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PREFACE
Francesco Stella
 
This book is a posthumous dream. The dream of a man, professor I Deug-Su, who came to Europe from Korea to study and teach medieval Latin literature and whom destiny allowed to pass away before having had the time to wear out. He passed away, in fact, in the height of a period of initiatives and projects that ranged from comparative studies to medieval hagiography to the history of the idea of Europe, for which he was recognized, in 2003, as the best Korean intellectual abroad in the humanistic field. One of these projects was precisely the edition of the Acts of the Process of Beatification and Canonization of Korean Martyrs, who were punished in the persecutions of 1839-40, 1846, and 1866, beatified in 1925 (the first 79: AAS XVII 1925, pp. 366-369) and in 1968 (another 24: AAS LX, 1968, pp. 657-661) and then canonized by John Paul II in Seoul on May 6, 1984. It was a project that was based on his interest in hagiography, his nostalgia for the cultural roots of a country that he loved critically, his capacity for uniting understanding of the Korean language and competency in Latin philology and in the hagiographical procedures of the Catholic Church from the medieval period on, which the canonization of Korean Christians applied to a culturally and historically distant reality. Now the mirror has been broken, on which this ideal bridge between worlds and languages in dialogue was reflected, realizing that dream by other means and different charismas is an extremely difficult job. None else besides a Korean intellectual who is an expert in medieval Latin philology and history of Christianity would be able to complete it. But a group of people who either studied or worked with I Deug-Su thought it their duty to try to follow up on the work he started in 2000 with such enthusiasm and which he carried forth for the first three years with the faithful support of the Korea Foundation. We are profoundly convinced of the importance of starting off the first series of the Department of Theory and Documentation of Cultural Traditions with the creation of an ideal, human, and scientific continuity between the who built and developed it in the past and those who continue the work in a period of extraordinary and tumultuous expansion of research activities and international connections.

For this reason, on the one hand, we have tried to compensate for competencies and motivations not available in a single scholar by taking advantage of the students Nina Mindt (Berlin) and Maria Teresa I (Siena-Berlin, I Deug-Su’s daughter), who edited the first transcriptions of the manuscripts, of the doctorate student in Latin Claudia Cenni (Arezzo) and of the philologist Pierluigi Licciardello (Arezzo), who edited with me, and with the specialist in French studies Michela Landi, the revision of the transcriptions and the critical apparatus. We have also collaborated with the Koreanist Maurizio Riotto (University of Naples “L’Orientale”), who was asked to do a more specifically historical introduction, with the English language translator Vetri Nathan (Stanford University), of the editor of the beatification causes Mons. Leonard Flisikowski (of the Congregation for the Causes of Saints) and with the vice-prefect of the Apostolic Vatican Library Ambrogio Piazzoni, who helped with precious advice, with scholars of hagiography and of missionary history, such as the specialists who will write a historical-cultural post-face in the concluding volume of the corpus. On the other hand we have distributed in time the horizon of the original project, which included all 5000 pages of the process, the acts of beatification of Simone Berneux and companions and the process of sanctification that ended with the ceremony of John Paul in Seoul in 1984. We felt it opportune to concentrate our attention, at least in the first phase, on the process of beatification of the first 79 (82) martyrs that concluded in 1925. It is a serene and terrible description of the persecutions of 1839 and 1846, a tragedy that – more than the later ones – involved a large number of simple followers without ecclesiastical positions. It therefore allows us to observe in its concrete bareness the dynamics of religious enculturation in the context of the violent reaction of the Royal Court of Seoul, which at the beginning of the 19th century interpreted, or at least presented, Christianity as a threat to its roots and autonomy and which sometimes used ‘the Christian question’ as a release valve for internal political tensions.

The edition
The edition, which is not trying to act as a dossier of historical research but as a ‘simple’ philological presentation of till now unpublished documents (unpublished because available in manuscript form on in the single copy of the Vatican Secret Archive), had to and must still confront complex problems since it treats events of pre-modern Korea in a language that juxtaposes the heavy formularity of Vatican Latin that matured in the solid post-medieval juridical custom, to 18th-century French into which the depositions of the Korean witnesses are translated. It is an extremely jagged articulation in which the judges and copyists, the documents and the sessions follow one another and change in the span of a decade, from 1857 to 1910, presenting slippages in linguistic usage, in the spellings of names and objective references, even in a preliminary process completed governed by the vigil hand of Cardinal Gustave Mutel. The problem of multilingualism in an intercultural context produces serious oscillations in names and spellings and is a difficulty that even afflicts the literature on the subject and Korean Studies to the point that the different reconstructions are almost incomparable. To this problem one must add the question of the mass of collateral documentation that the instructio, i.e. the phase of acquisition of evidence, brings along with it and that usually even the best editions of canonization processes regularly omit: the institutional letters of the process, those of request for postponement, the vows of the commission and the whole procedural framework, here multiplied infinitely by the large number of saints. We have decided instead to publish them in order to furnish an exhaustive picture of the documentation – including both the preliminary one in Latin along with the letters and the supplementary one in French with its huge historical and cultural importance. To offer a complete edition of historical documents, without pre-selecting the interests of possible readers (religious, historical, linguistic, legal, etc.) but furnishing within the limits of the possible all of the elements that the hagiographic dossier includes.
For this reason the reader must arm himself with sacrosanct patience in confronting the first twenty or so pages, all dedicated to the procedural preliminaries, before entering the true instructio (divided into Sessiones), with the depositions of the texts, which (along with the diaries and letters of the final part which are planned for the next volume) constitute the most intense expression of this tragic adventure of history, politics, and faith, and the sphere in which the humanity of so many simple people emerges most radically, people who sacrificed their own life for coherency with their personal spiritual horizon. Whoever should want to study this event can have here at their disposition all the materials, now available only in folders 4858, 4859 (79 martyrs), 5279, 5280, and 5282 (24 martyrs) of the Vatican Secret Archive, which I Deug-Su was able to read and have copied thanks to the courtesy of then Cardinal Joseph Ratzinger and which make up in large part manuscript documents and in small part print sections with interrogatory articles and with the pontifical decree (see the description below).

Studies on the Korean Martyrs
Until now no Italian publication has been produced on the subject, exception made of the dictionary entries such as Korea, martyrs of, saints in the Bibliotheca Sanctorum (III volume, by Celestino Testore, two columns), with the update in the first Appendix of the BS (1984), edited by Niccolò del Re (6 columns) and the integration of the entries related to Giacomo Chastan, Andrea Kim, Lorenzo Imbert, and Pietro Maubant, to which the brief lemma Martyrs of Korea was recently added in the Grande Dizionario dei Santi e della Santità (4 columns) edited by G. Politi in 1998. On the occasion of the beatification of 1925 Antonio Vergetti translated into Italian the small volume by A. Launay on LXXIX martiri coreani: monsignor Lorenzo Imbert e compagni (1839-1846), still available in the larger national libraries. The panorama of non-Italian literature is much more broad, with a certain number of articles (especially in Revue d’histoire des Missions) and above all of volumes related to the history of the Church in Korea and of books dedicated specifically to the historiography of the persecutions and of the first missions – all materials that are difficult or impossible to find in Italy. The books and microfilms that we were able to consult directly were kindly put at our disposition by the Biblioteca Nazionale di Firenze, by the Vatican Library, by Lee Jae Jung of the Korean Broadcasting System (Korean state television, which dedicated a special show to I Deug-Su on the occasion of the award given to him in 2003), and finally by acquisitions and photocopies allowed by courtesy of friends such as Massimo Scorsone of Turin, who we thank, and by the internet book market. This material, like the electronic scans of microfilms, remains available to researchers at the ‘Centro di Studi Comparati I Deug-Su’ of the Facoltà di Lettere e Filosofia in Arezzo (University of Siena). We can now add to this the innumerable web pages (ca. 54.000) that approach the subject with stories, encyclopedia entries, photos, cult expressions, objects, and forums both of scholars and of the faithful in the numerous parishes that now take their name from the 103 martyrs, especially in Korea and in the USA.

Of this immersion into territories that we practice little on a regular basis, expect in hagiographical or historical research in Medieval Studies, we have the impression of a work that is inevitably much more imperfect than it should have been. And yet it is gratifying in the exploration of a moment of contact with an intensity that ended in violence between cultural universes on the historical plane, with a complexity nearing incommunicability between disciplinary competencies on the technical plane, but especially in the meeting with a humanity that was put to the test by atrocious experiences and yet was able to confront them with a willingness for adventure that we are wont to read with romantic eyes, but most of all – if we must also give historical credit to the witnesses in the Acts – with an unexpected, even superhuman, faith and serenity even in the many understandable hesitancies and ambiguities.

A Self-Missionary and Lay Christianity
It is not the forum to summarize such a long and complex story here. Maurizio Riotto’s historical introduction can help in this respect, even with its mark of a very personal vision of the historical role of Christianity in antiquity and in Korea, as can the religio-historical post-faces planned for the next volumes. For our purposes, for an introductory statement, it will be enough to remind of a few notes, based on the sources cited below and, in particular, on those collected by scholars who have lived and worked in Korea for a long time and who know not only the language and culture, but also the history of the local Church and of Christianity and who have studied the original documents. It is necessary to remark that they are mainly Christian sources, even when the scholars are professional historians (such as Moffett, professor at Princeton). Titles such as Lumière sur la Corée confirm the benevolent approach towards the expansion of Christianity. Every eventual incidental inaccuracy is, nevertheless, my own responsibility.
As a consequence of its politics of shutting down external relations that earned it the name ‘Hermit Kingdom’ (Moffett 2005, 311 and 312; Neill 1990, 349), Korea received Christianity in a completely unusual manner; not as a result of missions but of intellectual curiosity. Some intellectual circles of Confucian scholars had in fact send the nobleman Yi Seung-Hoon (Yi or Ri Song-Hun according to Del Re, Yi Seng Hun according to Neill, Yi Sünghun according to Rutt, Lee Seung-Hun according to Moffett 309, who adopts the spelling Yi Seung-hun from p. 311 on, and even Ni tek-so according to Politi) to China in 1783, along with an annual emissary, to gather information on the doctrine about which they had discovered in book donated 150 years before by the Jesuit Adam Schall to a Korean prince who had been held hostage for eight years in Beijing. Yi, baptized with the name of Peter, was the first Korean Christian and the head of the first Korean Christian communities, which he later abandoned several times during the persecutions. Just as it was the philosopher Chung Yak-Chong, baptized as Augustine in 1797 (Moffett 2005, 314 erroneously as 1897), who founded the first Eastern Catholic association, Myong-do-hwei, and who wrote the book Princes of the Christian Faith, which has been lost: the first Christian book published in Korea in the local alphabet, hankul, making it accessible even to the non intellectual population (Moffett, ibidem). The new faith found a rapid expansion ‘from the bottom up,’ even if it remained relatively clandestine, and continued to be in the absence of ordained priests and even missionaries. For the first time in the history of the Church there were hundreds of baptisms, liturgical and Eucharistic celebrations, even ordinances, all imparted by laymen, without any ecclesiastic title at all: ‘an astonishing example of lay Christianity creating and maintaining itself in a remote and inaccessible area’ (Neill 349). The first questions of intercultural translation of the “new” doctrine presented themselves when an equivalent of Sunday had to be chosen in the Korean lunar calendar, which lacked the concept of the week. But all of the demands were met with a pioneering spirit of enthusiasm for the opening up of such a new horizon.

The first persecutions
The first police reactions happened already in 1785 along with the first deaths, and were followed by another wave in 1791. The point of fundamental attrition was the second of the intercultural questions that had come about in the application of the Christian religion: Christians did not know if they should abandon the cult of ancestor worship, held as a social foundation of the Korean society but classifiable as idolatry for a Christian. Around this difficulty, which the Jesuits in China had treated with indulgent intercultural openness, there had been an explosive polemic at the Vatican a few decades earlier in 1742 when it had prohibited this cult for Chinese Christians and closed the glorious Jesuit mission in Beijing. The Koreans too asked for help from the Vicar in China, the Portuguese Franciscan De Gouvea, but after this precedent his answer could not have been but in the negative. So the Koreans adapted and their renunciation lent itself to a highly visible clamor, because it became a public act on the occasion of every funeral. On account of the ostentation of this difference the official hostility did not become a true persecution, despite the requests of Hong Nak-An, a high-level functionary of the Royal secretariat, only because the Prime Minister Tchai was indifferent to the question and king then in power was a mild-tempered man and was not hostile to the Christians – perhaps because they belonged to his political party (Tchai pa). But Hong’s campaign, orchestrated even at the level of propaganda and public debate, led to new executions in 1791 (the nobleman Paul Yun Chi-Ch’ung, the first to refuse incense for his ancestors, and his cousin James Kwon San-Yon) and to the apostasy of the first Christian and head of the community, Seung-Hoon, who later returned. There were three typologies of execution: one for ordinary criminals, one for military criminals, and the most extreme for crimes of lese-majesty (ears run through with a skewer, decapitation, and quartering: Moffett 2005, 311 and n. 13). The crime of refusal of the Confucian cult was classified as the third type, but Yun, being a nobleman, obtained punishment without quartering. New attempts at contact between Chinese Christians and the Korean faithful, after the first failures due to the rigid surveillance of the borders, led the priest James Chu (other forms are Chou Wen-Mo, or Zhou according to Rutt) to Seoul (where he was nicknamed Chou Moon-Mo: Lak-Geeon 1987, 34 n. 34; Choi L’erection 48 n. 6 and Kim-Chung Catholic Korea 47 ff.), but further denunciations immediately caused him to flee and led to the punishment of others in 1795, despite the fact that the wife and the daughter of Prince Ni-Im were Christian believers. On this period we are informed by letters written in Latin by Chu himself and by missives of other Korean followers, conserved in the Vatican Secret Archive and in the Archive of the Société des Missions Etrangères in Paris. But the hunt for the Chinese priest, doubly sought since he was a foreigner, produced new death sentences or murders in prison or in interrogation: those of Thomas Kim in 1797, of Paul Yi in 1798 (in this case we adopt the mixed form of the name, created after conversion, to make bibliographical comparison easier), of another four in 1799. And yet Chu’s Report speaks of 10.000 Christians in Korea in 1800.
One of the dominating figures in the communities during these years was a woman, Columba Kang, nominated as a chatechist by James Chu, a responsibility that is rendered in Korean with a meaningful term that literally means ‘head of the congregation’ (Rutt 14). Her husband had divorced her on account of her belief and she had moved to Seoul with her mother-in-law, her daughter, and her stepson, all Christians, and she had succeeded in converting two princesses of the royal family: Song, the king’s sister-in-law, and Sin, Song’s daughter-in-law. The exclusive control of the access to Chu made her the most important member of the local Church until she was arrested and tortured in 1801 together with Chu.
In 1800, in fact, king Chong-Cho had died, who had been relatively permissive, right when the political power of the Chinese emperor Kia-King was regaining strength. With his influence also on the vassal kingdoms such as Korea, he called for the abrogation of secret sects and societies, among which was counted Christianity. The new Korean king, Sun-Cho, Chong-Cho’s nephew, was too young to govern, and the regency of queen Kim-Tiyeng-Sam, the second wife of the defunct king and stepmother to his successor, expelled from the government all the representatives of the Nam-Im party, which was more open to cultural exchange and to which king Chong-Cho had belonged, and she substituted them with members of the No-Ron party, to which she belonged and which had a markedly xenophobic politics. In the January of 1801, the year of the White Rooster, a royal decree officially prohibited the Christian religion, often called the «western doctrine» (Rutt 19) and banned all of its followers. In February of the same year a true decree of persecution was issued. Its text condemns Christianity because it «doesn’t recognize either relatives or king, [it] refuses every principal, and it debases man to the status of savages and animals,» and equalizes Christians with ‘rebels’, making their religious belief into a political crime (see Document in Lumière sur la Corée, p. 58). This is confirmed by the fact that the first people arrested were imprisoned in a political prison (Keum-Pou) and not in correctional facilities. The decree also institutes a system of neighborhood control that favors informers: «If they do not want to change, the law is there: may it exterminate them so that the see may not grow.»
The persecution, which ironically assured Christianity with extraordinary publicity even in the provinces farthest away from the capital, began to make its first victims in the April of 1801. Many abjured, but many of those that had abjured ended up taking it back and exposing themselves to new persecutions and inevitable convictions. Even the princesses Mary Song and Mary Shin, and prince Im, the defunct king’s brother, were forced to commit suicide by poisoning themselves, despite the fact that they weren’t even Christian: this is just an example of the political dimension of the persecution. On May 31 James Chu, the first Korean missionary, was decapitated. In two years nearly 200 people were executed and 400 exiles died of famine. But none of the victims of these first persecutions will be included in the process of beatification on account of insufficient documentation. There is evidence of the events in the letter of apology written by the young king to the Chinese emperor to justify the killing of a Chinese subject, and in the letter written on a silk roll by the nobleman Alexander Hwang, exiled from Seoul, to the Bishop of Beijing Alexander De Govea. This letter is conserved in the Vatican and closes with the proposal of asking the Christian nations of Europe for a military intervention. The letter, discovered when the messenger was captured, obviously earned him the death penalty and the permanent suspicion that the diffusion of Christianity was tied to, or could carry with it, the political influence of Europeans in Korea. It is on this point, and therefore on the conviction (not necessarily in bad faith) that the elimination of Christianity corresponded with the defense of national autonomy, that the government based its politics of anti-Christian persecution for 70 years. But the resistance organized itself, and the Christian circles rewove a communication network with China, asking for instruction and priests. John Kwon’s 1811 letter has an enlightening passage on this point: «For 10 years we have been overcome by sadness and affliction. Many have died of weakness and illness. Those who remain do not know when they will be able to receive the holy doctrine. They desire this grace as when one burns with thirst desires something to put out the fire». But Beijing did not have means to help, nor even a bishop, after the death of De Govea, and had to limit itself to passing the request on to Europe.

The First Apostolic Vicariate of Korea and the Persecution of the 79 Martyrs
When the young king married a woman of the Andong Kim family who was open to intellectual liberalism, the persecution placated (Rutt 20). It picked up again here and there, where the communities had slowed down the precautionary measures of secrecy or because of rare internal informers (as in the provinces of Kyeong-Sang and Kang-Won, 1815), but it rarely reached capital executions, in order to avoid the spilling of blood and probably also because the phenomenon was becoming marginal. But even in such hostile conditions the conversions grew, and in 1827 the Koreans were able to send a letter to Pope Gregory XVI, who was extremely active in missionary politics, who turned to the Society of Foreign Missions in Paris. After a triennial consultation the Pope created an Apostolic Vicariate of Korea and nominated Barthélemy Bruguière, assistant bishop of Siam, as the first Korean bishop. The adventure experienced by the new bishop in finding helpers and interpreters and in entering China in order to assume his functions while avoiding the imperial controls occupied several years, in which Korean Christianity went through a period of tranquility due to the decree of amnesty by king Sun-Cho. But that same year the king died and left the throne to his 7-year-old son, and again the regency was given to queen Kim, now paternal grandmother of the child. In 1836 priest Pierre Maubant, who had offered to help Bruguière, came into Korea thanks to a series of adventurous expedients, such as the crossing of the frozen river Yalu and the passing through a whole in the wall on the Manchurian border. And he immediately began a frenetic pastoral campaign, even if in those very days two new denunciations had started up the arrests again. At the same time another missionary entered Korea, Pacific Yu, who went into hiding in Seoul and, refusing to run risks for other Christians, got involved in some dishonorable financial trafficking. Maubant, after having tried to correct him, sent him back to China accompanied by the annual emissary to Beijing. Jacques Chastan took his place, but already in ’37 word had spread about the presence of two foreign priests. They were joined by Laurent Imbert, founder of the seminary of Mo-Ping on the border with Tibet and new apostolic vicar, as successor of Bruguière, who had died in the same year in China without ever having seen Korea. Imbert continued the pastoral activity in conditions of extreme hardship for the necessity of celebrating mass and the sacraments at night and having to move every day in order to serve other communities.
But the increment in religious activities led to the return of the persecutions and to deaths of the first Koreans who would later be recognized as martyrs thanks to the documentation presented in these Acts: Peter Yi was condemned and died in prison in November 1838, and the police started searching for the homes where masses were celebrated, alerted by the presence of books, which seemed to have been an unequivocal sign of rebellion (Lumière sur la Corée p. 94) and the love of which distinguishes the Korean population of today, as Riotto evidences at the end of his introduction. Once again the context of political transition favored the retreat of moderate exponents, just as the aging Prime Minister of the kingdom, and the first skirmishes of the Opium War pushed toward the re-enforcement of restrictions on foreigners. The police report to queen Kim presented the Christians as a secret society whose activity was destabilizing for the Korean society, and on April 19, 1839, the year of the Yellow Pig, the government published an edict that ordered the population to «eradicate from the roots this perverse religion,» and reorganized inter-family control into groups of five, with collective responsibility, thus favoring informers. Interrogation was legal again, as was the torturing that was begun on April 21, producing 20 death sentences. The queen, however, who expected only apostasy as a sign of the success of the operation, refused to have them carried out and ordered the continuation of the torturing. The objective of the operation was in fact to obtain apostasy, with which the prisoners would re-earn their freedom, and not execution, which would confirm the religious and not civic nature of the inquisition.

But in the end the queen was convinced and the Christians were decapitated or killed in prison in rapid succession: Protasio Chong, Agatha Yi, Anna Pak, and all the others of whom we read in these Acts. Almost all were simple believers without ecclesiastic responsibilities, poor, and many women. The situation worsened when the Counsel of the Regency was deprived of authority by prince Cho-Pyeong-Kon, the king’s uncle, who immediately published a new decree, in the name of the queen, that called for greater rigor from the police and judges and invited the extermination of the Christians, threatening punishment for negligent functionaries. The results did not require much of a wait, and in July another six women and one man were condemned. When the missionaries understood that they were the real objective of the persecution, since those who were most sought out were the Christians accused of having introduced them or hidden them or helped them in any way, they said goodbye to their brothers and handed themselves in to the authorities to be decapitated in the September of 1839. But the machine put into motion by the magistrate did not stop, and the slaughter continued, implicating all those who had been in contact with anyone of the three Frenchmen, proceeding by entire families. On November 23 a new royal edict explained to the country that Christianity was an atheist and immoral religion that must be extirpated. The prisons were emptied for new executions, including that of the first soldier, Paul Ho, who like Saint Maximilian felt that bearing arms was incompatible with the Christian faith and was killed with 130 blows. For the inauguration of the new lunar year the government would have liked to announce the final victory, and so it asked the judges for a conclusive report on the whole country.
In that terrible year, 1839, Jean Ferréol was given the Imbert’s position as missionary to Korea, but he proved unable to enter the kingdom, just as the two priests Maubant had sent to Macao to complete their education, Thomas Ch’oe and Andrea Kim (whose biography is worthy of a novel) did not initially succeed. He was able, however, through the retinue of the emissaries, to come into possession of Imbert’s diary, of the last letter’s of Maubant and Chastan, and of a message from the Christians of Korea with the request for new priests, all documents attached to the Acts of beatification. Only in 1845 did Andrea Kim, who had been ordained as first Korean deacon along with Thomas, succeed in crossing the border. He gathered information from the Christians of Seoul on the events of ’39, compiling a report for the Christians of China and Macao (especially Jean Ferréol, the new apostolic vicar of Korea). Kim was ordained as a priest (the first in Korea). Denounced by his collaborators he was arrested, and he later wrote letters from prison in which he associates his own hopes for liberation with the arrival of French ships on the coast of Korea. This is an imprudence that worsens his position and suggests – as Maurizio Riotto observes in the introduction – a connection between the military and economic interests of the European powers and the Catholic missions in the Far East. Such a connection was destined on the long term to benefit historically the penetration (moreover very limited) of Christianity into the East, but nationalistically to discredit it on the short term. It is a matter of evidence of a problem that has always accompanied the expansion of Christianity beyond European borders, and one that not even this tragic story of the Catholics of Korea was able to escape. Yet it does not explain why the results were so different in different nations. The immediate consequence of this renunciation of national identity was the execution of Kim Tae-Kon, together with whoever had been in any contact with him. His ears were transfixed with skewers and his head was detached by the sabres of twelve soldiers, in a sort of military dance that finished him on the eighth swing (Muffett 20055, 314; Kim and Chung 213-217; Dallet II 319-320; Chamg-Seok 23-25).

The twenty years that followed, even in an unchanged legal framework, were relatively tranquil and saw the growth of the Christian community, even if under conditions of secrecy. The answer of indifference that the Korean government had for the French officials who had come to ask for an explanation of the killing of French citizens in the past did not provoke consequences. In 1857 the first bishop of Korea was consecrated, Antoine Daveluy, who had been working and teaching in the country for years, as well as the first non itinerant seminary, at Pae-Ron in the Province of Kang-Won. The Christians in Korea at this point counted 15.200. New missionaries arrived from France, but in 1859 the ships of the French and English ambassadors were welcomed with canon shots, on Chinese orders. Calm returned only on the ends of rifles, when a Franco-English army sacked Beijing in the August of the same year. The Mandarins received a governmental circular with the invitation to distrust foreigners.
The Final Crisis
Changes arrived, as in the previous cases, during the period of regency. Once king Ch’ol-Chong had died, queen Cho took control of the royal seal and rose to the throne designating as future king prince Myong-Pok, thirteen years old (following Lumière sur la Corée, 144; twelve according to Muffett 2005, 315). Father Taewongun found himself asking for help from the French missionary Berneux for talks with Russia, which had asked Korea for favorable conditions equal to those given to Japan a few year earlier. But Berneux, even though he expressed the faithfulness of the Christians to the kingdom, felt that he could not intervene. In 1866, the year of the Red Horse, while small episodes of anti-Christian violence (which still concluded with the death penalty for two Christians) announced a change in climate, a Russian ship landed in the port of Won-San and Russian troops pressed at the Northern border. In this situation two Christians, seemingly without informing the Church authorities, wrote to the regent to propose themselves as mediators of an accord with France and Great Britain against the Russians. But the Russians retreated, the accords that China had stipulated with France and Great Britain revealed themselves to be colonizing trap, and at that point the deduction that the Korean government could not avoid was that the Christians were in the service of European politics.
The situation became difficult again, Berneux was incarcerated, interrogated, and condemned, and a royal edict ordered the burning of Christian books and the destruction of the typographical matrices. The manhunt started back up and blood started to flow again on the shores of the river Han-gang in Sai-Nam-Tho, the place of the public executions 5 kilometers from Seoul. They were interrupted only for the marriage of the king. In August a French protest before the Chinese emperor provoked a message of disapproval from the Chinese government to Seoul. But the Korean reaction was rock hard. Sailors from an American ship and Chinese junks were massacred, and on September 3 an edict called for the hunting and killing of all Christians (even on the basis of sole suspicion), of all their relatives up to the sixth degree – disproving those who still naively classify these persecutions as simple applications of individual penal sentences.
On the personal initiative – officially – of Admiral Roze a French warship with Korean Christisans aboard sailed up the Seoul river and anchored in the port, sinking Korean junks, and after a demonstrative stop it left, to return later with seven other ships and conquer the fort of Kwanwha, sacking its treasures and it 3000-book library. The successive request for explanations for the death of nine French missionaries was left unanswered, but the disqualification of Catholicism as a colonial religion was by then irreversible and was made official even in the motivations for sentencing: «It is because of the Christians that the barbarians have come here» (Lumière sur la Corée, p. 161). In 1866 a memorial plaque was raised in Pyong-Yang to celebrate the «annihilation of the perverse religion of the Christians.»
The total number of Christian victims rose in this manner and reached – according to an approximative calculation – circa 8000, of whom the 103 martyrs are not but a symbolic representation.
In 1873 the regent stepped down and his son Kojong rose to the throne, inaugurating a politics of openness towards Japan and later towards other foreign powers that ended for good the phase of the Hermit Kingdom. One of his first acts, in 1875, was the edict that prohibited the execution of Catholics without royal consent (Kim-Chung 299), and the few investigations still open were closed almost always with sentences of expulsion, no long with death sentences. The treaty with the French of 1886 brought the freedom of mission in all the areas open to commerce: the number of Catholics, which had shrunk from circa 23 thousand to circa 12.500, started increasing until reaching the two million Catholics of today. In 1891 Gustave Mutel became Apostolic Vicariate of Korea, who started the cause for beatification and promoted it with great energy until its final recognition. Mutel baptized the wife of the Great Prince of the Palace, protagonist of the persecution, when she – over 78 years old – was free from her courtly obligations with religious Confucian ceremonies. Her husband, before dying in 1898, wrote a note to Mutel confessing his sorrow for what had happened.
At the end of the century, at the gates of the 20th century, the first Gothic cathedral in Korea began construction, but «for the Roman Catholics of Korea it was already too late. A new wind had already started blowing on the peninsula: the protestants had arrived with the Bible in hand and the enthusiasm of the evangelists that was destined to change Korea» (Moffett 2005, 317), without the fear of the massacres that had decimated Catholics throughout the preceding century. As Rutt reminds us on p. 61, before these days the Koreans had no terms for Catholicism and Christianity: for both they used the Chinese word introduced by Matteo Ricci, which meant ‘Doctrine of God,’ theology, because the faith in a God of love, creator, and omnipotent was the substantial newness about which the martyrs were frequently interrogated and ridiculed. The first protestant missionaries, who entered Korea after 1882, used the term ‘Doctrine of Jesus’ to distinguish the due Christian denominations, but in 1960 the Catholic Church of Korea accepted this term as well for the Catholic denomination. On May 6, 1984 John Paul II celebrated the ceremony of canonization, on the shores of the river Han where the martyrs had been decapitated. The Catholic calendar remembers them on September 20 as «Saint Andrew Kim Taegön, Saint Paul Chöng Hasang and the companions, Martyrs» (Rutt 62).

This, at least, is the official story, written by the missionaries, by the edicts of the kings of Korea and by their scholars. A story of intellectual curiosity and scapegoats, political calculations and economic interests, court intrigues and opium wars, desperate nationalism and frenetic proselytism, betrayal and steadfastness. The Acts that we are beginning to publish, and that none of the historians cited in the bibliography has consulted and cited, recount – even within the verbose canonical framework, and through the brief declarations of illiterate witnesses – another story: that of the Korean women and men who in 1839 and 1846 had accepted Catholicism in an enthusiastic and sincere impulse – simple and profound – finding in this spiritual acceptance and in this dream of a different horizon their reason for living, and at the same time, their death.
 
 
 
PREFAZIONE
Francesco Stella
 
Questo libro è un sogno postumo. Il sogno di un uomo, il prof. I Deug-Su, che era venuto dalla Corea in Europa per studiare e insegnare la letteratura del medioevo latino, e a cui il destino ha concesso di scomparire senza avere avuto il tempo di spegnersi. Se ne è andato nel pieno di una stagione di slanci e di progetti che spaziavano dalla comparatistica culturale all’agiografia medievale alla storia dell’idea di Europa, e che lo premiava nel 2003 come migliore intellettuale coreano all’estero nel campo umanistico. Uno di questi progetti era appunto l’edizione degli Atti del processo di canonizzazione dei martiri coreani giustiziati nelle persecuzioni del 1839-40, 1846 e 1866, beatificati nel 1925 (i primi 79: AAS XVII 1925, pp. 366-369) e nel 1968 (altri 24: AAS LX, 1968, pp. 657-661) e poi canonizzati da Giovanni Paolo II a Seoul il 6 maggio del 1984: una ricerca nella quale si fondevano l’interesse I Deug-Su per l’agiografia, la sua nostalgia per le radici culturali di un paese che amava criticamente, la capacità di unire la comprensione della lingua coreana e le competenze sulla filologia latina e sulle procedure della Chiesa cattolica dal medioevo in poi, e la canonizzazione dei cristiani coreani applicava a realtà culturalmente e storicamente distanti.
Ora che lo specchio in cui si rifletteva questo ponte ideale fra mondi e linguaggi remoti si è spezzato, realizzare quel sogno con altri mezzi e differenti carismi è un compito estremamente arduo. Nessun altro che non sia un intellettuale coreano esperto di filologia latina medievale e di storia del cristianesimo sarebbe in grado di portarlo a termine. Ma a un gruppo di persone che hanno studiato o collaborato con I Deug-Su è sembrato doveroso tentare di proseguire il lavoro avviato da lui nel 2000 con tanto entusiasmo e portato avanti per i primi tre anni con il sostegno fedele della Korea Foundation. Siamo profondamente convinti dell’importanza di avviare la collana del Dipartimento di Teoria e Documentazione delle Tradizioni Culturali creando una continuità ideale, umana e scientifica fra chi lo ha costruito e sviluppato negli anni passati e chi ne continua il lavoro in un periodo di straordinaria e tumultuosa espansione delle attività di ricerca e dei collegamenti internazionali.
Per questo da una parte abbiamo cercato di supplire a competenze e motivazioni non unificabili in un singolo studioso raccogliendo la collaborazione delle studentesse Nina Mindt (Berlin) e Maria Teresa I (Siena-Berlin, figlia di I Deug-Su), che hanno curato le prime trascrizioni dei manoscritti, della dottoranda latinista Claudia Cenni (Arezzo) e del filologo Pierluigi Licciardello (Arezzo), che con me e con la francesista Michela Landi hanno curato la revisione delle trascrizioni e l’apparato critico, del coreanista Maurizio Riotto (Università di Napoli «L’Orientale»), al quale è stata chiesta una introduzione più specificamente storica, dei traduttori inglesi Nathan Vetri e David Lumnus (Stanford), di mons. Leonard Flisikowski (della Sacra Congregazione delle Cause di Santità) e del vice prefetto della Biblioteca Apostolica Vaticana Ambrogio Piazzoni, che ringraziamo per i preziosi consigli, di studiosi di agiografia e di storia delle missioni, come gli specialisti che scriveranno una postfazione storico-culturale nel volume conclusivo del corpus. Dall’altra abbiamo distribuito nel tempo l’orizzonte del grande progetto originario, che comprendeva tutte le 5000 pagine del processo, compresi gli atti della beatificazione di Simone Berneux e compagni e il processo di santificazione culminato con la cerimonia di Giovanni Paolo a Seoul nel 1984: si è ritenuto opportuno infatti concentrare lo sguardo, almeno in una prima fase, sul processo di beatificazione dei primi 79 (82) martiri concluso nel 1925, descrizione serena e terribile delle persecuzioni del 1839 e 1846, una tragedia che più delle successive ha coinvolto un gran numero di semplici fedeli privi di cariche ecclesiastiche, e che dunque consente di osservare nella loro concreta nudità le dinamiche di inculturazione religiosa nel contesto della reazione violenta della corte reale di Seoul, che all’inizio del 1800 ha interpretato o almeno presentato il cristianesimo come una minaccia alle proprie radici e alla propria autonomia, usando qualche volta «la questione cristiana» come valvola di sfogo di tensioni politiche interne.

L’edizione
L’edizione, che non intende porsi come dossier di ricerca storica ma come «semplice» presentazione filologica di documenti finora inediti (perché reperibili, in forma manoscritta, solo nella copia unica dell’Archivio Segreto Vaticano), ha dovuto e deve affrontare problematiche complesse perché riguarda avvenimenti della premodernità coreana in un linguaggio che giustappone la pesante formularità del latino vaticano, maturato nella solida consuetudine giuridica postmedievale, al francese ottocentesco nel quale sono tradotte e trascritte le deposizioni dei testimoni coreani, in un’articolazione estremamente frastagliata nella quale i giudici e gli amanuensi, i documenti e le sessioni si succedono e cambiano nell’arco di decenni, dal 1857 al 1910, presentando slittamenti nell’uso linguistico, nelle grafie dei nomi e dei riferimenti oggettivi, pur in un processo istruttorio tutto governato dalla vigile mano del cardinale Gustavo Mutel. Alla problematica del plurilinguismo in un contesto interculturale, che produce ad esempio fortissime oscillazioni di nomi e grafie, evidenti peraltro anche nella letteratura sull’argomento fino a rendere quasi inconfrontabili le diverse ricostruzioni, si aggiunge poi la questione della massa di documentazione collaterale che l’instructio, cioè la fase di acquisizione delle prove, comporta e che di solito anche le migliori edizioni di processi di canonizzazione abitualmente omettono: le lettere di istituzione del processo, quelle di richiesta di proroga dei tempi, i giuramenti della commissione e tutta la cornice procedurale, qui moltiplicata all’infinito dall’altissimo numero dei santi. Noi abbiamo deciso invece di pubblicarla per fornire un quadro esaustivo della documentazione – includendo sia quella preliminare in latino, lettere comprese, sia quella integrativa, in francese, di grandissima importanza storico-culturale – per offrire un’edizione completa di documenti storici, senza pre-selezionare gli interessi dei possibili lettori (religiosi, storici, linguisti, giuristi, ecc.) ma fornendo nei limiti del possibile tutti gli elementi che il dossier agiografico comprende.
Per questo il lettore dovrà armarsi di sacrosanta pazienza nell’affrontare le prime decine di pagine, tutte dedicate ai preliminari procedurali, prima di entrare nell’istruzione vera e propria (divisa in Sessiones), con le deposizioni dei testi, che insieme ai diari e alle lettere della parte finale (previste nel prossimo volume) costituiscono l’espressione più intensa di questa tragica avventura della storia, della politica e della fede e l’ambito nel quale più radicalmente emerge l’umanità delle tante persone semplici che si trovarono a sacrificare la propria vita per coerenza con il proprio orizzonte spirituale. Chiunque vorrà studiare questo evento potrà avere qui a disposizione tutti i materiali, attualmente consultabili solo nelle cartelle 4858, 4859 (79 martiri); 5279, 5280, 5281, 5282 (24 martiri) dell’Archivio Segreto Vaticano, che I Deug-Su poté leggere e far riprodurre grazie alla cortesia dell’allora cardinale Joseph Ratzinger e che comprendono in larghissima parte documenti manoscritti e in piccola parte sezioni a stampa con gli articoli interrogatorii e con il decreto pontificio (se ne veda la descrizione più avanti).

Gli studi sui martiri di Corea
Fino ad ora nessuna pubblicazione italiana era stata prodotta sull’argomento, se si eccettuano le voci di dizionari come Corea, martiri della, santi della Bibliotheca Sanctorum (III volume, a firma di Celestino Testore, due colonne), con l’aggiornamento nella prima Appendice della BS (1984), curato da Niccolò del Re (6 colonne) e l’integrazione delle voci relative a Giacomo Chastan, Andrea Kim, Lorenzo Imbert e Pietro Maubant, cui si è aggiunto recentemente il breve lemma Martiri della Corea nel Grande Dizionario dei Santi e della Santità (4 colonne) curato da G. Politi nel 1998. In occasione della beatificazione del 1925 Antonio Vergetti aveva tradotto in italiano il volumetto di A. Launay su LXXIX martiri coreani: monsignor Lorenzo Imbert e compagni (1839-1846), tuttora consultabile nelle maggiori biblioteche nazionali. Assai più generoso il panorama estero, con un certo numero di articoli (specialmente sulla «Revue d’histoire des Missions») e soprattutto di volumi sia relativi alla storia della Chiesa in Corea sia di libri dedicati specificamente alla storiografia delle persecuzioni e delle prime missioni, tutto materiale di difficile o impossibile reperibilità in Italia: i titoli e i microfilms che abbiamo potuto consultare direttamente sono stati messi gentilmente a disposizione dalla Biblioteca Nazionale di Firenze, dalla Biblioteca Apostolica Vaticana, dall’Archivio della Congregazione per le cause dei santi, dalla Biblioteca del Seminario arcivescovile di Torino, da Lee Jae Jung del Korean Broadcasting System (la Televisione di Stato Coreana, che a I Deug-Su dedicò una trasmissione speciale in occasione del premio conferitogli nel 2003), e infine da acquisti e da fotocopie consentite dalla cortesia di amici come Massimo Scorsone di Torino, che ringraziamo, e dal mercato librario di internet. Questo materiale, come le scansioni elettroniche dei microfilms, resta consultabile ai ricercatori presso il «Centro di Studi Comparati I Deug-Su» della Facoltà di Lettere e Filosofia di Arezzo (Università di Siena). Ad esso si possono ormai aggiungere le innumerevoli pagine web (54000 circa) che affrontano l’argomento con racconti, lemmi di enciclopedia, fotografie, espressioni di culto, articoli e forum sia di studiosi sia dei fedeli delle numerose parrocchie ormai intitolate, soprattutto in Corea e negli Stati Uniti d’America, ai 103 Martiri.
Di questa immersione in territori poco familiari, se non attraverso ricerche agiografiche e storiche di ambito medievistico, resta a noi l’impressione di un lavoro inevitabilmente assai più imperfetto e sommario di quanto avrebbe dovuto essere, eppure gratificante nell’esplorazione di un momento di contatto fra universi culturali, intenso fino alla violenza sul piano storico e complesso fino all’incomunicabilità fra competenze e pratiche disciplinari sul piano tecnico, ma soprattutto nell’incontro con un’umanità messa alla prova da esperienze atroci e capace di affrontarle con una disponibilità all’avventura che noi siamo portati a leggere con occhi romantici, ma principalmente – se dobbiamo dar credito anche storico alle testimonianze degli Atti – con una fiducia e una serenità inattese, direi sovrumane, pur fra tanti comprensibili cedimenti e ambiguità.

Un cristianesimo laico e auto-missionario
Non è il caso qui di riepilogare una vicenda così lunga e complessa: potranno aiutare a questo scopo l’introduzione storica di Maurizio Riotto, pur improntata a una visione molto personale del ruolo storico del Cristianesimo nell’antichità e in Corea, e le postfazioni storico-religiose previste nei prossimi volumi. A noi basterà, per una prima informazione, ricordare qualche notizia, basandoci sulle fonti citate sotto, e in particolare su quelle raccolte e presentate da studiosi che hanno vissuto e lavorato a lungo in Corea e conoscono non solo la lingua e la cultura coreana, ma anche la storia della Chiesa locale e del cristianesimo moderno e hanno studiato i documenti originali. È necessario premettere che per la maggior parte si tratta di fonti di parte cristiana, anche quando si tratta di storici professionisti (come Moffett, docente a Princeton), e titoli come Lumière sur la Corée confermano l’atteggiamento benevolo nei confronti dell’espansione del cristianesimo moderno. Ogni eventuale imprecisione è comunque a carico mio.

A seguito della sua politica di chiusura alle relazioni esterne che le avevano valso il nome di «Regno eremita» (Moffett 2005, pp. 311 e 312; Neill 1990, p. 349), la Corea aveva ricevuto il cristianesimo in modo assolutamente insolito, cioè non in conseguenza di missioni ma della curiosità intellettuale: nel 1783 alcuni circoli intellettuali di filosofi confuciani avevano infatti mandato il nobile Yi Seung-Hoon (Yi o Ri Song-Hun secondo Del Re, Yi Seng Hun secondo Neill, Yi Sünghun secondo Rutt, Lee Seung-Hun secondo Moffett p. 309, che poi adotta la grafia Yi Seung-hun da p. 311, addiritttura Ni tek-so secondo Politi) in Cina, al seguito di una ambasceria annuale, a raccogliere informazioni sulla dottrina cristiana di cui avevano trovato notizie in libri donati 150 anni prima dal gesuita Adam Schall a un principe coreano rimasto per otto anni in ostaggio a Pechino. Fu Yi, battezzato col nome di Pietro, il primo cristiano di Corea e il capo delle prime comunità cristiane coreane, che tuttavia abbandonò a più riprese abiurando durante le persecuzioni. Così come fu il filosofo Chung Yak-Chong, battezzato come Agostino nel 1797 (Moffett 2005, p. 314 erroneamente 1897), a fondare la prima associazione cattolica orientale, la Myong-do-hwei, e a scrivere il libro Principi della fede cristiana, poi andato perduto: il primo libro cristiano stampato in Corea nell’alfabeto locale, hankul, che lo rendeva accessibile anche alla popolazione non intellettuale (Moffett, ibidem). La nuova fede conobbe una rapida espansione «dal basso», pur restando relativamente clandestina, e sempre in assenza di sacerdoti titolati oltre che di missionari: per la prima volta nella storia della chiesa ci furono centinaia di battesimi, celebrazioni liturgiche ed eucaristiche, perfino qualche ordinazione, tutti impartiti da laici, senza alcun titolo ecclesiastico: «an astonishing example of lay Christianity creating and maintaining itself in a remote and inaccesible area» (Neill, p. 349). Le prime questioni di traduzione interculturale della «nuova» dottrina si presentarono quando si dovette scegliere nel calendario coreano, lunare e privo di distinzioni settimanali, un giorno equivalente alla domenica, ma tutte le esigenze venivano affrontate con uno spirito di pioneristico entusiasmo per l’apertura di una tale novità.

Le prime persecuzioni
Precoci reazioni poliziesche si verificarono già nel 1785, con le prime morti, seguite da una nuova ondata nel 1791. Il punto di attrito fondamentale era la seconda delle questioni interculturali sorta nell’applicazione della religione cristiana: i cristiani non sapevano se abbandonare il culto degli antenati, sentito come il fondamento sociale della civiltà coreana ma classificabile come idolatria per un cristiano. Su questa difficoltà, cui i Gesuiti in Cina avevano provveduto con indulgente apertura interculturale, era esplosa pochi decenni prima la polemica del Vaticano, che nel 1742 aveva proibito questo culto ai cristiani di Cina e chiuso la gloriosa missione gesuita di Pechino. I coreani chiesero lumi al vicario apostolico in Cina, il francescano portoghese De Gouvea, ma dopo questo precedente la risposta non poté che essere negativa, e i coreani vi si adattarono, con una rinuncia al culto degli antenati che si esponeva a una sua clamorosa vistosità, perché diventava atto pubblico in occasione di ogni funerale. In seguito all’ostentazione di questa differenza l’ostilità ufficiale non si trasformò in vera e propria persecuzione, nonostante le richieste di Hong Nak-An, alto funzionario del segretariato reale, solo perché il primo ministro Tchai era indifferente alla questione e il re in carica era un uomo mite e non era ostile ai cristiani, anche perché appartenevano al suo partito politico (Tchai pa). Ma la campagna di Hong, orchestrata anche a livello pubblicistico e di dibattito pubblico, portò comunque nel 1791 a nuove esecuzioni (il nobile Paolo Yun Chi-Ch’ung, il primo a rifiutare l’incenso ai propri antenati, e suo cugino Giacomo Kwon San-Yon) e all’apostasia del primo cristiano e capo della comunità Pietro Seung-Hun, poi rientrata. Le tipologie dell’esecuzione erano tre: una per i criminali ordinari, una per i militari, e la più estrema per i delitti di lesa maestà (orecchie trapassate da uno spiedo, decapitazione e squartamento: Moffett 2005, p. 311 e n. 13). Il reato di rifiuto del culto confuciano era rubricato come terzo tipo, ma Yun, essendo nobile, ottiene di essere giustiziato senza squartamento. Nuovi tentativi di contatto fra i cristiani cinesi e i fedeli coreani, dopo i primi fallimenti dovuti alla rigida sorveglianza delle frontiere, conducono il sacerdote Giacomo Chu (altre forme Chou Wen-Mo, o Zhou secondo Rutt) a Seul (dove viene soprannominato Chou Moon-Mo: Lak-Geeon 1987, p. 34 n. 34; Choi L’erection, p. 48 n. 6 e Kim-Chung Catholic Korea, pp. 47 sgg.), ma subito ulteriori denunce lo inducono in fuga, e portano a far giustiziare altre persone nel 1795, nonostante che la moglie e la figlia del principe Ni-Im abbiano aderito alla fede cristiana. Di questo periodo siamo informati da lettere in latino dello stesso Chu e da missive di altri adepti coreani, conservate nell’Archivio Segreto Vaticano e nell’Archivio della Société des Missions Etrangères di Parigi. Ma la caccia al sacerdote cinese, doppiamente indagato anche in quanto straniero, produce nuove condanne a morte, e uccisioni durante la prigionia o gli interrogatorii: di Tommaso Kim nel 1797, di Paolo Yi nel 1798 (in questo caso adottiamo per comodità di raffronto con le fonti bibliografiche la forma mista del nome, creata dopo la conversione), di altri quattro nel 1799. Eppure la Relazione di Chu parla di 10.000 cristiani nella Corea del 1800. Una delle figure dominanti nelle comunità di questi anni fu una donna, Columba Kang, nominata da Giacomo Chou catechista, una carica che in coreano è resa con un termine significante letteralmente «capo della congregazione» (Rutt, p. 14). Suo marito aveva divorziato da lei per motivo della fede, e lei si era trasferita a Seul con sua suocera, sua figlia e il figliastro, cristiani, ed era riuscita a convertire due principesse reali: Song, cognata del re, e Sin, nuora di Song. Il controllo esclusivo dell’accesso a Chu la rese il membro più importante della Chiesa locale finché viene arrestata e torturata nel 1801 insieme a Chu.
Nel 1800 infatti era morto il re Chong-Cho, che era stato relativamente permissivo, proprio mentre si rinvigoriva la politica dell’imperatore cinese Kia-King, influente anche sui regni vassalli come la Corea, decisa all’abrogazione delle sette e delle società segrete, fra cui comprendeva il cristianesimo. Il nuovo re coreano, Sun-Cho, nipote di Chong-Cho, è troppo giovane per poter governare, e la reggenza della regina Kim-Tiyeng-Sam, seconda moglie del defunto re e matrigna del suo successore, espelle dal governo tutti i rappresentanti del partito Nam-Im, più aperto agli scambi culturali, al quale apparteneva il re Chong-Cho, per sostituirli con membri del partito No-Ron, al quale lei aderiva, improntato a una politica xenofoba. Nel gennaio 1801, anno del Gallo Bianco, un decreto reale proibisce ufficialmente la religione cristiana, spesso chiamata «dottrina occidentale» (Rutt, p. 19) e mette al bando tutti i suoi fedeli. Nel febbraio viene emanato un vero e proprio decreto di persecuzione, il cui testo condanna il cristianesimo perché «non riconosce né parenti né re, rifiuta ogni principio e abbassa l’uomo al rango dei selvaggi e degli animali», ed equipara i cristiani a «ribelli», cioè fa dell’adesione religiosa un crimine politico (vd. Documento in Lumière sur la Corée, p. 58), il che viene confermato dal fatto che i primi arrestati vengono incarcerati in una prigione politica (Keum-Pou) e non nelle prigioni correttive. Il decreto istituisce anche un sistema di controllo di quartiere per favorire la delazione: «Se non vogliono cambiare, la legge è là: che li si stermini in modo da non lasciarne sviluppare il seme».
La presecuzione, che ha d’altra parte l’effetto di assicurare al cristianesimo una pubblicità straordinaria anche nelle province più lontane dalla capitale, comincia a fare le prime vittime nell’aprile del 1801. Molti abiurano, ma molti di quelli che avranno abiurato ritratteranno esponendosi a nuove persecuzioni e inevitabili condanne. Sono costrette al suicidio per avvelenamento anche le principesse Maria Song e Maria Shin, e perfino il principe Im, fratello del defunto re, che non era nemmeno cristiano: questo rende l’idea della dimensione politica della persecuzione. Il 31 maggio Giacomo Chu, primo missionario coreano, viene decapitato. In due anni vengono giustiziate circa 200 persone, e 400 esiliate muoiono di fame. Ma nessuna delle vittime di queste prime persecuzioni sarà inclusa nel processo di beatificazione per insufficienza di documentazione. Si hanno notizie sui fatti dalla lettera di scuse scritta dal giovanissimo re all’imperatore cinese per giustificare l’uccisione di un suddito cinese, e dalla lettera scritta su rotolo di seta dal nobile Alessandro Hwang, fuggito da Seul, al vescovo di Pechino Alessandro di Govea, e conservata in Vaticano, che si chiude con la proposta di chiedere alle nazioni cristiane dell’Europa un intervento militare. La lettera, scoperta per la cattura del messaggero, gli procura ovviamente la condanna a morte e produce il sospetto permanente che la diffusione del cristianesimo sia legata, o possa portare, a un’influenza politica degli europei sulla Corea. È su di essa, e quindi sulla convinzione – non necessariamente in mala fede – che la eliminazione del cristianesimo corrisponda alla difesa dell’autonomia nazionale, che il governo baserà per settanta anni la sua politica di persecuzione anticristiana. Ma la resistenza si organizza, e i circoli cristiani ritessono una rete di comunicazioni con la Cina chiedendo istruzione e sacerdoti. La lettera di Giovanni Kwon del 1811 ha un passo illuminante su questo punto: «Da 10 anni siamo sopraffatti dai dolori e delle afflizioni. Molti sono morti di debolezza e malattia. Quelli che restano ignorano quando potranno ricevere la santa dottrina. Desiderano questa grazia come quando si ha una sete bruciante si desidera qualcosa per spegnerla». Ma Pechino non ha mezzi e neppure il vescovo, dopo la morte di De Govea, e deve limitarsi a trasmettere in Europa la richiesta.
 
Il primo vicariato apostolico di Corea e la persecuzione dei 79 martiri
Quando il giovane re sposa una donna della famiglia Andong Kim, aperta al liberalismo intellettuale, la persecuzione si placa (Rutt, p. 20). Qua e là si riaccende, dove le comunità avevano allentato le misure precauzionali della clandestinità o per via di denunce interne (come nelle province di Kyeong-Sang e Kang-Won, 1815), ma raramente si giunge a esecuzioni capitali, per evitare spargimenti di sangue e probabilmente anche perché il fenomeno sembrava marginalizzarsi. Invece anche in condizioni così ostili le conversioni crescono, e nel 1827 i coreani riescono a far pervenire una lettera a papa Gregorio XVI, pontefice estremamente attivo nella politica missionaria, che si rivolge alla Società delle Missioni Estere di Parigi: dopo una consultazione triennale il pontefice crea un Vicariato Apostolico di Corea e nomina Barthélemy Bruguière, episcopo coadiutore del Siam, come primo vescovo coreano. L’avventura vissuta dal neovescovo per trovare aiuti e interpreti ed entrare in Cina per assumere le sue funzioni evitando i controlli imperiali occupa diversi anni, nei quali la cristianità coreana attraversa un periodo di tranquillità grazie al decreto di amnistia del re Sun-Cho (Sun-jo). Ma nel 1834 il re muore e lascia il trono al figlio di 7 anni. E nuovamente la reggenza è affidata alla regina Kim, qui nonna paterna del bambino.
Nel 1836 il sacerdote francese Pierre Maubant, che si era offerto di aiutare Bruguière, entra in Corea grazie a una serie di espedienti avventurosi, come l’attraversamento del fiume Yalu gelato e il passaggio in un foro delle mura della frontiera con la Manciuria. E avvia subito una frenetica attività pastorale, anche se in quegli stessi giorni due nuove denunce riattivano gli arresti. Contemporaneamente entra in Corea anche un altro missionario, Pacifico Yu, il quale si nasconderà a Seul, rifiutandosi di correre rischi per gli altri cristiani e invischiandosi in traffici finanziari poco onorevoli. Maubant, dopo aver cercato di correggerlo, lo rispedisce in Cina al seguito dell’annuale ambasciata a Pechino. Al suo posto arriva Jacques Chastan, e già nel ’37 si comincia a spargere la voce della presenza di due preti stranieri, ai quali si aggiunge Laurent Imbert, fondatore del seminario di Mo-Ping sulla frontiera col Tibet e nuovo vicario apostolico come successore di Bruguière, che era morto nello stesso anno in Cina senza aver mai visto la Corea. Imbert continua l’attività pastorale, in condizioni di estrema durezza per la necessità di svolgere di notte le celebrazioni e i sacramenti, e cambiare casa ogni giorno per servire altre comunità. Ma l’incremento delle attività religiose porta a una recrudescenza della persecuzione e alle nuove morti dei primi coreani che saranno anche riconosciuti come martiri grazie alle documentazioni presentate in questi Atti: Pietro Yi viene condannato e muore in carcere nel novembre 1838, e la polizia si rimette in cerca delle case dove si celebrano le messe, allertata dalla presenza dei libri, che pare fossero segno inequivoco di ribellione (Lumière sur la Corée, p. 94) e il cui amore oggi invece contraddistingue la popolazione coreana, come testimonia Riotto alla fine della sua introduzione. Ancora una volta il contesto di transizione politica favorisce il ritiro di esponenti moderati, come l’anziano presidente del consiglio di reggenza, e le prime avvisaglie della guerra dell’oppio spingono al rafforzamento dei controlli sugli stranieri. Il rapporto della polizia alla regina Kim presenta i cristiani come una società segreta la cui attività è destabilizzante per la società coreana, e il 19 aprile del 1839, l’anno del Maiale Giallo, il governo pubblica un editto che ordina di «estirpare alle radici questa religione perversa», riorganizzando il controllo inter-familiare in gruppi di cinque, a responsabilità collettiva, che favorisce le delazioni. Gli interrogatori sono ora nuovamente legali, e così le torture che vengono avviate dal 21 aprile, producendo 40 condanne a morte. La regina però, che si aspettava solo l’apostasia come segno del successo dell’operazione, rifiuta di farle eseguire e ordina di continuare con le torture. L’obiettivo dell’operazione infatti è estorcere l’apostasia, con la quale i carcerati riottengono la libertà, e non l’esecuzione, il che confermerebbe la natura religiosa e non civile dell’inchiesta.
Ma alla fine la regina si convince e i cristiani vengono decapitati o fatti morire in carcere in rapida sequenza: Protasio Chong, Agatha Yi, Anna Pak e gli altri di cui si legge in questi Atti, quasi tutti semplici fedeli senza responsabilità ecclesiastiche, di condizione povera, e fra questi molte donne. La situazione precipita quando il Consiglio di Reggenza è esautorato dal principe Cho-Pyeong-Kon, zio del re, che immediatamente pubblica un nuovo decreto, a nome della regina, dove si invoca maggior rigore da polizia e giudici e si invita allo sterminio dei cristiani, minacciando punizioni per i funzionari negligenti. I risultati non si fanno attendere, e in luglio altre sei donne e un uomo vengono giustiziati. Quando i missionari capiscono che l’obiettivo reale della persecuzione sono loro, poiché vengono ricercati soprattutto i cristiani accusati di averli introdotti o nascosti o comunque aiutati, salutano i loro confratelli e si consegnano alle autorità per essere decapitati nel settembre del 1839. Ma la macchina messa in moto dalla magistratura non si ferma, e la strage continua, coinvolgendo tutti quelli che erano stati in contatto con uno dei tre francesi, procedendo per famiglie intere. Il 23 novembre un nuovo editto reale spiega al paese che il cristianesimo è una religione atea e immorale e dev’essere estirpato. Le carceri vengono svuotate per nuove esecuzioni, compresa quella del primo soldato, Paolo Ho, che come san Massimiliano riteneva incompatibile l’esercizio delle armi e la professione di fede cristiana, e dopo le prime torture abiura, ma subito si riprende, ritratta professando fede cristiana e viene ucciso sotto 130 colpi. Per l’inaugurazione del nuovo anno lunare il governo vorrebbe tuttavia annunciare la vittoria finale, e chiede ai giudici un rapporto conclusivo da tutto il paese.
In quel terribile 1839 al posto di Imbert viene incaricato di una missione in Corea Jean Ferréol, che non riesce a entrare nel regno, così come inizialmente non riescono i due diaconi coreani, i primi della storia, che Maubant aveva inviato a Macao per completare la propria formazione, Tommaso Ch’oe e Andrea Kim Tae-Kon (o Taegŏn), la cui biografia è degna di un romanzo. Si riesce però a entrare in possesso, attraverso il corteggio delle ambasciate, del diario di Imbert, delle ultime lettere di Maubant e Chastan, e di un messaggio dei cristiani di Corea con la richiesta di nuovi sacerdoti, tutti documenti allegati agli Atti di beatificazione. Nel 1845 Andrea Kim riesce a superare la frontiera, e raccoglie dai cristiani di Seul informazioni sui fatti del ’39, redigendo una relazione che invia ai cristiani di Cina e Macao (in particolare a Jean Ferréol, nuovo vicario apostolico di Corea). Kim viene ordinato sacerdote (il primo di Corea). Denunciato da suoi collaboratori, Kim viene arrestato, e dal carcere scrive lettere in cui associa le proprie speranze di liberazione all’arrivo di navi francesi sulle coste della Corea, imprudenza che aggrava la sua posizione e suggerisce, come osserva Maurizio Riotto nell’introduzione, un legame fra interessi militari ed economici delle potenze europee e missioni cattoliche in Estremo Oriente, legame destinato a lungo termine ad avvantaggiare sul piano storico la penetrazione (peraltro molto limitata) del cristianesimo in Oriente, screditandolo però nell’immediato sul piano nazionalistico. Si tratta con evidenza di un problema che ha sempre accompagnato l’espansione del cristianesimo extraeuropeo, e a cui nemmeno questo romanzo tragico dei cattolici di Corea è riuscito a sfuggire, ma che non spiega perché gli esiti siano stati così diversi nelle diverse nazioni. Il risultato immediato di questa rinuncia all’identità nazionale è l’esecuzione di Andrea Kim Tae-Kon, insieme a chi era stato in qualche contatto con lui: le orecchie sono perforate da spiedi e la testa viene fatta staccare dalle sciabole di dodici soldati, in una sorta di danza militare che all’ottavo colpo lo finisce (Moffett 2005, p. 314; Kim and Chung, pp. 213-217; Dallet, II, pp. 319-320; Chamg-Seok, pp. 23-25).
Il ventennio che segue, pur in un quadro giuridico immutato, è di relativa tranquillità e di crescita della comunità cristiana, anche se in condizioni di clandestinità, e la risposta di indifferenza che il governo coreano riserva agli ufficiali francesi venuti per chieder conto delle uccisioni di cittadini francesi nel passato non provoca conseguenze. Nel 1857 è perfino consacrato il primo vescovo di Corea, Antoine Daveluy, che da tempo lavorava e insegnava nel paese, e viene fondato il primo seminario non itinerante, a Pae-Ron nella provincia di Kang-Won. I cristiani in Corea sono 15.200. Nuovi missionari arrivano dalla Francia. Ma nel 1859 le navi degli ambasciatori francese e inglese vengono accolte a cannonate, su ordine cinese: la calma torna solo sulla punta dei fucili, quando un esercito franco-inglese saccheggia Pechino nell’agosto dello stesso anno. I mandarini ricevono una circolare governativa con l’invito a diffidare degli stranieri.

La crisi finale
I cambiamenti arrivano, come nei casi precedenti, durante il periodo di reggenza: morto il re Ch’ol-Chong nel 1863, la regina Cho si impadronisce del sigillo regio e sale sul trono designando come futuro re il principe Myong-Pok, tredicenne (così Lumière sur la Corée, p. 144; dodicenne secondo Moffett 2005, p. 315). Il padre Taewon-gun si trova a chiedere aiuto al missionario francese Berneux per una trattativa politico-commerciale con la Russia, che aveva chiesto alla Corea condizioni di favore pari a quelle accordate pochi anni prima al Giappone. Ma Berneux, pur esprimendo la fedeltà dei cristiani al regno, ritiene di non poter intervenire.
Nel 1866, anno del Cavallo Rosso, mentre piccoli episodi di violenza anticristiana (che comunque si concludono con la condanna a morte di due cristiani) annunciano un mutamento del clima, una nave russa si presenta al porto di Won-San e truppe russe premono al confine nord. In questa situazione due cristiani, pare senza informarne le autorità ecclesiastiche, scrivono al reggente per proporsi come mediatori di un accordo con Francia e Gran Bretagna in funzione antirussa. Ma i russi si ritirano. Contemporaneamente, gli accordi che la Cina aveva stipulato con Francia e Gran Bretagna si rivelano una trappola colonizzatrice, e a quel punto la deduzione che il governo coreano non può evitare è che i cristiani sono al servizio della politica europea.
Le maglie si stringono nuovamente: Berneux è incarcerato, interrogato e condannato, un editto regio ordina il rogo dei libri cristiani e la distruzione delle matrici tipografiche. La caccia all’uomo riparte e il sangue ricomincia a scorrere sulle rive del fiume Han-gang a Sai-Nam-Tho, il luogo delle esecuzioni pubbliche a 5 chilometri da Seul. Si interrompe solo per il matrimonio del re. Ad agosto una protesta francese all’imperatore cinese provoca un messaggio di disapprovazione di questi a Seul. Ma la reazione coreana è durissima: vengono massacrati marinai di una nave americana e di giunche cinesi, e il 3 settembre un editto impone la ricerca e l’uccisione di tutti i cristiani (anche in base al solo sospetto), di tutti i loro parenti fino al sesto grado – smentendo chi classifica ingenuamente queste persecuzioni come semplici applicazioni di condanne penali individuali.
Per iniziativa personale – ufficialmente – dell’ammiraglio Roze una nave francese da guerra con cristiani coreani a bordo risale il fiume di Seul e attracca nel porto, affondando due giunche coreane, e dopo una sosta dimostrativa riparte, per tornare con altre 7 navi e conquistare il forte di Kwanwha, saccheggiandone i tesori e la biblioteca di 3000 libri. La richiesta successiva di spiegazioni per la morte dei nove missionari francesi resta senza risposta, ma la squalifica del cattolicesimo come religione coloniale è ormai irreversibile, e ufficializzata anche nelle motivazioni delle condanne: «È a causa dei cristiani che i barbari sono venuti fin qui» (Lumière sur la Corée, p. 161). Nel 1866 una lapide monumentale viene eretta a Pyong-Yang per celebrare «l’annientamento della religione perversa dei cristiani».

Il totale delle vittime cristiane sale così secondo un calcolo approssimativo a 8000 circa, di cui i 103 martiri beatificati non sono che una rappresentanza simbolica. Nel 1873 il reggente si ritira e suo figlio Kojong (o Gojong) sale al trono, e inaugura una politica di apertura verso il Giappone e successivamente altre potenze estere che chiude per sempre la fase del Regno Eremita. Uno dei suoi primi atti, nel 1875, è l’editto che proibisce l’esecuzione dei cattolici senza consenso regio (Kim-Chung, p. 299), e le poche inchieste ancora aperte vengono chiuse quasi sempre da sentenze di espulsione, non più da condanne a morte. Il trattato coi francesi del 1886 comporta la libertà di missione in tutte le aree aperte al commercio: il numero dei cattolici, che era sceso da 23mila circa a 12.500 circa, torna a salire fino agli attuali due milioni. Nel 1891 diventa Vicario Apostolico in Corea Gustave Mutel, che fu postulatore della causa di beatificazione e la promosse con grande energia fino al riconoscimento finale. Mutel battezzò la moglie del Gran Principe di Palazzo, protagonista della persecuzione, quando lei, dopo i 78 anni, fu libera dagli obblighi di corte nei confronti delle cerimonie religiose confuciane. Il marito, prima di morire nel 1898, scrisse a Mutel un biglietto con la confessione del suo dispiacere per quanto era successo. A fine secolo, alle porte del ’900, comincia a essere costruita la prima cattedrale gotica di Corea, ma «per i cattolici romani di Corea era ormai troppo tardi. Un nuovo vento stava ormai soffiando sulla penisola: i protestanti erano arrivati con la Bibbia in mano e l’entusiasmo degli evangelizzatori che era destinato a cambiare la Corea» (Moffett 2005, p. 317), senza più timore delle stragi che avevano decimato i cattolici per tutto il secolo precedente. Come ricorda Rutt a p. 61, prima di questi giorni il coreano non aveva termini diversi per Cattolicesimo e Cristianesimo: per entrambi si usava il vocabolo cinese introdotto da Matteo Ricci, che significava «Dottrina di Dio», teologia, perché la fede in un Dio d’amore, creatore e onnipotente era la sostanziale novità su cui i martiri erano frequentemente interrogati e derisi. I primi missionari protestanti, entrati dopo il 1882, usarono il termine «Dottrina di Gesù» per distinguere le due confessioni cristiane, ma nel 1960 la Chiesa cattolica di Corea accettò questo termine anche per la confessione cattolica. Il 6 maggio del 1984 Giovanni Paolo II celebrava, sulle spiagge del fiume Han dove erano stati decapitati i martiri, la loro cerimonia di canonizzazione. Il calendario cattolico li ricorda il 20 settembre come «Sant’Andrea Kim Taegŏn, san Paolo Chŏng Hasang e i loro 101 compagni, Martiri» (Rutt, p. 62).
 
Questa almeno è la storia ufficiale, scritta dai missionari, dagli editti dei re di Corea e dai loro studiosi. Storia di curiosità intellettuali e capri espiatori, calcoli politici e interessi economici, intrighi di corte e guerra dell’oppio, nazionalismo disperato e proselitismo frenetico, tradimenti e fermezze. Gli Atti che noi cominciamo a pubblicare, e che nessuno degli storici citati in bibliografia ha consultato e citato, raccontano – pur nella verbosa cornice canonica, e attraverso le brevi dichiarazioni dei testimoni analfabeti – un’altra storia: quella delle donne coreane e degli uomini coreani che nel 1839 e nel 1846 avevano aderito al cattolicesimo in uno slancio entusiasta e sincero, semplice e profondo, trovando in questa adesione spirituale e in questo sogno di un orizzonte diverso la loro ragione di vita, e insieme la loro morte.
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Descrizione e contenuto del «dossier» agiografico coreano: Città del Vaticano, Archivio Segreto Vaticano, congr. riti, processus 4858-4859
Patrizia Stoppacci e Francesco Stella
 
Il dossier agiografico coreano è conservato in cinque volumi a stampa e sei manoscritti: quest’ultimi sono custoditi presso l’Archivio Segreto Vaticano, Congr. Riti, Processus 4858-4859 (contenenti il materiale documentario relativo al processo di beatificazione di Laurent Imbert e compagni, giunto a conclusione nel 1925) e Congr. Riti, Processus 5279-5282 (contenenti il materiale relativo al processo di beatificazione di Simon Berneux e compagni, chiuso nel 1968).
Poiché in questo primo volume di Hagiographica Coreana. Acta processus in causa beatificationis Martyrum in Corea (1839-1846) sono state edite per la prima volta le fonti documentarie raccolte nella cartella Congr. Riti, Processus 4858 (limitatamente ai ff. I-XXIV e alle successive pp. 1-425), viene offerta di seguito la descrizione della composizione e del contenuto di tale silloge, seguita da una descrizione più succinta della parte conclusiva dello stesso processo (contenuta nella cartella Congr. Riti, Processus 4859). Per le quattro cartelle successive (Congr. Riti, Processus 5279-5282), si rimanda alla seconda e terza parte di Hagiographica Coreana (vd. infra), afferenti in modo più specifico alla causa di beatificazione trattata nei suddetti volumi.

Città del Vaticano, Archivio Segreto Vaticano, Congr. Riti, Processus 4858
Sec. XIX-XX (a. 1864-1905)

Cart. (membr. i ff. XXI-XXII); ff. II, 513 (ff. I-XXIV + pp. 1-857), II’; foliazione recente a matita in numeri romani apposta sul margine destro inferiore dei primi 24 fogli della compagine (ff. I-XXIV); paginazione coeva a penna in cifre arabiche apposta sul margine destro superiore delle carte successive (pp. 1-857), che omette le due sezioni a stampa inserite rispettivamente tra le pp. 62/63 e 78/79 e occasionalmente alcune pagine rimaste in bianco all’interno del codice.
Dimensioni medie della compagine mm 315 × 210 (ma il fascicoletto corrispondente alle pp. 64-77 è di mm 270 × 210). I due fascicoli cartacei a stampa inseriti tra i ff. 62/63 e 78/79 sono di formato minore e misurano rispettivamente mm 300 × 210 e mm 265 × 190. Testo vergato a piena pagina (su campo di scrittura variabile); sono tracciate solo le righe di giustificazione verticali.
Nella compagine si individuano almeno due sezioni distinte. Nella prima sezione (numerata I-XXIV) sono ordinatamente raccolti vari documenti e materiali processuali di datazione e produzione omogenea (redatti nel luglio del 1905, parte in lingua latina, parte in lingua francese), che originariamente erano inseriti entro la busta cartacea con sigilli in cera lacca conservata all’interno della compagine (corrispondente all’attuale f. II e preceduta al f. I da una bandella cartacea con note sul contenuto, vergate in senso orizzontale, e timbri autenticanti); seguono ai ff. III-XX vari documenti di più mani diverse ma sincrone (tra cui si notano ai ff. XVI e XVIIr due documenti con timbri autenticanti, anch’essi vergati in senso orizzontale). I ff. XXI-XXII sono costituiti da un foglio membranaceo ripiegato al centro e contenente al f. XXIr il testo di un documento con timbri autenticanti e sigilli in cera lacca (di identico tenore di quello vergato al f. XVIr). Bianchi i ff. XIXr-XXv, XXIv, XXIIr-v e XXIIIr-XXIVv. La seconda sezione del codice, benché sia stata prodotta in un lasso prolungato di tempo (le date spaziano dal 1864 al 1884) e da più mani diverse, è interessata dall’inserimento di materiali fisicamente eterogenei, ma strettamente pertinenti alla materia processuale trattata: in particolare si nota tra i ff. 62 e 63 l’inserimento di un fascicolo cartaceo a stampa costituito da 25 fogli (paginati in modo autonomo 1-47, ma con omissione del foglio iniziale e della pagina finale) e da due ulteriori fascicoletti a stampa di identico tenore inseriti tra le pp. 78 e 79 (per un totale di 8 fogli, del tutto privi di paginazione o numerazione propria). Anche il fascicolo corrispondente alle attuali pp. 64-77 (ma autonomamente paginato 1-14) si presenta materialmente eterogeneo rispetto al resto della sezione. La parte restante (da p. 79, dove hanno inizio le varie Sessiones processus apostolici) si presenta materialmente omogenea, in quanto di produzione strettamente contestuale. Il testo è in parte in lingua latina, in parte in lingua francese.
Nella compagine si registrano più cambi di mani: mano A ai ff. Ir, XVr-XVIIv e XXIr (identificabile con quella del notaio ecclesiastico H. Demange); mano B ai ff. IIIr-VIIIr, XIVr e XVIIIr (identificabile con quella del vescovo e vicario apostolico della Corea Gustave Mutel); mano C ai ff. IXr-XIIr e XIIIr-XIVv (identificabile con quella di Victor Poisnel giudice subdelegato); mano D alle pp. 1-19 (identificabile con quella dell’amanuense e funzionario Paul Kim); mano E alle pp. 20-30 (non meglio identificabile); mano F alle pp. 30-62 (non meglio identificabile); mano G alle pp. 64-77 (identificabile con quella del promotore della Santa Fede Pietro Minetti); da p. 79 fino a p. 857 si alternano almeno due mani diverse, che sembrano intervenire secondo modalità concordate a priori: l’una è certamente quella di Gustave Mutel e l’altra è identificabile con quella dell’amanuense e funzionario Kim Ye Syen (che si sottoscrive regolarmente alla fine di ogni sessione testimoniale). In questa sezione si nota inoltre che la registrazione delle varie deposizioni è stata accuratamente riportata su pagine preventivamente compilate nelle sezioni di tenore più generico e lasciate in bianco nelle sezioni destinate a raccogliere i dati cronici, topici, nominativi e strettamente testimoniali (poi riempite direttamente in fase di registrazione). Una mano coeva ha provveduto a segnalare in margine ogni modifica o correzione subita dal testo in fase di copia: ogni intervento si presenta puntualmente corredato e corroborato dalle sottoscrizioni di V. Poisnel, H. Demange e M. Julien.
Legatura moderna in membrana su cartone; sul dorso cartellino cartaceo con segnatura attuale: «Arch. Congr. SS. Rituum Processus 4858» (sec. XX°); lungo l’estremità inferiore del dorso ulteriore cartellino cartaceo con precedente segnatura: «b.14» (sec. XX in.); sul piatto posteriore è incollato un altro cartellino cartaceo: «Cassa 6. Cancelleria 6.10-15» (sec. XX in.). A f. XXIr timbro dell’Archivio Segreto Vaticano (ripetuto occasionalmente altrove). Lo stato di conservazione dell’intera compagine è complessivamente buono.
Il testo edito nel presente volume si interrompe al termine della Sessio XXXV (a p. 425, vedi infra).

(f. Ir) Externa inscriptio plici litterarum, Inc.: Plicus continens instrumentum clausurae et obsignationis copiae processus apostolici super fama sanctitatis vitae (Seoul, 26 luglio 1905; con sottoscrizioni e timbri di H. Demange e di G. Mutel).
 
(ff. IIIr-VIIIr) gustavius c. m. mutel (episcopus milensis et vicarius apostolicus coreae), Epistola ad cardinalem S.R.G. praefectum, Inc.: Eminentissime Domine, longas post moras licet tandem Romam transmittere processum apostolicum iussu S. Congregationis (Seoul, 26 luglio 1905; con sottoscrizione finale di G. Mutel).
 
(ff. IXr-XIIr) victor poisnel (iudex subdelegatus), Epistola ad cardinalem S.R.G. praefectum Inc.: Eminentissime Seigneur, laissant à Sa grandeur Monseigneur G. Mutel (Seoul, 25 luglio 1905; con sottoscrizione finale di V. Poisnel).
 
(ff. XIIIr-XIVv) Lista degli 83 martiri Coreani dichiarati venerabili da papa Pio IX il 24 settembre 1857 (Seoul, 25 luglio 1905, con sottoscrizione finale di G. Mutel).
 
(f. XVr-XVIIIr) h. demange (notarius publicus ecclesiasticus), Instrumentum clausurae, Inc.: In nomine Domini. Amen. Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit (Seoul, 26 luglio 1905; con sottoscrizioni finali e timbri del notaio pubblico H. Demange e del vescovo e vicario apostolico G. Mutel). Comprende:
 
(f. XVIr) Transumptum publicum processus, Inc.: Sacrae Rituum Congregationi exemplum sive transumptum et authenticum processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae (Seoul, 26 luglio 1905; con sottoscrizioni finali e timbri di H. Demange e di G. Mutel).
 
(f. XVIIr) Dichiarazione di autenticità, Inc.: Acta originalia et versio depositionum testium processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae (Seoul, 26 luglio 1905; con sottoscrizioni e timbri di H. Demange e di G. Mutel).
 
(f. XXIr) Transumptum publicum processus, Inc.: Sacrae Rituum Congregationi exemplum sive transumptum et authenticum processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae (Seoul, 26 luglio 1905; in membr.; con sigilli, sottoscrizioni finali e timbri di H. Demange e di G. Mutel).
 
(pp. 1-19) Sessio I processus apostolici. Inc.: In nomine Domini Amen. / Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat (11 maggio 1882; sottoscrizioni finali di Maria J.G. Blanc, Gustave C.M. Mutel, P. Kim, A.P. Robert).
 
(pp. 20-22) aloisius pallard (postulator causae), Litterae remissoriales, Inc.: Tenor vero omnium et singulorum iurium superius productorum sequens est... Coreana beatificationis ceu declarationis martyrii venerabilium servorum Dei in Coreana regione in odium fidei interfectorum (18 agosto 1866; sottoscrizioni finali di C. Patrizi, D. Bartolini, G. Ciccolini).
 
(pp. 22-45) constantinus patrizi (episcopus portuensis et vicarius s.r.c. praefectus), Litterae remissoriales et compulsoriales, Inc.: Constantinus Episcopus Portuensis... Reverendissimo Domino Vicario Apostolico Coreae (23 dicembre 1864; sottoscrizioni finali di C. Patrizi, D. Bartolini, L. Colombo, P. Tamassi).
 
(pp. 46-62) constantinus patrizi (episcopus portuensis et vicarius s.r.c. praefectus), Decretum, Inc.: Reverendissimo Domino Vicario Apostolico Coreano (17 settembre 1866; sottoscrizioni finali di C. Patrizi, L. Colombo, D. Bartolini, P. Tamassi).
 
(pp. 1-47 a stampa) Coreana Beatificationis et canonizationis venerabilis servi Dei Laurentii Imbert episcopi Capsensis et Vicarii Apostolici Coreae neque non sociorum eius Inc.: Positiones et articulos infrascriptos dat, exhibet atque producit R. D. M. Ludovicus Pallard Rector Venerabilis Ecclesiae Purificationis Quatuor Nationum de Urbe, postulator in causa specialiter constitutus ad docendum de fama sanctitatis etc. Comprende:
pp. 1-4 Cap. 1: De ven. Laurentio Imbert;
pp. 4-5 Cap. 2: De ven. Petro Maubant sacerdote;
pp. 5-6 Cap. 3: De ven. Iacobo Honorato Chastan sacerdote;
pp. 6-7 Cap. 4: De ven. Augustino Y;
p. 7 Cap. 5: De ven. Barbara Y;
p. 8 Cap. 6: De ven. Agatha Y virgine;
pp. 8-9 Cap. 7: De ven. Damiano Nam;
p. 9-10 Cap. 8: De ven. Maria Nam;
pp. 10-11 Cap. 9: De ven. Petro Kouen;
pp. 11-12 Cap. 10: De ven. Agatha Y vidua;
p. 12 Cap. 11: De ven. Magdalena Kim vidua;
pp. 12-13 Cap. 12: De ven. Barbara Kou vidua;
pp. 13-14 Cap. 13: De ven. Anna Pak;
pp. 14-15 Cap. 14: De ven. Agatha Kim vidua;
pp. 15-16 Cap. 15: De ven. Lucia Pak;
p. 16 Cap. 16: De ven. Maria Kieng;
pp. 16-17 Cap. 17: De ven. Joanne Baptista Y;
pp. 17-18 Capp. 18-22: De ven. Magdalena Y, Magdalena ejus matre, Theresia amita, Barbara sorore, et Barbara alia;
pp. 18-19 Cap. 23: De ven. Martha Kim;
p. 19 Cap. 24: De ven. Lucia Kim;
pp. 19-20 Cap. 25: De ven. Anna Kim vidua;
p. 20 Cap. 26: De ven. Rosa Kim vidua;
pp. 20-21 Cap. 27: De ven. Maria Ouen;
p. 21 Cap. 28: De ven. Joanne Pak;
p. 22 Cap. 29: De ven. Maria Pak;
pp. 22-23 Cap. 30: De ven. Paulo Ting;
pp. 23-24 Cap. 31: De ven. Augustino Liou;
pp. 24-25 Cap. 32: De ven. Carolo Tchao;
pp. 25-26 Cap. 33: De ven. Sebastiano Nam;
p. 26 Cap. 34: De ven. Ignatio Kim;
pp. 26-27 Cap. 35: De ven. Julitta Kim;
p. 27 Cap. 36: De ven. Agatha Tsen;
pp. 27-28 Cap. 37: De ven. Magdalena Pak;
p. 28 Cap. 38: De ven. Perpetua Hong vidua;
pp. 28-30 Capp. 39-40: De ven. Columba et Agnete Kim sororibus;
p. 30 Cap. 41: De ven. Petro Tshoi;
pp. 30-31 Cap. 42: De ven. Barbara Tso uxore ven. Sebastiani Nam;
p. 31 Capp. 43-45: De ven. Magdalena Han vidua, Agatha ejus filia et Agatha Y;
p. 32 Cap. 46: De ven. Benedicta Hien vidua;
pp. 32-33 Cap. 47: De ven. Elisabeth sorore Pauli Ting;
p. 33 Cap. 48: De ven. Caecilia matre ven. Elisabeth Ting;
p. 33 Cap. 49: De ven. Barbara Ko;
pp. 33-34 Capp. 50-51: De ven. Magdalena Y et Maria ejus sorore;
p. 34 Cap. 52: De ven. Augustino Pak catechista;
pp. 34-35 Capp. 53-54: De ven. Petro et Paulo Kong fratribus;
p. 35 Cap. 55: De ven. Magdalena Son uxore Petri Tshoi;
pp. 35-36 Cap. 56: De ven. Joanne Y;
p. 36 Cap. 57: De ven. Barbara Tshoi;
pp. 36-37 Cap. 58: De ven. Paulo He;
p. 37 Cap. 59: De ven. Petro Y;
pp. 37-38 Cap. 60: De ven. Josepho Tsang;
p. 38 Cap. 61: De ven. Protasio Tseng;
p. 39 Cap. 62: De ven. Petri (sic) Liou;
p. 39 Cap. 63: De ven. Agatha Tsong;
p. 40 Cap. 64: De ven. Barbara Kim;
p. 40 Cap. 65: De ven. Lucia cognomento Gibbosa;
p. 40 Capp. 66-67: De ven. Anna Han ejusque glore Barbara Kim vidua;
pp. 40-41 Cap. 68-69: De ven. Catharina Y vidua et ejus filia Magdalena Tso;
p. 41 Cap. 70: De ven. Francisco Tshoi;
p. 41 Cap. 71: De ven. Andrea Tseng;
p. 41 Cap. 72: De ven. Theresia Kim;
p. 42 Cap. 73: De ven. Stephano Minh;
p. 42 Cap. 74: De ven. Antonio Kim;
pp. 42-44 Cap. 75: De ven. Andrea Kim sacerdote Coreano;
p. 44 Cap. 76: De ven. Carolo Kien;
p. 44 Cap. 77: De ven. Petro (alias Andrea) Nam;
pp. 44-45 Cap. 78: De ven. Laurentio Han (vel Kan);
p. 45 Cap. 79: De ven. Josepho Im;
p. 45 Cap. 80: De ven. Theresia Kim;
p. 46 Capp. 82-82 (sic): De ven. Agatha Y vidua et Susanna ejus famula;
p. 46 Cap. 83: De ven. Catharina Toki;
pp. 46-47 Articuli generales peculiaribus addendi in singulos martyres.
 
(pp. 64-77) petrus minetti (s.c.s.f. promotor), Instructio, Inc.: Instructio pro reverendissimis D.D. vicariis apostolicis Sinensium -- Gustavus de Hoehuloe episcopus Nicomediensis, Vaticanae Basilicae canonicus sanctissmi D. N. Pii papae IX (senza data; a pp. 77-78 sottoscrizioni finali di P. Minetti e A.P. Robert).
 
(ff. 1-8 a stampa) Coreana beatificationis et canonizationis venerabilium servorum Dei -- Interrogatoria, Inc.: Super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii seu miraculis (in duplice copia; senza data; con sottoscrizione finale di P. Minetti).
 
(pp. 79-86) Sessio II (interrogatorio di Rosa Tjyang; 18 marzo 1883).
(pp. 87-92) Sessio III (interrogatorio di Rosa Tjyang: De ven. Josepho Tjyang; 19 marzo 1883).
(pp. 93-97) Sessio IV (interrogatorio di Rosa Tjyang: De omnibus ven. servis Dei; 13 maggio 1883).
(pp. 98-108) Sessio V (interrogatorio di Catharina Kim; 6 aprile 1883).
(pp. 109-119) Sessio VI (interrogatorio di Catharina Kim: De ven. Julitta Kim, De ven. Protasio Tjyeng; 7 aprile 1883).
(pp. 120-129) Sessio VII (interrogatorio di Catharina Kim: De ven. Carolo Hyen; 9 aprile 1883).
(pp. 130-139) Sessio VIII (interrogatorio di Catharina Kim: De ven. Theresia Kim, De ven. Agatha Ni et Suzanna Ou; 10 aprile 1883).
(pp. 140-149) Sessio IX (interrogatorio di Catharina Kim: De ven. Catharina Tjyeng Teki [Toki]; 11 aprile 1883).
(pp. 150-156) Sessio X (interrogatorio di Catharina Kim: De omnibus ven. servis Dei; 12 aprile 1883).
(pp. 157-169) Sessio XI (interrogatorio di Elisabeth Ni: De ven. Agatha Ni vidua, Suzanna Ou, Catharina Tyeng Teki; 11 maggio 1883).
(pp. 170-182) Sessio XII (interrogatorio di Elisabeth Ni: De omnibus ven. servis Dei; 14 maggio 1883).
(pp. 183-197) Sessio XIII (interrogatorio di Maria Hoang: De ven. Augustino Ni, ejus uxore Barbara Kouen, eorum filia Agatha Ni et Joanne Ni fratre ven. Augustini Ni; 17 maggio 1883).
(pp. 198-207) Sessio XIV (interrogatorio di Maria Hoang: De ven. Damiano Nam et Maria Ni ejus uxore; 18 maggio 1883).
(pp. 208-215) Sessio XV (interrogatorio di Maria Hoang: De ven. Magdalena Ni, Magdalena He ejus matre, Theresia Ni ejus amita, Barbara Ni ejus sorore, Barbara Ni ejus nepte, Martha Kim, Lucia Kim; 19 maggio 1883).
(pp. 216-228). Sessio XVI (interrogatorio di Maria Hoang; 21 maggio 1883).
(pp. 229-234) Sessio XVII (interrogatorio di Maria Hoang: De omnibus ven. servis Dei; 22 maggio 1883).
(pp. 235-246) Sessio XVIII (interrogatorio di Magdalena Kim: De omnibus ven. servis Dei; 26 maggio 1883).
(pp. 247-255) Sessio XIX (interrogatorio di Benedicta Kim; 28 maggio 1883).
(pp. 256-266) Sessio XX (interrogatorio di Benedicta Kim: De ven. Columba Kim ejusque sorore Agnete Kim; 29 maggio 1883).
(pp. 267-279) Sessio XXI (interrogatorio di Benedicta Kim: De omnibus ven. servis Dei; 30 maggio 1883).
(pp. 280-292) Sessio XXII (Interrogatorio di Lucia Kim; 2 giugno 1883).
(pp. 293-306) Sessio XXIII (interrogatorio di Lucia Kim: De ven. Columba Kim et Agnete Kim ejus sorore; 4 giugno 1883).
(pp. 307-314) Sessio XXIV (interrogatorio di Benedicta Kim: De omnibus ven. servis Dei; 5 giugno 1883).
(pp. 315-326) Sessio XXV (interrogatorio di Clara Ni; 8 giugno 1883).
(pp. 327-332) Sessio XXVI (interrogatorio di Clara Ni: De omnibus ven. servis Dei; 9 giugno 1883).
(pp. 333-344) Sessio XXVII (interrogatorio di Magdalena Kim; 11 giugno 1883).
(pp. 345-357) Sessio XXVIII (interrogatorio di Magdalena Kim: De ven. Antonio Kim, De omnibus ven. servis Dei; 12 giugno 1883).
(pp. 358-370) Sessio XXIX (interrogatorio di Anna Pak: De ven. Joanne Pak; 13 giugno 1883).
(pp. 371-379) Sessio XXX (interrogatorio di Anna Pak: De omnibus ven. servis Dei; 14 giugno 1883).
(pp. 380-388) Sessio XXXI (interrogatorio di Cecilia Em: De ven. Antonio Kim; 19 giugno 1883).
(pp. 389-396) Sessio XXXII (interrogatorio di Cecilia Em: De omnibus ven. servis Dei; 20 giugno 1883).
(pp. 397-404) Sessio XXXIII (interrogatorio di Anastasia Pyen; 22 giugno 1883).
(pp. 405-414) Sessio XXXIV (interrogatorio di Anastasia Pyen; 23 giugno 1883).
(pp. 415-425) Sessio XXXV (interrogatorio di Anastasia Pyen; 25 giugno 1883; il testo edito nel presente volume si interrompe a p. 425).
(pp. 426-439) Sessio XXXVI (interrogatorio di Anastasia Pyen: De ven. Agatha Ni et Petro Ni ejus fratre, De omnibus ven. servis Dei; 26 giugno 1883).
(pp. 440-451) Sessio XXXVII (interrogatorio di Barbara You; 3 luglio 1883).
(pp. 452-463) Sessio XXXVIII (interrogatorio di Barbara You: De ven. Laurentio Imbert episcopo, Petro Maubant sacerdote et Iacobo Chastan sacerdote; 4 luglio 1883).
(pp. 464-474) Sessio XXXIX (interrogatorio di Barbara You: de ven. Agatha Ni et Petro Ni ejus fratre, De ven. Magdalena Kim et Barbara Han, De ven. Martha Kim, De ven. Carolo Tjyo; 5 luglio 1883).
(pp. 475-485) Sessio XL (interrogatorio di Barbara You: De ven. Magdalena Han, Agatha Kouen ejus filia et Agatha Ni, De ven. Benedicta Tjyen vidua; 6 luglio 1883).
(pp. 486-496) Sessio XLI (interrogatorio di Barbara You: De ven. Magdalena Ni et Maria Ni ejus sorore, De ven. Ioanne Ni, De ven. Paulo He; 9 luglio 1883).
(pp. 497-509) Sessio XLII (interrogatorio di Barbara You: De ven. Lucia cognomento Gibbosa, De ven. Francisco Tchoi; 10 luglio 1883).
(pp. 510-515) Sessio XLIII (interrogatorio di Barbara You: De ven. omnibus servis Dei; 11 luglio 1883).
(pp. 516-521) Sessio XLIV (interrogatorio di Agatha Tjyang; 16 luglio 1883).
(pp. 522-531) Sessio XLV (interrogatorio di Agatha Tjyang: De omnibus ven. servis Dei; 17 luglio 1883).
(pp. 532-542) Sessio XLVI (interrogatorio di Magdalena Tjyang: De omnibus ven. servis Dei; 30 agosto 1883).
(pp. 543-552) Sessio XLVII (interrogatorio di Lucia Ni: De omnibus ven. servis Dei; 5 settembre 1883).
(pp. 553-563) Sessio XLVIII (interrogatorio di Agatha Kim; 6 settembre 1883).
(pp. 564-578) Sessio XLIX (interrogatorio di Agatha Kim: De ven. servo Dei Petro Kouen, De omnibus ven. servis Dei; 7 settembre 1883).
(pp. 579-591) Sessio L (interrogatorio di Magdalena Ham; 18 settembre 1883).
(pp. 592-599) Sessio LI (interrogatorio di Magdalena Ham; 19 settembre 1883).
(pp. 600-605) Sessio LII (interrogatorio di Magdalena Ham: De omnibus ven. servis Dei; 20 settembre 1883).
(pp. 606-616) Sessio LIII (interrogatorio di Barbara You; 21 settembre 1883).
(pp. 617-630) Sessio LIV (interrogatorio di Barbara You: De ven. Perpetua Hong vidua, De omnibus ven. servis Dei; 1 ottobre 1883).
(pp. 631-640) Sessio LV (interrogatorio di Theresa Nam; 9 marzo 1884).
(pp. 641-647) Sessio LVI (interrogatorio di Theresa Nam; 7 marzo 1884).
(pp. 648-662) Sessio LVII (interrogatorio di Theresa Nam: De ven. Petro Nam, De omnibus ven. servis Dei; 10 marzo 1884).
(pp. 663-671) Sessio LVIII (interrogatorio di Paula Han; 10 marzo 1884).
(pp. 672-689) Sessio LIX (interrogatorio di Paula Han: De omnibus ven. servis Dei; 12 marzo 1884).
(pp. 690-700) Sessio LX (interrogatorio di Theresa Ni; 15 marzo 1884).
(pp. 701-712) Sessio LXI (interrogatorio di Theresa Ni: De omnibus ven. servis Dei; 17 marzo 1884).
(pp. 713-724) Sessio LXII (interrogatorio di Dorothea Kim: De omnibus ven. servis Dei; 20 marzo 1884).
(pp. 725-735) Sessio LXIII (interrogatorio di Susanna Ye: De omnibus ven. servis Dei; 29 marzo 1884).
(pp. 736-748) Sessio LXIV (interrogatorio di Magdalena Syen; 7 aprile 1884).
(pp. 749-760) Sessio LXV (interrogatorio di Magdalena Syen: De omnibus ven. servis Dei; 8 aprile 1884).
(pp. 761-771) Sessio LXVI (interrogatorio di Barbara Tjyeng: De omnibus ven. servis Dei; 9 aprile 1884).
(pp. 772-783) Sessio LXVII (interrogatorio di Anna Kim: De ven. Josepho Kim, De omnibus ven. servis Dei; 17 aprile 1884).
(pp. 784-796) Sessio LXVIII (interrogatorio di Lucia Kim: De omnibus ven. servis Dei; 20 aprile 1884).
(pp. 797-807) Sessio LXIX (interrogatorio di Basilius O; 23 aprile 1883).
(pp. 808-822) Sessio LXX (interrogatorio di Basilius O: De ven. Laurentio Imbert episcopo, Petro Maubant sacerdote et Iacobo Chastan sacerdote, De omnibus ven. servis Dei; 24 aprile 1884).
(pp. 823-833) Sessio LXXI (interrogatorio di Ioachim Kim; 28 aprile 1884).
(pp. 834-846) Sessio LXXII (interrogatorio di Ioachim Kim: De omnibus ven. servis Dei; 29 aprile 1884).
(pp. 847-857) Sessio LXXIII (interrogatorio di Franciscus Kim; 8 maggio 1884).
 
 
Città del Vaticano, Archivio Segreto Vaticano, Congr. Riti, Processus 4859
Sec. XIX-XX (1884-1905)
 
Cart.; ff. II, 501 (858-1860), II’; paginazione coeva apposta sul margine destro superiore. Dimensioni medie mm 315×210. Testo vergato a piena pagina. Legatura moderna in membrana su cartone.
 
(pp. 858-1298) Sessiones LXXXIV-CV processus apostolici (9 maggio 1884-19 maggio 1901).
(pp. 1299-1550) Journal de la Persecution de 1839 (acefalo).
(pp. 1551-1635) Notices sur les Martyrs morts en prison (con sottoscrizione finale di G. Mutel apposta in data 1 maggio 1885).
(pp. 1636-1643) Exhortations d’un Prisonnier (attribuito a Jean Ni Kyeng-htyen-i; con sottoscrizione finale di G. Mutel apposta in data 1 maggio 1885).
(pp. 1644-1682) Les trois Mondes (attribuito a Étienne Min detto Keuk-ka; con sottoscrizione finale di G. Mutel apposta in data 1 maggio 1885).
(pp. 1683-1721) Apologie de la Religion chrétienne de Paul Tyeng (con sottoscrizione finale di G. Mutel apposta in data 1 maggio 1885).
(pp. 1722-1732) Sessio CVI processus apostolici (14 luglio 1905; con sottoscrizioni finali di G. Mutel, V. Poisnel, H. Demange, M. Julien).
(pp. 1733-1761) Édit Royal contre la Religion Catholique (27 novembre 1839; con sottoscrizione finale di G. Mutel apposta in data 3 aprile 1905).
(pp. 1762-1769) Lettre du P. André Kim aux Chrétiens écrite de sa prison.
(pp. 1770-1820) Instrumentum erutionis exuviarum Venerabilis Andreae Kim sacerdotis earumque translationis ex monte Mirinai in Seminarium Ryongsan utriusque peractae anno Domini 1901 (con sottoscrizione finale di G. Mutel e H. Demange apposta in data 11 luglio 1905).
(pp. 1821-1860) Sessiones CVII-CXXII processus apostolici (15 luglio 1905-26 luglio 1905).
P. S.
 
I volumi B/28 1-5 dell’Archivio della Sacra Congregazione per le Cause dei Santi, pubblicati a Roma (Tipografia Vaticana, Tipografia Salviucci, e tipografia Guerra e Mirri) dal 1857 al 1924 in forma stampata ma in numero di copie limitato agli uffici competenti contengono le fasi antepreparatoria, preparatoria e generale del Processo di beatificazione, nelle quali vengono utilizzati i documenti che qui si cominciano a pubblicare, e che invece esistono solo in forma di manoscritto e in copia unica (un’altra dovrebbe essere conservata dalla diocesi di Seul sotto sigillo). Ogni fase (Positio super introductione causae, positio nova, positio novissima) consta di una propria Informatio (tecnicamente Informatio super dubio: An constet de martyrio et causa martyrii, signis seu miraculis, in casu et ad effectum, de quo agitur?) con le informazioni generali relative alla storia delle persecuzioni e delle persone coinvolte e allo stadio della causa, e un Summarium con la esposizione dei materiali probatori acquisiti: deposizioni, ordinate per testimone e poi nuovamente per ogni singolo martire, documenti come lettere di ecclesiastici relative ai fatti, diari dei chierici coinvolti ed eventualmente dei martiri, leggi e decreti del regno coreano. Alcune di queste lettere sono in italiano, e costituiranno un elemento di grande interesse del prossimo volume, sul piano narrativo e linguistico oltre che come è naturale sul piano storico. Ad ogni fase si registrano le animadversiones (obiezioni) del promotore della fede e avvocato della Sacra Rituum Congregatio (nella fattispecie Angelo Mariani) e la responsio (ad animadversiones, ad novas animadversiones, ad novissimas animadversiones) degli avvocati della causa Ottavio Marenghi e Adolfo Guidi, rivedute da Carlo Salotti Assessore della Sacra Rituum Congregatio e subpromotore della Fede, talora introdotte da una lettera del postulatore Gustavo Mutel, ossia del vescovo della diocesi di Capsa (e vicario apostolico della Corea) da dove era partita la richiesta di apertura del processo. Nell’ultimo di questi volumi, pubblicato a Roma nel 1924 in quattro o cinque copie, si legge un Summarium additionale del 2 dicembre 1922 dove Mutel presenta per la prima volta documenti delle autorità civili coreane finora inaccessibili o indisponibili, in traduzione francese autenticata dall’autorità coreana contemporanea. Si tratta per lo più del testo originale degli editti regi che bandivano la persecuzione, documenti quindi di importanza eccezionale perché presentano il punto di vista della ‘controparte’ di questa drammatica vicenda storica, e dunque la giustificazione legale delle condanne. L’ultimo di questi volumi, la Positio novissima, è quello che la Sacra Rituum Congregatio ha esaminato coram sanctissimo, dinanzi al Santo Padre, e che ha prodotto il decreto di beatificazione promulgato nel maggio 1924 (che ripubblicheremo), e poi integrato da Paolo VI nel ’68. Sul piano del diritto canonico e del culto, la canonizzazione di Giovanni Paolo II a Seoul il 6 maggio del 1924, la prima celebrata fuori Roma dopo quelle del papato avignonese, si limita a completare il dossier, come ci spiega mons. Leonardo Flisikowski, con delle prove di miracoli suscitati dai santi o dalle loro reliquie o cenotafi. Per un lettore non interessato alla lettera del documento e all’aspetto istruttorio, queste pagine, che riassumono le testimonianze citandone sempre alla lettera i brani pertinenti e ne fanno delle vere e proprie biografie, sono di lettura assai più agevole e narrativamente coerente, perché accorpano quelli che negli atti sono i frammenti delle tante diverse deposizioni rese dai testimoni su un medesimo argomento o su uno stesso personaggio; e anche noi in qualche caso ce ne avvarremo. Ma sul piano storico ci sembra un servizio necessario la pubblicazione del documento in quanto tale e nella forma in cui esso ci è stato tramandato dai manoscritti.
F. S.
 
Metodi di trascrizione
Claudia Cenni e Michela Landi
 
La presente edizione si basa su una trascrizione sistematica dei manoscritti. Le scelte testuali, che tengono conto degli usi linguistici del periodo storico in cui il documento è stato redatto, della sua tipologia e, per la parte in latino, anche delle caratteristiche della lingua giuridica dell’epoca, sono sempre state soggette alla valutazione specifica del singolo luogo. Si è sempre segnalato l’intervento nel testo ove si trattava di correggere evidenti errori grammaticali o lessicali. Abbiamo sciolto le numerose abbreviazioni, che perlopiù interessavano i titoli ecclesiastici, e si è provveduto, in molti casi, anche ad un intervento sulla punteggiatura, talvolta mancante nel testo originale o non conforme ai canoni moderni (abbiamo, per esempio, inserito le dichiarazioni e i giuramenti dei testimoni tra virgolette uncinate, mai presenti nell’originale; scelto i due punti in luogo del punto fermo dopo le espressioni ut infra e ut sequitur per meglio segnalare il proseguimento del discorso; optato per la virgola, spesso mancante, prima del pronome relativo, etc.). Per quanto riguarda i nomi coreani, sono sempre state mantenute le forme originali del manoscritto, comunque uniformate alla positio a stampa del processo, rispettando anche le oscillazioni grafiche, dovute al reale problema di resa di alcuni suoni della lingua coreana (frequente nei nomi propri di persona l’alternanza h-k, Hong/Kong e u-n Kouen/Konen) e al cambio di lingua (latino e francese) o di mano; sempre in linea con un criterio di conservazione delle forme grafiche originali, sono state lasciate la j per la i semivocalica e le maiuscole, spesso riferite a cariche ecclesiastiche o a parti del processo. Eventuali parentesi quadre riguardano lacune del documento, mentre in nessun caso sono state soppresse o saltate parti dell’originale, anche in casi di evidente ripetizione di testo o di formule già presenti in passi precedenti.
Per quanto riguarda l’impostazione della pagina, si è poi deciso di rispettare la disposizione degli spazi, con particolare attenzione alla collocazione delle firme dei redattori del documento, dei sigilli e dei simboli ecclesiastici, nonché alla posizione, sempre la stessa, di alcune formule che si ripetono per gran parte del manoscritto. Si è preferito mettere in corsivo i titoli (Sessio II, De Omnibus Venerabilibus Servis Dei) che nell’originale sono vergati in corpo maggiore, da mano diversa.
Il cambio foglio è segnalato in parentesi quadre, seguendo la numerazione dell’originale fino alla fine della prima parte del manoscritto, anche laddove, in alcuni casi, questa particolare indicazione di foglio spezzi parole che si trovano su due pagine diverse.
Mentre per la spezzatura delle parole nell’andare a capo ci si siamo attenuti alle regole della divisione in sillabe del latino classico, per cui, per esempio, i vocaboli apostolici e signata al cambio rigo risultano rispettivamente apos- -tolici e sig- -nata.
L’apparato che correda l’edizione è di tipo negativo. Di norma perciò non viene lemmatizzata la lezione fissata nel testo, ma vengono indicate soltanto le forme originali del manoscritto rifiutate e naturalmente, di seguito, le congetture e altre eventuali annotazioni. Per alcuni termini, scritti in un latino non classico (nunquam, quatuor etc.), si è preferito lasciare la forma presente nel manoscritto, perché comunque attestata nel latino tardo o medievale; mentre abbiamo optato per una correzione diretta in mancanza di tali attestazioni (è questo il caso del vocabolo litera). Si è, inoltre, ritenuto opportuno riportare in apparato anche le note a margine del documento lasciate dai suoi redattori a giustificazione di espunzioni o di correzioni fatte direttamente sul testo e da noi accolte; mentre è stata omessa la segnalazione di oscillazioni grafiche o di banali errori meccanici, a meno che non abbiano influenzato le scelte ecdotiche o non contribuiscano a spiegare la genesi di una corruttela.
Si è poi dovuto tener conto del fatto che nel manoscritto si alternano in modo evidente almeno sette diverse mani, alcune delle quali facilmente riconducibili ai funzionari che hanno redatto il documento, mentre altre restano anonime. In particolare nella prima parte del manoscritto, identificata con i numeri di pagina romani, troviamo tre scritture diverse che si alternano le une con le altre: [IIIr]-[VIIIr] un corsivo, facilmente attribuibile, grazie alla firma posta in calce, al Vicario Apostolico di Corea, Giudice Delegato Gustavo Carolo Maria Mutel; [IXr]-[XIVv] un corsivo del Giudice Subdelegato Vittorio Poisnel, la cui firma è apposta a fine pagina [XIIv] del manoscritto; [XIVr] di nuovo il corsivo del Mutel; [XVr]-[XVIIv] un corsivo, del Notaio Pubblico Ecclesiastico Demange, a cui si aggiunge la pagina [XVIIIr] del Mutel. Segue la parte in numeri arabi: dalla pagina 1 alla pagina 19 del manoscritto troviamo il quarto tipo di scrittura, ancora un corsivo, attribuibile forse all’amanuense Paolo Kim, anche se le firme sono del provicario di Corea Blanc e del Mutel. L’ultima parte di pagina 19 presenta un nuovo tipo di scrittura, probabilmente dell’amanuense Achille Paolo Robert. Le pagine 20, 21 e 22, invece, attribuibili abbastanza sicuramente ad una mano diversa, non sono riconducibili ad un autore in particolare, possiamo, infatti, solo segnalare i nomi dei firmatari di questa parte: Costantino, Vescovo Portuense per Domenico Bartolini Segretario e Giuseppe Ciccolini Sostituto. Stesso tipo di scrittura sembra proseguire fino a metà di pagina 30, da dove poi, fino alla pagina 62, troviamo la sesta mano, non identificata, anche se le firme a fine documento sono quelle del Vescovo Portuense, del Prefetto della Congregazione dei Sacri Riti Luigi Colombo e del Bartolini, sopra citato. La parte dell’Instructio, [64]-[78], è stata scritta, invece, con certezza, dal Promotore della Santa Fede Pietro Minetti. Nell’ultima parte, [79]-[424], la mano del Mutel si alterna sistematicamente alla mano del notaio ecclesiastico Kim ye Syen, probabilmente un funzionario del tribunale addetto alla raccolta delle testimonianze, visto che da questi sono state trascritte le deposizioni in lingua francese dei testimoni; mentre è attribuibile al Mutel la parte in latino, che funge da cornice burocratica.
Tengo a ricordare infine il prezioso contributo di Francesco Stella e di Pierluigi Licciardello, che hanno discusso con me molti passi sotto il profilo critico-testuale ed esegetico e con me hanno rivisto l’intero apparato critico, mettendo a mia disposizione la loro esperienza (di cui farò tesoro) e... il loro tempo, cosa per cui li ringrazio.
 
C. C.
 
 
Valgono, per la parte redatta in francese, i medesimi criteri di trascrizione indicati per la lingua latina. Trattandosi di una lingua diffusamente corretta dal punto di vista ortografico (rare omissioni di accenti o minime variazioni grafiche sono state segnalate), abbiamo mantenuto alcune strutture classificabili come appartenenti al registro familiare o che siano nel francese di oggi scarsamente in uso. Abbiamo inoltre rispettato i segni d’interpunzione presenti nel testo originale, inserendo nuovi segni solo quando questi ci siano parsi necessari alla comprensione del testo stesso. Nei rari casi in cui un termine sia risultato scarsamente leggibile o illeggibile, abbiamo inserito, tra parentesi uncinate, la lezione suggerita dal contesto. Per quanto riguarda le diverse istituzioni coreane menzionate nelle deposizioni (talvolta indicate con iniziali minuscole, talaltra maiuscole) è stata adottata quest’ultima versione.
M. L.
 
INTRODUCTION
 
Christianity as the end of “classicism”?
Today, one could consider the question of whether the disintegration of the Roman Empire was a ‘good’ or a ‘bad’ event for Europe and the Mediterranean basin as an irrelevant (if not totally senseless) question. Too many centuries have passed and the complicated process that brought about the end of the Classical world can only be framed and analyzed though the simple but fascinating historical lens. One thing is certain; that there has been a more or less unanimous revision of the viewpoint that even the great Gibbon maintained; that Christianity brought about the dissolution of Greco-Roman antiquity. The common reader is presented with an amplified echo, through centuries of a more or less subtle propaganda, of the phenomenon represented by the persecutions, ancient genocides used as proof of Paganism’s presumed moral inferiority in relation to the not always well-coined philosophy, “Judeo-Christianity”. State-sponsored crimes. irrevocable signs of intolerance towards freedom of opinion and of theocratic thought, were represented in order to fill volumes of books with heroic stories, populate the heavens with saints, and to sway innumerable generations of devotees.
Despite this echo, we can now affirm that the anti-Christian persecutions of the Roman antiquity were much more complex events than the reductive picture of bloodbaths and savagery. In the Roman state, which did allow for dissent, a general hostility towards Christians was primarily due to the fact that this small faith was being practiced in extremely radical and aggressive ways in relation to the laws of the Empire. In fact, the first specifically anti-Christian law that was valid for the entire territory of the Empire were passed under Decius, in 249-250: before this, restrictions against Christians had always been episodic and territorially limited in scope. The victims of persecutions under Nero were punished due to being accused of intentional arson (even if impulsore Chresto) and not because of their faith. Also, this repression was limited to the area of the city. The well-known call to the Christians traceable in the correspondence between Pliny the Young and Trajan well exemplifies, on one hand, the great difficulty that a law-maker experiences in acting upon anti-constitutional behavior made in the guise of religious fanaticism, and on the other hand the moderation of the 
 
Emperor, who requested his friend to punish the accused only in cases of explicit violation of the State laws. Simply being Christian did not violate the laws.
We know how the tale ends. The intellectual mediocrity of the Christians in the very first centuries (in fact, many had literally accepted the invitation to let ‘simplicity’ be the path towards God) was harshly criticized by Pagan intellectuals (including Emperor Marcus Aurelius). In the end, they gained recognition and power, began the persecution of Pagans, destroyed any confutation by their enemies by burning their books, edified a strong temporal power that was based on a privileged class, divided and fought amongst themselves, thus paying for the weak-point of a doctrine that, differently from the Jewish tradition (also taken up later by Islam), united and mixed together the spheres and concepts of man and God.
All the theories mentioned above are of great interest most naturally to the scholar of antiquity in regards to the West. In Korea, on the other hand, thousands of kilometers to the east, phenomena such as those of evangelism, of persecutions and of martyrdoms belong to recent history, actually even to the history of the nineteenth century. Also in Korea’s case, the diffusion of Christianity precedes the end of Classical Korea and in the same way we can affirm that the new faith was not the determining agent that caused the fall of the old Confucian state. What is certain is that the opening towards the external world, amongst others, wanted by the Christians, marked the beginning of a terrible epoch for the small peninsula. This story has yet to find its conclusion, despite the undoubted successes in the economic field by the Republic of Korea, or South Korea.
The rapidity with which Korea has passed from Antiquity to Modernity is mind-boggling and there is probably no other such parallel anywhere else in the world. The trauma of such a quick and tragic transition in the nineteenth century was greatly amplified by the fact that in terms of internal historical dynamics, Korea, in this critical moment, was a country that was close to being inert, immobile, and almost completely isolated for three centuries. It was for this reason that Korea was known in the West as the “hermit country”. It would not be completely wrong, in act, to state that between 1636 and 1876, Korea had chosen isolation, with strong encouragement from China, which considered the small peninsula a proper vassal state. Although independent, almost ‘nothing’ occurred other than some episodes of internal instability. In this time period, the West saw the emergence of Newton, the Enlightenment, the American independence, the French revolution, Napoleon, Darwin, the Industrial revolution, the Risorgimento and Unification of Italy, to mention but a few of the epochal events that changed the history of the world. In this very long time period, in the evolution of thought, Korea had limited itself to re-propose NeoConfucianism, based upon loyalty to the throne and generational loyalty (both concepts represented in the Sino-Korean word ch’unghyo), which had already been the State ideology since the fourteenth century. This ideology was tired and fraying as it was predisposed to corruption and clientelism. It was at this point, in the eighteenth century, that evangelism began. Christianity characterized itself immediately as an aggressive and intransigent thought in its way of living by the Gospels. This thought battled with the dominant ideology, which was already in crisis (and therefore even more suspicious of any kind of external interference) and strongly undermined by unhappiness from within the people. 
Initially welcomed with tolerance (there was already a centuries-long mutual syncretism on the peninsula of Buddhists, Taoists, Confucians and Animists) the Christian faith was decisively repressed after its followers began to manifest great intolerance towards their own culture, by adopting foreign names and refusing to practice the traditional rites towards their ancestors. As in the case of the Roman Empire, therefore, there was not a condemnation of Christianity per se, but of the violations of the traditional legal-ethical codes of practice brought about by Christianity. In Korea’s patriarchal society, where the ancestral cults represented the moral foundation of the State, the creation of descendants was deemed as an important social obligation. It is also because of this that Christianity generated suspicion, based on some of its followers practicing chastity. Soon enough, Christianity began to be seen as a creator of more instability in a society that was already manifesting internal instability and frustration due to Chinese influence. The speed with which Christianity attacked and spread seemed to be unsustainable and connected to the dangers of foreign invasion, retaliation by the Chinese, crisis and death of the existing political institutions. The first persecutions began and the fears of the Confucian leaders seemed to be confirmed and justified with the arrival of foreign religious missionaries, which in turn provoked another round of controls against the Christians. The situation worsened: the trials and executions of several French missionaries were taken up easily by the international community as proof that Korea was a savage nation, dangerously isolated and backward. This was a suitable prelude to then press for the opening of its closed boundaries and the future colonization of the country, something that was already on the minds of the great powers, from Russia to the emerging Japan. Amongst the backers of a policy of this opening of the borders were the Korean Christians, who were ready to trade in the freedom of a country that was only just beginning its encounter with the international scenario (and hence, would be an easy prey for the hungry foreign colonizers) in exchange of the right to be able to publicly practice their own faith. The final waves of persecutions were launched by the regent Taewŏngun (rule: 1864-1873), who began to assert a xenophobic and isolationist policy when he realized the nature of the destabilization wanted by the international community. These persecutions were only a prelude to the fall of Classical Korea, and they also revealed the true desires of the Great Powers who were able to drop any other false intentions. Forced to open its borders by the force of cannons, Korea was soon make to sign a series of ‘friendship treaties’ with various foreign powers, which were in most cases, real and proper banditry. This became an easy way to dominate natural resources and for this, Korea was violently exploited. The strategic position of the peninsula also became Korea’s bane, as the various powers constantly began to compete for its territory. Finally it was Japan that subdued Korea, making it a colony for thirty-five long years (1910-1945). This was not to be the end of Korea’s woes. Due to the continued greed of foreign powers, it was the experience of its greatest tragedies: the division (1948) followed by the catastrophic Civil war (1950-1953).
While the country suffered, the number of Christians increased, just like a perverse cycle where the very ideas that brought about the sufferings was to gain from them. Today, South Korea is, after the Philippines, the Asian country with the highest percentage of Christians (little less than a quarter of its 47 million inhabitants), and the persecutions seem like distant history. We can be certain that Christianity has placed itself as one of the new elements of division within the body of a society that by nature has been well disposed towards internal polemics and factional politics. I will repeat once more: Christianity did not bring the end of Classical Korea, but it surely gained momentum due to the crisis of the Confucian state, becoming finally an important element of a new society that was thus formed. We shall continue this discussion in a little while.
 
Nineteenth-century Korea
The nineteenth century, culminating in the opening of the borders and the heavy intervention of foreign powers in the country, represented for Korea a final step in a long series of crises that began at least two centuries ago. The ruling dynasty (which would prove to be the last one) was that of the Yi. The dynasty’s founder, Yi Sŏnggye (who came to be recorded in history as T’aejo, or the ‘Great Ancestor’) had ascended to the throne in 1392, bringing to an end the previous Wang dynasty, which ruled on the epoch known as the ‘Koryŏ period’ (918-1392). The beginning were to be encouraging: Korea had just gained freedom from its Mongolian oppressors, and the new state brought about a strong centralization through the use of Confucian thought, which was also made the official ideology of the country. Korea also had the benefit of the friendship of Ming China. The fifteenth and sixteenth centuries was peaceful years that experienced cultural growth: these were the years of the great historical works, both literary and legal, created under a state commission that wanted to create a nationalism that would regenerate a Korean identity weakened under the Mongolian rule. This was also the way in which the State created the intellectual base for its legitimization. It contrasted Confucian morality and love for the nation with the Buddhist ‘licentiousness’ of the preceding Wang dynasty. The previous dynasty was also heavily connected to loyalty with the Mongols and was hence said to have been rightly punished by the heavens by its loss of the “mandate to rule”. It is not a coincidence that the Yi period is called the “Chosŏn Period” (1392-1910), “Chosŏn” being the ancient name of Korea that had never really been forgotten.
The birth of the han’gŭl alphabet, the invention of which the Koreans are rightly proud of, was certainly one of the most celebrated creations of this Korean ‘renaissance’. The great king Sejong (rule. 1418-1450) promoted the new alphabet to liberate the Korean language from dependence upon the Chinese ideograms (Chinese and Korean are in fact, very different languages). It was made possible through the work of a team of scholars, headed by the King himself, who very successfully combined the laws of phonetics with the principals of Eastern metaphysics. Finished in 1443, the alphabet, initially known as hunmin chŏng’ŭm (the correct sounds for the teaching of the people), it was officially promulgated in 1446, after three initial ‘trial’ years in which the adaptability of the alphabet to the national language was tested. Chinese continued to be, however, the official court language, the ‘knowledgeable’ language, but the alphabet now gave voice to the non-aristocratic classes, and ended up as the preferred medium for many of the important literary genres, including that of the classic novel (sosŏl).
This long period of peace was dramatically interrupted at the end of the sixteenth century, when Japan, recently brought to internal pacification by Toyotomi Hideyoshi (1536-1598), attacked Korea on a grand scale, with the probably ultimate goal being the conquest of a now weak Ming China. In the war between 1592 and 1598, Korea emerged in tatters, but it had not been conquered. The devastation, the genocide, the loss of artistic patrimony and the loss of the ancient paper testimonials and monuments was of such a great scale that the country would not be able to return to its previous state. It is for this reason that the 1592-1598 war is considered as the divider between the ‘Early Chosŏn period’ and the ‘Late Chosŏn period’. Soon, Korea would succumb to two devastating invasions by the Manchurians in 1627 and 1636, ending up as a vassal state of the same China that the Manchurians had conquered definitively in 1644, supplanting the Ming dynasty with the Qing dynasty (1644-1911).
A slow process of internal disintegration of the Confucian institutions, which would then develop into an open crisis two centuries later, began to take root in the isolation to which Korea was condemned after the war. The reigning dynasty did not have any more reasons to promulgate its rights or nationalistic thoughts. The rapid impoverishment and the alteration of the social fabric that this caused, soon brought about a rift between the people and the aristocracy. Many of the less-powerful noblemen ended up being ruined, with their property incorporated by stronger aristocratic families. Meanwhile, the court was subject to ferocious intrigues as factions fought for power. The Confucian ideology became all the more sclerotic and extremist. Abuse of power and corruption multiplied, in a country whose economy was based upon agriculture, and therefore there was always an inability of guaranteeing a true economic growth possible, for example, through trade. Nor was there a mixing of the classes, which might have provided for an easy growth of a rich middle-class founded upon activities other than agriculture. There was no absence of dissenting voices in this scenario: the exponents of the Sirhak (Practical Science) Movement, born under the very same Confucian ideology, tried to reclaim the valorization of individual talent, and fought for the diversification of the economy and for a fair and balanced solution to the social problems. But all was in vain. As a matter of fact, even the most insistent Sirhak were unable to free themselves from the grips of the ch’unghyo ideals: one was able to criticize the single bureaucrat, even a single ruler, but one did not ever try to fight against the entire system. In this way, the Confucian state apparatus continued to be seen as the only way to manage the state, and no serious examination of alternatives was ever undertaken.
In 1800, with the ascent of King Sunjo (rule: 1800-1834) to the throne at the very young age of ten, the actual rule passed into the hands of the powerful Kim family of Andong. The crisis had now reached its climax: with most of the riches concentrated in the hands of a few clans, corruption, poverty, epidemics, banditry and social revolts multiplied. In 1811, the citizens in the north stood behind the leader Hong Kyŏngnae, an ex-nobleman, to lead one of the most terrible popular insurrections in Korea’s history. The end of the revolt was at brought about at the price of thousands of deaths, but public discontent did not end, and continued to explode in different areas of the country (another costly revolt was to be in the city of Chinju in 1862). The general condition of the country continued to deteriorate.
It is common to find a flowering of mysticism, of the imagining of utopias and doomsdays in moment of great social crises, when the very existence of humans seems at stake. Christianity, recently introduced, began to proliferate quickly, thanks to its message of salvation. At the same time however, other religious movements also sprung up, inspired by the need to revisit and realign the nation traditional religion. Paradoxically, the success of Christianity was one of the reasons other than the political situation that caused the flowering of other new religious ideas. Christianity, whose powerful and revolutionary potential seemed excessive (not in the least due to its foreign origin) seemed to inspire many communities (especially those in the provinces) to look into their own indigenous traditions in order to find a way to change the course of history and escape the social and political malaise of the country. This was the case with the Tonghak (Doctrine of the East) religious movement – a syncretic mix of Taoism, Buddhism, Confucianism (and also some Christian elements) – which was propagated by a certain Ch’oe Cheu (1824-1864). He intended to present, right from the name given to the doctrine, an indigenous solution to the crisis (in fact, Christianity was called Sŏhak, or the ‘Doctrine of the West’). In the eyes of the Confucian state however, both these entities were quite similar: the tonghak were in fact persecuted on an equal level as were the Christians, beginning right from its first patriarch, the already named Ch’oe Cheu, who was executed in 1864.
It was also in 1864 that king Kojong ascended the throne. He came from a secondary lineage in the Royal family but, because of his young age, his power was exercised for nine years by his father Yi Haŭng (1820-1898) who, due to his situation, was known in history as Taewŏngun (the title given to the father of the ruler). Traditional Confucianism was applied in order to undertake moderate reforms that would help stabilize the authority of the throne and to eliminate various redundancies generated by the long institutional crisis. Also, there was an attempt at restoring national identity. The regent was initially indifferent towards Christianity (it might be true that his wife had been baptized by the name of Mary), but his attitude changed into a hostile one when it became clear that the Christians, far from wanting to support his national political agenda, were engaging in complicated agreements with many factions, including foreign ones, in the hopes of finally being recognized as a faith. Thus began a series of persecutions that added up to the years 1801, 1815, 1827, 1839, plus other minor ones. Building international pressure became bold, (some even asking even for a forced opening of Korea’s ports) forcing the Taewŏngun to adopt an even more inflexible position. In the end, falling to great pressure and threats, Korea opened up it borders (the first treaty being literally forced upon it by Japan) to those who, by using the easy pretext of wanted to make Korea a ‘modern’ country began to mercilessly exploit it, finally reducing it to the status of a colony. The persecutions ended, and in a situation that was now almost ‘peaceful’, there began the first wave of protestant missionaries. Surely more organized than the Catholics, they immediately busied themselves in the fields of education and health, constructing and planning new infrastructure (much of which were to become prestigious institutions and are still so). They conceded to the natives a series of privileges, one of which was the possibility to retain their old names. The consequence of this was that although the protestants arrived almost a century after the Catholics, the number of Korean protestants today outnumber the Catholics 3 to 1.
The rest is recent history. The twentieth century has been dramatic and the partition of the country has lead to North Korea becoming a “hermit country” once again. The consequences of this on practicing Christians there is unknown. But historic patterns seem to reemerge. Today, like a hundred and fifty years ago, the international community is pressuring North Korea (by sometimes debatable means) to become a ‘normal’ country by opening its borders. Should we await a new colonization? And if so, independently of the role assumed by the Christians, when will Korea’s violent story end?

Christianity in Korea: origin and diffusion
The dramatic conflict between 1592 and 1598 also furnished the first reasons for which Christians and Koreans established initial contact. Western Catholic priests had arrived on the heels of the Japanese invaders, acting as spiritual advisers of the generals such as Yukinaga Konishi (?-1600). Portuguese mercenary soldiers fought in the army sent by the Ming Emperor to aid the Koreans. After these episodic contacts, which might have left little records, Christianity soon reached Korean erudites through texts brought in by diplomats, principally from China. In fact, in China, missionaries such as Matteo Ricci (1552-1610) had been working for some time now, and these workers were known both for their intellectual strength as for their doctrinal rigor. Already, in a text like Chibong yusŏl (Classified Writings by Chibong [pseudonym of the author Yi Sugwang: 1563-1628]) Christian texts such as Matteo Ricci’s Tianzhu shiyi (The True Teachings of Heavens’ Lord) are mentioned. In the coming years however, such was the great diffusion of a similar body of work, equally of Western and of Chinese origin that Korea began to stand out as an authentic cultural phenomenon, where philosophic debate was carried out under the comparative study of Confucianism, Buddhism and, of course, Christianity. The most widely read authors were Ricci, Giulio Aleni (1582-1649), Francesco Sambiasi (1583-1649), Johann Adam Schall (1591-1666), Diego de Pantoja (1571-1618), Alfonso Vagnoni (1556-1640), to name but a few. This was certainly a unique situation, where Christianity had essentially become an object of curiosity, before actually becoming a proper converting religion. In fact, there is no proof of conversions until the second half of the eighteenth century, in spite of the various contacts Korean diplomats have had in China with Catholic priests (mostly Jesuits). In 1631, during a mission to China, the Korean Chŏng Tuwŏn (1581-?) met the Portuguese missionary João Rodrigues (1561-1633), from whom he received, other than books, also some technologically inventions such as a clock, a sky map and a telescope. A few years later, the heir to the throne, the prince Sohyŏn (1612-1645), who found himself in China as hostage after the disastrous war against the Manchurians, met the German Jesuit Schall in Peking, with whom he had several intensive dialogues with regards to the Christian faith, the values of which he understood and openly lauded. The prince would most certainly have been an auspicious ally in the penetration of Christianity into the peninsula, but unfortunately, he died a few months after his return to his homeland. His younger brother, Pongnim (1619-1659), thus became the king in 1649, remembered as King Hyojong (rule: 1649-1659).
There was one important exception. Between 1597 and 1598, the Florentine merchant Francesco Carletti (1573-1636) had been to Nagasaki and there he had bought a few Korean boys, who had probably been captured as prisoners of war then in course. In the end, one of them, baptized by the name Antonio (the same name as that of Carletti’s father), followed the merchant back to Italy, where he probably remained till the end of his days. Known by the name of Antonio Corea, he was probably the first Korean to set foot on Italy, and strangely, he was considered the progenitor of one of the parts of the population of the village of Albi, in the province of Catanzaro, many of whose inhabitants go by the surname “Corea”. Antonio must be considered an exceptional case and in any case, not a propagator of Christianity in Korea, since he had left his homeland when he was very young (and also ‘pagan’) and presumably did not return.
Contacts with China continued. Records of meetings and interviews with Korean diplomats have been taken by the Jesuits Ferdinand Verbiest (1623-1688) and Augustin von Hallerstein (1703-1774). A disputation on religious doctrines such as the mortification of the senses and the resurrection (but astronomy was discussed too) was undertaken in Peking in 1720, between the Korean diplomat Yi Imyŏng (1658-1722) and the Jesuit fathers Ignatius Kögler (1680-1746) and José Suares (1656-1736): the number of books that were arriving in Korea was constantly in increase and by now Christianity was well known among the aristocracy and the intellectuals. Of course, in a situation of such great proliferation, different opinions began to form, and the Sirhak did not delay in the formulation of their own thought. If the seventeenth century can be called the century of contact, then the eighteenth was surely the century of polemics, and on the whole, the judgment of the Confucian men of letters towards Christianity was negative, and this was notwithstanding the fact that the Western Jesuits in China were recognized for their wisdom and their scientific knowledge, which were very much advanced for the day. Some of the key cultural personalities of the eighteenth century, such as Sin Hudam (1702-1761), An Chŏngbok (1712-1791) and the great Yi Ik (1681-1763), called Sŏngho, vehemently attacked the Christian thought, bringing to light ideas that, to a good Confucian, seemed contradictory. For example, the fact that Christian thinkers gave much importance to scientific truth, while at the same time believed in completely unverifiable phenomena such as miracles, was highly criticized. At the same time, many Confucian thinkers ridiculed any criticism against the Buddhist doctrine of reincarnation by Christians, who themselves believed in infallibility of the doctrine of resurrection. But all of western thought was under discussion: the Confucian intellectual could not conceive of the idea that one could study or practice a profession without having first learnt the fundamental moral principles that form the base of not only that profession but also the foundation of the living of every day life.
In any case, Christianity began to find supporters even in the insides of the Sirhak movement. It is interesting to observe the genesis and evolution of Christian thought in Korea, because they represent a uniqueness that is completely connected to its origins and the nature of the Korean people themselves. Christianity was initially spread within the literate class, which was the same as the aristocracy, in a society where only the noble classes were capable of reading in Chinese, the language in which the Jesuit books were written in. Confucianism, as in the ideology founded on the study of classical Chinese texts, was also spread mostly within the upper classes, while the plebeians remained attached to animist cults or to Buddhism. There is therefore, a reversal to the usual idea that Christianity was the faith of the poor and the downtrodden; it is a fact that the new religion was first affirmed by the groups of Namin (Men of the south), the so called ‘losing’ faction (and therefore generally excluded from key posts in the court) of the Confucian aristocracy. The Namin party, which had had some power in the seventeenth century despite the reconciliation of the factions wanted by King Chŏngjo (rule: 1776-1800), could now consider itself as the minority since some decades. It was partly because of this that its members had learnt to develop a certain “curiositas” towards diversity, the fruit of a certain interior disquiet caused by the presence of the Sŏin (Men of the west), the dominant faction of the orthodox Confucians who of course placed great importance on the continuation of the political status-quo. The typical tendency of the Koreans was (and still is, in some way) to congregate around an idea until a group was formed which would then gain an identity and could offset itself against other groups (a situation that much favored the development of Christianity into a very precise political power): a powerful ideological weapon with which State and society could be reshaped, liberating the country from a now fossilized élite whose existence continued to become more corrupt and inefficient.
In his controversial work, Histoire de l’Église de Corée, abbot Charles Dallet (a systematic critic of traditional Korean culture and one of the authentic ideologists of Korea’s colonization) reports the case of a one Hong ‘Iou-han-i’ or ‘Sa-riang-i’ (the name is uncertain even to the author, but it is important to know that many Korean intellectuals most often had several pseudonyms). Born in 1736 and a student of Yi Ik, he had a spiritual crisis upon the reading of some Christian texts, and turned to dedicating himself to charity and to meditation, without ever having taken baptism or left any student. This event has to be validated with caution, also because there are many cases of Korean intellectuals who retired from politics to dedicate themselves to study and meditation, and many of these date to centuries before the arrival of Christianity. The effective date for the beginning of the Christian faith in Korea is 1784, and not without reason. It was in this year that several young intellectuals united to form a sort of club where discussion about the Christian doctrine was greatly encouraged. In this group were some of the first Christian pioneers: Yi Pyŏk (1754-1786), the Chŏng brothers Yakchŏn (1758-1816) e Chŏng Yakchong (1760-1801), Yi Kahwan (1742-1801), Kwŏn Ch’ŏlsin (1736-1801). When in 1783 a certain Yi Sŭnghun (1756-1801) was called to China along with his diplomat father, his friend Yi Pyŏk requested him to bring back as many Christian books as possible and also exchange ideas with the religious leaders in Peking. Yi Sŭnghun worked on this request with great zeal: not only did he find all that his friend asked for, but also having being impressed most favourably by this new faith, decided to accept it fully, being baptized by the name of Peter by the French priest Louis de Grammont. This was the year 1784 and Yi’s conversion, although not the first and not the only one that year, became a symbolic milestone for Korean Christianity.
Yi Sŭnghun returned to his country, where he found himself in the role of converter, thus signaling the beginning of the unique ‘internal conversion’, or the conversion without direct intervention by foreign priests. This is another characteristic element of Korean Christianity. Yi immediately saw to the baptism of his friends who in turn began to improvise on creating missionaries and preachers. This was the fabulous decade which is, not wrongly, called «the period of the practice of the pseudo-sacrament». The number of conversions multiplied exponentially in those months, thanks to the tireless work of Yi Pyŏk, now called John Baptist and Kwŏn Ilsin (?-1791), brother of the already named Ch’ŏlsin, baptized as Francis Xavier. The speed of this transformation got the attention of the court (and therefore, of the most orthodox Confucians). In 1785, king Chŏngjo was constrained to making an edict against the new faith. This was little more than a demonstrative act, but was put to the test when, in the same year, guards interrupted a council of Christians. Among those present were members of several élite families (including of course Yi Pyŏk and Yi Sŭnghun) and the council was being held at the house (at first mistaken for a gambling den) of a certain Kim Pŏmu (?-1787), a small functionary in the middle range. The detained aristocrats were all let free. Kim Pŏmu (baptized as Thomas), who was not an aristocrat, had to pay. He was put under a difficult inquisition abundantly peppered with various tortures, and then exiled to Tanyang, where he did not actually reach, dying beforehand due to his injuries. He can be well considered, if not the absolute first Korean martyr, most certainly the first Christian who died for his faith in Korea.
The Christians had been given their first blow and to amplify the crises came the unexpected abjuration of Yi Pyŏk, who had until now been the most zealous of the ‘apostles’. Due to the advice of the apostate Yi Kigyŏng (1756-1819) and especially due to the suicide of his father (according to some sources, a threat of suicide) broke his faith and Yi Pyŏk receded from his convictions, pushing him into a state of great remorse that only death would free him from. He died of the plague one year later.
In 1791, two cousins, Kwŏn Sang’yŏn (1750-1791) and Yun Chich’ung (1759-1791) were executed for having refused to celebrate the ancestral rites. In the same year, another man, Kwŏn Ilsin, died for this faith. This was not yet the time of the persecutions, but the tolerance for the ‘doctrine of the West’ was slowly fading and the episodes against Christians began to multiply, although they were still isolated acts made by individual proponents. It was now that the Christian community began to feel the ever important need of having an authentic pastor and guide, sent by the Ecclesiastical authorities. The most unique “auto-management” of their ministry and of their faith (also due to the difficulty that foreigners had in entering the country) had in fact made the Korean Catholics learn not only how to baptize and preach the Gospels, but also how to celebrate Mass and ordinate priests. When the Korean Christians sent their request to the Bishop of Peking, they could not avoid receiving a rebuke for having acted outside all official institutions till now, but at the same time, they received assurance that a priest would be sent to guide the community. Thus, in 1795, father Zhou Wenmo (1752-1801), baptized as Jacob, a Chinese man from Suzhou, arrived. Despite the difficult situation and the semi-clandestine nature of the apostolate, the arrival of a foreign missionary gave new vigor to the Christian movement in Korea, which in five years saw its community double. In 1800, there were approximately ten thousand: it seemed like a definitive triumph of the new faith. But Korean Christianity had yet to see its darkest days.
 
The persecutions and the 103 martyrs
Father Zhou’s activities had become known to the court and he was wanted. On the 27th of June 1795, his arrest was very narrowly avoided: warned just in time, he was able to escape while the guards were distracted by Mathias Ch’oe, who, knowing Chinese, had been ready to stand in for the priest. Ch’oe was executed along with two other men, but the priest was momentarily saved and was able to continue his evangelical duties.
In 1800 however, the political climate become even more dangerous for Christians. King Chŏngjo, in all a tolerant ruler, passed away. Because the new king was yet a child, the power was wielded by the Kim family of Andong, who were orthodox Confucian by tradition. The residual power of the Namin was completely usurped and the courts reaction to the Christian phenomenon reached levels that had not yet been seen. Meanwhile in China, Christianity was beginning to have as much of a difficult time, and the Korean rulers did not wish to incur the wrath of their much larger neighbour by appeasing to the new faith. The persecutions of 1801 exploded after the fortuitous finding of books and sacred vestments. After a decree was established in January that explicitly prohibited the practice of the faith, a true and proper decree of persecution was issued by the court in February. Anyone who was associated with the apostolate would be treated as a traitor towards the nation, the most grave of all the crimes as per the Korean legal codes. The state wanted to create a big spectacle out of the punishments, and hence, those who were captured in the provinces were transferred to Seoul for the trial and then sent back to their original province for public execution. The first most important heads began to fall: John and Thomas Ch’oe, Luke and Francis Xavier Hong, Peter Yi Sŭnghun, the leader of the Christian Koreans, Augustine Chŏng, actually Chŏng Yakchong, the elder brother of Chŏng Yagyong (1762-1836), called Tasan, one of the most brilliant minds of the late-Chosŏn period. It is not known if Tasan, like his elder brothers, ever received baptism (it is said that he did, in 1784, but then he refused it): what is certain is that the tribunal would also had included him in the persecutions, forcing him in exile for nineteen years. Even the first women fell, and also names that would be surprising: Alex Hwang, martyred in May, was only a paekchŏng, that is, a butcher: a profession that would put in off limits in the caste system. Christianity had reached all the levels of the social classes in Korea.
The main fugitive remained father Zhou, who was hiding in the home of a zealous noble lady, Colomba Kim. After her arrest, he tried to escape to China, but was unable to do so due to the rigid surveillance of Korean troops at the border. He gave himself up spontaneously at this point, hoping that his death might end the persecutions. Father Zhou, however, was a Chinese citizen and his trial presented many legal complications: in the end, however, the Qing court was presented with a fait accompli, for the Koreans declared they had not been able to identify prisoner’s citizenship. For such a reason (Koreans said) they decided to act based upon the actions of the criminal, and justified the execution in this way.
The persecutions however, did not end. Soon it was clear that the new government wanted to profit from the situation and get rid of political adversaries, regardless of their faith. The Christians attempted to answer back: Hwang Sayŏng was given the task of presenting a letter of protest to the Bishop of Peking. The letter had dramatic tones and some of the contents were quite incendiary: after having denounced the sad events of the persecutions and the unacceptable political situation of the country, Hwang arrived to the point of hoping a foreign invasion if the Korean Christians were not given their freedom. The messenger of this scalding letter was intercepted and there was to be no escape for him and for Hwang himself. Hwang’s letter, besides causing the fall of the nobleman, proved to be a badly planned act for many, since it ended up contributing to the idea that Christians were indeed traitors of the nation.
The persecutions ended in 1802. There were at least two hundred victims, not counting those who died in prison. None of these people are part of the 103 martyrs, and this is because their dossier is insufficient to be presented for beatification. But these martyrs were not the first once. Many years before, during the persecutions of the Christians in Japan, there have surely also been Korean martyrs: at least two (executed in 1619 and 1626 respectively) were in fact part of the 205 martyrs, executed in Japan, who were beatified by Pope Pius IX in 1867. Some sources claim the number of Koreans amounted to nine.
There was a great disbanding of the Christians after the events of 1801. Reorganization occurred mostly due to relatives and friends of those killed. They chose to stay away from the capital, away from the eyes of the central powers. Nevertheless, there were some episodes of persecutions on a lesser scale, even if, speaking in a general way, the judges charged with the task of making observe the 1801 decree were quite tolerant. As a matter of fact, the episodes of 1815 and 1827 were mostly due to incredible imprudence, made by Christians, that could not be ignored by the local magistrates. In 1832, as a confirmation of the benevolent disposition of the court in Seoul, an actual amnesty of all those exiled was proposed (provided that prisoners have apostatized).
In the meanwhile, Christians in Korea were left without an official priest since 1801 and retried to send requests to the religious authorities in China. The difficulties that the Chinese Catholic authorities were having were to prove to be too great at that moment (there was also a cycle of persecutions in China in that period, especially in 1804) as they were also tied into the difficult situation in Europe which was primarily connected the problems in the Catholic State. Thus the requests in those years were frequently disappointed. Finally, in the thirties, there was an acceleration of activity. In the beginning of 1834, a new priest arrived in Korea: he was a countryman of Zhou and his name is Pacifico Yu. This man has studied in Naples at the Collegio de’ Cinesi (now known as the ‘L’Orientale’ University). After the installation of the Chosŏn kyohoe (Church of Korea), which was independent from the apostolic seat in Peking, the Koreans awaited their own bishop. The first to be named was Barthélemy Bruguière (1792-1835), but he died in Manchuria, on his way to his new seat. The bishop however, had sensed something negative: he heard of the death of King Sunjo in 1834 and the ascent of Hŏnjong (rule: 1834-1849) to the throne. The new king was only seven years old and was hence was to be undermined by ruling families that would create instability, even for the Christians. In fact, the death of the king led to a fight between the Kim of Andong and the Cho of P’ungyang families, the latter to which belonged the mother of the new child-king. The times of a détente were coming to an end, and Bishop Bruguière’s fears were to reveal themselves right.
We thus arrive close to the epoch of the Korean martyrs. The testimony of the vicariate passed on from Bruguière to Laurent Joseph Marius Imbert (1796-1839), who entered Korea clandestinely in December 1837. He was preceded by two fellow-priests, fathers Pierre Filibert Maubant (1803-1839) and Jacques Honoré Chastan (1803-1839). Maubant, who was the first western religious figure to enter the Country of the Morning Calm in the era of the apostolate, had enough time to unveal the inertia and the opaque dealings of Pacifico Yu, and it was for this reason that the Chinese priest was definitively sent to his motherland. The debate around this controversial figure continues till today. 
The persecutions began almost soundlessly. On November 25th, 1838 Peter Yi, after two years of detention, died of illness, and was to be the first of the 103 martyrs in order of time. But the storm was ravaging not only due to the situation in the court, where the whims of the powerful dignitaries determined the periods of restrictions or periods of laxity. Bad news was arriving from China: the Opium wars (1839-1842) were about to begin and this was one of the highest moments of tension in the relationship between the East and the West. Everything western was now to be perceived as suspect and this attitude affected Korea’s policy as well. After gathering proof, persecutors and interrogators began a proper manhunt for all foreign religious leaders operating in Korea. Of course, the decree against Christianity had never ever been abrogated. On May 21st, 1839, Protasius Chŏng died a torturous death. After been initially spared for his abjuration, Chŏng had himself confronted the authorities with his will to die. The tolerant years of the past became a distant memory, and in order to make a big move, it was decided that even past offenders languishing in prison should be executed. On the 24th of May, five women who had been arrested three years before were decapitated: they were Agatha Kim, Agatha Yi, Ann Pak, Madeleine Kim and Barbara Han. At the same time, the first of those arrested in 1839 were also executed: Damian Nam, who had given shelter to the bishop Imbert and in whose house were found the priestly vestments of the prelate, Peter Kwŏn, who as a merchant-artisan had produced a large number of sacred or devotional objects, and then also Lucy Pak, Augustine Yi and others who died in prison due to torture or sickness related to the horrific conditions of life. In the next few months the persecutions intensified to such a point that, just as Father Zhou had done, the three French priests decided to surrender in the hope that others will be spared. The bishop was the first to give himself up, on the 11th of August. Then, after having explained the reasons for his act of surrender in a moving letter, Pierre Maubant gave himself up to the authorities on the 6th of September, along with the other fellow-priest, Chastan. The three French leaders were executed on the 21st of September, but the repression did not end here and it continued to aim at both the plebeians and the nobles, both the simple believers and the famous activists. Among others to die were Paul Chŏng Hasang (1795-1839), son of that Augustine Chŏng who was martyred in 1801, as well as his mother Cecilia Yu, the preacher Augustine Yu and his son Peter, Ignatius Kim, father of that Andrew (1821-1846) who was to become the first-ver Korean priest.
The persecutions continued until the first weeks of 1840. On the whole, the figures of the fallen were not that different from that of 1801. This time, however, the average age of those killed was much lower. This could be in part due to the strong tendency in Korea wherein the young tend to follow the wishes of their parents and elders and follow the rules of their own communities. This was also to be one of the reasons for the success of Christianity in Korea.
This was the point, in my view, where the pastoral nature of the Christian adventure in Korea drew to a close and where a new, less edifying phase of open politicization of religious activity began. The western powers began to appear as moralizers of cultural values and began to violently push for a supposed “freedom” that was only useful for their actual aims of colonization and exploitation. Now the missionaries were no longer volunteers, but appointed directly by the French Seminary for Foreign Missions, to whom Rome had delegated the “Korean affair” (it was for this that the first catholic missionaries were to be all French): this was to be the case for Jean Ferréol (1808-1853), destined for the apostolate in Korea in the year 1839. While Ferréol awaited the right time to enter the peninsula, he was appointed apostolic vicar in December 1843. A year later, the first Korean deacons were consecrated. They arrived from the seminary in Macau, where they had been sent by Father Maubant in 1836: they were the already mentioned Kim Taegŏn, baptized as Andrew, and Thomas Ch’oe. Foreigners had great difficulty in penetrating the Korean territory: for this reason, in order to re-establish contact with the disbanded Christians due the happenings six years ago, Andrew Kim decided to undertake the dangerous mission of entering the peninsula. On his return, Andrew was ordained as priest on 17th August 1845, thus becoming the first Christian catholic priest in Korea’s history. In the autumn of the same year, Andrew Kim, Jean Ferréol and Antoine Daveluy (1818-1866), a young volunteer missionary, entered Korea clandestinely, while Thomas Ch’oe and another French priest, Joseph Maistre (1808-1857), remained in Manchuria to co-ordinate the activities. After a few months the events began to precipitate: Andrew Kim, ordered by the bishop to secretly map a part of the Korean western coast in order to pinpoint the best area for the mission, was surprised and arrested and, worse, two of his fellow-travelers gave in at their first interrogations, thus letting out the information about the places and circumstances as well as names and family names of the most influential Christians in the capital. Kim’s position appeared to be immediately quite delicate: it was at the same moment that three French ships had appeared in Korean waters and had sent a letter of protest to the Korean sovereign in which they demanded explanations for the executions of 1839. The letter also mentioned that another naval group would come back in a year’s time to get a response. The pieces of the puzzle seemed to fit too well: Andrew Kim was a Christian priest, tied by a double-string to the French missionaries and the authorship of a map which detailed easy approach and docking onto Korean land. Religious activity and espionage seemed to be perversely united and Kim’s head fell along with those most close to him: a handful of people were affected, though not the practicing members of the community. The French missionaries had escaped and the execution of Kim and his collaborators seemed more like an act of military justice than a condemnation of freedom of religious expression.
The French ships would show themselves as a threat in the year after getting a response from the Koreans. On board were Joseph Maistre and Thomas Ch’oe, who hoped to enter the country in this way, while at the same time they sealed a pact with the potential aggressors of Korea. The two missionaries would have to wait some more though: the expedition ended as a farce and the French were ridiculed: their ships underwent great damage in the shallow seas near the coast, and it was only thanks to an intervention by a British naval squad that they were able to leave and return most ingloriously to China.
Perhaps due to proud in its unexpected success, the Korean court sent the French a hard response that completely justified the executions of the three missionaries as they had undertaken fiercely subversive activities in order to destabilize the institutions of the State. Meanwhile however, disquiet had spread in Seoul since it seemed that the approach of foreign ships around Korea’s coasts could not to be considered exceptional by this time. The fear of falling to the western military might was strong and had been strengthened by the events in China. Despite this, the rule of Ch’ŏlchong (1849-1864), following that of Hŏnjong, was tolerant, and the French took advantage of this by reinvigorating their presence in Korea and to greatly increase proselytizing activities. Between 1850 and 1865 other than Maistre and Ch’oe (the latter becoming a priest in 1849) there arrived François Jansou (1826-1854), Siméon Berneux (1814-1866: new vicar after the death of Ferréol in 1853 due to natural causes), Charles Pourthié (1830-1866), Alexandre Petitnicolas (1828-1866), Stanislas Féron (1827-?), Félix Ridel (1830-1884), Adolphe Calais (1833-?), Jean-Marie Landre (1828-1863), Pierre Joanno (1832-1863), Pierre Aumaître (1837-1866), Luc Huin (1836-1866), Just Ranfer de Bretenières (1838-1866), Louis Beaulieu (1840-1866), Henri Dorie (1839-1866). Some, such as Maistre, Thomas Ch’oe, Ferréol, Jansou, Landre e Joanno died of natural causes when they were still young due to the extreme Korean winters and the very simple conditions of life. In 1865 though, the bishop Berneux was able to announce the presence of 20,000 Christians in Korea, who were now able to get clandestinely a couple of printing machines with which they could print sacred texts. They also acquired an additional vicar in 1857, Antoine Daveluy, a true veteran from the apostolate of the Country of the Morning Calm, who had by now acquired a high linguistic and cultural knowledge.
The 1866 persecutions were, once again, originated in the collusion between religion and politics. This was an explosive mix in the Korea of those times, a country that feared foreign attack at any moment. In 1864, Kojong became king (rule: 1864-1907), but due to his young age, the rule was taken up by the regent Taewŏngun. It has been said that the latter was indifferent towards Christianity, being more preoccupied by the international situation as well as by the domestic reforms. To provoke (or at least, to accelerate) the anti-Christian sentiment were two eminent Korean Christians, Hong Pongju (?-1866), baptized Thomas and Nam Chongsam (1817-1866), baptized John Baptist. These men, wanting to profit from the unease within the court caused by certain heavy pressures from Russia and thinking about the possibility of hastening the legalization of the practice of Christianity in Korea, decided to propose to the Regent an alliance with France and perhaps with England too. To this end, someone from the French missionary would have to become the originators of the request, taking into consideration that some time ago, the court had actually had secret connections with bishop Berneux, proof of the favorable climate that had been created in the peninsula. At this point it is difficult to know what happened exactly. Probably, the French religious leaders refused any kind of political involvement and at the same time the Russians became less of a threat for the moment. In the meanwhile though, everyone in the court had come to know about the French missionaries and given the recent events, the invitation of Hong and Nam was seen through a political lens, or in other words, as a tentative to give away the country to the westerners. The pressure on the Regent became extreme: on the other hand, action against the Christians could now be used to direct towards other targets the discontent of a population that had been greatly impoverished.
Several search operations were undertaken in Seoul and the provinces between February 25th and March 2nd 1866. The ease with which the French missionaries were arrested rather than pointing to large-scale delations seemed to hint at the fact that the Christians, feeling somewhat secure, did not take excessive caution in hiding themselves. On the 8th of March, the bishop Berneux, the fathers Breteniéres, Beaulieu and Dorie were executed. A few hours later came the executions of Petitnicolas and Pourthié (the latter already deathly ill with tuberculosis), brought into Seoul from the provinces. There are no valid testimonies to these martyrdoms: the church honors will not be bestowed to these latter two men. On the same day, John Baptist Nam, whose reckless action of sending a letter to the court began the persecutions, was executed. The clandestine printing machines were found and the typographers were executed. On 11th March, even Daveluy and Huin are arrested, while Aumaître gave himself up a day later. All of them would be executed on the 30th of the same month.
The successive events would show that the fears of the court were not unjustified and the missionary activity in Korea had by then become an authentic base for western imperialism. It is for this reason that the repression became dramatically systematic, in line with the continuous escalation of provocations from abroad. Fathers Ridel, Calais and Féron had managed to escape capture. It was decided that one only of them would try and reach China and from there work to save the other two. Ridel was chosen, and after a sea voyage to Tianjin, he was able to inform the world as to what has happening. The French did not need to hear more and a naval squadron under the command of Admiral Pierre Gustave Roze (1812-1883) left China for Korea immediately in order to remedy the misadventure twenty years before. A few Christian Koreans embarked on the war ships, as they knew the places and the language, joined also by Ridel. The man who had predicated love, forgiveness and charity now was reading his breviary alongside cannons and warships with great power. This apostle of a monotheistic religion revealed the fury and the exalting will that hides within all other of his kind, and now he gave it all into prevarication, to aggression, to blind revenge, to arrogance.
In October of that dramatic year 1866, the French attacked the island of Kanghwa with seven ships and six hundred men. This was the historic refuge of the court in moments of crisis and it was found at a few hundred meters off the western coast, on more or less the same latitude as Seoul. The aggressors conducted an operation of destruction, but the Koreans put up a strenuous opposition and after a couple of weeks the French returned to their base without having made any significant progress. Fathers Féron and Calais managed to save themselves a little later, reaching the Chinese coast on their ship.
By this time, the Koreans were under siege: in August of the same year an American vessel, the General Sherman, came up the Taedong river almost up to P’yŏngyang, under the pretence of seeking trade authorizations that did not exist at that time. After meeting with refusal from the Korean authorities, the sailors of the Sherman had reacted with unusual ferocity, kidnapping a high-level official to be then used as an arm against the Koreans. This adventure ended in tragedy, since the American vessel was surrounded on all sides as it tried to retreat. It was attacked on all sides by a furious crowd, and was completely destroyed.
Many Koreans, at this point, began to perceive the persecutions as a necessary act. At least according to the information we have now, they continued through 1866 and into the first days of the next year. The last of the 103 martyrs, one John Yi, died on January 21, 1867. The anti-Christian laws would continue to remain in existence, with several instances of repressive acts, until 1870, when the estimated victims from the beginning of the persecutions totaled around 8,000. Of these silent martyrs, nothing is known. In 1869, Ridel was nominated as the apostolic vicar of Korea (he was the sixth). In 1873, the regency of the Taewŏngun ended, and the situation of the Christians greatly improved: thus, in 1878, when Ridel (who had penetrated clandestinely into China a year earlier) and one of the two other missionaries who had arrived in 1876 were discovered, they were only brought to the border with a decree of expulsion, rather than met with violence. Finally, in 1881, a royal edict legalized the Christian religion. This was an important step towards the religious liberty that would be assured by an act in 1886. At this point, the Christians were estimated to number around 13,000.
The previous era did not end in glory. Although the Christians had suffered, they had shown themselves to be ready to compromise the freedom of their country in order to safeguard their own right to practice their new religion, and had not hesitating in soiling their hands with vile and disgusting acts: there were several Korean Christians under the command of the German adventurer Oppert, who in 1868, trying to force the Taewŏngun to open up trade, did not hesitate to vandalize his father’s tomb and commit numerous acts of violence. It was certainly not Philistines those Americans who completely demolished the fortifications of Kanghwa under the excuse of avenging the General Sherman episode. There still remain a few stelae that the regent had erected in desperation during those tragic years: The western barbarians are attacking us; to not fight them means to accept them, accepting them means selling them the Nation. These were not the words of a Christian, but they were to prove prophetic nonetheless.

After the storm
The 103 martyrs fell under three distinct periods of repression, they almost outline the three different attempts launched by the central powers to control the dangerous internal politics of the country. We have the persecutions of 1839, of 1846 and that which was initiated in 1866. The first victim fell on November 25, 1838 and the last, on January 21, 1867. The youngest victim was aged 13, the oldest 79. The martyrs of the 1839 and 1846 persecutions (79 in all) were beatified on July 5, 1925; the 24 victims of the 1866 persecutions were beatified on October 6, 1968. Finally, all were canonized on May 6, 1984 in Seoul, on the occasion of the bicentenary of the Catholic church in Korea.
The Korean martyrs demonstrate the diverse sections of society within which conversions had taken place. They were men and women, young and old, noblemen, plebeians, peasants, sailors, housewives, merchants (these of course, as women unable to marry by law, observed the Christian rules of chastity with lesser anxiety than the others), artisans and military personnel. All underwent martyrdom serenely, astonishing the persecutors. For example, at the moment of the execution of Lawrence Han, martyred on September 20, 1846 after being cruelly tortured, the executioner himself turned to his victims and shouted: “Those amongst you who would aspire to be a truly good Christian would do well to be equal to Lawrence Han”. After an initial welcome of Christianity by the minor aristocracy, there was an overwhelming sincerity and enthusiasm by the next generation of people, especially those classes that had been condemned to a long period of ‘passivity’ by the rigid categories of the Confucian society, which had completely degenerated. One observes much ‘revolutionary’ spirit and much pride in the passion and death of the martyrs: a spirit that is still innocent and based on the knowledge that despite the tragedy of death, the martyrs had been capable of deciding their own destiny and stuck to a just cause. One could even see Christianity’s spread as one of the many social revolts in Korea’s history, this one being brought about through scholarship and the use of words. The incubation period occurred in a period of complete autarchy, and this probably helped the first Christians to cement a reciprocal solidarity (something well understood in Classical Korea) and to represent the high and noble values of Christianity while still recognizing one’s own ‘Koreanness’. The passing of time and the arrival of foreigners, with their money and power though, contaminated that extraordinary experience. This has already been seen in other parts of the world: the Koreans were given back the very aspects of their traditional culture that, through the acceptance of Christianity, they had tried to distance themselves from. Today’s Korean Christian (Catholic or Protestant) is often economically prosperous, is loyal to strong and powerful groups, and understands his religion, his church and his most intimate community-members as the parts of an exclusive club, or more generally, a political faction, a closed clan that has been loved by Koreans in many epochs. Religion today often represents an obstacle (for example in the case of marriage) and hence an ulterior factor of division within a social situation that is already very fragmented. Also, the concept of caste cannot be forgotten. In a world as that of Korea, dominated by cut-throat competition and absolute consumerism, the humility predicated by Christ is more than ever a vox clamantis in deserto. Even if almost every society is now afflicted by the false values of consumerism, it is difficult not to remember that the martyrdoms of the persecutions occurred only a century and half ago, and wonder if they had occurred in vain. 
So, is it all dark in Korea? Surely not, and this optimism comes from the marvelous attachment that every Korean, Christian or not has to their own culture, from times immemorial. In fact, the old traditions are exactly what will save the Korean peoples. It is said that John Pak, a poor leather shoe-maker, martyred in September 1839, had astonished his adversaries by an extraordinary and eloquent demonstration of his knowledge of the Christian texts in an era when only the aristocrats were given the possibility of gaining an education. John had also understood well the doctrines contained within the books, thus showing the marvelous way in which Christianity had arrived in Korea, working even better than a missionary-led teaching. The Korean, fortunately has never renounced books: in fact, despite the living in a world that is subsumed under the great influence of technology, they read to such a point that it would embarrass any westerner. And it was for this reason that I was moved when, only a few years ago, in front of one of the largest bookshops of the Republic of Korea, I was able to read the words: Men create books, and books create men.
 
Palermo, June 2006
Maurizio Riotto
THE 103 MARTYRS OF KOREA
 
This list reports the Christian names, age, social status and community role, and day of martyrdom, as listed in sources. It is important to realize that the Koreans calculate age from the day of conception and not from the day of birth, and hence the number would have to be adjusted accordingly.
Source: Youn Minku (ed.), I padri della Chiesa coreana, Roma, Ordine dei Carmelitani scalzi, 1984.
 
	Christian Names	Age	Social Status and Community Role	Day of Martyrdom
	1) Yi Peter	36	preacher	25-11-38
	2) Chŏng Protasius		41	artisan	20-05-39
	3) Kim Magdalene	66	widow	24-05-39
	4) Pak Ann	57	married	24-05-39
	5) Yi Agatha	56	widow	24-05-39
	6) Kim Agatha	53	widow	24-05-39
	7) Yi Augustine	53	preacher	24-05-39
	8) Han Barbara	48	widow	24-05-39
	9) Pak Lucy	39	lady in waiting	24-05-39
	10) Nam Damian	38	preacher	24-05-39
	11) Kwŏn Peter	35	merchant	24-05-39
	12) Chang Josep	54	farmacista	26-05-39
	13) Kim Barbara	35	widow	27-05-39
	14) Yi Barbara	15	virgin	27-05-39
	15) Kim Rose	56	widow	20-07-39
	16) Kim Martha	53	widow	20-07-39
	17) Yi Theresa	52	married	20-07-39
	18) Kim Ann	51	widow	20-07-39
	19) Yi John	45	preacher	20-07-39
	20) Yi Magdalene	31	virgin	20-07-39
	21) Kim Lucy	22	virgin	20-07-39
	22) Wŏn Mary	22	virgin	20-07-39
	23) Pak Mary	54	married	03-09-39
	24) Kwŏn Barbara	46	married	03-09-39
	25) Pak John	41	merchant	03-09-39
	26) Yi Barbara	41	widow	03-09-39
	27) Yi Mary		36	married	03-09-39
	28) Kim Agnes		24	virgin	03-09-39
	29) Ch’oe Francis	35	preacher	12-09-39
	30) Imbert Laurent	43	bishop	21-09-39
	31) Maubant Pierre	35	priest	21-09-39
	32) Chastan Jacques	35	priest	21-09-39
	33) Yu Augustine	49	interpreter	22-09-39
	34) Chŏng Paul	45	preacher	22-09-39
	35) Hŏ Magdalene	67	married	26-09-39
	36) Nam Sebastian	60	preacher	26-09-39
	37) Kim Juliet	56	lady in waiting	26-09-39
	38) Chŏn Agatha	53	lady in waiting	26-09-39
	39) Cho Charles	45	preacher	26-09-39
	40) Kim Ignatius	44	preacher	26-09-39
	41) Pak Magdalene	44	widow	26-09-39
	42) Hong Perpetua	36	widow	26-09-39
	43) Kim Colomba	26	virgin	26-09-39
	44) Kim Lucy	71	married	Sept.-39
	45) Yi Catherine	57	widow	Sept.–39
	46) Cho Magdalene	33	virgin	Sept.–39
	47) Yu Peter	13	boy	21-10-39
	48) Yu Cecilia	79	widow	23-11-39
	49) Cho Barbara	58	married	29-12-39
	50) Han Magdalene	56	widow	29-12-39
	51) Ch’oe Peter	53	preacher	29-12-39
	52) Hyŏn Benedicta	46	preacher	29-12-39
	53) Chŏng Elizabeth	43	virgin	29-12-39
	54) Ko Barbara	42	married	29-12-39
	55) Yi Madeleine	44	virgin	29-12-39
	56) Kim Theresa	44	married	09-01-40
	57) Yi Agatha	17	virgin	09-01-40
	58) Chŏng Andrew	33	preacher	23-01-40
	59) Min Stephen	53	preacher	30-01-40
	60) Hŏ Paul	45	soldier	30-01-40
	61) Pak Augustine	48	preacher	31-01-40
	62) Hong Peter	42	preacher	31-01-40
	63) Son Magdalene	39	married	31-01-40
	64) Yi Agatha	27	married	31-01-40
	65) Yi Mary	22	virgin	31-01-40
	66) Kwŏn Agatha	21	married	31-01-40
	67) Hong Paul	39	preacher	01-02-40
	68) Yi John	31	preacher	01-02-40
	69) Ch’oe Barbara	22	married	01-02-40
	70) Kim Anthony	47	preacher	29-04-41
	71) Kim Andrew	26	priest	16-09-46
	72) Hyŏn Charles	50	preacher	19-09-46
	73) Nam Peter	50	preacher	20-09-46
	74) Han Lawrence	48	preacher	20-09-46
	75) U Susan	44	widow	20-09-46
	76) Im Joseph	43	sailor	20-09-46
	77) Kim Theresa	36	lady in waiting	20-09-46
	78) Yi Agatha	33	widow	20-09-46
	79) Chŏng Catherine	30	married	20-09-46
	80) Yu Peter	30	preacher	17-02-66
	81) Berneux Siméon	52	bishop	07-03-66
	82) de Bretenières Just R.	28	priest	07-03-66
	83) Dorie Henri	27	priest	07-03-66
	84) Beaulieu Louis	26	priest	07-03-66
	85) Nam J. Baptist	50	dignitary	07-03-66
	86) Chŏn J. Baptist	56	merchant	09-03-66
	87) Ch’oe Peter	53	preacher	09-03-66
	88) Chŏng Mark	72	preacher	11-03-66
	89) U Alex	22	interpreter	11-03-66
	90) Daveluy Antoine	49	bishop	30-03-66
	91) Huin Luc	30	priest	30-03-66
	92) Aumaître Pierre	29	priest	30-03-66
	93) Chang Joseph	64	preacher	30-03-66
	94) Hwang Luc	54	preacher	30-03-66
	95) Son Thomas	28	farmer	31-03-66
	96) Chŏng Bartholomew	65	public officer	13-12-66
	97) Cho Peter	52	farmer	13-12-66
	98) Son Peter	47	preacher	13-12-66
	99) Yi Peter	46	farmer	13-12-66
	100) Han Joseph	31	preacher	13-12-66
	101) Chŏng Peter	21	farmer	13-12-66
	102) Cho Joseph	19	farmer	23-12-66
	103) Yi John	45	preacher	21-01-67

 
INTRODUCTION
 
Cristianesimo come fine delle ‘classicità’?
Sarebbe oggi puerile (se non addirittura insensato) chiedersi se la disgregazione dell’Impero romano sia stata, per l’Europa e il bacino del Mediterraneo, un ‘bene’ o un ‘male’. Troppi secoli sono passati e il complicato processo che portò alla fine del mondo classico non può che essere inquadrato e analizzato, ai giorni nostri, nel semplice eppur affascinante ambito del divenire storico: certo è, comunque, che la critica è oggi pressoché unanime nel ridimensionare il ruolo che il pur grande Gibbon attribuiva al Cristianesimo in merito alla dissoluzione dell’antichità greco-romana. Eppure, a disposizione dell’uomo comune rimane, nei secoli abbondantemente amplificata da una propaganda più o meno sottile, l’eco del tragico fenomeno rappresentato dalle persecuzioni, antiche stragi compiute nel nome di una presunta inferiorità etica del paganesimo nei confronti di quel pensiero chiamato, non sempre appropriatamente, «giudaico-cristiano». Delitti di Stato, efferatissimi, segno inequivocabile di un’intolleranza verso la libertà di opinione e d’espressione del pensiero religioso, capaci di costellare di gesta eroiche interi volumi di martirologi, riempire i cieli di santi, commuovere innumerevoli generazioni di devoti.
E tuttavia oggi possiamo affermare che le persecuzioni anti-cristiane dell’antichità romana furono qualcosa di assai più complesso di una mera, bestiale sete di sangue e violenza. In uno Stato come quello romano, che non prevedeva il reato d’opinione, l’atteggiamento ostile verso i cristiani scaturì essenzialmente dal conflitto tra una fede non di rado vissuta e praticata in modo estremamente aggressivo e radicale e le leggi dell’Impero. Di fatto, la prima legge specificatamente anti-cristiana e valida per tutto il territorio dell’Impero fu quella varata sotto Decio, nel 249-250: prima di allora, i provvedimenti restrittivi contro i cristiani erano stati episodici e territorialmente limitati. Le vittime della persecuzione neroniana furono condannate perché accusate di incendio doloso (sia pure impulsore Chresto) e non perché cristiane e la repressione stessa fu limitata alla sola zona dell’Urbe. Per il resto, il celebre richiamo ai cristiani nel carteggio fra Plinio il Giovane e Traiano esemplifica splendidamente da un lato la difficoltà del legislatore nel pronunciarsi su comportamenti anticostituzionali compiuti in nome di un inusitato oltranzismo religioso, dall’altro l’atteggiamento di moderazione mostrato dall’imperatore, che raccomanda all’amico la condanna degli inquisiti solo in caso di esplicita violazione delle leggi vigenti (e il semplice essere cristiani non violava nessuna legge).
Sappiamo come andò a finire. I cristiani, la cui mediocrità intellettuale dei primissimi secoli (molti avevano infatti preso alla lettera l’invito a una ‘semplicità» che avrebbe permesso di vedere Dio) era stata aspramente criticata dagli intellettuali pagani (compreso l’imperatore Marco Aurelio), alla fine ottennero riconoscimento e potere, perseguitarono a loro volta i pagani, distrussero per sempre le confutazioni degli avversari bruciandone i libri, edificarono un potere temporale solidissimo retto da una casta privilegiata, si divisero e lottarono fra loro, pagando in questo il punto debole di una dottrina che, contrariamente alla tradizione ebraica (poi ripresa dall’Islam), aveva unito e mischiato, unica fra le religioni rivelate, le sfere e i concetti di uomo e di Dio.
Sono tutti argomenti, quelli appena elencati, che in Occidente troverebbero naturalmente posto fra gli interessi di uno storico dell’antichità. Eppure in Corea, migliaia di chilometri a oriente, fenomeni come l’evangelizzazione, le persecuzioni e i martiri della fede cristiana appartengono alla storia recente, addirittura del XIX secolo. Anche in questo caso la diffusione del Cristianesimo precedette la fine della Corea classica e anche in questo caso si può affermare che la nuova fede non fu davvero determinante per il crollo del vecchio Stato confuciano. Quel che è certo, però, è che l’apertura all’estero, fra gli altri reclamata a gran voce proprio dai cristiani, segnò per la piccola penisola l’inizio di un terribile calvario che non si è ancora concluso, malgrado gli indubbi successi fatti registrare in campo economico dalla Repubblica di Corea o, più semplicemente, Corea del Sud.
La rapidità con la quale la Corea è passata dall’antichità alla modernità è stupefacente e probabilmente non ha altri riscontri nel panorama mondiale. Il trauma di una transizione così veloce e tragica, nella seconda metà del XIX secolo, venne notevolmente amplificato dal fatto che anche in termini di dinamica storica interna la Corea era, nel momento fatale, un Paese pressoché inerte, immobile e totalmente isolato da quasi tre secoli e per questo da tempo essa era conosciuta in Occidente come ‘Paese eremita». Non è anzi del tutto errato affermare, a tale proposito, che dal 1636 al 1876 nella Corea votata a un isolamento fortemente incoraggiato dalla Cina, che considerava la piccola penisola un vero e proprio Stato vassallo, seppur indipendente, non è accaduto praticamente ‘nulla», a parte qualche episodio di instabilità interna. Nello stesso tempo, in Occidente, c’erano stati Newton, l’Illuminismo, l’indipendenza americana, la Rivoluzione Francese, Napoleone, Darwin, la rivoluzione industriale, il Risorgimento e l‘Unità d’Italia, per non citare che alcuni di quegli avvenimenti epocali che hanno cambiato la storia del mondo. In questo lunghissimo periodo, nel campo delle idee la Corea si era limitata a rimasticare quel pensiero neoconfuciano, fondato sulla lealtà al trono e devozione filiale (entrambi i concetti sono rappresentati dal vocabolo sino-coreano ch’unghyo), che già dalla fine del XIV secolo rappresentava l’ideologia di Stato. Ed era un’ideologia logora, quanto mai tarlata dalla corruzione e dal clientelismo allorché, alla fine del XVIII secolo, ebbe inizio l’evangelizzazione del Paese. Il Cristianesimo, anzi, si caratterizzò subito per il suo atteggiamento intransigente e aggressivo, nel modo di vivere il Vangelo, che fatalmente andò a scontrarsi con l’ideologia dominante, già in crisi (e dunque più che mai sospettosa verso ogni interferenza) e fortemente minata nei guasti delle sue istituzioni dal malcontento popolare. 
Inizialmente accolta con tolleranza (nella penisola convivevano da secoli buddhisti, taoisti, confuciani e animisti in un sincretismo che spesso vedeva i praticanti di una certa fede o filosofia attingere volentieri al pensiero di un’altra), la fede cristiana venne decisamente messa all’indice allorché i suoi fedeli cominciarono a manifestare palese insofferenza verso la loro stessa cultura adottando nomi stranieri e rifiutandosi di praticare i tradizionali riti in onore degli antenati. Si trattava dunque ancora, come nel caso dell’Impero Romano, non di una condanna del pensiero cristiano in sé, ma delle violazioni del tradizionale codice etico-legale che la pratica del Cristianesimo comportava. In una società patriarcale come quella confuciana, dove il culto degli antenati rappresentava il fondamento morale dello Stato e dove pertanto generare dei discendenti era un obbligo sociale (da qui l’importanza primaria del matrimonio e il sospetto generato da quei cristiani che praticavano la castità), il Cristianesimo apparve ben presto una corre nte di pensiero creatrice di ulteriore instabilità in una società già dilaniata da conflitti interni e frustrata da secoli di dipendenza dalla Cina. La velocità con la quale il pensiero cristiano attecchì e si propagò sembrò insostenibile e foriero di conseguenze nefaste quali invasioni straniere, ritorsioni da parte della Cina, crisi e disfacimento delle istituzioni politiche. Partirono le prime persecuzioni e, quando ad alimentare la diffusione del Vangelo arrivarono a dar man forte anche religiosi stranieri, i timori della classe dirigente confuciana sembrarono confermati e giustificati, provocando un nuovo giro di vite nel controllo dei cristiani. La situazione precipitò: la condanna e l’esecuzione di vari missionari francesi fornì facile pretesto alla comunità internazionale per dipingere la Corea come un Paese barbaro, retrivo e pericolosamente isolato e premere per l’apertura delle frontiere, preludio di una futura colonizzazione alla quale già pensavano molte potenze, a partire dalla Russia e dall’emergente Giappone. Tra i fautori della politica dell’apertura vi furono anche i cristiani coreani, pronti a barattare la libertà di un Paese non ancora preparato ad affacciarsi sullo scenario internazionale (e dunque inevitabile preda degli appetiti coloniali stranieri) per il diritto di praticare pubblicamente la propria fede. 
Le ultime ondate di persecuzioni lanciate dal reggente Taewŏngun (r. 1864-1873), assertore di una politica xenofoba e isolazionista allorché era sembrato chiaro il tentativo di destabilizzazione della Corea da parte della comunità internazionale, furono solo il preludio dell’inevitabile caduta della Corea classica, ma costrinsero le grandi potenze a gettare la maschera e presentarsi per quello che in realtà erano, rivelandone le vere intenzioni. Costretta a cannonate ad aprire le sue frontiere la Corea dovette presto firmare con vari paesi stranieri una serie di «trattati d’amicizia» che nella maggior parte dei casi erano veri e propri contratti-capestro. Facile fonte di approvvigionamento di risorse e per questo da subito spietatamente sfruttata, anche per la sua posizione geografica la penisola divenne suo malgrado causa di conflitto fra le varie potenze che se ne disputavano famelicamente il territorio. Alla fine la spuntò il Giappone che ridusse la Corea a colonia imponendole per trentacinque lunghissimi anni (1910-1945) il giogo pesante del proprio dominio. Non era questo, peraltro, il fondo delle disgrazie: il Paese avrebbe avuto ancora modo di affrontare, sempre in ragione dell’altrui interesse, la più grande tragedia della sua storia, ossia la divisione (1948) seguita e sancita da una catastrofica guerra civile (1950-1953). 
Mentre la patria languiva il numero dei suoi cristiani aumentava, come in un gioco perverso in cui un’idea aveva contribuito a generare quella disperazione dalla quale poter trarre alimento. Oggi la Corea del Sud è, dopo le Filippine, il Paese asiatico con il più alto numero percentuale di cristiani (poco meno di un quarto dei suoi 47 milioni di abitanti) e le persecuzioni appaiono lontanissime. Quel che è certo è che il Cristianesimo si è posto come un nuovo elemento di divisione in seno a una società per sua natura già ben disposta alla polemica interna e al gioco delle fazioni. Da parte mia l’ho detto e lo ripeto: il Cristianesimo non è stato la fine della Corea classica, ma sicuramente si è nutrito della crisi succeduta alla caduta dello Stato confuciano diventando alla fine un elemento importante della nuova società che si è venuta a formare. Ma di questo parleremo più avanti.
 
La Corea del XIX secolo
Il XIX secolo, culminato nell’apertura delle frontiere e nella pesante intromissione delle potenze straniere negli affari del Paese, rappresentò per la Corea la tappa finale di un lungo periodo di crisi iniziato almeno due secoli prima. La dinastia regnante (che poi sarebbe stata l’ultima) era quella degli Yi, il cui capostipite Yi Sŏnggye (poi passato alla storia come T’aejo, ossia ‘Grande Antenato’) era salito al trono nel 1392, rovesciando la precedente dinastia Wang il cui periodo di regno è conosciuto come ‘periodo Koryŏ’ (918-1392). Gli inizi erano stati più che incoraggianti: la Corea si era appena liberata dall’oppressione mongola e il nuovo Stato, improntato a una forte centralizzazione nell’ambito dell’ideologia confuciana, divenuta quella ufficiale, godeva dell’amicizia della Cina dei Ming. I secoli XV e XVI furono anni di pace e di progresso culturale: furono gli anni delle grandi opere storiche, letterarie e giuridiche eseguite su commissione governativa, nell’ambito di un nazionalismo volto a riscattare l’identità del Paese calpestata dal dominio mongolo. In questo modo lo Stato creava anche le basi intellettuali della propria legittimazione, contrapponendo il moralismo e l’amor di patria del proprio Confucianesimo alla ‘dissolutezza’ buddhista della precedente dinastia Wang, peraltro pesantemente collusa con i mongoli e dunque giustamente ‘punita’ dal Cielo con la perdita del ‘mandato per regnare». Non è per caso che il periodo di regno dei sovrani Yi è detto ‘periodo Chosŏn’ (1392-1910), laddove ‘Chosŏn’ era l’antico nome della Corea mai veramente dimenticato.
La nascita dell’alfabeto han’gŭl, invenzione della quale i coreani oggi vanno giustamente fieri, fu certo uno dei prodotti più eclatanti di questo ‘Rinascimento’ coreano. Promossa dal grande re Sejong (r. 1418-1450) al fine di liberare la lingua coreana dalla dipendenza dagli ideogrammi cinesi (cinese e coreano sono infatti due lingue fra loro diversissime), venne resa possibile dal lavoro di un team di studiosi, capeggiato dallo stesso sovrano, che seppe mirabilmente combinare le regole della fonetica con i princìpi della metafisica orientale. Terminato nel 1443, l’alfabeto, inizialmente conosciuto come hunmin chŏng’ŭm (suoni corretti per l’istruzione del popolo) venne promulgato ufficialmente nel 1446, dopo tre anni di ‘prova’ durante i quali ne venne saggiata l’adattabilità alla lingua nazionale. Il cinese rimase comunque la lingua ufficiale della corte e, in genere, la lingua ‘dotta’, ma l’alfabeto avrebbe dato voce anche alle classi non aristocratiche finendo per diventare il veicolo preferito di alcuni importantissimi generi letterari come, per esempio, il romanzo classico (sosŏl).
Il lungo periodo di pace s’interruppe drammaticamente alla fine del XVI secolo, allorché il Giappone, da poco pacificato sotto Toyotomi Hideyoshi (1536-1598), lanciò un attacco su vasta scala contro la Corea col fine ultimo, forse, di conquistare la stessa Cina dei Ming ormai in crisi. Fu la guerra del 1592-1598 dalla quale la Corea uscì letteralmente a pezzi, pur se non domata. Le devastazioni, le stragi, la spoliazione del patrimonio artistico, la perdita di antiche testimonianze cartacee e monumentali furono di entità tale che dopo quell’episodio funesto il Paese non tornò mai più a essere quello di prima. Proprio per questo motivo, la guerra del 1592-1598 è considerata lo spartiacque tra il ‘primo periodo Chosŏn’ e il ‘tardo periodo Chosŏn’. Presto, poi, la Corea avrebbe subìto due rovinose invasioni da parte dei Mancesi, nel 1627 e nel 1636, finendo in breve per diventare un satellite di quella Cina che proprio i Mancesi avrebbero soggiogato definitivamente nel 1644 instaurandovi la dinastia Qing (1644-1911) in luogo di quella Ming. 
Nell’isolamento al quale la Corea venne condannata dopo tali avvenimenti luttuosi, prese piede un lento processo di disgregazione interna alle stesse istituzioni confuciane che sarebbe sfociata in crisi aperta due secoli dopo. La dinastia regnante non aveva più motivo per propagandare i propri diritti o qualsivoglia nazionalismo e l’alterazione del tessuto sociale, dovuta al rapido impoverimento, portò ben presto a un ampliamento della forbice esistente fra popolo e aristocrazia. Addirittura si poté assistere alla rovina di molti esponenti della piccola nobiltà, i cui feudi finirono inglobati nei possedimenti delle famiglie aristocratiche più forti, mentre in feroci intrighi a corte varie fazioni politiche si contendevano il potere. L’ideologia confuciana divenne sempre più oltranzista e sclerotizzata, abusi e corruzione si moltiplicarono in un Paese dove l’economia, rimasta sempre fondata sull’agricoltura, non era mai in grado di garantire un vero sviluppo né un rimescolamento del tessuto sociale, possibile, invece, in una realtà dove il commercio poteva consentire facili arricchimenti anche agli esponenti delle classi medie. Non mancarono le voci di protesta: gli esponenti del movimento Sirhak (Scienza pratica), nato in seno alla stessa ideologia confuciana, reclamarono a lungo per una maggiore valorizzazione del talento individuale, per una diversificazione dell’economia, per una soluzione più equa e giusta dei problemi sociali, ma tutto fu vano. Di fatto, anche il pensatore sirhak più agguerrito non riusciva a liberarsi delle remore che il concetto di ch’unghyo imponeva: si poteva così criticare il singolo funzionario, perfino il singolo sovrano, ma mai si poteva mettere in discussione l’intero sistema. L’apparato burocratico di orientamento confuciano, in tal modo, sembrò sempre l’unica via praticabile nella gestione dello Stato e mai vennero seriamente esaminate possibili alternative.
Nel 1800, con l’ascesa al trono di re Sunjo (r. 1800-1834), bambino di appena dieci anni, il potere passò di fatto nelle mani della potente famiglia Kim di Andong. La crisi toccò il suo apice: con la maggior parte delle ricchezze concentrate nelle mani di pochi potentissimi clan dilagarono corruzione, povertà, epidemie, brigantaggio e rivolte sociali. Nel 1811 i cittadini del nord si sollevarono sotto la guida di Hong Kyŏngnae, nobile decaduto, per una delle più terribili insurrezioni popolari nella storia della Corea. Il tentativo venne stroncato al prezzo di migliaia di morti, ma il malcontento popolare non si fermò, esplodendo ora in una ora in un’altra zona del Paese (tremenda fu la rivolta della città di Chinju, nel 1862), e intanto la situazione generale si deteriorava sempre di più.
Nei periodi di profonda crisi sociale, ove non s’intravede salvezza nel mondo degli uomini, capita non di rado di abbandonarsi al misticismo, all’utopia, ai millenarismi. Il Cristianesimo, da poco introdotto, cominciò a proliferare grazie alla sua natura di religione salvifica, ma nel contempo nascevano altri movimenti religiosi, per lo più ispirati da una tradizione nazionale riveduta e corretta. Paradossalmente, ad alimentare la fioritura di simili nuovi pensieri religiosi contribuì, oltre alla situazione politica contingente, anche il successo del Cristianesimo, la cui potente valenza rivoluzionaria dovette sembrare eccessiva, anche per la sua origine straniera, ad alcune comunità (soprattutto quelle di provincia) che pur desiderando metter fine al disastro sociale cercarono nel bagaglio degli usi e costumi tradizionali l’incentivo per il mutare del corso della storia. Fu il caso del movimento religioso Tonghak (Dottrina d’Oriente), singolare sincretismo fra Taoismo, Buddhismo, Confucianesimo (e alcuni elementi dello stesso Cristianesimo), propugnato da un tal Ch’oe Cheu (1824-1864) che intendeva rappresentare, a partire proprio dal nome (il Cristianesimo veniva infatti chiamato Sŏhak, ossia ‘Dottrina d’Occidente’), la via indigena alla soluzione della crisi. Davanti allo stato confuciano pericolante, comunque, non vennero fatte eccessive differenze fra le due religioni: i tonghak infatti vennero perseguitati al pari dei cristiani a partire dal loro primo patriarca, il già citato Ch’oe Cheu, che finì giustiziato nel 1864.
Proprio nel 1864 salì al trono re Kojong, esponente di un ramo cadetto della famiglia regnante, ma per la sua giovane età il potere venne esercitato per nove anni da suo padre, Yi Haŭng (1820-1898), che per la sua posizione passò alla storia come Taewŏngun (questo era infatti il titolo che spettava al genitore del sovrano). Confuciano di vecchio stampo, tentò tuttavia una politica di moderate riforme volte a ristabilire l’autorità del trono e a eliminare i numerosi parassitismi generati dalla lunga crisi istituzionale, cercando nel contempo di salvare l’identità nazionale. All’inizio indifferente verso il Cristianesimo (pare addirittura che la moglie fosse stata battezzata col nome di Maria), il suo atteggiamento si mutò in aperta ostilità quando apparve chiaro che i cristiani, lungi dal voler condividere la sua stessa politica nazionale, si adoperavano a tessere complicate trame, anche con rappresentanti di paesi stranieri, nella speranza di vedere finalmente riconosciuto il proprio diritto di culto (e per questo la parte più oltranzista della corte si era rivoltata contro il reggente). Iniziò così una serie di persecuzioni che si sommavano a quelle del 1801, 1815, 1827, 1839 e altre ancora di entità minore, mentre la pressione internazionale, sempre più forte e scorretta (non mancarono atti di autentica prepotenza volti a costringere la Corea ad aprire i suoi porti) generava nel Taewŏngun un atteggiamento di crescente inflessibilità. Alla fine, stremata dalle pressioni e dai soprusi, la Corea aprì le sue frontiere (la firma del primo trattato fu letteralmente estorta dal Giappone nel 1876) a coloro che, col facile pretesto di renderla un Paese ‘moderno’ e degno membro della comunità internazionale, cominciarono a sfruttarla senza pietà fino a ridurla a colonia. Le persecuzioni cessarono, e in una situazione ormai quasi «pacificata» presto arrivarono anche i primi missionari protestanti. Sicuramente più organizzati dei cattolici, questi si lanciarono subito nel campo dell’istruzione e della sanità, promovendo e costruendo varie infrastrutture (molte delle quali sono divenute d’assoluto prestigio ed esistono ancora oggi) e concedendo ai nativi una serie ben gradita di ‘privilegi’, quale quello di poter conservare il nome originale. Il risultato è che, malgrado siano arrivati circa un secolo dopo, oggi in Corea del Sud i protestanti superano nel numero i cattolici in ragione di 3 a 1.
Il resto è storia recente. Il XX secolo è stato drammatico e la partizione del Paese ha portato la Corea del Nord a essere di nuovo ‘eremita», con conseguenze sconosciute per i cristiani praticanti che lì si trovavano. Ma i ricorsi storici sono a volte inquietanti: oggi come centocinquanta anni fa la comunità internazionale preme, anche con strumenti molto discutibili, perché la Corea del Nord diventi un Paese ‘normale’ aprendo le sue frontiere. Dobbiamo forse aspettarci una nuova colonizzazione? E se così, indipendentemente dal ruolo assunto dai cristiani, quando avrà fine il calvario della Corea?
 
Il Cristianesimo in Corea: origine e diffusione
Il drammatico conflitto del 1592-1598 fornì anche il pretesto per i primi contatti fra cristiani e coreani. Preti cattolici occidentali erano al seguito degli invasori giapponesi in qualità di consiglieri spirituali di generali quali Yukinaga Konishi (?-1600) e soldati mercenari portoghesi combatterono nell’esercito mandato dall’imperatore Ming in aiuto ai coreani. Dopo tali episodici contatti, che ben pochi ricordi avrebbero lasciato, il Cristianesimo giunse presto a conoscenza degli eruditi coreani attraverso le opere portate in patria da diplomatici di ritorno dalla Cina. Nell’Impero Celeste, infatti, da tempo operavano missionari occidentali alcuni dei quali, come Matteo Ricci (1552-1610), si distinguevano per valore intellettuale oltre che per rigore dottrinario. Già nell’opera Chibong yusŏl (Scritti classificati di Chibong, pseudonimo dell’autore Yi Sugwang: 1563-1628) vengono menzionate opere cristiane come il Tianzhu shiyi (Il vero insegnamento del Signore del Cielo), proprio di Matteo Ricci, ma negli anni seguenti la diffusione di una simile bibliografia, che aveva per autori tanto occidentali che cinesi, sarebbe arrivata a diventare in Corea un autentico caso culturale, dando spunto a veri e propri dibattiti filosofici nell’ambito di un’analisi comparata fra il Confucianesimo, il Buddhismo e, appunto, il Cristianesimo. Gli autori più letti furono Ricci, Giulio Aleni (1582-1649), Francesco Sambiasi (1583-1649), Johann Adam Schall (1591-1666), Diego de Pantoja (1571-1618), Alfonso Vagnoni (1556-1640), per non citarne che alcuni: fu certo una situazione molto particolare, nella quale la religione cristiana costituì essenzialmente oggetto di curiosità ancor prima che stimolo a vere e proprie conversioni. Non si hanno infatti notizie certe di adesioni al Cristianesimo fino alla seconda metà del ’700 e questo anche se, in Cina, i religiosi stranieri (in massima parte gesuiti) e i diplomatici coreani non di rado vennero a contatto diretto. Nel 1631, per esempio, nel corso di una missione in Cina il coreano Chŏng Tuwŏn (1581-?) conobbe il missionario portoghese João Rodrigues (1561-1633) dal quale ricevette, oltre ad alcuni libri, anche oggetti più propriamente tecnologici come un orologio, una mappa celeste, un cannocchiale. Qualche anno dopo, l’erede al trono di Corea, principe Sohyŏn (1612-1645), che si trovava in Cina come ostaggio dopo il disastro sofferto dalla patria nella guerra contro i Mancesi, incontrò a Pechino il gesuita tedesco Schall con il quale ebbe vari e proficui colloqui intorno alla fede cristiana, della quale riconobbe e lodò apertamente l’importanza dei valori. Il principe avrebbe certo costituito un appoggio decisivo alla penetrazione del Cristianesimo in Corea ma, disgraziatamente, egli morì pochi mesi dopo il suo ritorno in patria e così, nel 1649, fu il di lui fratello minore, Pongnim (1619-1659), a diventare sovrano di Corea, poi ricordato come re Hyojong (r. 1649-1659).
C’era stata, è vero, un’importante eccezione. Tra il 1597 e il 1598 il mercante fiorentino Francesco Carletti (1573-1636) era stato a Nagasaki e vi aveva acquistato alcuni ragazzi coreani che si trovavano lì, presumibilmente, in qualità di prigionieri a seguito della guerra allora in corso. Alla fine uno di essi, battezzato con nome di Antonio (lo stesso del padre del Carletti) seguì il mercante fino in Italia, dove forse rimase fino alla fine dei suoi giorni. Conosciuto proprio col nome di Antonio Corea, fu probabilmente il primo coreano a mettere piede nel nostro Paese e, cosa curiosa, è stato considerato il capostipite di una parte della popolazione del paesino di Albi, in provincia di Catanzaro, che fa «Corea» di cognome. Antonio deve essere considerato un caso eccezionale e comunque non certo una tappa dell’affermazione del Cristianesimo in Corea, visto che lasciò la patria ancora ragazzo (nonché «pagano») e non vi tornò presumibilmente mai più.
I contatti in Cina continuarono. Notizie di incontri e colloqui con diplomatici coreani vengono fornite dai gesuiti Ferdinand Verbiest (1623-1688) e Augustin von Hallerstein (1703-1774). Una dotta disputa su aspetti religiosi quali la mortificazione dei sensi e la resurrezione (ma si parlò anche di astronomia) avvenne nel 1720 a Pechino fra il diplomatico coreano Yi Imyŏng (1658-1722) e i padri gesuiti Ignatius Kögler (1680-1746) e José Suares (1656-1736): i libri che arrivavano in Corea aumentavano sempre più e fra gli aristocratici-letterati di quel Paese il Cristianesimo era ormai ben conosciuto. Ovviamente, di fronte a una simile proliferazione cominciarono a crearsi opinioni contrastanti e gli intellettuali sirhak, soprattutto, non tardarono a far conoscere il proprio pensiero. Se il XVII fu il secolo dell’incontro, il XVIII fu certamente quello della polemica e nel complesso il giudizio dei letterati confuciani nei confronti del Cristianesimo fu negativo, e questo anche se i gesuiti occidentali in Cina suscitavano ammirazione per la loro saggezza e le loro conoscenze scientifiche, davvero all’avanguardia per quei tempi. Personaggi chiave della cultura coreana del XVIII secolo come Sin Hudam (1702-1761) e An Chŏngbok (1712-1791), per non dire del grande Yi Ik (1681-1763), detto Sŏngho, attaccarono volentieri con veemenza il pensiero cristiano mettendone in risalto quelle che agli occhi di ogni buon confuciano sembravano stridenti contraddizioni. In tal modo, si criticava il fatto che i religiosi cristiani si appoggiassero molto sulla verità scientifica e nel contempo credessero in fenomeni indimostrabili come i miracoli. Allo stesso modo, molti pensatori confuciani trovavano ridicola la critica all’idea di reincarnazione del Buddhismo da parte di quei cristiani che avevano fatto della resurrezione un dogma inconfutabile. Ma era tutto il pensiero occidentale a essere messo in discussione: l’intellettuale confuciano trovava inconcepibile che in Occidente si studiasse o si praticasse una professione senza aver prima appreso i princìpi morali che non solo stanno alla base dell’esercizio stesso di quella professione, ma rappresentano le fondamenta per il retto comportamento di ogni giorno.
Il Cristianesimo, comunque, cominciava a trovare dei sostenitori anche all’interno del movimento Sirhak. È oltremodo interessante osservare la genesi e l’evoluzione del pensiero cristiano in Corea, perché esse rappresentano qualcosa di unico e intimamente legato alle origini e alla natura stesse del popolo coreano. Il Cristianesimo si diffuse inizialmente fra i letterati, ossia i nobili, né poteva essere altrimenti in una società dove praticamente solo i membri dell’aristocrazia erano in grado di leggere il cinese, ossia la lingua nella quale erano scritti i libri dei gesuiti occidentali. Lo stesso Confucianesimo, peraltro, in quanto ideologia fondata sullo studio dei classici cinesi era diffuso fra le classi alte della popolazione, mentre la plebe rimaneva legata ai tradizionali culti animisti o al Buddhismo. Si capovolge dunque l’idea del Cristianesimo come credo dei poveri e dei derelitti; tuttavia, è un fatto che la nuova religione si sia in principio affermata soprattutto presso i circoli dei namin (uomini del sud), la fazione per così dire «perdente» (e dunque in genere esclusa dai posti chiave a corte) dell’aristocrazia confuciana. Del resto il partito dei namin, che aveva conosciuto qualche fortuna nel XVII secolo, nonostante la politica di riconciliazione delle fazioni voluta da re Chŏngjo (r. 1776-1800) poteva considerarsi in minoranza da decenni e anche per questo i suoi membri avevano imparato a sviluppare nei confronti della diversità una certa curiositas frutto di una inquietudine interiore che certo scemava nei sŏin (uomini dell’ovest), il partito dominante dei confuciani ortodossi che ovviamente aveva tutto l’interesse di lasciare intatta la situazione politica contingente. La tipica tendenza dei coreani ad aggregarsi intorno a un’idea fino a formare un gruppo nel quale riconoscersi e distinguersi dall’altro favorì senza dubbio l’impiantarsi del Cristianesimo che da subito assunse una precisa valenza politica: una potente arma ideologica con la quale rifondare lo Stato e la società, liberandoli di un’élite dominante ormai fossilizzata nelle sue idee e sempre più inefficiente e corrotta.
L’abate Charles Dallet nella sua controversa opera Histoire de l’Église de Corée (un sistematico oltraggio alla cultura tradizionale coreana, autentico battistrada per la colonizzazione del Paese) riporta il caso di un tal Hong ‘Iou-han-i’ o ‘Sa-riang-i’ (il nome è controverso secondo lo stesso autore, ma bisogna pensare che ogni intellettuale coreano aveva spesso vari pseudonimi), nato nel 1736 e allievo di Yi Ik, che in seguito alla lettura di alcuni scritti cristiani avrebbe avuto una crisi mistica, dedicandosi alla beneficenza e alla meditazione pur senza mai prendere il battesimo o lasciare qualche allievo. La notizia va presa col beneficio d’inventario, anche perché i casi di intellettuali coreani che si ritiravano dalla politica e più in genere dalla vita attiva per darsi allo studio e alla meditazione sono tantissimi e precedono di molti secoli l’arrivo del Cristianesimo. Alla fine, la data fissata per l’effettiva partenza del credo cristiano in Corea è il 1784 e non senza ragione. Era infatti accaduto che alcuni letterati, per lo più di giovane età, si fossero riuniti a formare una sorta di circolo dove le discussioni su argomenti della dottrina cristiana trovavano grande spazio. Fra loro c’erano alcuni dei futuri pionieri coreani del Cristianesimo: Yi Pyŏk (1754-1786), i fratelli Chŏng Yakchŏn (1758-1816) e Chŏng Yakchong (1760-1801), Yi Kahwan (1742-1801), Kwŏn Ch’ŏlsin (1736-1801). Quando nel 1783 un tal Yi Sŭnghun (1756-1801) fu in procinto di recarsi in Cina insieme al padre diplomatico, l’amico Yi Pyŏk gli raccomandò di procurarsi il maggior numero possibile di libri sul Cristianesimo e di scambiare opinioni con i religiosi di Pechino. Yi Sŭnghun svolse il compito affidatogli con estremo zelo: non solo infatti ottemperò a tutte le richieste dell’amico, ma favorevolmente impressionato dal nuovo credo decise egli stesso di accettarlo in pieno, facendosi battezzare col nome di Pietro dal religioso francese Louis de Grammont. Correva proprio l’anno 1784 e la conversione di Yi, pur se forse non fu la prima né l’unica di quell’anno, è diventata la pietra miliare nella storia del Cristianesimo di Corea.
Tornato in patria Yi Sŭnghun si ritrovò nelle vesti di missionario, dando inizio a un singolare fenomeno di «evangelizzazione interna», ossia senza interventi diretti di religiosi stranieri, che costituisce un altro degli elementi più caratteristici della storia del Cristianesimo in Corea. Yi provvedette subito a battezzare i suoi amici che a loro volta s’improvvisarono catechisti e missionari in quel favoloso decennio che, non del tutto a torto, è stato definito il «periodo della pratica dello pseudo-sacramento». Il numero dei convertiti crebbe esponenzialmente in pochi mesi grazie anche all’alacre attività di Yi Pyŏk, ormai Giovanni Battista, e Kwŏn Ilsin (?-1791), fratello del già nominato Ch’ŏlsin e battezzato come Francesco Saverio. Il fenomeno, di proporzioni inusitate, finì inevitabilmente per attirare l’attenzione della corte (e dunque dei confuciani più ortodossi) al punto che nel 1785 re Chŏngjo dovette emanare un editto di condanna per la pratica della nuova religione. Si trattava più che altro di un gesto dimostrativo e la prova si ebbe quando, lo stesso anno, le guardie interruppero un concilio di cristiani, alcuni dei quali di famiglie molto in vista (c’erano, fra gli altri, gli stessi Yi Pyŏk e Yi Sŭnghun), che si teneva nella casa di un certo Kim Pŏmu (?-1787), piccolo funzionario appartenente al ceto medio, che era stata scambiata per una sorta di bisca clandestina. Chiarito l’equivoco gli aristocratici fermati vennero rilasciati e a pagare per tutti fu proprio Kim Pŏmu, battezzato Tommaso, che aristocratico non era. Sottoposto a una durissima inquisizione, come d’uso abbondantemente condita di percosse e torture varie, il disgraziato si vide condannato a un esilio a Tanyang dove per altro non arrivò, essendosi spento prima per i tormenti patiti. Può a buon diritto essere considerato, se non il primo martire coreano in assoluto (cfr. infra), quasi certamente il primo cristiano morto in patria per la propria fede.
I cristiani avevano subìto il primo colpo e a sottolineare il momento di crisi arrivò, completamente inaspettata, l’abiura di Yi Pyŏk, fino ad allora il più zelante fra gli «apostoli». Furono i consigli dell’apostata Yi Kigyŏng (1756-1819) e soprattutto il suicidio del padre (secondo alcune fonti reale, secondo altre solo minacciato) che osteggiava la sua fede a far recedere Yi Pyŏk dai suoi convincimenti e a gettarlo in una situazione di greve rimorso dalla quale lo avrebbe liberato solo la morte, sopravvenuta per peste appena un anno dopo. 
Nel 1791 due cugini, Kwŏn Sang’yŏn (1750-1791) e Yun Chich’ung (1759-1791) furono giustiziati per essersi rifiutati di celebrare i riti in onore degli antenati. Nello stesso anno morì per la fede anche Kwŏn Ilsin. Non si era ancora alle persecuzioni, ma la tolleranza verso la ’Dottrina d’Occidente’ cominciava a incrinarsi e gli episodi di condanna di cristiani cominciarono a moltiplicarsi, sia pure ancora su base isolata e iniziativa di singoli magistrati. Fu allora che la comunità cristiana di Corea cominciò ad avvertire in modo sempre più pressante la necessità di avere una guida pastorale autentica, mandata dall’autorità ecclesiastica, insieme al dubbio per la validità delle azioni svolte in nome del Salvatore. La singolarissima «autogestione» del loro ministero e della loro fede (dovuta anche alla difficoltà per i religiosi stranieri di penetrare nel Paese) aveva infatti portato i cattolici coreani non solo a battezzare e predicare il Vangelo, ma addirittura a celebrar Messa e a ordinare sacerdoti. Quando i cristiani di Corea fecero pervenire le loro necessità al vescovo di Pechino questi non poté fare a meno di biasimarli per aver agito al di fuori di ogni autorità religiosa ufficiale, ma nel contempo promise l’invio di un sacerdote che facesse da guida e pastore per la comunità. Fu così che all’inizio del 1795 arrivò in Corea padre Zhou Wenmo (1752-1801), battezzato Giacomo, cinese di Suzhou. Malgrado l’atmosfera pesante e le condizioni di clandestinità in cui dovette svolgersi l’apostolato, l’arrivo del missionario straniero dette nuovo vigore al movimento cristiano di Corea che in cinque anni vide praticamente raddoppiare i suoi effettivi. Nel 1800 erano già circa diecimila: sembrava il trionfo definitivo della nuova fede, invece il Cristianesimo coreano avrebbe ancora dovuto vivere i suoi giorni più bui.
 
Le persecuzioni e i 103 martiri
L’attività di padre Zhou era nota alla corte che si era più volte attivata allo scopo di catturare il religioso cinese. Il 27 giugno 1795 l’arresto era stato evitato per un soffio: avvertito appena in tempo il sacerdote era riuscito a fuggire, mentre le guardie si accanivano su Mattia Ch’oe che, parlando cinese, si era volontariamente fatto passare per il ricercato. L’indomani Ch’oe era stato giustiziato insieme a due suoi confratelli, ma il missionario era momentaneamente salvo e in grado di continuare l’opera di evangelizzazione.
Nel 1800, però, la situazione politica coreana prese una piega ancor più sfavorevole alla diffusione del Cristianesimo. Trapassò re Chŏngjo, tutto sommato tollerante verso la nuova fede, e, poiché il nuovo sovrano era ancora bambino, gli affari della corte, reggenza compresa, finirono nelle mani della famiglia Kim di Andong, per tradizione confuciana ortodossa. Il residuo potere dei namin venne del tutto azzerato e la reazione a corte contro il fenomeno cristiano raggiunse livelli mai visti. Contemporaneamente, anche in Cina il Cristianesimo stava vivendo una situazione alquanto difficile e la volontà di non commettere atti spiacevoli per il potente e ingombrante vicino non facilitava certo, nel governo coreano, un atteggiamento accondiscendente verso la nuova religione. La persecuzione del 1801 esplose selvaggia, dopo il fortuito ritrovamento di una cassa contenente libri e arredi sacri. Dopo un bando ufficiale pubblicato a gennaio, nel quale la religione cristiana veniva esplicitamente proibita, un vero e proprio decreto di persecuzione venne emanato dal Palazzo reale a febbraio. Colui che non si fosse ravveduto con l’apostasia sarebbe stato trattato al pari di un traditore della patria, il più grave fra i crimini previsti dal codice penale coreano, che contemplava, fra l’altro, le esecuzioni più crudeli e la confisca dei beni. Dovendosi dare la massima spettacolarizzazione dei processi e della morte dei traditori, coloro che venivano catturati in provincia erano trasferiti a Seoul per il giudizio e rinviati al luogo di origine per l’esecuzione pubblica. Cominciarono a cadere le prime teste illustri: morirono Giovanni e Tommaso Ch’oe, Luca e Francesco Saverio Hong, Pietro Yi Sŭnghun, il capostipite dei cristiani coreani, Agostino Chŏng, ossia quel Chŏng Yakchong fratello maggiore di Chŏng Yagyong (1762-1836), detto Tasan, una delle menti più brillanti della Corea del tardo periodo Chosŏn. S’ignora se Tasan, al pari dei suoi due fratelli maggiori, abbia mai ricevuto il battesimo (si dice che lo abbia ricevuto nel 1784 e poi rinnegato): certo è che il turbine degli eventi avrebbe travolto anche lui costringendolo a vivere ben diciannove anni al confino. Caddero anche le prime donne e caddero anche teste del volgo più profondo: Alessio Hwang, martirizzato a maggio, era solo un paekchŏng, ossia un macellaio; mestiere, questo, che classificava chi lo praticava addirittura tra i «fuori casta». Il Cristianesimo ormai aveva ben superato le barriere sociali.
Ma il principale ricercato rimaneva padre Zhou, che si rifugiava presso una zelante nobildonna conosciuta come Colomba Kim. Dopo l’arresto di questa, tentò di fuggire in Cina ma non vi riuscì per la stretta sorveglianza dei confini effettuata dalle guardie coreane. Si consegnò allora spontaneamente, forse sperando di far cessare con la propria morte la persecuzione. Ma padre Zhou era pur sempre un cittadino cinese e la sua condanna presentava risvolti legali complicati: alla fine, comunque, si decise di mettere la corte Qing davanti al fatto compiuto, giustificando l’esecuzione del sacerdote sia con i gravi crimini da lui commessi sia, soprattutto, con il fatto di non averlo potuto riconoscere in tempo.
La persecuzione però non finì e fu presto chiaro che il nuovo governo voleva approfittare della situazione per regolare molte pendenze con gli avversari politici, a prescindere dalla loro fede. I cristiani tentarono allora una reazione: all’autorevole Hwang Sayŏng, battezzato Alessandro, venne affidato il compito di redigere una lettera di denunzia da inviare al vescovo di Pechino. La lettera aveva toni drammatici e contenuti addirittura esplosivi: dopo aver lamentato i lacrimevoli fatti legati alla persecuzione e l’incresciosa situazione politica del Paese, Hwang arrivò infatti al punto di caldeggiare un’invasione straniera della Corea al fine di dare la libertà ai cristiani perseguitati. Il latore dello scottante messaggio venne però intercettato e per lui non vi fu scampo, come non vi fu scampo per l’estensore del documento finito in mano alle guardie. La lettera di Hwang, oltre a provocare la rovina del nobiluomo, alla fine si era rivelata un atto inconsulto, perché aveva contribuito a dare ragione a tutti coloro che vedevano nei cristiani dei biechi traditori della patria.
La persecuzione si esaurì nei primi mesi del 1802. Le vittime erano state almeno duecento, non contando i decessi avvenuti in carcere. Nessuno fa parte dei 103 martiri e questo perché i dossier non sono sufficienti a imbastire per loro la causa di beatificazione. Eppure questi primi caduti per la fede, a partire da Kim Pŏmu, non furono i primi martiri coreani. Molti anni prima, nel corso delle persecuzioni contro i cristiani in Giappone, avevano certamente affrontato il martirio anche dei coreani: almeno due (giustiziati rispettivamente nel 1619 e nel 1626) facevano infatti parte dei 205 caduti per la fede in terra nipponica beatificati da Pio IX nel 1867. Altre fonti riferiscono che i coreani erano addirittura nove.
Lo sbandamento dei cristiani dopo i fatti del 1801 fu grande. La riorganizzazione avvenne soprattutto ad opera dei parenti e degli amici dei martiri e non disdegnò, anzi preferì, di concentrarsi spesso lontano dalla capitale al fine di meglio occultarsi agli occhi del potere centrale. Malgrado ciò non mancarono episodi di limitata persecuzione, anche se tutto sommato i magistrati preposti a far applicare il bando del 1801 si mostrarono ben tolleranti e i casi di repressione più eclatanti, quelli del 1815 e del 1827, furono imputabili soprattutto a imprudenze così incredibili e marchiane, da parte dei cristiani, da non poter essere ignorate dalle autorità del luogo se non incorrendo nell’accusa di complicità. Nel 1832, a conferma della disposizione benevola della corte di Seoul, fu addirittura proposta la grazia a tutti coloro che, trovandosi al confino, avessero abiurato la loro scelta di fede. 
Intanto i cristiani di Corea, rimasti senza un sacerdote ufficiale dal 1801, avevano a più riprese fatto pervenire in quegli anni le loro richieste d’aiuto alle autorità religiose presenti in Cina, ma le difficoltà che queste ultime stavano attraversando (anche nell’Impero Celeste c’era stato un giro di vite nei confronti della religione occidentale che aveva fatto registrare gravi casi di repressione a più riprese e in specie nel 1804), unite all’ingarbugliata situazione politica europea che vedeva sempre impegnato in prima fila lo Stato della Chiesa, aveva fatto sì che le loro speranze andassero puntualmente deluse. Finalmente, negli anni ’30 di quel XIX secolo, gli eventi conobbero un’improvvisa accelerazione. Agli inizi del 1834 un nuovo sacerdote raggiunse avventurosamente la Corea: connazionale di padre Zhou, si chiamava Pacifico Yu e aveva studiato al Collegio de’ Cinesi di Napoli, oggi conosciuto come Università ‘L’Orientale’. Si aspettava anche l’arrivo di un vescovo, dopo che nel 1826 era stata istituita la Chosŏn kyohoe (Chiesa di Corea), vicariato apostolico indipendente dalla sede di Pechino. Il primo vicario nominato fu il francese Barthélemy Bruguière (1792-1835), ma egli morì in Manciuria, fallendo nel suo tentativo di raggiungere la sede assegnata. Il vescovo, però, aveva intuito una grande verità: venuto a conoscenza della morte di re Sunjo, nel 1834, e dell’ascesa al trono di Hŏnjong (r. 1834-1849), allora bambino di soli sette anni e dunque anch’egli sottoposto a reggenza, aveva pronosticato tempi difficili per i cristiani coreani, poiché ogni reggenza provocava fatalmente lotte intestine alla corte e malcontento popolare, per reprimere il quale si cercava ogni pretesto, fosse anche quello religioso. In effetti, alla morte del sovrano si scatenò una lotta senza quartiere tra le famiglia Kim di Andong e la famiglia Cho di P’ungyang, alla quale apparteneva la madre del re-bambino. I tempi della distensione stavano per finire.
Ci avviciniamo così all’epopea dei martiri coreani. Il testimone del vicariato passò da Bruguière a Laurent Joseph Marius Imbert (1796-1839) che entrò clandestinamente in Corea nel dicembre del 1837, preceduto da due confratelli, i padri Pierre Filibert Maubant (1803-1839) e Jacques Honoré Chastan (1803-1839). Proprio Maubant, il primo religioso occidentale a metter piede nel Paese del Calmo Mattino dopo oltre due secoli, aveva avuto il tempo di smascherare l’inerzia e i traffici tutt’altro che trasparenti di Pacifico Yu, che per questo venne ignominiosamente rispedito in Cina. Sulla controversa figura di tale religioso il dibattito continua ancora oggi.
La persecuzione cominciò quasi in sordina. Il 25 novembre 1838 morì di stenti, dopo due anni di detenzione, Pietro Yi, il primo dei 103 martiri in ordine di tempo. Ma la tempesta si stava scatenando e non solo per la situazione alla corte di Corea dove gli umori dei potenti di turno determinavano di volta in volta restrizioni o distensioni. Dalla Cina venivano cattive notizie: la Guerra dell’oppio (1839-1842) stava per scoppiare e forse mai come in quel momento il rapporto fra Oriente e Occidente era stato teso. Tutto quanto era occidentale veniva guardato con sospetto e a tale atteggiamento non poteva certo sottrarsi la Corea. Quando si ebbero le prove, in seguito a perquisizioni e interrogatori, che dei religiosi stranieri stavano operando in Corea si scatenò una vera e propria caccia all’uomo né, del resto, il bando di condanna del Cristianesimo era mai stato abrogato. Il 21 maggio 1839 morì fra i tormenti Protasio Chŏng, che dopo un’iniziale abiura si era spontaneamente consegnato alle guardie per affrontare il martirio. La tolleranza degli anni passati divenne presto un ricordo e come primo, terribile atto dimostrativo, fu deciso che si giustiziassero subito coloro che per la loro fede si trovavano in prigione, anche da molto tempo. Il 24 maggio caddero così le teste di cinque donne arrestate tre anni prima: si trattava di Agata Kim, Agata Yi, Anna Pak, Maddalena Kim e Barbara Han. Contemporaneamente vennero giustiziati i primi arrestati del 1839: Damiano Nam, che aveva ospitato il vescovo Imbert e nella cui casa erano stati trovati i paramenti sacerdotali del prelato, Pietro Kwŏn, che da artigiano e commerciante qual era aveva fabbricato un gran numero di oggetti sacri, e poi ancora Lucia Pak, Agostino Yi, mentre altri morivano in prigione per le torture subite e le malattie legate alle terribili condizioni di vita. Nei mesi seguenti la persecuzione si intensificò al punto che, come già aveva fatto padre Zhou, i tre religiosi francesi decisero di costituirsi sperando in tal modo di risparmiare molte altre vite. Fu il vescovo il primo a costituirsi, l’11 agosto. Poi, dopo aver spiegato in una commovente lettera i motivi del suo gesto, Pierre Maubant si consegnò alle autorità il 6 settembre insieme al confratello Chastan. Il 21 settembre i tre religiosi francesi furono giustiziati, ma la repressione non si fermò, travolgendo nobili e plebei, semplici credenti e famosi attivisti. Caddero fra gli altri Paolo Chŏng Hasang (1795-1839), figlio di quell’Agostino Chŏng martirizzato nel 1801, e sua madre Cecilia Yu, il catechista Agostino Yu e suo figlio Pietro, Ignazio Kim, padre di Andrea (1821-1846), il primo sacerdote coreano della storia destinato anch’egli al martirio.
La persecuzione si trascinò fino alle prime settimane del 1840. Nel complesso, le cifre riguardanti i caduti non furono molto diverse da quelle del 1801; stavolta, però, l’età media delle vittime era notevolmente più bassa, forse anche in virtù di un atteggiamento, molto forte in Corea (e probabilmente fra le cause del successo del Cristianesimo in questo Paese), per il quale si tende molto a seguire la volontà dei genitori e, più in generale, le regole della propria comunità. 
È a questo punto che, a mio giudizio, termina la fase più propriamente pastorale dell’avventura cristiana in Corea e inizia quella, molto meno edificante, dell’aperta politicizzazione dell’attività religiosa, con le potenze occidentali ad autoeleggersi inappellabili moralizzatrici dei costumi e spingere con la violenza verso una presunta «libertà» utile solo ai propri progetti di sfruttamento e colonizzazione. Ormai i missionari non sono più volontari ma nominati direttamente dal Seminario per le Missioni all’Estero di Francia al quale Roma aveva delegato «l’affare Corea» (e per questo i primi missionari cattolici sono tutti francesi): fu il caso di Jean Ferréol (1808-1853), destinato all’apostolato in Corea in quello stesso anno 1839. Mentre questi attendeva il momento giusto per entrare nella penisola venne nominato vicario apostolico, nel dicembre 1843, e l’anno dopo provvedette a consacrare i primi diaconi coreani, provenienti dal seminario di Macao dove erano stati avventurosamente inviati da padre Maubant nel 1836: furono il già citato Kim Taegŏn, battezzato Andrea, e Tommaso Ch’oe. Stante l’impossibilità per gli stranieri di penetrare nel territorio della missione, proprio Andrea Kim si assunse il pericoloso compito di compiervi una sortita, nei primi mesi del 1845, per ristabilire i contatti con i cristiani del luogo sbandatisi dopo i fatti accaduti sei anni prima. Al ritorno dalla rischiosa missione Andrea fu ordinato sacerdote, il 17 agosto 1845, diventando così il primo prete cattolico coreano della storia. Nell’autunno di quello stesso anno Andrea Kim, Jean Ferréol e Antoine Daveluy (1818-1866), giovane missionario offertosi volontario per la missione, entrarono clandestinamente in Corea, mentre Tommaso Ch’oe e un altro religioso francese, Joseph Maistre (1808-1857), rimanevano in Manciuria a svolgervi attività di coordinamento. Qualche mese dopo gli eventi precipitarono: Andrea Kim, incaricato dal vescovo di tracciare una mappa di una parte della costa occidentale della Corea al fine di segnalare gli approdi più propizi ai missionari in incognito venne sorpreso e arrestato e, quel che è peggio, i due uomini che viaggiavano con lui ai primi interrogatori abiurarono subito, spifferando alle autorità luoghi e circostanze, oltre ai nomi e ai cognomi dei cristiani più influenti della capitale. La posizione di Kim apparve immediatamente delicatissima: proprio in quel periodo, infatti, tre navi da guerra francesi erano apparse nelle acque di Corea e avevano fatto pervenire al sovrano di quel Paese una lettera di protesta con la quale si chiedevano spiegazioni per l’esecuzione dei missionari nel 1839. Fra un anno, diceva inoltre la lettera, un’altra squadra navale si sarebbe presentata a ricevere la risposta. I pezzi del mosaico combaciavano tutti: Andrea Kim era un prete cristiano, legato a doppio filo ai missionari francesi e autore di una mappa atta a facilitare lo sbarco di stranieri nel proprio Paese. Attività religiosa e spionaggio si trovavano perversamente uniti e la testa di Kim cadde senz’altro insieme a quelle di coloro che gli erano stati più vicini: un pugno di persone nell’ambito di una repressione che peraltro non toccò altri membri della comunità cristiana. I missionari francesi l’avevano scampata e l’esecuzione di Kim e i suoi collaboratori apparve più un atto di giustizia militare che una condanna della libertà d’opinione.
Le navi francesi si ripresentarono come minacciato l’anno dopo a ricevere la risposta dei coreani. A bordo c’erano anche Joseph Maistre e Tommaso Ch’oe che speravano di entrare così nel Paese e intanto tacitamente suggellavano uno scellerato patto con i potenziali aggressori della penisola. I due missionari dovevano però aspettare ancora a lungo: la spedizione si concluse infatti in una farsa e i francesi si coprirono di ridicolo: i loro vascelli s’incagliarono con gravi danni nei bassi fondali dalla costa coreana e fu solo grazie all’intervento di una squadra navale britannica che poterono lasciare quei luoghi e riparare ingloriosamente in Cina.
Forse inorgoglita da tale inaspettato successo, la corte coreana fece comunque pervenire ai francesi una risposta durissima, nella quale si giustificava pienamente l’esecuzione dei tre missionari avendo questi ultimi svolto attività fieramente sovversiva volta a destabilizzare le istituzioni e la sicurezza dello Stato. Intanto, però, l’inquietudine cresceva, a Seoul, visto anche che gli avvistamenti di vascelli stranieri in prossimità delle coste coreane non erano più da considerarsi eccezionali. Il timore di soccombere alla superiorità militare occidentale era forte e suffragato dagli avvenimenti che negli stessi anni avevano interessato la Cina. Malgrado ciò, il regno di Ch’ŏlchong (1849-1864), succeduto a Hŏnjong, fu improntato a una buona tolleranza, e i francesi ne approfittarono per rinvigorire la loro presenza in Corea e aumentare vertiginosamente l’opera di proselitismo. Oltre a Maistre e Ch’oe (quest’ultimo ordinato sacerdote nel 1849) fra il 1850 e il 1865 arrivarono così François Jansou (1826-1854), Siméon Berneux (1814-1866: nuovo vicario dopo la morte di Ferréol avvenuta nel 1853 per cause naturali), Charles Pourthié (1830-1866), Alexandre Petitnicolas (1828-1866), Stanislas Féron (1827-?), Félix Ridel (1830-1884), Adolphe Calais (1833-?), Jean-Marie Landre (1828-1863), Pierre Joanno (1832-1863), Pierre Aumaître (1837-1866), Luc Huin (1836-1866), Just Ranfer de Bretenières (1838-1866), Louis Beaulieu (1840-1866), Henri Dorie (1839-1866). Alcuni come Maistre, Tommaso Ch’oe, Ferréol, Jansou, Landre e Joanno perirono di morte naturale ancorché giovani: le precarie condizioni di vita unite ai rigidissimi inverni coreani avevano reclamato molte vittime. Nel 1865, però, il vescovo Berneux poteva annunziare la presenza in Corea di 20.000 cristiani, che ormai si giovavano di un paio di tipografie clandestine per la stampa dei testi sacri e di un vicario aggiunto designato nel 1857 nella persona di Antoine Daveluy, autentico veterano dell’apostolato del Paese del Calmo Mattino, di cui ormai possedeva notevoli conoscenze a livello linguistico e culturale.
La persecuzione del 1866 fu ancora una volta originata dalla collusione fra religione e politica, connubio esplosivo, a quei tempi, in una Corea dove si temeva da un momento all’altro un attacco straniero. Si è detto che nel 1864, essendo divenuto re Kojong (r. 1864-1907), la reggenza era stata assunta dal di lui genitore, ossia il Taewŏngun. Si è detto anche che quest’ultimo aveva all’inizio guardato al Cristianesimo con indifferenza, preso com’era tanto dalla situazione estera quanto dalla propria politica volta a riformare il Paese, ma a provocare (o quantomeno ad accelerare) la rovina pensarono due eminenti cristiani coreani, tali Hong Pongju (?-1866), battezzato Tommaso, e Nam Chongsam (1817-1866), battezzato Giovanni Battista. Costoro, approfittando dello sconcerto della corte su certe pesanti pressioni politiche che la Russia stava in quei giorni effettuando nei confronti della Corea, e pensando certamente alla possibilità di far lecita in tempi brevi la professione della fede cristiana, non trovarono di meglio che proporre al reggente un’alleanza con la Francia e, eventualmente, con l’Inghilterra. A tale riguardo, qualcuno dei missionari francesi in Corea avrebbe dovuto farsi latore della richiesta, tenuto anche conto del fatto che la corte qualche tempo prima aveva già avuto addirittura degli abboccamenti segreti con il vescovo Berneux, a testimonianza del clima favorevole che si era venuto a creare nella penisola per i cristiani. A questo punto è difficile dire cosa sia accaduto veramente: probabilmente i religiosi francesi rifiutarono ogni strumentalizzazione e nel contempo i russi addivennero a più miti consigli evitando per il momento le provocazioni e scongiurando così ogni pericolo. Intanto, però, a corte tutti erano venuti a conoscenza della presenza dei missionari stranieri e, dati anche i recenti trascorsi, l’invito di Hong e Nam venne visto in chiave politica, ossia come il tentativo di consegnare il Paese agli occidentali. La pressione sul reggente divenne insopportabile: d’altra parte, un’azione repressiva contro i cristiani avrebbe potuto stornare verso altri obiettivi il malcontento di una popolazione ridotta ormai allo stremo.
Tra il 25 febbraio e il 2 marzo 1866 vennero compiute numerose retate a Seoul e in provincia. La facilità con la quale i religiosi francesi vennero arrestati fa pensare, più che a delazioni di massa, al fatto che i cristiani, sentendosi ormai abbastanza sicuri, non prendevano più eccessive cautele nel muoversi. L’8 marzo caddero il vescovo Berneux e i padri de Breteniéres, Beaulieau e Dorie. Qualche ora dopo toccò a Petitnicolas e Pourthié, quest’ultimo già in fin di vita per la tubercolosi, trasportati a Seoul dalla provincia. Nessuna valida testimonianza per il loro martirio: a loro due, gli onori degli altari saranno preclusi. Lo stesso giorno cadde anche Giovanni Battista Nam, il cui gesto inconsulto della lettera inviata a corte era stato all’origine di tutto. Le tipografie clandestine vennero scoperte e i tipografi giustiziati. L’11 marzo vennero arrestati anche Daveluy e Huin, mentre Aumaître si costituirà il giorno successivo. Saranno giustiziati il 30 dello stesso mese.
Gli eventi successivi dimostreranno che i timori della corte coreana non erano ingiustificati e che l’attività missionaria in Corea era ormai chiaramente diventata un’autentica avanguardia dell’imperialismo occidentale. Proprio per questo la repressione divenne drammaticamente sistematica, al passo con le sempre più numerose provocazioni e pressioni provenienti da oltremare. I padri Ridel, Calais e Féron erano riusciti a sfuggire alla cattura e ora dovevano concertare il da farsi. Si decise che uno solo tentasse di raggiungere la Cina e lì attivarsi per la salvezza degli altri due. Fu scelto Ridel e questi, alla fine di un viaggio per mare che l’aveva portato fino a Tianjin, poté informare il mondo di quanto era accaduto. I francesi non aspettavano altro e una squadra navale al comando dell’ammiraglio Pierre Gustave Roze (1812-1883), salpò subito dalla Cina verso la Corea per la rappresaglia e per dare quella dimostrazione di forza fallita vent’anni prima. Sulle navi da guerra s’imbarcarono alcuni cristiani coreani, conoscitori dei luoghi e della lingua, e lo stesso Ridel. Colui che per anni aveva predicato amore, perdono e carità ora leggeva il suo breviario accanto ai cannoni di grosso calibro di vascelli votati a un attacco devastante. L’apostolo della religione monoteista rivelata aveva destato l’esaltato e l’oltranzista che dorme in ognuno come lui, e ora si abbandonava alla prevaricazione, alla sopraffazione, alla cieca vendetta, all’oltraggio, all’arroganza.
Nell’ottobre di quel drammatico 1866 i francesi attaccarono con sette navi e seicento uomini l’isola di Kanghwa, storico rifugio della corte coreana in tempi difficili, che si trova a poche centinaia di metri della costa occidentale, più o meno all’altezza di Seoul. Gli assalitori si abbandonarono alla devastazione e alla razzia, ma i coreani opposero una strenua resistenza e dopo un paio di settimane di operazioni militari i francesi tornarono alle basi di partenza senza nessun significativo successo. I padri Féron e Calais si sarebbero messi in salvo qualche tempo dopo per conto loro, raggiungendo in barca, in qualche modo, la costa cinese.
Ormai i coreani erano circondati: nell’agosto dello stesso anno un vascello americano, il Generale Sherman, aveva risalito il fiume Taedong fin quasi a P’yŏngyang pretendendo un’autorizzazione a commerciare non prevista dalle leggi locali. Dopo il rifiuto delle autorità coreane, i marinai dello Sherman avevano agito con inusitata prepotenza, rapendo un alto funzionario del luogo per usarlo come merce di ricatto. L’avventura si era conclusa tragicamente perché, fallita la missione, la nave americana aveva cercato di disimpegnarsi ma era rimasta incagliata e allora, attaccata da ogni parte dalla folla inferocita, era finita arsa con tutto l’equipaggio.
La persecuzione, che a quel punto a molti coreani sembrò un atto dovuto, si trascinò per tutto il 1866 e i primi giorni dell’anno successivo, almeno per quanto concerne le notizie in nostro possesso. L’ultimo dei 103 martiri, tale Giovanni Yi, concluse la sua esistenza il 21 gennaio 1867. Le leggi anticristiane sarebbero comunque ben rimaste in vigore, con numerosi casi di repressione ancora per qualche anno, al punto che nel 1870 le vittime dall’inizio dei rastrellamenti vennero stimate a circa 8.000. Di loro, martiri silenziosi, nulla di più si sa. Nel 1869 Ridel venne nominato vicario apostolico di Corea (era il sesto). Nel 1873 cessò la reggenza del Taewŏngun e la situazione per i cristiani migliorò di molto: così, nel 1878, quando Ridel (penetrato in Corea clandestinamente l’anno prima) e uno dei due missionari arrivati nel 1876 vennero scoperti, si videro accompagnati alla frontiera, con un decreto d’espulsione, anziché alla forca. Nel 1881, infine, un editto reale autorizzava la religione cristiana, importante passo verso quella libertà religiosa che sarebbe stata ufficialmente proclamata nel 1886. I cristiani, a quel punto, erano stimati intorno a circa 13.000 unità.
L’epopea era finita e non del tutto in gloria. I cristiani, che pure tanto avevano sofferto, si erano dimostrati pronti a compromettere la libertà del Paese pur di salvaguardare il proprio preteso diritto a imporre la nuova religione, e non avevano esitato a macchiarsi di ignobili turpitudini: nel commando guidato dall’avventuriero tedesco Oppert che nel 1868 aveva cercato di costringere il Taewŏngun ad aprire il commercio, profanando addirittura la tomba del padre dopo aver commesso un gran numero di violenze, c’erano anche dei cristiani coreani. E non erano certo Filistei quegli americani che nel giugno del 1871 avevano raso al suolo, con grande strage, le fortificazioni di Kanghwa con la scusa di vendicare l’episodio relativo al Generale Sherman. Di quegli anni tragici rimane ancora qualcuna delle steli che il reggente aveva fatto erigere ai quattro angoli del Paese e sulle quali stava scritto questo disperato appello: I barbari d’Occidente ci attaccano; non combatterli vuol dire accettarli, accettarli vuol dire vendere la Patria. Non erano parole di un cristiano, ma sarebbero state profetiche lo stesso.
 
Dopo il diluvio
I 103 martiri caddero in tre distinte fasi di repressione, quasi a sottolineare le periodiche folate restrittive lanciate del potere centrale allo scopo di tenere sotto controllo una situazione interna sempre più precaria: si trattò della persecuzione del 1839, di quella del 1846 e di quella iniziata nel 1866. La prima vittima è del 25 novembre 1838, l’ultima del 21 gennaio 1867. La vittima più giovane aveva 13 anni, la più vecchia 79. I martiri delle persecuzioni del 1839 e del 1846 (in tutto settantanove) vennero beatificati il 5 luglio 1925, i ventiquattro relativi alla persecuzione del 1866 vennero beatificati il 6 ottobre 1968. Tutti, infine, furono canonizzati il 6 maggio 1984 a Seoul, in occasione delle celebrazioni per il bicentenario della Chiesa di Corea.
I martiri coreani fanno intuire il mondo variegato dal quale scaturivano le conversioni. Tra essi figurano uomini e donne, vecchi e ragazzi, nobili, plebei, contadini, marinai, casalinghe, commercianti, dame di corte (queste ultime, dovendo comunque osservare il nubilato, vissero la castità e la fede in Cristo con minori patemi), artigiani, militari. Tutti andavano al martirio serenamente al punto da sbalordire a volte gli stessi persecutori. A tale riguardo, si tramanda che al momento dell’esecuzione di Lorenzo Han, martirizzato il 20 settembre 1846 dopo torture crudelissime, lo stesso boia si sia rivolto agli astanti gridando: «Chi fra voi vuol essere davvero cristiano è bene che lo sia al pari di Lorenzo Han». Dopo l’iniziale accoglienza del Cristianesimo da parte dell’aristocrazia di minoranza, vi fu un’esplosiva risposta, in gran parte figlia del più sincero entusiasmo e delle migliori intenzioni, anche da esponenti di altre classi sociali, da troppo tempo condannate a un ruolo passivo «assegnato», più ancora che dal rigido mondo delle categorie confuciane, dalla degenerazione del sistema confuciano stesso. Traspare molto spirito «rivoluzionario» e tanto orgoglio nella passione e morte di parecchi martiri: uno spirito ancora innocente unito alla consapevolezza di essere, sia pure nella tragedia della morte, dei protagonisti capaci di decidere il proprio destino e aderire a una giusta causa. Se si vuole, una delle tante rivolte sociali della storia di Corea, in questo caso condotta per mezzo dello studio e della parola. Il periodo d’incubazione vissuto nella più completa autarchia aiutò i primi cristiani coreani a cementare la solidarietà reciproca (peraltro non sconosciuta nella Corea classica) e a rappresentare i valori più alti e nobili del messaggio cristiano pur nella piena coscienza della propria «coreanità». Col passare del tempo e l’arrivo degli stranieri, però, denaro e potere contaminarono quella straordinaria esperienza (qualcosa di già visto, nella storia del mondo) restituendo ai coreani molti di quegli aspetti della cultura tradizionale dai quali proprio attraverso il Cristianesimo essi avevano cercato di allontanarsi. Il cristiano coreano di oggi (sia cattolico che protestante) è spesso agiato e legato a forti gruppi di potere, e ritiene la propria religione, la propria chiesa e i propri confratelli più intimi autentici elementi di un club esclusivo o, più in generale, una fazione politica, un clan chiuso tanto caro ai coreani di ogni tempo. La fede oggi rappresenta talora addirittura un ostacolo (per esempio nei matrimoni) e dunque un ulteriore fattore di divisione in un panorama sociale già molto frammentato, mentre il concetto di casta non è mai stato veramente dimenticato. In un mondo come quello coreano, dominato dalla competizione più spietata e improntato all’arrivismo più assoluto, l’umiltà predicata dal Cristo è più che mai vox clamantis in deserto e se è vero che ormai ogni società è flagellata dai falsi valori del consumismo, è anche vero che fa male riscontrare questa terribile verità anche fra i cristiani di Corea i cui martiri, si viene portati a credere, sono forse morti invano appena un secolo e mezzo fa.
E allora, solo ombre, sulla Corea? Sicuramente no, e questo ottimismo deriva dal meraviglioso attaccamento alla cultura che ogni coreano, cristiano o no, possiede da tempo immemorabile. Probabilmente, anzi, sarà proprio la tradizione a salvare il popolo di Corea. Si dice che Giovanni Pak, povero fabbricante di sandali di paglia, martirizzato quarantenne nel settembre del 1839, abbia stupito i suoi aguzzini facendo sfoggio di straordinaria eloquenza e inusitato acume nell’esegesi dei testi cristiani, in un’epoca in cui solo gli aristocratici avevano la possibilità di accedere all’istruzione. Giovanni aveva per lo più appreso la dottrina sui libri, quello strumento meraviglioso attraverso il quale tutto il Cristianesimo è arrivato in Corea, funzionando meglio di qualunque missionario. E il coreano, per fortuna, ai libri non rinuncia mai; anzi ne fa un uso larghissimo, tale da far vergognare qualunque occidentale, pur vivendo in una realtà ormai completamente affidata ai più moderni ritrovati della tecnologia. Ed è per questo che mi sono commosso quando, ancora pochi anni fa, davanti a una della più grandi librerie della Repubblica di Corea ho potuto leggere questa scritta tracciata a caratteri cubitali: Gli uomini fanno i libri e i libri fanno gli uomini. 
 
Palermo, giugno 2006	
Maurizio Riotto
 
I 103 MARTIRI DI COREA
Sono dati nell’ordine i nomi cristiani, l’età, lo stato sociale o il ruolo nella comunità in accordo alle fonti e il giorno del martirio. Si tenga presente che i coreani contano l’età a partire dal concepimento e non dalla nascita, per cui i numeri che la riguardano vanno diminuiti di una unità.
Fonte: Youn, Minku (a cura di), I padri della Chiesa coreana, Roma, Ordine dei Carmelitani scalzi, 1984.
 
 
	Nomi Cristiani	Età	Stato Sociale o 
Ruolo nella Comunità
	Giorno del Martirio
	1) Yi Peter	36	catechista	25-11-38
	2) Chŏng Protasius		41	artigiano	20-05-39
	3) Kim Magdalene	66	vedova	24-05-39
	4) Pak Ann	57	coniugata	24-05-39
	5) Yi Agatha	56	vedova	24-05-39
	6) Kim Agatha	53	vedova	24-05-39
	7) Yi Augustine	53	catechista	24-05-39
	8) Han Barbara	48	vedova	24-05-39
	9) Pak Lucy	39	dama di corte	24-05-39
	10) Nam Damian	38	catechista	24-05-39
	11) Kwŏn Peter	35	commerciante	24-05-39
	12) Chang Josep	54	farmacista	26-05-39
	13) Kim Barbara	35	vedova	27-05-39
	14) Yi Barbara	15	vergine	27-05-39
	15) Kim Rose	56	vedova	20-07-39
	16) Kim Martha	53	vedova	20-07-39
	17) Yi Theresa	52	coniugata	20-07-39
	18) Kim Ann	51	vedova	20-07-39
	19) Yi John	45	catechista	20-07-39
	20) Yi Magdalene	31	vergine	20-07-39
	21) Kim Lucy	22	vergine	20-07-39
	22) Wŏn Mary	22	vergine	20-07-39
	23) Pak Mary	54	coniugata	03-09-39
	24) Kwŏn Barbara	46	coniugata	03-09-39
	25) Pak John	41	commerciante	03-09-39
	26) Yi Barbara	41	vedova	03-09-39
	27) Yi Mary		36	coniugata	03-09-39
	28) Kim Agnes		24	vergine	03-09-39
	29) Ch’oe Francis	35	catechista	12-09-39
	30) Imbert Laurent	43	vescovo	21-09-39
	31) Maubant Pierre	35	sacerdote	21-09-39
	32) Chastan Jacques	35	sacerdote	21-09-39
	33) Yu Augustine	49	interprete	22-09-39
	34) Chŏng Paul	45	catechista	22-09-39
	35) Hŏ Magdalene	67	coniugata	26-09-39
	36) Nam Sebastian	60	catechista	26-09-39
	37) Kim Juliet	56	dama di corte	26-09-39
	38) Chŏn Agatha	53	dama di corte	26-09-39
	39) Cho Charles	45	catechista	26-09-39
	40) Kim Ignatius	44	catechista	26-09-39
	41) Pak Magdalene	44	vedova	26-09-39
	42) Hong Perpetua	36	vedova	26-09-39
	43) Kim Colomba	26	vergine	26-09-39
	44) Kim Lucy	71	coniugata	Sept.-39
	45) Yi Catherine	57	vedova	Sept.–39
	46) Cho Magdalene	33	vergine	Sept.–39
	47) Yu Peter	13	ragazzo	21-10-39
	48) Yu Cecilia	79	vedova	23-11-39
	49) Cho Barbara	58	married	29-12-39
	50) Han Magdalene	56	vedova	29-12-39
	51) Ch’oe Peter	53	catechista	29-12-39
	52) Hyŏn Benedicta	46	catechista	29-12-39
	53) Chŏng Elizabeth	43	vergine	29-12-39
	54) Ko Barbara	42	coniugata	29-12-39
	55) Yi Madeleine	44	vergine	29-12-39
	56) Kim Theresa	44	coniugata	09-01-40
	57) Yi Agatha	17	vergine	09-01-40
	58) Chŏng Andrew	33	catechista	23-01-40
	59) Min Stephen	53	catechista	30-01-40
	60) Hŏ Paul	45	militare	30-01-40
	61) Pak Augustine	48	catechista	31-01-40
	62) Hong Peter	42	catechista	31-01-40
	63) Son Magdalene	39	coniugata	31-01-40
	64) Yi Agatha	27	coniugata	31-01-40
	65) Yi Mary	22	vergine	31-01-40
	66) Kwŏn Agatha	21	coniugata	31-01-40
	67) Hong Paul	39	catechista	01-02-40
	68) Yi John	31	catechista	01-02-40
	69) Ch’oe Barbara	22	coniugata	01-02-40
	70) Kim Anthony	47	catechista	29-04-41
	71) Kim Andrew	26	sacerdote	16-09-46
	72) Hyŏn Charles	50	catechista	19-09-46
	73) Nam Peter	50	catechista	20-09-46
	74) Han Lawrence	48	catechista	20-09-46
	75) U Susan	44	vedova	20-09-46
	76) Im Joseph	43	marinaio	20-09-46
	77) Kim Theresa	36	dama di corte	20-09-46
	78) Yi Agatha	33	vedova	20-09-46
	79) Chŏng Catherine	30	coniugata	20-09-46
	80) Yu Peter	30	catechista	17-02-66
	81) Berneux Siméon	52	vescovo	07-03-66
	82) de Bretenières Just R.	28	sacerdote	07-03-66
	83) Dorie Henri	27	sacerdote	07-03-66
	84) Beaulieu Louis	26	sacerdote	07-03-66
	85) Nam J. Baptist	50	dignitario	07-03-66
	86) Chŏn J. Baptist	56	commerciante	09-03-66
	87) Ch’oe Peter	53	preacher	09-03-66
	88) Chŏng Mark	72	catechista	11-03-66
	89) U Alex	22	interprete	11-03-66
	90) Daveluy Antoine	49	vescovo	30-03-66
	91) Huin Luc	30	sacerdote	30-03-66
	92) Aumaître Pierre	29	sacerdote	30-03-66
	93) Chang Joseph	64	catechista	30-03-66
	94) Hwang Luc	54	catechista	30-03-66
	95) Son Thomas	28	contadino	31-03-66
	96) Chŏng Bartholomew	65	pub. ufficiale	13-12-66
	97) Cho Peter	52	contadino	13-12-66
	98) Son Peter	47	catechista	13-12-66
	99) Yi Peter	46	contadino	13-12-66
	100) Han Joseph	31	catechista	13-12-66
	101) Chŏng Peter	21	contadino	13-12-66
	102) Cho Joseph	19	contadino	23-12-66
	103) Yi John	45	catechista	21-01-67
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Some typologies of the tortures inflicted on the Christians (or anyone condemned by Korean justice, and not only Korean, in the 19th century) are well described in the letters of Andrew Kim, of which we reproduce a page with the correlative drawings. They usually privilege bending of the lower limbs (Tsouroi Tsil, Tsoul Tsouroi, Pal Tsouroi), beating (Tsi To Kon), breaking of kneeling legs on pieces of glass (Tsou Tsang Tsil), beating of the body hung by the arms (Hap Tsoum), skinning (Sam Mo Tsang with an ask or sabre, Top Tsil with a horsehair whip), breaking of legs with rods (Teng Tsang), while in other cases more humiliating forms are spoken of, such as being forced to eat excrement and strangling, which was practiced rather frequently so as not to arrive at a public execution (Rutt 17 and 40-41), and burying alive. Columba Kim and her sister Agnes were left naked in a male prison, a treatment from which they escaped unscathed, by protesting for its illegality and even obtaining the punishment of the personal prison-keeper who was responsible (Rutt 36). Image from Lumière sur la Corée, p. 128, by courtesy of Biblioteca del Seminario Arcivescovile di Torino (dr. Maria Prano). Description of the tortures and executions also in Positio super introductionem causae, Roma 1857, and in Rutt pp. 15-18.
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Lapide in cinese a Pyong-Yang con la scritta: «La religione perversa dei cristiani è annientata» [da Lumière sur la Corée, p. 163].
Plaque in Chinese in Pyong-Yang with the inscription: «The Perverse Religion of the Christians is annihilated».
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Pagina degli atti con approvazione della commissione pontificia (probabilmente per mano del card. Fiaschi).
Page of the Acts with handwritten approval by the Pontifical Commission (probably by card. Fiaschi).
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Archivio Segreto Vaticano, Congregazione Riti, Processus, ms. 4858, f. XVIr (authorized reproduction).
 
Acta processus in causa beatificationis martyrum in Corea
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[I]
Sacrae rituum congregationi
Exemplum sive transumptum2 publicum authenticum processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie et non cultu ac perquisitione scriptorum Venerabilium Dei Servorum Laurentii Imbert Episcopi Capsensis, vicarii apostolici Coreae et sociorum martyrum in odium fidei ab idololatris interfectorum in Corea annis 1839 et 1846 praesentandum et exhibendum eidem Sacrae Rituum Congregationi aut alteri cui de jure, et nonnisi de mandato ejusdem, servatis servandis aperiendum sub poena excommunicationis Summo Pontifici reservatae.
 
Romam
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Ita est
H. Demange, Notarius publicus ecclesiasticus in actuarium specialiter deputatus
 
Nos Gustavius Carolus Maria Mutel Dei et apostolicae sedis gratia Episcopus Milensis et Vicarius apostolicus Coreae.
Universis ad quos spectat notum facimus atque testamur suprascriptum Dominum Demange esse Notarium publicum ecclesiasticum in hac causa per Vos et alterum judicem subdelegatum in actuarium deputatum attestationibus et scriptis instrumentisque plenam in judicio et extra adhibitam fuisse et adhiberi fidem ab omnibus atque ita testamur.
Datum Seoul metropoli Coreae die 26a Julii anni 1905
 
[IIIr]
Eminentissime Domine,
longas post moras licet tandem Romam transmittere processum apostolicum jussu Sacrae Congregationis in Corea constructum super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu et perquisitione scriptorum in causa Beatificationis et Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis ac Vicarii Apostolici Coreae necnon Sociorum ejus.
Antequam enim Litterae Remissoriales die 18 augusti 1866 expeditae sint, miserrima illa Missio Coreana denuo orbata fuerit <pas>tore3 suo Illustrissimo Sinisen <si>.
Eminentissimo et Reverendissimo Cardinali Sacrae Rituum Congregationis praefecto [IIIv] qui in mense Martio ejusdem anni martyrium subierat una cum Coadjutore suo, Provicario4 et sex aliis missionariis.
Huic successit Illustrissimus Felix Ridel, qui anno 1870 in Urbe Roma episcopus Philippopolensis consecutus, nec curis nec sumptibus pepercit, ut Ecclesiae Coreanae subveniret, sed propter vim persecutionis nonnisi anno 1870 suos missionarios in Coream mittere licuit. Ipse autem cum discrimine vitae propriae anno sequenti Coream ingressus, non multo post a satellitibus captus et in carcerem missus, exulare coactus est a propria missione.
Deficiente Vicario Apostolico, administrationem Missionis sortitus est Provicarius Apostolicus Reverendissimus Dominus Gustavus Blanc, cui auxilium praestabant tres tantum missionarii, quibus etsi quam maxime cordi essent, ut manum admoverent confessioni Processus Apostolici, praesertim cum viderent testium superstitum numerum vel per- [IVr] secutione vel morte quotidie minui per plures annos expectandum fuit. Ministerio enim animorum diu noctuque distenti, in montibus et solitudinibus errantes, in maxima angustia temporum versati, vix ullam opportunitatem5 habebant tantum opus aggrediendi.
Die tandem 11 maii 1882 Reverendissimus Dominus Gustavus Blanc Provicarius Apostolicus cum uno et altero missionario ad se a longe vocato, omnibus formalitatibus6 adamussim observatis, primam sessionem processus apostolici tenuit, in qua mihi qui tunc eram missionarius apostolicus, commisit munus Judicis subdelegati cum mandato omnia peragendi quae erant ad bonum exitum causae et fideliter observandi quidquid in Litteris Remissorialibus jubebatur.
Jam quidem reddenda a me ratio est Eminentiae Vestrae de iis quae egi tamquam Judex subdelegatus in hoc processu. [IVv] Opus quidem arduum! Solus enim cum uno amanuensi qui non callebat alia lingua praeter propriam Coreanam, omnia documenta et etiam formalitates in lingua Coreana redigere coactus sum; aliunde propter metum persecutionis cum magna cautela procedendum fuit, ideoque cum non possem plures vocare eosdem testes ad deponendum, necesse fuit interrogatorio non quidem juxta ordinem Venerabilium Martyrum pergere7, sed unumquemque testem de singulis Martyribus interrogare sicque factum est ut aliqua confusio in actis processus intercederet, cum non juxta ordinem Martyrum testimonia, sed juxta ordinem testium variae circa singulos Martyres depositiones fuerint receptae.
Et antequam de depositionibus testium verba faciam, praenotare oportet mendam satis gravem irrepsisse in ipso Decreto Introductionis causae et consequenter in ipsis Litteris Remissorialibus. [Vr] 83 numerantur Martyres in ipso Decreto, cum 82 tantum existant. Quae enim sub numero 16 notatur Maria Kieng una eademque persona est & Maria Pak quae 29 locum obtinet. Error ille materialis ita explicari posse videtur: quando actum est de Introductione Causae, loco processus informativi ab Ordinario constructi, a Sacra Congregatione8 admissae sunt informationes a Vicario Apostolico Coreae praesentatae, inter quas documentum maximi ponderis cui titulus Acta Martyrum anni 1839.
Ordo enim qui inductus est inter Martyres tam in Decreto Introductionis Causae quam in Remissorialibus, idem omnino est ac ordo institutus in praedictis Actis Martyrum. Acta illa Coreana lingua scripta sunt et versio tantum hujus documenti Romae praesentata est. Sed cum translator non satis bene calleret linguam Coreanam, quando vertit articulum Venerabilis Luciae Pak quae sub numero 15 notatur, [Vv] sub finem ad illa verba deveniens: «... quoad ejus sororem majorem Mariam...» similitudine quodam vocabuli deceptus ita vertit: «... quoad Kieng Mariam...» ex qua inventum est nomen fictitium in serie Martyrum; denuo enim erravit in articulo 29 ubi scripsit historiam Mariae Pak. Et ideo una eademque persona est quae erronee vocatur Maria Kieng sub numero 16 et vere Maria Pak sub numero 29. Et ita numerus totalis Martyrum Coreanorum hujus causae ad 82 nomina reducendus est.
Processum apostolicum a sessione 2a usque ad 86am sessionem tamquam Judex subdelegatus condidi et pariter omnes depositiones testium harum sessionum et scripta ab ipsis praescrutata ex lingua coreana in linguam gallicam verti, quod quidem duplex officium eo vel majori cum diligentia impleri quod cum ex indulgentia Sacrae Congregationis processus fieret summario modo [VIr] sciebam me partes agere tam Judicis subdelegati quam subpromotoris Fidei. Sedulo igitur curavi ut omnia explerem quae in Litteris Remissiorialibus imperabantur.
De testibus qui omnes revocati sunt ex officio affirmare possum omnes esse probos, honestos ac prudentes et sine ulla exceptione christianos qui cum periculo propriae vitae fidem catholicam profitebantur. Omnes pariter affirmo ex intima conscientia et cum omnimodo sinceritate testimonia sua protulisse, ita ut prompte, aperte & explanate deposuerint et revera plane fide digni videantur et sint.
Aliqua dissonantia in eorum testimoniis, si quando appareat, omnino oblivioni et ignorantiae tribuenda est, in hac praesertim regione ubi vix aliquid scriptis mandatur ex quibus memoriam refricare liceat. Sic verbi gratia: in sessione VII: «Catharina Kim», in XI: «Elisabeth Ni» [VIv] et in XX: «Benedicta Kim» non concordant in testimonio suo circa diem mortis Venerabilis Caroli Hyen sub numero 76 notati cum aliis testibus. Sed quid mirum si memoria labatur dies certus alicujus eventus 4° et amplius annis distantis, quando circa ipsum factum martyrii, modum et locum supplicii testes perfecte concordant.
Inter omnes testes a me interrogatos principem locum facile tenebit testis Franciscus Kim, cujus depositiones a sessione 73a ad sessionem 82am usque referuntur. Eximii enim meriti vir fuit qui negotia religionis et missionis per multos annos gessit et qui optime noverat fere singulos Martyres hujus Causae.
Anno 1885 revocatus sum ad Seminarium nostrum Parisiense et ideo hoc eodem anno a Reverendissimo Patre Gustavo Blanc episcopo titulari Antiqonensi qui Illustrissimo Philip- [VIIr] popolitano successerat, subrogatus est alius Judex subdelegatus Reverendissimus Dominus Victor Poisnel missionarius apostolicus, qui reliquorum testium usque ad sessionem 102am interrogationes et responsa recepit et cujus epistola propria his litteris annectitur.
Cum tempore in Litteris Remissorialibus praefixo processus non potuerit compleri prorogatio pro quinque nonis annis die 9a decembris 1886 e Sacra Congregatione obtenta fuit et ita factum est, ut in anno 1889 completae fuerint interrogationes testium. Nil jam obstabat quin Processus apostolicus clauderetur ejusque acta completa Romam transmitterentur, sed cum mutatis circumstantiis et cessante persecutione, spes haud minima adesset obtinendi ex Archivio Tribunalium Coreanorum documenta quae faciebant ad causam et praesertim sententias judiciales Venerabilium Martyrum, [VIIv] dilata fuit conclusio processus et ex indulgentia Sacrae Congregationis novas prorogationes concedentis ad hanc diem usque adducta, sed vana fuit spes nostra et in irritum cesserunt industriae nostrae ita ut non modo alicujus documenti officialis communicationem non obtinuerimus, sed neque scire potuimus utrum haec documenta adhuc exsistant vel non.
Quae cum ita sint, ad clausuram processus deveniendum judicamus, in quo condendo quidquid tandem a nobis possibile erat nos praestitisse testimonium reddimus. Nihil enim non tentatum ad testes perquirendos interrogandosque, ad documenta colligenda, ad probationes quae faciunt ad causam adducendas. Haec omnia cum maxima cura tam a nobis quam a subrogato judice subdelegato Reverendissimo Patre Victore Poisnel peracta sunt ita ut nullius negligentiae conscii sumus: quia [VIIIr] tamen non sumus versati in hujusmodi opere et aliunde in difficillimis conditionibus processus confectus sit, forsan aliquis error subrepsit, pro quo veniam petimus a Sacra Congregatione, humiliter obsecrantes Sanctam Sedem ut quidquid defecturum sanare dignetur, ne ex imperitia nostra aliquid detrahatur gloriae Venerabilium Martyrum qui eximio martyrio suo gloriam Dei procuraverunt et quorum sanguis generosus fundamenta Ecclesiae nostrae Coreanae respersit9 solidamentaque.
Interea, Sacram Eminentiae Vestrae Purpuram deosculans,
summa cum veneratione et observantia me profiteor,
Eminentiae vestrae Reverendissimae
Servum humillimum et oboedientissimum
 
Seoul, die 26 Julii 190510.
 
Gustavius Mutel
Episcopus titularis Milensis
Vicarius apostolicus Coreae
Iudex delegatus
 
 
[IXr] Eminentissime Seigneur,
Laissant à Sa Grandeur, Monseigneur G. Mutel, Vicaire Apostolique de Corée, et Juge principal dans le procès Apostolique relatif à la Cause des Vénérables Serviteurs de Dieu Laurent Imbert, Evêque de Capse etc: martyrisés en Corée au cours des années 1839 et 1846 le soin d’expliquer à la Sacrée Congrégation11 des Rites les raisons de la longue durée du présent Procès, et de La12 renseigner sur la valeur juridique des quatre-vingt-six premières Sessions présidées par Sa Grandeur en qualité de Juge Subdélegué, je dois rendre compte à Votre Eminentissime Seigneurie du mandat qui m’a été confié le 26 Avril 1885 par S.G. Monseigneur Blanc et continué depuis par S.G. Monsieur Mutel en qualité de Juge Subdélegué dans la construction de ce Procès Apostolique.
Je dois tout d’abord à la vérité13 d’attester à Son Eminentissime Seigneurie, le Cardinal Préfet de la Sacrée Congrégation des Rites [IXv] qu’à part la dame Tjyen Sigang Koung, tous les témoins entendus par moi pendant les Sessions n° 87 et suivantes jusqu’à 102 inclusivement étaient des chrétiens dont la probité, la sincérité, l’honorabilité et la franchise ne sauraient être mises en doute. D’ailleurs l’honneur d’être appelés à déposer dans un procès aussi important, la solennité du serment et des séances, l’obligation du secret inviolable, la gravité des peines à encourir, tout contribuait à détourner ces chrétiens pleins de foi et de crainte respectueuses de la moindre pensée de mensonge.
Le témoin de la 98ème Session, Tjyen Sang Koung, fille de palais de 1ère Classe, était encore païenne, il est vrai, à l’époque de sa comparution, mais outre qu’elle possédait déjà14 la foi chrétienne, son âge, son caractère et sa situation honorable garantissaient pleinement sa sincérité et sa parenté avec la Vénérable Agathe Tjyen (36) rendait sur ce point son témoignage particulièrement précieux.
Tout en me permettant d’attirer l’attention de la Sacrée Congrégation des Rites sur les dépositions de Pierre Tchoi, fils du Vénérable François Tchoi (70) je dois faire remarquer que la mémoire de ce témoin d’ailleurs bien informé, doit l’avoir trompé [Xr] quant au nombre des chrétiens du village de Som-ri-san qui suivirent d’abord ce martyr lors de son arrestation et apostasièrent en masse aux premières menaces des Juges.
Le témoin Pierre Ni, session 97, porte ce nombre à une dizaine environ – Pierre Tchoi, session 101, le porte à la centaine, et Marie Ni, session 103, évalue à environ quarante le chiffre des compagnons de François. D’autres témoins antérieurs sont de ce dernier sentiment qui paraît15 le plus probable.
De même, il est à remarquer que plusieurs témoins fixent la date du martyre de Charles Hyen (76) au même jour que celui du P. André Kim, prêtre (75), d’autres le mettent quelques jours plus tard.
Il est certain que si les circonstances avaient permis de commencer et de continuer plutôt ce procès canonique, bien des points auraient été éclaircis, bien des témoignages précieux auraient été obtenus. Mais si l’on ne saurait trop regretter la perte de tant de témoins et de documents que la mort et le temps ont emportés, peut-on s’étonner de trouver quelques contradictions de détail dans les dépositions faites à quarante ans de distance des événements16 par des témoins simples et peu lettrés pour la plupart, et ces contradictions sur des points secondaires me [Xv] paraissent au contraire fournir une preuve non équivoque de la sincérité des témoins et de la vérité des faits qu’ils rapportent.
Un autre point de plus grande importance encore à signaler à l’attention de la Sacrée Congrégation des Rites, est la différence d’orthographe des noms des Vénérables Martyrs, employée dans le Décret d’introduction de la Cause, et celle employée au cours du procès actuel. Cette différence de transcription peut paraître17 étrange au premier abord, mais elle s’explique tout naturellement si l’on vient à réfléchir18 que le Décret du 24 Septembre 1897 et les autres pièces postérieures émanant de la Sacrée Congrégation Romaine donnent l’orthograhe Chinoise des noms des Vénérables, tandis que les pièces du procès canonique qui va finir donne l’orthographe coréenne officielle.
De ce fait bien des noms de Vénérables se trouvent changés en apparence sans l’être en réalité. Ainsi «Y» devient «Ni», «Ting» devient «Tyeng», «Lieou» devient «Nyou», «Tsen» devient «Tgyen», «Tshoi» devient «Tchoi» et ainsi de suite.
La traduction du «Journal de la persécution de 1839» qui a servi à l’Introduction de la Cause, ayant été faite par un missionnaire qui avait vécu en Chine, il est advenu que certains noms de femmes [XIr] ont été changés dans le Décret de 1897 et autres pièces émanant de Rome. La cause de cette erreur vient du fait que19 le traducteur du «Journal de la persécution de 1839» a suivi l’usage Chinois qui prête aux femmes mariées le nom de leurs maris. En Corée, cet usage n’existant pas, on a dû20 rétablir dans le procès le nom de famille primitif.
Voici pourquoi l’épouse de (4) Augustin Ni nommée Barbe Y dans le décret devient ce qu’elle a toujours été en réalité de son nom de famille.
(5) Barbe Kouen – l’épouse de (7) Damien Nam au lieu de s’appeler Marie Nam s’appelle (8) Marie Ni.
(82) Suzanne Y s’appelle Suzanne Ou.
Quelques autres noms également manquent dans le Décret ou sont fautifs.
(12) Barbe Kou est en réalité Barbe Han;
(19) Madeleine mère21 de (18) est Madeleine He22;
(44) Agathe… fille de (43) est Agathe Kouen;
(48) Cécile … mère23 de (47) est Cécile Ryou;
(83) Catherine Toki … est Catherine Tjyeng, surnommée Teki.
Une erreur plus grave qui s’est introduite dans la liste des 83 Vénérables telle qu’elle est donnée dans le Décret de 1897 et autres pièces subséquentes concerne le n° 16 nommé Marie Kieng.
Bien que Monseigneur Mutel dans sa [XIv] lettre officielle à la Sacrée Congrégation ait bien voulu se charger, vu l’importance de la matière24, d’expliquer lui-même que Marie Kieng n’existe pas, je me contente d’observer ici que Marie Kieng s’est introduite dans la liste grâce à une faute de traduction.
(16) Marie Kieng on plutôt Hyeng signifiant «la sœur de»25 (19) Lucie Pak, et (29) Marie Pak étant cette même sœur, il suit que Marie Pak ne fait avec la soi-disant Marie Kieng qu’une seule et même personne et que les nos 16 et 29 ne représentent qu’une seule et même Vénérable sœur aînée de Lucie Pak; et dont le nom est 29 Marie Pak et non pas Marie Kieng.
Afin de faire saisir plus facilement à la Sacrée Congrégation les différences de transcription indiquées précédemment, et de la mettre en état de rendre compte d’un seul coup, et d’identifier des noms de Vénérables écrits d’une façon dans le Décret et d’une autre dans le Procès, j’ai cru opportun d’ajouter à la présente lettre une «Liste des Vénérables Martyrs de Corée» transcrite d’après la véritable orthographe officielle Coréenne que les témoins ont presque toujours suivie et respectée dans leurs dépositions au cours du présent procès; ce tableau d’ensemble suffira, j’espère, à [XIIv] expliquer bien des malentendus, à redresser ou à prévenir bien des erreurs.
Priant le Dieu de toute miséricorde d’exaucer les vœux que tous les Chrétiens de ce pays forment pour le prompt succès de la présente cause, et de donner au plus tôt à l’Eglise de Corée de nouveaux et nombreux Patrons dans la personne des quatre-vingt-deux26 Vénérables qui ont si noblement et si courageusement versé leur sang pour Dieu, je dépose en terminant aux pieds de Votre Eminentissime Seigneurie l’hommage de mon plus profond et religieux respect et reste de Votre Eminentissime et Révérendissime Seigneurie le très27 humble et indigne serviteur.
 
 
[XIIv]
Victor Poisnel
Iudex subdelegatus
 
[XIIIr]
Liste
Des Martyrs de Corée déclarés Vénérables
par le Décret de Sa Sainteté Pie IX.
 
du 24 Septembre 1897
 
Transcription d’après la véritable28 orthographe Coréenne.
 
1. Laurent Imbert – Evêque de Capse, Vic. Ap. de Corée
2. Pierre Maubant – Miss. Apost. Provicaire
3. Jacques Chastan – Miss. Apost
4. Augustin Ni – dit. Tchi-mouni
5. Barbe Kouen – épouse du précédent
6. Agathe Ni – leur fille
7. Damien Nam – Moun-hoa
8. Marie Ni – épouse du précédent
9. Pierre Kouen – Syeng-to
10. Agathe Ni – veuve, sœur de 59
11. Madeleine Kim – veuve
12. Barbe Han – veuve
13. Anne Pak
14. Agathe Kim – veuve
15. Lucie Pak
16. (Marie Kieng) n’existe pas et désigne le n° 29 sœur de n° 15
17. Jean-Baptiste Ni – Kyeng-sam i
18. Madeleine Ni
19. Madeleine He – mère de 18
20. Thérèse Ni – tante de 18
21. Barbe Ni – sœur aînée de 18. [XIIIv]
22. Barbe Ni – nièce de 18
23. Marthe Kim –
24. Lucie Kim –
25. Anne Kim – veuve
26. Rose Kim – veuve
27. Marie Ouen –
28. Jean Pak – Myeng-Roan i
29. Marie Pak – sœur de 15
30. Paul Tyeng
31. Augustin Nyou – Yong-syen i
32. Charles Tjyo
33. Sébastien Nam
34. Ignace Kim – Si-myeng i
35. Juliette29 Kim
36. Agathe Tjyen
37. Madeleine Pak – veuve
38. Perpétue Hong – veuve
39. Colombe Kim
40. Agnès Kim – sœur de 39
41. Pierre Tchoi – Ye-tehil i
42. Barbe Tjyo – épouse de 33
43. Madeleine Han
44. Agathe Kouen – fille de 43
45. Agathe Ni
46. Benoîte Hyen – veuve, sœur de 76
47. Elisabeth Tyeng – sœur de 30
48. Cécile Ryou – mère de 47
49. Barbe Ko – femme de 52 [XIVr]
50. Madeleine Ni – fille de 42
51. Marie Ni – idem
52. Augustin Pak – I-syen i
53. Pierre Hong
54. Paul Hong – frère de 53
55. Madeleine Son – épouse de 41
56. Jean Ni – Kyeng-htyen i
57. Barbe Tchoi – épouse de 32
58. Paul He –
59. Pierre Ni – frère de 10
60. Joseph Tjyang – Syeng-tjin i
61. Protais Tjyeng – Kouk-po
62. Pierre Nyou – Tai-tehyel i, fils de 31
63. Agathe Tyeng – veuve
64. Barbe Kim – veuve
65. Lucie – vulgairement la Bossue
66. Anne Han
67. Barbe Kim – veuve
68. Catherine Ni – veuve
69. Madeleine Tjyo – fille de 68
70. François Tchoi – Tehi oun i
71. André Tjyeng – Hoa-Kyeng i
72. Thérèse Kim – veuve
73. Etienne Min – Keuk-Ka
74. Antoine Kim
75. André Kim – Prêtre indigène
76. Charles Hyen
77. Pierre Nam – Kyeng-moun i
[14v] 78. Laurent Han – Pyeng-sim i
79. Joseph Rim – Koun – tjip i
80. Thérèse Kim
81. Agathe Ni – veuve
82. Suzanne30 Ou – servante de 81
83. Catherine Tjyeng Teki
 
Nos infrascripti testamur praesentem catalogum 82 Venerabilium Martyrum exhibere nomina Martyrum juxta transcriptionem linguae Coreanae magis accomodatam et hodierno usu ab iussibus receptam:
 
Seoul, die 25 Julii 1903
Gustavius Mutel
Episcopus titularis Milensis
Vicarius apostolicus Coreae
 
[XVr]
In nomine Domini, amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit, quod anno a salutifera Domini Nostri Jesu Christi Nativitate 1905 die vero 26 mensis Julii, hora 4a post meridiem, Pontificatus autem Domini Nostri Pii, Divina providentia Papae X secundo coram Illustrissimo ac Reverendissimo Patre Domino Gustavio Carolo Maria Mutel Episcopo Milensi, vicario apostolico Coreae Judice delegato et Reverendissimo Domino Victore Poisnel missionario apostolico Judice subdelegato pro Corea in causa Beatificationis et Canonizationis seu Declarationis Martyrii Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis, vicarii apostolici Coreae et sociorum martyrum in odium fidei ab idololatris interfectorum in Corea annis 1839 et 1846 pro tribunali sedentibus in domo reverendissimi praedicti Judicis subdelegati januis clausis, Ego Notarius Ecclesiasticus in actuarium deputatus prout habueram in mandatis, clausi copiam seu tran- [XVv] sumptum authenticum31 dicti processus apostolica auctoritate constructi super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie et non cultu ac perquisitione scriptorum supra dictorum Venerabilium Dei Servorum intra plicum illumque clausum obsignavi ab extra in quinque locis sigillo Episcopi Milensis et Vicarii apostolici Coreae in cera rubra appositio sequentibus inscriptione et legalitate:
[XVIr] Sacrae Rituum Congregationi
Exemplum sive transumptum publicum authenticum processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie et non cultu ac perquisitione scriptorum Venerabilium Dei servorum Laurentii Imbert Episcopi Capsensis, vicarii apostolici Coreae et sociorum martyrum in odium fidei ab idololatris interfectorum in Corea annis 1839 et 1846 praesentandum et exhibendum eidem Sacrae Rituum Congregationi aut alteri cui de jure, et nonnisi de mandato ejusdem, servatis servandis aperiendum sub poena excommunicationis Summo Pontifici reservatae
 
Romam
Ita est
H. Demange, Notarius publicus ecclesiasticus in actuarium specialiter deputatus
 
￼[image: pasted-image.pdf]
 
Nos Gustavius Carolus Maria Mutel Dei et apostolicae sedis gratia Episcopus Milensis et Vicarius apostolicus Coreae.
Universis ad quos spectat notum facimus atque testamur suprascriptum Dominum Demange esse Notarium publicum ecclesiasticum in hac causa per Nos et alterum judicem subdelegatum in actuarium deputatum attestationibus et scriptis instrumentisque plenam in judicio et extra adhibitam fuisse et adhiberi fidem ab omnibus atque ita testamur.
Datum Seoul metropoli Coreae die 26a Julii anni 1905. 
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Gustavius Mutel episcopus titularis Milensis
Vicarius apostolicus Coreae
Iudex delegatus
 
[XVIv] Quoad autem acta originalia illa ego pariter intra plicum alterum clausi et obsignavi eodem modo transumptum appositis sequentibus inscriptione et legalitate: [XVIIr] «Acta originalia et versio depositionum testium processus auctoritate apostolica constructi super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie et non cultu ac perquisitione scriptorum Venerabilium Dei servorum Laurentii Imbert Episcopi Capsensis, vicarii apostolici Coreae et sociorum martyrum in odium fidei ab idololatris interfectorum in Corea annis 1839 et 1846 in archivio32 vicariatus apostolici Coreae servanda».
 
Ita est
H. Demange, Notarius publicus ecclesiasticus in actuarium specialiter deputatus
 
￼[image: pasted-image.pdf]
 
Nos Gustiavius Carolus Maria Mutel Dei et apostolicae sedis gratia Episcopus Milensis et Vicarius apostolicus Coreae.
Universis ad quos spectat notum facimus atque testamur esse Notarium publicum ecclesiasticum in hac causa per Nos et alterum judicem subdelegatum in actuarium deputatum attestationibus et scriptis instrumentisque plenam in judicio et extra adhibitam fuisse et adhiberi fidem ab omnibus atque ita testamur.
Datum Seoul metropoli Coreae die 26a Julii anni 1905
 
Gustavius Mutel
Episcopus titularis Milensis
Vicarius apostolicus Coreae
Iudex delegatus
 
[XVIIv]
Dictos autem plicos ita clausos, sigillatos, inscriptos et legalizatos inter coetera acta servandos accepi, posteriorem ad archivium missionis Coreae deferendum priorem vero donec, opportuna occasione, Romam mitti valeat una cum altero plico litterarum Dominationum suarum, praesentis instrumenti33 praesentandos et exhibendos dictae Sacrorum Rituum Congregationi sive Reverendissimo Patre Domino ejus secretario vel cui de jure.
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, Ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac ab eisdem rogatus fui hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
H. Demange, Notarius publicus ecclesiasticus in actuarium specialiter deputatus
 
[XVIIIr] Nos, Gustavius Carolus Maria Mutel, Dei et apostolicae Sedis gratia, Episcopus Milensis et Vicarius apostolicus Coreae.
Universis ad quos spectat notum facimus atque testamur suprascriptum Dominum Demange esse notarium publicum ecclesiasticum in hac causa per Nos et alterum judicem subdelegatum in actuarium deputatum ejusque attestationibus et scriptis instrumentisque plenam in Judicio et extra adhibitam fuisse et adhiberi fidem ab omnibus atque ita testamur.
 
Datum Seoul metropoli Coreae die 26a Julii anni 1905
 
Gustavius Mutel
Episcopus titularis Milensis
Vicarius apostolicus Coreae
Iudex delegatus
 
[XXIr idem ac p. XVIr]
 
 
[2]
Sessio 1a
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini Nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo secundo, die vero Maii undecimo, tertia hora post meridiem, Pontificatus autem Domini Nostri Leonis divina providentia Papae XIII anno quinto,
Reverendissimus Dominus Maria Joannes Gustavius Blanc, Provicarius apostolicus Coreae, qui, deficiente Episcopo, Provicario apostolico ordinaria vice fungitur, pro tribunali sedens in Domo vulgo dicta Nong-hpo-an, metropolis Coreanae, me amanuensi praesente, declaravit se accepisse litteras Remissoriales & Compulsoriales ad se a Sacra Rituum Congregatione [3] directas. Quas litteras cum Sacra Rituum Congragatione Reverendissimo et Illustrissimo Emmanueli Joanni Francisci Verolles, Vicario apostolico della Mandchouria, Vicario apostolico Coreae, data occasione remittendas direxisset, praedictus Vicarius apostolicus Mandchouriae facultatem obtinuit involucrum aperiendi, ut patet ex Decreto Sacrae Rituum Congregationis die 18 Augusti 1866, infra registrando; qua de causa Dominatio Sua declaravit Litteras Remissoriales apertas quidem, sed integras et in nulla parte vitiatas invenisse, tradiditque mihi plicum Litterarum Remissorialium illarum, cujus externa inscriptio tenoris est sequentis:
«Reverendissimo Domino Vicario apostolico Coreae, vel ejus Coadjutori, vel, utroque deficiente, Ei qui ordinaria vice fungitur, Judicibus Sacrosanctissimum Dominum Nostrum Pium Papam IX, Sacrorumque Rituum Congregationem delegatis pro construendo intra Vicariatum Coreanum Processu Apostolico super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis, non cultu & perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert [3] Episcopi Capsensis & Vicarii apostolici Coreae et Sociorum qui pro catholica fide in Corea mortem34 subisse dicuntur, cum clausula tamen ut ipse Vicarius apostolicus vel Ejus Coadjutor, vel, utroque deficiente, Is qui ordinaria vice fungitur, unusquisque per se solus constructioni dicti Processus apostolici, omnibusque actis procedant, & assistant, & cum facultate unicuique eorum tributa quot opus postulat Judices subdelegandi tum intra Vicariatum Coreanum, quorum quilibet valide item per se solus Processui assistat, quique sacerdotes erunt, sive Missionarii, sive Indigenae, & ex quovis Instituto, etiam ex eo ad quod pertinuerint supradicti Venerabiles Dei Servi, tum extra antedictum quemlibet Vicarium apostolicum, vel ejus Coadjutorem, vel, utroque deficiente, Eum qui ordinaria vice fungitur.
Coreana, Sinarum, Tunchinen & Conchinchinen.
Litterae Remissoriales & Compulsoriales Sacrorum Rituum Congregationis pro construendo in Corea supradicto Processu recensitorum Venerabilium Servorum Dei».
[4] Qua inscriptione registrata, Dominatio Sua Reverendissima protulit mihi plicum Interrogatoriorum Reverendissimi Patris Domini Fidei Promotoris, adhuc integrum, clausum & bene sigillatum, mandavitque mihi, ut hujus plici inscriptionem registrem prout totius feci, & est ut sequitur:
«Interrogatoria per Reverendum Patrem Dominum Petrum Minetti, Sanctae Fidei Promotorem data, juxta quae priusquam deveniatur ad examen testium super articulis petat & instat omnes & singulos testes fideliter & diligenter interrogari per Reverendissimum Dominum Vicarium apostolicum Coreanum, vel ejus Coadjutorem, vel, utroque deficiente, per Eum qui ordinaria vice fungitur, Judices a Sanctissimo Domino Pio Papa IX, Sacrorumque Rituum Congregatione delegatos pro continendo intra Vicariatum Coreanum Processu Apostolico super sanctitate vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert, Episcopi Capsensis & Vicarii apostolici Coreae, aliorumque sociorum qui, in supradicta Vicariata, pro catholica fide mortem subisse [5] dicuntur, cum clausula tamen ut ipse Vicarius apostolicus vel Ejus Coadjutor, vel, utroque deficiente, Is qui ordinaria vice fungitur, unusquisque per se solus constructioni dicti Processus apostolici, omnibusque actis procedant, & assistant, & cum facultate unicuique eorum tributa quot opus fuerit Judices subdelegandi tum intra praedictum Vicariatum Apostolicum Coreanum, quorum quilibet valide item per se solus Processui assistat, quique sacerdotes erunt, sive Missionarii, sive Indigenae, & ex quovis Instituto, etiam ex eo ad quod ipsi Venerabiles Dei Servi pertinuerint, tum extra antedictum Vicariatum quemlibet Vicarium apostolicum, vel ejus Coadjutorem, vel, utroque deficiente, Eum qui ordinaria vice fungitur, eademque Interrogatoria dixit non esse aperienda nec legenda vel a Judicibus vel ab Amanuensibus nisi antea utrique de secreto servando juramentum emiserint, alias protestatus fuit & protestatur de nullitate non solum... etc. sed omni meliori alio modo... etc.
Coreana, Sinarum, Tunchinen & Conchinchinen.
[6] Interrogatoria Reverendissimi Patris Domini Promotoris Fidei pro examine testium in Vicariatu Coreano super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis etc. praedictorum Venerabilium Servorum Dei».
Qua registratione peracta, Reverendissimus Dominus Maria Joannes Gustavus Blanc, Provicarius apostolicus Coreae, qui pro apostolico Vicario ordinaria vice fungitur, solemniter declaravit se libenter & reverenter acceptare munus sibi demandatum conficiendi Processum apostolicum super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu & perquisitione scriptorum praedictorum Venerabilium Dei Servorum qui pro Christi fide ab infidelibus necati sunt. Iterum Dominatio Sua Reverendissima se declaravit et declarat Judicem competentem, seseque exhiberit & exhibet promptam ac paratam ad earumdem executionem Litterarum.
Quo peracto Dominatio sua Reverendissima nominavit & nominat in conjudicem Reverendissimum Dominum Gustavium Carolum Mariam Mutel, missionarum apostolicum hic praesentem et munusque sibi commissum [7] libenter & reverenter acceptantem.
Deinde Dominatio sua Reverendissima deputavit & deputat in actuarium pro recipiendis & conscribendis actis praesentis Processus me infrascriptum amanuensem electum. Ego autem audita mei definitione munus mihi commissum libenter & reverenter acceptavi.
Tandem Dominatio Sua Reverendissima elegit & eligit in amanuensem ad excipiendas testium depositiones Kim Paulum hic praesentem qui munus sibi commissum reverenti ac libenti animo acceptavit & acceptat sese promptum ac paratum exhibens ad illud diligenter explendum.
Quibus omnibus peractis, Dominatio sua Reverendissima tradidit mihi litteras Remissoriales & Compulsoriales Sacrae Rituum Congregationis & Instructionem Reverendissimi Patris Domini Fidei Promotoris, mandans ut ea legerem prout statim alta & intellegibili voce praestiti ea legendo a principio ad finem.
Completa lectura, Dominatio Sua Reverendissima jussit mihi Amanuensi ea omnia ad calcem praesentis sessionis registrare.
Deinde, ad formam Litterarum Remissorialium35 et novissimorum Decretorum Sacrae Rituum Congregationis singuli supra memorati separatim & unum post alium, juramentum [8] de secreto servando & de munere fideliter adimplendo praestaverunt ut sequitur:
et primo Reverendissimus Dominus Maria Joannes Gustavus Blanc, Provicarius apostolicus Coreae, qui, deficiente Episcopo, pro Vicario apostolico ordinaria vice fungitur, genibus flexis tactisque sacrosanctis Dei Evangeliis, juravit dicens:
«Ego, Maria Joannes Gustavus Blanc, Provicarius Apostolicus Coreae, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro & promitto fideliter adimplere munus mihi commissum circa fabricationem Processus in causa Beatificationis & Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert, Episcopi Capsensis & Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, [9] Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Hau viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsang, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae & Susannae Y ejus famulae & Catharinae Toki, qui in Corea mortem pro catholica fide subisse dicuntur, alii anno 1839, [10] alii vero anno 1846, juxta formam Litterarum Remissorialium & Compulsorialium Sacrorum Rituum Congregationis necnon juro & promitto religiose servare secretum tam de contentis in interrogatoriis quam de testium depositionibus super iisdem & super articulis, nec de iis loqui cum aliqua persona, exceptis Reverendo Conjudice & Amanuensibus pro eodem processu deputatis, sub poena perjurii & excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, & ita promitto & juro; sic me Deus adjuvet & haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Deinde Reverendissimus Dominus Gustavius Carolus Maria Mutel, Missionarius apostolicus in Conjudicem deputatus, genibus flexis & tangens suis manibus Sancta Dei Evangelia juramentum emisit dicens:
«Ego, Gustavius Carolus Maria Mutel, Conjudex deputatus, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro & promitto fideliter adimplere munus mihi commissum circa fabricationem [11] Processus in causa Beatificationis & Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert, Episcopi Capsensis & Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, [12] Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae & Susannae Y ejus famulae & Catharinae Toki, qui in Corea mortem pro catholica fide subisse dicuntur, alii anno 1839, alii vero anno 1846, juxta formam Litterarum Remissorialium & Compulsorialum Sacrorum Rituum Congregationis necnon juro & promitto religiose servare secretum tam de contentis in interrogatoriis quam de testium depositionibus super iisdem & super articulis, nec de iis loqui cum aliqua persona, exceptis Reverendissimo Conjudice & Amanuensibus [13] pro eodem processu deputatis, sub poena perjurii & excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, & ita promitto & juro; sic me Deus adjuvet & haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Tertio ego Amanuensis genuflectens tangensque Sancta Dei Evangelia coram me posita, juramentum praestiti in haec verba:
«Ego, Achilles Paulus Robert, Missionarius apostolicus & amanuensis deputatus, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro & promitto fideliter adimplere munus mihi commissum circa fabricationem Processus in causa Beatificationis & Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert, Episcopi Capsensis & Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, [14] Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) [15] Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae & Susannae Y ejus famulae & Catharinae Toki, qui in Corea mortem pro catholica fide subisse dicuntur, alii anno 1839, alii vero anno 1846, juxta formam Litterarum Remissorialium & Compulsorialium Sacrorum Rituum Congregationis necnon juro & promitto religiose servare secretum tam de contentis in interrogatoriis quam de testium depositionibus super iisdem & super articulis, nec de iis loqui cum aliqua persona, exceptis judicibus & Amanuensibus pro eodem Processu deputatis, sub poena perjurii & excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, & ita juro & promitto; sic me Deus adjuvet & haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Tandem Kim Paulus Amanuensis, in Actuarium Deputatus, genibus flexis tactisque Sanctis Dei Evangeliis coram se positis juramentum praestitit Coreano idiomate dicens:
«Ego, Paulus Kim, manibus tangens [16] Sacrosancta Dei Evangelia coram me posita juro & promitto fideliter adimplere munus mihi commissum in fabricatione Processus Beatificationis & Canonizationis Venerabilium Martyrum qui infra inscribuntur. Hi Venerabiles sunt:
Laurentius Imbert, Episcopus Capsensis & Vicarius apostolicus Coreae, Petrus Maubant sacerdos, Jacobus Honoratius Chastan sacerdos, Augustinus Y, Barbara Y, Agatha Y virgo, Damianus Nam, Maria Nam, Petrus Kouen, Agatha Y vidua, Magdalena Kim vidua, Lucia Pak, Maria Kieng, Joannes Baptista Y, Magdalena Y, Magdalena mater ejusdem, Theresia amita ejus, Barbara soror, Barbara alia, Martha Kim, Lucia Kim, Anna Kim vidua, Rosa Kim vidua, Maria Ouen, Joannes Pak, Maria Pak, Paulus Ting, Augustinus Liou, Carolus Tchao, Sebastiani Nam, Ignatius Kim, Julitta Kim, Agatha Tsen, Magdalena Pak, Perpetua Hong vidua, Columba Kim & Agnes Kim sorores, Petrus Tshoi, Barbara Tso uxor Sebastiani Nam, Magdalenae Han vidua, Agatha ejus filia, Agatha Y, Benedicta Hien vidua, Elisabeth soror Pauli Ting, mater ejusdem Caeciliae, Barbarae Ko, Magdalena Y & Mariae Y sorores, catechista Augustinus Pak, Petrus Kong & Paulus Kong fratres, Magdalena Son uxor Petri Tshoi, Joannes Y, [17] Barbara Tshoi, Paulus He, Petrus Y, Joseph Tsan, Protasius Tseng, Petrus Liou, Agatha Tsong, Barbara Kim, Lucia cognomento gibbosa, Anna Han glosque ejus Barbara Kim vidua, Catharina Y vidua ejusque filiae Magdalenae Tso, Franciscus Tshoi, Andrea Tseng, Theresia Kim, Stephanus Minh, Antonius Kim, Andreas Kim sacerdos coreanus, Carolus Kien, Petrus (vel Andreas) Nam, Laurentius Han, Josephus Im, Theresia Kim, Agatha Y vidua, serva ejus Susanna Y, Catharina cognominata Toki. Hi dicuntur pro Domino martyrium subisse in Corea annis 1839 & 1846. Processus conficiendus est juxta Instructiones contentas in Litteris Remissorialibus et Compulsorialibus Sacrorum Rituum Congregationis. Juro etiam et promitto servare secretum de interrogatoriis & de responsionibus testium super iis et super articulis neminique de iis loqui exceptis sacerdotibus, judicibus et amanuensibus36; sin minus scio me incurrere non solum peccatum perjurii sed et excommunicationem latae sententiae a qua excluso mortis articulo etiam a Majori Poenitentiario absolvi non possim, sed a solo Papa. Ita juro et promitto; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Evangelia. Amen».
Quibus omnibus juramentis prae- [18] stitis, Dominatio Sua Reverendissima tradidit Reverendissimo Conjudici plicum Interrogatoriorum non aperiendum nisi in actu examinis testium jubens illum sic clausum et obsignatum fideliter asservare & custodire ad effectum suo loco & tempore interrogandi testes.
Deinde protulit Dominatio sua Reverendissima plicum Sacrae Rituum Congragationis ad se directum, cujus externa suscriptio37 ejusdem est tenoris ac ea Remissorialium superius descripta, quem plicum adhuc omnino clausum cum aperuisset vidit continere aliud exemplar Remissorialium & plicum sigillatum Interrogatoriorum, cujus externa inscriptio ejusdem est tenoris ac illa Interrogatoriorum supra registrata.
Tunc Dominatio sua Reverendissima tradidit mihi exemplar istud Remissorialium ad calcem Sessionis item registrandum quia in primo exemplari, scribarum incuria omissa sunt nomina trium Venerabilium Servorum Dei alias in Decreto Introductionis causae contentorum, quae omnia inveniuntur in isto; deinde tradidit Reverendo Conjudici plicum hinc Interrogatoriorum diligenter custodiendum ad effectum suo loco et tempore testes interrogandi ut supra.
Deinde injunxit mihi Dominatio Sua Reverendissima ut de omnibus [19] gestis in praesenti sessione publicum instrumentum in forma conficerem: prout facere promisi ac denique se subscripsit una cum Reverendissimo Conjudice & amanuensi in actuarium deputato.
 
Maria Johannes Gustavus Blanc
provicarius apostolicus Coreae
judex delegatus
 
Gustavius Carolus Maria Mutel
missionarius apostolicus Coreae
judex subdelegatus
 
Paulus Kim
Amanuensis38
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego amanuensis qui illis interfui, ac de iisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci & stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu & loco quibus supra.
 
Ita est.
Achilles Paulus Robert
missionarius apostolicus
Amanuensis deputatus
 
loco † sigilli
 
[20]
Tenor vero omnium & singulorum jurium superius productorum sequens est, videlicet:
Tenor Decreti Sacrae Rituum Congregationis diei 18 Augusti 1866 plicum Litterarum Remissorialium aperiendi Illustrissimo & Reve-rendissimo Vicario Apostolico Mandchouriae facultatem concedentis.
Coreana: Beatificationis seu Declarationis Martyrii Venerabilium Servorum Dei in Coreana Regione in odium fidei interfectorum.
Reverendissimus Dominus Aloisius Pallard Postulator Causae Venerabilium Servorum Dei in Coreana Regione in odium fidei interfectorum exposuit Sanctissimo Domino nostro Pio Papae IX missum fuisse ad Reverendissimum Dominum Emmanuelem Joannem Franciscum Verzoller39, Vicarium Apostolicum vulgo della Mandchouria40 involucrum quoddam sigillis obligatum & ea omnia continens quae a Sacra Rituum Congregatione transmittebantur ad Vicarium Apostolicum Coreanae Regionis pro conficiendo Processu apostolico super Martyrio et causa Martyrii ac super signis seu miraculis praefatorum Servorum Dei, ut opportunam nactus occasionem involucrum ipsum ad praedictum Vicarium Apostolicum Coreanum41 remitteret. Modo autem [21] Vicarius Apostolicus della Mandchouria renuntiavit impossibile sibi fuisse involucrum illud eo transmittere (quum haud parvae molis sit) propterea quod rumor excreverit in Coreano Regno iterum in Christianos persecutionem saevire. Hinc memoratus Postulator ab eodem Sacrosanctissimo Domino nostro humillimis precibus exquisivit ut Vicario Apostolico della Mandchouria facultas detur aperiendi involucrum illud, ut in plures fasciculos dividere possit (uno excepto fasciculo interrogatoria continente, quod clausum & sigillis munitum conservandum est & non aperiendum nisi in actu examinis) ad hoc ut facilius illuc transmitti possit42. Postulavit insuper ut si etiam hoc modo praefati fasciculi in Coream mitti nequeant, vel certo sciatus impossibile esse Vicario Apostolico Coreano, attento Regionis statu, Processum ipsum conficere, tunc memoratus Processus super Martyrio & causa Martyrii ac super signis seu miraculis dictorum Servorum Dei confici valeat in Vicariatu della Mandchouria a supralaudato Reverendissimo Domino Emmanuele Joanne Francisco Vescolles43, Vicario apostolico, cum omnibus & singulis facultatibus in Litteris Remissiorialibus Coreano vicario concessis. Sanctitas vero, referente subscripto Sacrorum Rituum Congre- [22] gationis Praefecto, attentis expositis & voto Reverendissimi Patris Domini Petri Minetti, Sanctae Fidei promotoris, benigne in omnibus pro gratia juxta preces annuere dignatus est. Contrariis non obstantibus omnibus quibuscumque:
 
Die 18 Augusti 1866
 
Cardinalis Episcopus Portuensis & Sanctae Rufinae Cardinalis Patrizi
Sacrae Rituum Congregationis Praefectus
Pro Reverendissimo Patre Domino Dominico Bartolini Serio
Josephus Ciccolini
substitutus
 
loco † sigilli
 
Litterae Remissoriales & Compulsoriales
Sacrorum Rituum Congregationis.
Constantinus, Episcopus Portuensis et Sanctae Rufinae Cardinalis Patrizi, Sacrorum Rituum Congregationi Praefectus etc. etc.
Reverendissimo Domino Vicario Apostolico Coreae, vel ejus Coadjutori, sive, utroque deficiente, Ei qui ordinaria vice fungitur, Judicibus per Sacrosanctissimum Dominum Nostrum Pium Papam IX Sacrorumque Rituum Congregationem & Nos uti Praefectum Delegatis pro instruendo in Vicariatum Coreanum Processu Apostolico super fama sanctitatis vitae, virtutibus, Martyrio, causa Martyrii, signis seu [23] miraculis in specie, non cultu & perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert, Episcopi Capsensis & Vicarii Apostolici Coreae Petri Maubant sacerdotis, Jacobi Honorati Chas-tan sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Ni viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim, sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Mag-dalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, [24] Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae & Susannae Y ejus famulae & Catharinae Toki, qui in Corea pro catholica fide mortem subisse dicuntur, cum facultate ut ipse Vicarius Apostolicus, seu ejus Coadjutor, vel, utroque deficiente, Is qui ordinaria vice fungitur, unusquisque per se solus constructioni dicti Processus Apostolici omnibusque actis procedant & assistant; sic etiam cum facultate unicuique eorum tributa quot opus postulat subdelegandi judices, quorum quilibet valide itidem per se solus processui assistet, qui quidem Judices subdelegandi sacerdotes erunt sive missionarii sive indigenae, & ex quovis Instituto etiam ex eo ad quod Venerabiles Servi Dei de quibus agimus pertinuerint, salutem in Domino et in commissis44 oboedientium45 ac nostris hujusmodi imo verius Apostolicis firmiter oboedire46 mandatis. [25] Noveritis quod cum ad Sacram Congregationem de Propaganda Fide gravia & maximi ponderis pervenissent documenta quoad passionem & obitum praedictorum Venerabilium quorum alii nempe a Venerabili Laurentio Imbert inclusive usque ad Venerabilem Andream Kim inclusive anno 1839 ab Ethnicis in Corea velut catholicae fidei adsertores necati fuere, alii vero, id est a memorato venerabili Andrea Kim usque ad Catharinam Toki anno 1846 in ipsa Coreana Regione pariter in odium Fidei mortem subierunt supplicatum fuit Sanctissimo Domino Nostro Pio Papae IX ut perpensio regionis circumstantiis, difficultatibus & periculis & attenta eorumdem documentorum gravitate non minus quam auctoritate particulari, Sacrorum Rituum Conventui committere dignaretur discutiendum47 dubium an procedi possit ad signandam Commissionem causae laudatorum Servorum Dei allatis recensitis documentis loco Processus informativi. Precibus annuente eodem Sacrosanctissimo Domino Nostro coacta est peculiaris congregatio penes Nos antedictum Sacrorum Rituum Congregationi Praefectum, quae censuit ad signandam commissionem introductionis causae deveniri posse si Sanctissimo placuerit. Quam quidem [26] sententiam Sanctissimus Dominus Noster sancire & confirmare dignatus fuit ceu patet ex relativo Sacrorum Rituum Congregationis Decreto, & ex originali Commissione manu ejusdem Sacrosanctissimi signata Die 24 Septembris anno 1857, & in actis dictae Sacrae Congregationis praesentata, ad cujus tenorem relatio habeatur. Itaque cum hujusmodi commissio signata jam fuerit praevia dispensatione a perquisitione scriptorum ipsis Venerabilibus attributorum & a discussione dubia48 super non cultu eorumdem Venerabilium cumque praevia itidem dispensatione ab inquisitione super fama in genere dictorum Servorum Dei locus factus sit petitioni Litterarum Remissorialium & Compulsorialium in specie eodem Sanctissimo Domino Nostro Pio Papae IX humillimas preces porrexit Reverendissimus Dominus Ludovicus Pallard in hac causa Postulator deputatus prout patet ex actis ad quae, etc.... ut49 Sacrorum Rituum Congregationis Remissioriales & Compulsoriales Litteras praedictas concedere dignaretur ad condendum in Vicariatu Coreano Processum Apostolicum super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis, non cultu & perquisitione scriptorum omnium Venerabilium quorum nomina superius relata sunt cum clausulis [27] variisque dispensationibus ac facultatibus quae pro horum50 temporumque conditione necessariae visae sunt, & quae recensentur in Institutione Reverendi Patris Domini Sanctae Fidei Promotoris praesentibus nostris unienda, Sanctitas Sua die 18 Februarii 1864 easdem Litteras benigne concessit, uti constat ex Decreto dicta die edito ad quod relatio habeatur. Citati igitur coram nobis uti Praefecto ante dicto Reverendissimo Patre Domino Petro Minetti Sanctae Fidei Promotore primo ad dicendum contra dictam Commissionem, praefataque decreta, et successive contra positiones et articulos in actis facto datos, quorum copia sibi transmissa fuit, ac ad coetera omnia quae de jure agenda erant, adveniente vero die infrascripta, in dicto citationis termino, comparuit pariter coram nobis uti Praefecto interdicto Reverendissimo Domino Ludovico Pallard, Causae Postulator, & facto produxit positiones & articulos in calce praesentium registrandos petiitque & institit illas & illos ad probandum admitti & coetera peragi quae de legis praescripto peragenda erant.
Nos Constantinus Cardinalis Patrizi Sacrorum Rituum Congregationi Praefectus earumdem Commissionis & postremi decreti formam exequendo, easdem positiones & articulos ad probandum ad- [28] misimus, testesque desuper inducendos examinari juraque cuncta ad causam facientia compulsari, ac omnia & singula ad formam ejusdem decreti intra praefinitum terminum quinque annorum exequi & perfici mandavimus, petitasque Litteras Remissoriales & Compulsoriales super martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu & perquisitione scriptorum sicuti etiam, et quidem primo loco super fama sanctitatis vitae, virtutibus supradictorum omnium Venerabilium Servorum Dei Domino Vicario Apostolico Coreano, vel ejus Coadjutori, vel, utroque deficiente, Ei qui ordinaria vice fungitur decrevimus & relaxavimus ac expediri, claudi & sigillari mandavimus. Dictum itaque Vicarium Apostolicum, vel ejus Coadjutorem, vel, utroque deficiente, Eum, qui ordinaria vice fungitur cum facultate pro singulis locis quot opus fuerit judices subdelegandi in Judices deputavimus prout deputavimus quoque Vicariatum Coreanum, adjecto tamen eam in Instructione Promotoris praeviso, pro loco vero loci seu locis locorum, locum & loca quaecumque, etiam non sacra per Judices delegatos, praesentium51 exequutores litterarum perque Judices subdelegatos destinanda, curam demum praesentium Litterarum52 transmissionis eidem causae Postulatori demandavimus prout [29] in actis Cancellarii infrascripti: injungendo tamen juxta dispositionem novissimorum decretorum Sacrorum Rituum Congregationis quod ante inchoationem dicti Remissorialis & Compulsorialis Processus, per Vos Judices ut supra delegatos, ac per Eos, qui a Vicario Apostolico, vel ab ejus Coadjutore aut ab illo qui ab utroque deficiente ordinaria vice fungitur in Judices subdelegatos deputandi & subdelegandi erunt juramentum praestetur sequenti forma in iisdem decretis praescripta, videlicet: «Ego N.N. (exprimendo nomen & cognomen) tacto pectore (quoad Episcopus), (quoad alius vero) tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis juro & promitto fideliter adimplere munus mihi commissum circa fabricationem Processus in Causa Beatificationis & Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis & Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, [30] Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae et Catharinae Toki, qui in Corea mortem pro catholica fide subiisse dicuntur, alii anno 1839, alii vero anno 1846, juxta formam Litterarum Remissorialium et Compulsorialium Sacrorum Rituum Congregationis necnon [31] juro et promitto religiose servare secretum tum de contentis in interrogatoriis, quam de testium depositionibus super iisdem et super articulis nec de iis loqui cum aliqua persona exceptis aliis judicibus... ac Amanuensi pro eodem Processu deputatis, sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua53 nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet (subjungendo, qui episcopali caractere carent) et haec Sacrosancta Ejus Evangelia»: quocirca amplitudinem tuam, Vicarie apostolice54 coreane, et Te Vicarii apostolici Coadjutor, vel, utroque deficiente, Te qui ordinaria vice fungeris, de quorum zelo religionis, fide perpetuaque ac debita erga Sanctam Sedem apostolicam plurimum in Domino eadem Sacra Congregatio confidit, et Nos quoque confidimus, requirimus et monemus eisdemque etiam apostolica, qua dicta Sacra Congregatio, et Nos quoque in hac parte fungimur ac ejusdem Sacrae Congregationis [32] ordinaria auctoritatibus committimus et mandamus ut vel ipsemet Vicarius apostolicus, vel ejus Coadjutor, aut, utroque deficiente, Is qui ordinaria vice fungitur unusquisque per se solus55 aut per judicem ut supra subdelegatum vice ejusdem Sacrae Congregationis et nostra in singulis actis respective procedentes et pro tribunali sedentes intra dictum quinque annorum terminum, a die harum Litterarum remissionis inchoandum, omnes et quoscumque testes, jura, instrumenta, monumenta et alia quaevis probationum genera, qui seu quae coram iisdem Judicibus praesentium Litterarum exequutoribus in quocumque loco dicti Vicariatus Coreani a personis legitima mandata Procurae habentibus induci, produci, et exhiberi contingerit, recipiatis et admittatis. Et primo omnes et singulos testes diligenter examinandi e- [33] runt juxta interrogatoria Reverendi Patris Domini Promotoris Fidei praesentibus nostris adjuncta, clausa et sigillata ad decem pro opportunitate copias.
Examinati vero omnes et singuli testes super interrogatoriis examinentur, dein super dictis positionibus et articulis quae manu Cancellarii Sacrorum Rituum Congregationis signata ad decem pro opportunitate copias adnectuntur. Antequam vero testes examini se subjiciant recipiatur in manibus eorumdem Judicum exequutorum praesentium Litterarum ab eisdem testibus cujuscumque aetatis, gradus, status, conditionis et sexus existant, etiam Sacerdotibus, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis, et non alias aliter, neque alio modo juramentum in Processu pariter registrandum non solum de veritate dicenda, sed etiam de servando secreto sub poena excommunicationis ipso facto in casu contraventionis juxta sequentem formulam, videlicet: «Ego N.N. (exprimendo nomen et cognomen) tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis [34] coram me positis, juro dicere veritatem tam super interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum, nec alicui penitus revelare tam contenta in interrogatoriis, quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praterquam in mortis articulo absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia», quoniam vero Judicibus delegatis ut supra praesentium Litterarum exequutoribus, necnon judicibus subdelegatis, facultas facta est audiendi autem testes Ethnicos eosque examini subjiciendi exigatur ab ipsis antequam examini se subjiciant solemnis et legalis promissio per eorum honorem emittenda de veritate dicenda, secretoque servando.
Dictorum autem omnium et singolorum [35] testium juramenta, depositiones et dicta Judices delegati et subdelegati recipiant, et per fide dignum amanuensem ut indicatur in praedicta Instructione Promotoris Fidei pariter eligendum in scriptis redigi faciant. Praefatus tamen Amanuensis in manibus dictorum Judicum tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis de officium suum fideliter exercendo, et secretum servando juxta formulam super hoc eisdem Judicibus praescriptam (mutatis tamen mutandis) praestet Juramentum in Processu similiter describendum animadvertendo quod testes nequaquam se referant ad attestationes alias redditas, neque illis recitentur ea quae alias ipsi deposuere, sed quaecumque habent explanate et per extensum deponant. Sicuti etiam delegati Judices, qui testium et contestium examinibus intererunt, sedulo diligenterque curare debebunt ne testes ad articulos respondentes generice se expediant, ajendo vera esse quae in articulis vel articulo continentur: nam [36] quidquid sciunt debent clare et explanate exponere cum omnibus et singulis circumstantiis, quae iisdem vel de visu, vel de auditu, vel alio quocumque modo notae sunt etiamsi eaedem illae sint, quae in articulo vel articulis exponuntur, et non alias aliter neque alio modo.
Praeterea Judices delegati et subdelegati coetera Processus acta aliasque scripturas, jura et monumenta quaecumque, ut praefertur, exhibenda, in loco quocumque ab eis deputando recipiant, necnon quoscumque Processus quavis auctoritate hactenus fabricatos, scripturas et jura ad causam facientia ex quibuscumque originalibus et locis, ac ubicumque sint vel fuerint in dicto Vicariatu Coreano compulsent et extrahant. Si vero testes praedicti sese examini subjicere, ac personae, penes quas jura, documenta, Processus et alia probationum genera ac causam facientia custodiuntur et reperiuntur illa exhibere distulerint, [37] seu recusaverint, testes praefatos ad sese examini subjiciendum ac personas dicta jura retinentes ad illa exhibendum omnibus, et quibuscumque juris et facti remediis, et juxta locorum et casuum circumstantias prudenti arbitrio judicum adhibendis etiam cum censurarum relaxatione omni et quacumque appellatione postposita, cogant ac compellant.
Utque praedicta liberius exequutioni demandari possint loco Nuncii seu Cursoris in similibus deputari solitis, monitiones seu requisitiones et interpellationes per Amanuenses ut supra deputandos committant, easque fieri et exequi eo quo poterit modo curent et mandent. Prout quoque licet non opus sit visitare sepulchrum Venerabilium Servorum Dei tum ab extra, tum ab intra, et recognoscere corpora eorumdem, tamen si eadem corpora in locis non sacris aut religiosis, aut ubi ob humi uliginem facile corrumpi possent, reperiantur, liceat Judicibus delega- [38] tis et subdelegatis amovere vel jubere amoveri eo modo quo fieri poterit illa corpora, quae amovenda existimabuntur, alioque transferre ubi tutius decentiusque custodiantur dummodo tamen in hac remotione omnia peragantur sine ulla cultus specie et super unaquaque corporum collocatione acta Processui uniantur.
Item liceat Judicibus delegatis quatenus ex testium depositionibus, juribus et monumentis quibuscumque productis de jure posse videatur, pronuntiare per sententiam decretis felicis memoriae Urbani Papae VIII super non cultu editis non contraventum, sed illis sufficienter paritum fuisse et esse. Insuper iidem Judices tum delegati tum subdelegati necessarias et opportunas diligentias adhibere debebunt pro perquirendis, inveniendis et habendis libris seu [39] manuscriptis originalibus dictis Venerabilibus Dei Servis attributis juxta praescripta in hac parte in instructione Reverendi Patris Domini Promotoris Fidei, quae clausa et sigillata una cum praesentibus nostris Remissorialibus et Compulsorialibus Litteris ad decem pro opportunitate copias transmittentur, praefatosque libros seu manuscripta ab iisdem Judicibus repertos sive reperta originaliter Sacrorum Rituum Congregationi transmittant et quatenus ea vel eos adhibitis diligentiis datum non fuerit reperire, tunc acta diligentiarum incassum peractarum pro illis reperiendis in corpore Processus transcribi faciant, et cum eodem Processu dicta diligentiarum acta transmittant. Absoluto vero unoquoque partiali Processu per Vicariatum exarando Judex subdelegatus illum subscribat et proprio signo seu sigillo muniat: et amanuensis attestationem sub- [40] jungat, et apponat super recognitione manus subscriptionis et signi seu sigilli ejusdem Judicis subdelegati (exprimendo etiam formam et qualitatem dicti sigilli) illumque posita in fine legalitate, et attestatione Judicis subdelegati propria manu signata, proprioque sigillo ab intra munita rite claudat, et dein ab extra eodem sigillo obsignatum per fidelem Nuntium seu Portitorem cum juramento de fideliter adsportando deputandum ad Vicarium apostolicum seu ad Eum, qui Litteras subdelegationis dedit originaliter una cum plico interrogatoriorum56 pariter bene clauso, transmitti faciat significans per Litteras non solum generaliter, quae fides testibus examinatis sit adhibenda, verum etiam particulariter super iis, quae per eosdem testes deposita fuere, et an in deponendo aliquid idem [41] Judex subdelegatus viderit seu animadverterit, per quod eorum depositiones, seu alicujus eorum depositio suspecta reddatur. Absoluto vero principali Processu per Judices delegatos praesentium exequutores conficiendo, omnibusque et singulis particularibus Processiculis ad Vicarium apostolicum vel ad Eum, qui Litteras subdelegationis dedit missis, et completa latina versione testium depositionum tum in principali tum in specialibus Processibus examinatorum si in Sinica lingua emissae fuerint omnium testium et contestium depositiones et dicta, vel si Sinicam linguam testes loquuti fuerint, eorum depositionum et dictorum solam latinam versionem, monitiones, acta et actitata quaecumque, juraque omnia et singula producta compulsata et extracta, actaque remotionum corporum si locum habuerint, et diligentiarum pro libris seu manuscriptis Venerabilium Servorum Dei perquirendis incassum peractarum omnes demum et singulas speciales inquisitiones per totum Vicariatum confectas, omissa dumtaxat eorum vernacula [42] dictione (in cujus locum versio latina sufficienda est) fideliter transcribi, transumptari faciant, si antea id praestitum non fuerit juxta facultatem a Sanctissimo concessam deputandi amanuenses ad perficiendum apographum antequam Processus completus fuerit, delato eis juramento de fideliter custodiendis actis, secreto servando et de munere diligenter explendo.
Completo autem transumpto hujusmodi, seu apographo cum originalibus auscultari, collationari et concordari idem faciant; eamdemque transcriptionem et transumptum ab iisdem Judicibus delegatis praesentium exequutoribus subscriptum, eorumque sigillis munitum, et in publicam authenticamque formam redactum cum attestatione amanuensis facienda et apponenda in fine super recognitione manuum et subscriptionum et sigillorum dictorum Judicum (exprimendo etiam formam et qualitatem dictorum sigillorum) cum legalitate et attestatione in fine Amplitudinis Tuae Reverendissimae, Vicarie Apostolice Coreae, vel tui Coadjutoris, vel, utroque deficiente, cum legalitate et attestatione ejus qui ordinaria vice fungitur, propria [43] manu signata proprioque sigillo munita ab intra istudque deinde clausum, et ab extra sigillo tantum ejus qui ab intra suum sigillum in fine apposuit obsignatum, et munitum per quamlibet oblatam idoneam occasionem ad Nos et ad dictam Sacram Congregationem transmitti faciant una cum libris et manuscriptis Venerabilium Servorum Dei significantes insuper iidem Judices praesentium Litterarum exequutores per eorum Litteras dictae Sacrae Congregationi dirigendas non solum generaliter, quae fides testibus examinatis sit adhibenda, verum etiam particulariter quae fides testibus examinatis sit adhibenda, verum etiam particulariter, super iis, quae per eosdem deposita fuere, et an in deponendo iidem Judices aliquid viderint, seu animadverterint, per quod eorum depositio suspecta reddatur, seu alicujus eorum.
Acta vero originalia Processus adsportentur ad Archivium Procurationis Generalis Sacrae Congregationis de Propaganda fide veluti ad tutiorem locum, ibique sub sigillis asserventur, et fideliter custodiantur. Pro prae- [44] missis autem omnibus et singulis exequendis, talem diligentiam, curam et fidem Vos Judices modo quo supra delegatos adhibituros speramus quales gratiam et benevolentiam ab eadem Sacra Rituum Congregatione et retributionem laboris ab Altissimo pro Servis suis valeatis vobismetipsis comparare. In quorum testimonium praesentes a Nobis subscriptas et infrascriptorum Reverendorum Patrum Dominorum Protonotarii et Secretarii dictae Sacrorum Rituum Congregationis manibus firmatas nostroque sigillo munitas per acta infrascripti Notarii, Cancellarii et Archivistae jussimus expediri.
Romae ex aedibus Nostris anno a salutifera Domini Nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo sexagesimo quarto, die vero vigesima tertia Mensis Decembris, Indictione Romana VII, septima, Pontificatus autem Sanctissimi in eodem Christo Patris et Domini Nostri Pii Papae IX gloriose Regnantis, quem Deus ad Ecclesiae bonum non minus quam Reipublicae atque ad omnium fidelium consolationem diu57 sospitet, anno decimonono.
 
Cardinalis Episcopus Portuensis et Sanctae Rufinae
Cardinalis Patrizi58 Sacrae Rituum Congregationi Praefectus
Dominicus Bartolini Sacrae Rituum Congragationis secretarius
 
[45]
Aloisius Colombo Sacrae Rituum Congregationis
advocatus Tamassi episcopus
Paulus … Sacrae Rituum Congregationis cancellarius
loco † sigilli
 
[46]
Constantinus Cardinalis Patrizi Episcopus Portuensis et Sanctae Rufinae Sacrosanctissimi Domini Nostri Vicarius Sacrorum Rituum Congregationi Praefectus etc. etc. etc.
Reverendissimo Domino Vicario Apostolico Coreano, ejus coadjutori, vel, utroque deficiente, is qui ordinaria vice fungitur Judicibus per Sanctissimum Dominum Nostrum Pium Papam IX Sacrorumque Rituum Congregationem et Nos uti Praefectum Delegatis pro construendo intra Vicariatum Coreanum in Sinico Imperio situm Processu Apostolico super martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu et perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant et Jacobi Honorati Chastan Sacerdotum, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, [47] Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae et Catharinae Toki, qui pro Christi fide asserenda in dicto Vicariatu Coreano passi sunt cum clausula tamen ut ipse Vicarius Apostolicus, vel ejus Coadjutor, vel, utroque deficiente, is qui ordinaria vice fungitur, unusquisque per se solus constructioni dicti Apostolici Processus, et omnibus actibus procedant et as- [48] sistant, et cum facultate unicuique eorum tributa quod opus postulet Judices subdelegandi quorum quilibet valide itidem per se solus processui assistet, quique Sacerdotes erunt sive Missionarii, sive indigenae, et ex quovis instituto, etiam ex eo ad quod Venerabiles Servi Dei pertinuerint, salutem in Domino et in commissis oboedientiam, ac nostris hujusmodi imo verius Apostolicis firmiter oboedire mandatis. Noveritis quod post signatam a felicis recordationis Gregorii XVI die decimanona Julii millesimi octingentesimi quadragesimi introductionem causae super martyrio, causa martyrii et signis multorum Venerabilium Servorum Dei, qui in Sinis vel finitimis Regnis annis millesimo octingentesimo vigesimo tertio et sequentibus ob fidei catholicae confessionem ab Ethnicis necati sunt gravia et maximi ponderis documenta ad Sacram Congregationem de Propaganda Fide pervenerunt, quoad passionem et obitum vere: multorum qui ab anno 1798, usque ad annum millesimum octingentesimum quadragesimum pariter in odium fidei interfecti fuerunt. Hinc supplicatum tunc fuit eidem Gregorio XVI gloriosae recordationis ut ad exemplum aliorum Venerabilium Martyrum, de quibus jam signata commissio erat, habitis loco informativae inquisitionis supradictis testimoniis et [49] documentis tum ob eorum gravitatem, tum ob peculiares difficultates et pericula queis59 infideles regiones istae obnoxiae sunt, in particulari Sacrorum Rituum Congregatione jam destinata pro iis servis Dei, de quibus jam actum fuerat discuteretur dubium: an procedi possit ad introductionem causae dictorum Venerabilium Servorum Dei. Precibus annuente Summo Pontifice Gregorio XVI coacta est peculiaris Congregatio ad diem duodecimam Junii anni millesimi octingentesimi quadragesimi tertii penes Carolum cardinalem Pedicini tunc Sacrorum Rituum Congregationis Praefectum, quae rescribendum censuit: signandam esse, si Sanctissimo placuerit, introductionem causae pro aliis quadraginta quatuor Servis Dei, inter quos recensentur nonnulli ex praedictis Venerabilibus. Quod judicium postmodum Sanctae Memoriae Gregorius XVI sancire et confirmare dignatus est, prout patet ex relativo Sacrae Congregationis decreto ad quod etc., ac60 ex originali commissione manu felicis recordationis Gregorii XVI ad diem nonam Julii anni millesimi octingentesimi quadragesimi tertii signata ac in actis Sacrorum Rituum Congregationis praesentata, cujus etiam tenor brevitatis causa hic omittitur: quibus jamdiu expletis quum dein anno millesimo octingentesimo quinquagesimo quinto Sanctissimo Domino Nostro Pio Papae IX (quem Deus Ecclesiae [50] et Reipublicae bono diu sospitet) humillime supplicaverit Reverendus Pater Dominus Gasto de Segur Sacrae Romanae Rotae Auditor tunc temporis in hac causa Postulator deputatus prout patet ex actis ad quere61, quatenus Sacrorum Rituum Congregationis Remissoriales et Compulsoriales Litteras concedere dignaretur ad effectum conficiendi intra Vicariatum Coreanum in Sinico Imperio situm Apostolicum Processum super martyrio, causa martyrii et signis seu miraculis in specie, nec non super non cultu et perquisitione scriptorum dictorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant et Jacobi Honorati Chastan Sacerdotum, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, [51] Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Lion, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae et Catharinae Toki cum clausulis variisque dispensationibus, quae pro locorum temporumque conditione visae sunt, Sanctitas Sua ad diem primam Octobris millesimi octingentesimi quinquagesimi quinti easdem litteras benigne concessit prout constat ex decreto dicta die edito ad quod etc.
Citata igitur coram Nobis uti Praefecto antedicto Reverendo Patre Domino Andrea Maria Frattini Sanctae Fidei Promotore primo ad dicendum contra dictam Commissionem praefataque decreta, et successive contra positiones et articulos in actis facto datos quorum copia sibi transmissa fuit, atque ad caetera62 omnia, quae de jure agenda erant. Nos Constantinus Cardinalis Partizi Sacrorum Rituum Congregationi Praefectus antedictus eorumdem Commissionis et postremi decreti formam exequendo easdem positiones et articulos ad probandum admisimus, testes de super inducendos examinari, juraque cuncta ad causam facientia compulsari, ac omnia et singula ad formam ejusdem decreti intra praefinitum terminum quinque annorum exequi et perfici mandavimus, petitasque litteras Remissoriales et Compulsoriales super martyrio, causa marytrii, signis seu [52] miraculis in specie, non cultu ac perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant et Jacobi Honorati Chastan Sacerdotum, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnatis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae et Catharinae Toki dicto Vicario Apostolico Coreano63, ejus Coadjutori vel, utroque deficiente, ei qui ordinaria vice64 fungitur, aliisque duobus sacerdotibus juxta facultates tunc datas Judicibus delegatis decrevimus et rela- [53] xavimus ac expediri claudi et sigillari mandavimus. Verum cum de Litteris hisce Remissorialibus quae per destinatum portitorem missae sunt nec de confecto postea ad eorum normam processu nulla penes Sacrorum Rituum Congregationi usque adhuc pervenerit notitia Reverendus Dominus Ludovicus Pallard hujus causae modo Postulator suffectus petiit ut eaedem Litterae cum nuperrimis a Sanctissimo Domino nostro concessis facultatibus denuo expediantur. Rursus itaque citato coram Nobis supradicto Reverendo Patre Domino Andrea Maria Frattini ad dicendum ut supra, atque ad cœtera omnia quae de jure essent agenda, praefatumque decretum iterum exequutione mandantes, easdem Litteras denuo relaxavimus, ac expediri, claudi ac relaxari decrevimus cum praedictis nuperrimus facultatibus quae continentur in instructione manu ejusdem Reverendi Patris Domini Sanctae Fidei Promotoris subscripta ac Nobis exhibita, cujus duae tantum ad opportunitatem separatim copias transmittimus. Itaque dictum Vicarium Apostolicum, ejus coadjutorem, vel, utroque deficiente, eum qui ordinaria vice fungitur cum facultate pro singulis locis quot opus fuerit judices ut supra subdelegandi in Judices deputavimus; prout deputavimus quoque Vicariatum Coreanum in Sinico imperio situm pro loco et locis, adjecto tamen casu in instructione praeviso, pro loco vero loci seu locis locorum, locum et loca quaecumque etiam non sacra per Judices Delegatos praesentium Litterarum exequutores, perque Judices Subdelegatos destinanda curam demum praesentium Litterarum transmissionis eidem Causae Postulatori demandavimus in actis Cancellarii infrascripti: injungendo tamen juxta dispositionem novissimorum decretorum Sacrorum Rituum Congregationis, quod ante inchoationem dicti Remissorialis et Compulsorialis [54] processus per Vos Judices ut supra delegatos, ac per eos qui a Vicario Apostolico vel ejus Coadjutore, vel ab eo qui, utroque deficiente, ordinaria vice fungitur in Judices subdelegatos deputandi et subdelegandi erunt juramentum praestetur sequenti forma in iisdem decretis praescripta, videlicet: «Ego N.N. (exprimendo nomen et cognomen) tacto pectore (quoad Episcopus), (quoad alius vero) tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis juro et promitto fideliter adimplere munus mihi commissum circa fabricationem processus in causa Beatificationis et Canonizationis Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant et Jacobi Honorati Chastan Sacerdotum, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae & Agnetis Kim sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y & Mariae ejus sororis, Augustini Pak catechistae, Petri & Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsan, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris, Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae & ejus filiae [55] Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim sacerdotis coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae et Catharinae Toki in hoc Vicariatu interfectorum in odium fidei juxta formam Litterarum Remissorialium et Compulsorialium Sacrorum Rituum Congregationis, nec non juro et promitto religiose servare secretum tum de contentis in Interrogatoriis, quam de testium depositionibus super iisdem et super articulis, nec de iis loqui cum aliqua persona exceptis aliis Judicibus, Sub-Promotore seu Sub-Promotoribus et Notario pro eodem processu deputatis sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet (subjugendo qui Episcopali caractere carent) et haec Sacrosancta Ejus Evangelia»: quocirca Amplitudinem tuam, Vicarie Apostolice Coreane, et Te, Vicarii Apostolici Coadjutor, vel, utroque deficiente, Te qui ordinaria vice fungeris, de quorum zelo religionis, fide65 perpetuaque ac debita erga Sanctam Sedem Apostolicam plurimum in Domino eadem Sacra Congregatio confidit, et Nos quoque confidimus, requirimus et monemus, eisdemque etiam Apostolica qua dicta Sacra Congregatio et Nos in hac parte fungimur, ac ejusdem Sacrae Congregationis ordinaria auctoritatibus committimus et mandamus, ut vel ipsemet Vicarius Apostolicus, vel ejus Coadjutor (aut, utroque deficiente, is qui ordinaria vice fungitur) unusquisque per se solus aut per Judicem ut supra subdelegatum vice ejusdem Sacrae Congregationis et nostra in singulis actibus respective procedentes, et pro tribunali sedentes intra dictum quinque annorum terminum a die Litterarum harum remissionis inchoandum omnes et quoscumque testes, jura, instrumenta, monumenta et alia quaevis probationum genera, qui seu quae coram iisdem Judicibus praesentium Litterarum exequutoribus in quocumque loco dicti Vica- [56] riatus Coreani a personis legitima mandata Procurae habentibus induci, produci et exhibere contigerit recipiatis et admittatis. Et primo omnes et singuli testes diligenter examinandi erunt juxta Interrogatoria Reverendi Patris Domini Promotoris Fidei praesentibus nostris adjuncta clausa et sigillata ad duas pro opportunitate copias. Examinatis vero omnes et singuli testes super Interrogatoriis examinentur, dein super dictis positionibus et articulis, quae manu Cancellarii Sacrorum Rituum Congregationis signata ad duas itidem pro opportunitate copias heic adnectuntur. Antequam vero testes examini se subjiciant recipiatur in manibus eorumdem Judicum exequutorum praesentium Litterarum ab eisdem testibus cujuscumque aetatis, gradus, status, conditionis et sexus existant etiam Sacerdotibus, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis et non alias aliter, neque alio modo juramentum in Processu pariter registrandum non solum de veritate dicenda, verum etiam de servando secreto sub poena excommunicationis ipso facto in casu contraventionis juxta sequentem formulam, videlicet: «Ego N.N. (exprimendo nomen et cognomen) tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, nec non servare secretum, nec alicui penitus revelare tam contenta in interrogatoriis, quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia». Quoniam vero Judicibus Delegatis ut supra praesentium Litterarum exequutoribus, necnon Judicibus Subdelegatis facultas facta est audiendi etiam testes Ethnicos, eosdem examini subjiciendi exigatur ab ipsis antequam examini se subjiciant solemnis et legalis promissio per [57] eorum honorem emittenda de veritate dicenda secretoque servando. Dictorum autem omnium et singulorum testium juramenta, depositiones et dicta Judices Delegati et Subdelegati recipiant, et per amanuensem ut66 in instructione, pariter eligendum inscripti redigi faciant. Praefatus tamen amanuensis in manibus dictorum Judicum tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis de officium suum fideliter exercendo et secretum servando juxta formulam super hoc eisdem Judicibus praescriptam (mutatis tamen mutandis) praestet juramentum in Processu similiter describendum. Animadvertendo quod67 testes nequaquam se referant ad attestationes alias redditas neque illis recitentur ea quae alias ipsi deposuere sed quaecumque habent explanate et per extensum deponant. Sicuti etiam Delegati Judices, qui testium et contestium examinibus intererunt sedulo, diligenterque curare debebunt ne testes ad articulos respondentes generice se expediant aiendo vera esse quae in articulis vel articulo continentur: nam quidquid sciunt debent clare et explanate exponere cum omnibus et singulis circumstantiis, quae iisdem vel de visu, vel de auditu, vel alio quocumque modo notae sunt, etiam eaedem illae sint quae in articulo vel articulis exponuntur, et non alias aliter, neque alio modo. Praeterea Judices Delegati et Subdelegati coetera processus acta, aliasque scripturas, jura et monumenta quaecumque ut praefertur exhibenda in loco quocumque ab eis deputando recipiant, necnon quoscumque Processus, quavis auctoritate hactenus fabricatos, scripturas et jura ad causam facientia ex quibuscumque originalibus, et locis ubicumque sint vel fuerint in dicto Vicariatu Coreano compulsent et extrahant. Si vero testes praedicti sese examini subjicere et personae penes quas jura, documenta, processus, et alia probationum genera ad causam facientia custodiuntur et re- [58] periuntur illa exhibere distulerint seu68 recusaverint, testes praefatos ad sese examini subjiciendum, ac personas dicta jura retinentes ad illa exhibendum omnibus et quibuscumque juris et facti remediis, et juxta locorum et casuum circumstantias prudenti arbitrio Judicum adhibendis etiam cum censurarum relaxatione, omni et quacumque appellatione postposita cogant atque compellant. Utque praedicta liberius exequutione69 demandari possint loco Nuntii seu Cursoris in similibus deputari solitis munitiones, seu requisitiones et interpellationes per amanuenses ut supra deputandos committant easque fieri et exequi eo quo poterit modo curent et mandent. Prout quoque licet non opus sit visitare sepulchrum Venerabilium Servorum Dei tum ab extra, tum ab intra et recognoscere corpora eorumdem, tamen si eadem corpora in locis non sacris aut religiosis, aut ubi ob humi uliginem facile corrumpi possent reperientur, liceat Judicibus Delegatis et Subdelegatis amovere, vel jubere amoveri eo modo quo fieri poterit ea corpora, quae amovenda existimabuntur, alioque transferre ubi tutius decentiusque custodiantur, dummodo tamen in hac remotione omnia peragantur sine ulla cultus specie, et super unaquaque corporum nova collocatione acta Processui uniantur. Item liceat Judicibus Delegatis quatenus ex testium depositionibus juribus et monumentis quibuscumque productis de jure posse videatur pronunciare per sententiam decretis felicis memoriae Urbani Papae VIII super non cultu editis non contraventum, sed illis sufficienter paritum fuisse et esse. Insuper iidem Judices tum Delegati tum Subdelegati necessarias et opportunas diligentias adhibere debebunt pro perquirendis, inveniendis et habendis libris seu manuscriptis originalibus dictis Venerabilibus Dei70 Servis attributis juxta praescripta [59] in hac parte in instructione Reverendi Patris Domini Promotoris fidei transcripta ad calcem ejus interrogatoriorum, quae clausa et sigillata una cum praesentibus nostris Remissorialibus71 et Compulsorialibus Litteris ad duas pro opportunitate copias transmittentur, praefatosque libros seu manuscripta ab iisdem Judicibus repertos sive reperta originaliter Sacrorum Rituum Congregationi transmittant, et quatenus ea vel eos adhibitis diligentias datum non fuerit reperire, tunc acta diligentiarum incassum peractarum pro illis reperiendis in corpore Processus transcribi faciant, et cum eodem Processu dicta diligentiarum acta transmittant. Absoluto vero unoquoque partiali processu per Vicariatum exarando Judex subdelegatus illum subscribat et proprio signo seu sigillo muniat: et amanuensis attestationem subjungat et apponat super recognitione manus subscriptionis et signi ejusdem Judicis subdelegati (exprimendo etiam formam et qualitatem dicti sigilli) illumque posita in fine legalitate et attestatione Judicis subdelegati propria manu signata proprioque sigillo ab intra munita rite claudat, et dein ab extra eodem sigillo obsignatum per fidelem Nuncium seu Portitorem cum juramento de fideliter adsportando deputandum ad Vicariatum Apostolicum seu ad eum qui litteras subdelegationis dedit originaliter una cum plico interrogatoriorum pariter bene clauso transmitti faciat, significans per litteras non solum generaliter quae fides testibus examinatis sit adhibenda, verum etiam particulariter super iis, quae per eosdem testes deposita fuere, et an in deponendo aliquid idem Judex Subdelegatus viderit seu animadverterit, per quod eorum depositiones seu alicujus eorum depositio suspecta reddatur. Absoluto vero principali processu per Judices Delegatos praesentium exequutores conficiendo omnibusque et singulis particularibus Processiculis ad Vicariatum Apostolicum seu ad [60] eum qui litteras subdelegationis dedit missis, et completa latina versione testium depositionum tum in principali tum in specialibus Processibus examinatorum si in Sinica lingua emissae fuerint, omium testium et contestium depositiones et dicta vel si in Sinicam linguam testes loquuti fuerint eorum depositionum et dictorum solam latinam versionem, monitiones, acta et actitata quaecumque juraque omnia et singula producta compulsata et extracta actaque remotione corporum si locum habuerint, et diligentiarum pro libris seu manuscriptis Venerabilium Servorum Dei perquirendis incassum peractarum, omnes demum et singulas speciales inquisitiones per totum Vicariatum confectas omissa dumtaxat eorum vernacula dictione (in cujus locum versio latina sufficienda est) fideliter transcribi, transumptari72 faciant, si antea id praestitum non fuerit juxta facultatem a Sanctissimo concessam deputandi amanuenses ad perficiendum apographum, antequam Processus completus fuerit, delato eis juramento de fideliter custodiendis actis, secreto servando et de munere diligenter explendo. Expleto autem transumpto hujusmodi, seu apographo cum originalibus auscultari, collationari, et concordari idem faciant, eamdemque transcriptionem et transumptum ab iisdem Judicibus Delegatis praesentium exequutoribus subscriptum, eorumque sigillis munitum, et in publicam authenticamque formam redactum cum attestatione amanuensis facienda et apponenda in fine super recognitione manuum et subscriptionum et sigillorum dictorum Judicum (exprimendo etiam formam et qualitatem dictorum sigillorum) cum legalitate et attestatione in fine Amplitudinis Tuae, Reverendissime Vicarie Apostolice Coreanae73 Provinciae, vel tui Coadjutoris vel, utroque deficiente, cum lega- [61] litate et attestatione ejus qui ordinaria vice fungitur propria manu signata, proprioque sigillo munita ab intra, istudque deinde clausum et ab extra sigillo tantum ejus qui ab intra suum sigillum in fine apposuit obsignatum et munitum per quamlibet oblatam74 idoneam occasionem ad nos et ad Sacram Congregationem transmitti faciat, cum libris et manuscriptis Venerabilium Servorum Dei; significantes insuper iidem Judices praesentium Litterarum exequutores per eorum Litteras dictae Sacrae Congregationis dirigendas non solum generaliter quae fides testibus examinatis sit adhibenda, verum etiam particulariter super iis quae per eosdem deposita fuerunt, et an in deponendo iidem Judices aliquid viderint seu animadverterint per quod eorum depositiones, seu alicujus eorum depositio suspecta reddatur75. Acta vero originalia Processus adsportentur ad Archivium Procurationis generalis Sacrae Congregationis de Propaganda Fide veluti ad tutiorem locum, ibique sub sigillis asserventur et fideliter custodiantur. Pro praemissis autem omnibus et singulis exequendis talem diligentiam, curam et fidem, vos Judices modo quo supra Delegatos adhibituros speramus quales gratiam et benevolentiam ab eadem Sacra Congregatione, et retributionem laboris ab Altissimo pro Servis suis valeatis Vobismetipsis comparare. In quorum testimonium praesentes a nobis subscriptas, et infrascriptorum Reverendorum Patrum Dominorum Protonotarii et Secretarii dictae Sacrorum Rituum Congregationis manibus firmatas, nostroque sigillo munitas per acta infrascripti Notarii Cancellarii et Archivistae jussimus expediri.
Romae ex Aedibus nostris Anno a salutifera Nativitate Domini nostri Jesu Christi millesimo octingentesimo sexagesimo sexto, die vero [62] decima septima Septembris, indictione Romana Nona, Pontificatus autem Sanctissimi in eodem Christo Patris et Domini Nostri Domini Pii Divinam Providentiam Papae IX Anno Ejus XXI.
Tenor vero positionum seu articulorum de quibus supra facta fuit mentio talis est qualis patet a duabus eorumdem articulorum copiis, quae in separato plico transmittuntur.
 
Cardinalis Episcopus Portuensis et Sanctae Rufinae
Cardinalis Patrizi Sacrae Rituum Congregationis
Aloisius Colombo Sacrae Rituum Congregationis Protonotarius Apostolicus
 
Dominicus Bartolini Sacrae Rituum Congregationis Secretarius
Loco † sigilli
Paulus Janscoppi Sacrae Rituum Congragationis Cancellarius. 
 
[a stampa nell’originale: in questa sezione le abbreviazioni non vengono sciolte]
 
COREANA
BEATIFICATIONIS ET CANONIZATIONIS
VEN. SERVI DEI
LAURENTII IMBERT
EPISCOPI CAPSENSIS ET VICARII APOSTOLICI COREAE
NEQUE NON SOCIORUM EJUS
 
Positiones et articulos infrascriptos dat, exhibet atque producit Reverendissimus Dominus Maria Ludovicus Pallard Rector Venerabilis Ecclesiae Purificationis quatuor Nationum de Urbe, Postulator in causa specialiter constitutus ad docendum de fama sanctitatis, virtutibus, martyrio, causa martyrii, miraculis et aliis denunciandis in causa praedicti venerabilis Servi Dei Laurentii Imbert et sociorum, atque ad alium bonum finem et effectum, petens illos et illos ad probandum admitti, ac testes, servatis servandis, inducendos super eis examinari et quatenus opus sit jura ad causam facientia atque exhibenda admitti, extrahi et compulsari, deducens, non se tamen adstringens ad onus superfluae probationis, de quo expresse et solemniter protestatus fuit et protestatur non solum etc. Ponit igitur ut infra latino idiomate, et quatenus opus est probare vult et intendit. 
 
 
1.
De Venerabili Servo Dei Laurentio Imbert
Episcopo Capsensi, et Vicario Apostolico Coreae
 
1 Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei Laurentius Imbert natus apud Aquas Sextias in Gallia Narbonensi (Aix de Provence) anno 1795 optimo praeditus ingenio et indole magnanima, usque a pueritia missionum exercendarum cupiditate flagravit. Nam cum audivisset a padre suo, innumeras prope gentes aeternis suppliciis damnari ob Sacerdotum inopiam dixit «Olim et ego pergam in hasce regiones longinquas ad praedicandam religionem et salvandas animas istas, quae in infernum cadunt», veluti deponent testes bene informati addentes in omnibus scientiae suae causam etc. 
2 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Laurentius Imbert studiorum curriculo cum laude emenso et per varios ordinum gradus ad Sacerdotium promotus anno 1820, aetatis suae 25 ad Sinenses Missiones profectus est. Verum propter persecutionem insaevientem, et mortem eorum qui praemissi fuerant, ut illum introducerent in Sinense imperium, eo ingredi non potuit. Quare in Tunkino morari coactus fuit, ubi hepatico morbo correptus fuit quem fortiter toleravit, neque ab incaepto destitit; veluti etc.
3 Qualiter veritas fuit et est, quod praedictus Ven. Servus Dei anno 1825 in provinciam Su-Tchuen imperii Sinensis ingressus litteris et sermoni ejus regionis ediscendis naviter vacavit: tum sese totum apostolico ministerio addixit, tantaque inclaruit virtutum fama, ut post annos duodecim Episcopus Capsensis et Vicarius Apostolicus Coreae renunciaretur. Consecratus Episcopus profectus est e Sinis anno 1837 magnum sui desiderium relinquens apud fideles provinciae Su-Tchuen. Post longum iter in Coream pervenit, ac die 28 Decembris ejusdem anni ingressus est Seoul urbem principem illius regni, veluti etc.
4 Qualiter veritas fuit et est, quod idem Ven. Servus Dei Vicarii Apostolici munere in Corea egregie perfunctus est. Linguam illius regionis cito didicit, libros precum e sinensi in coreanum idioma verti curavit. Orationibus et jejuniis Deo placere sategit, dum laboris patientissimus divini verbi praeconio et administrationi Sacramentorum vacabat assiduus: tanta charitate vero omnes complectabatur, ut summopere ab omnibus diligeretur, veluti etc.
5 Qualiter veritas fuit et est, quod idem Ven. Servus Dei postquam annum moratus esset in Urbe Seoul, provincias peragrare coepit, oppida et vicos pedibus obibat copiosum ferens fructum apostolici laboris. Post aliquot menses in civitatem Seoul rediit anno 1839, ac paulo post persecutio adversus fideles conflagravit propositis contra eos regiis edictis crudelissimis, veluti etc.
6 Qualiter veritas fuit et est, quod saeviente persecutione tempore quadragesimali anni 1839 Ven. Servus Dei nec laboribus nec vigiliis pepercit, ut fideles confirmaret, cathecumenos baptizaret, poenitentium confessiones exciperet, omnibusque praesidiis Sanctae religionis fideles communiret nec semel discrimen obiit ut a satellitibus comprehenderetur. Neque ab iis officiis optimi pastoris destitit nisi paschali tempore, jure veritus, ne coeuntium multitudo fideles proderet. veluti etc.
7 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei donec in urbe Seoul permansit, persecutionis tempore omnem adhibuit solicitudinem erga fideles qui in manus persecutorum inciderunt. Captivis alimenta et pecuniam mittebat, suisque se exuebat vestibus, ut illis tegumentum praeberet, mortuos sepeliri curabat. Verum dignoscens magnum sibi periculum imminere in Urbe Seoul, exinde egressus est, ut conveniret presbyteros Venerabiles Petrum Maubant et Jacobum Chastan quibuscum latuit aliquantulum temporis graves sustinens aerumnans, labores et egestatem veluti etc.
8 Qualiter veritas fuit et est, quod fraude cujusdam Apostatae Mimiousan, quem Ven. Servus Dei multis beneficiis affecerat, detectus fuit locus in quo latebat. Venerabilis Servus Dei cum novisset sibi insidias parari, noluit aufugere: tum, Sacro celebrato, fortiter adventantibus satellitibus occurrit; et circumfusae ethnicorum multitudini conversus hortatus est, ne divinam et ultro oblatam religionem contemnerent, exemploque fortitudinis sermonem confermans manus vinculis tradidit, quibus devinctus, latronum ritu in carcerem ductus est die undecima mense Augusti 1839 veluti etc.
9 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ante tribunal regii praefecti constitutus, ac rogatus cur in regnum ingressus esset respondit «ut animas e potentia demonis eriperet et in viam salutis adduceret. Rogatus etiam ut fideles denunciaret, renuit: demum jussus ut Deo, quem adorabat, renunciaret, numquam se id facturum ortiter respondit. Jussit Praefectus crura violenter distorqueri Ven. Servo Dei, quod tormentum ille silens sustinuit et in carcerem reductus est, veluti etc.
10 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei videns magna cum fidelium vexatione et damno inquiri ab ethnicis Venerabiles presbyteros Maubant et Chastan, eos ad se arcessivit. Itaque una cum illis coram Praefecto adductus et rogatus a quo missus esset respondit «A Pontifice Romano nostrae Religionis Capite». Professus est etiam: se in relinquenda patria vitam Deo obtulisse, potiorem sibi esse animarum salutem, quam vitam suam, se ibi moriturum, sed a Deo accepturum coronam gloriae immortalis, veluti etc.
11 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus dei una cum aliis duobus memoratis Venerabilibus Sacerdotibus gravibus tabularum ictibus oppressus in carcerem redductus fuit. Dein vero ad tribunal supremum constitutus, ac ter quaestioni subjectus septuaginta scipionis ictus in cruribus fortiter sustinuit ac demum morte damnatus fuit, veluti etc. 
12 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei una cum duobus Sacerdotibus Maubant et Chastan die 21 Septembris 1839 e carcere eductus fuit supremo supplicio afficiendus. Vestibus ad indusium usque et femoralia exutus manibusque revinctus post terga ad supplicii locum extra urbem perductus est. Hic, defixo in terram palo cum capitali sententia superimposita, aqua et calce vultus Ven. Servi Dei foedatus est; mox diductis cruribus perticae impositus, coram instructis militibus, per ludibrium adinstar ridiculae equitationis triplici gyro circumductus fuit. Quo facto duae sagittae auribus Ven. Servi Dei confixae sunt et fune capillis convoluta, cervix in altum ad palum pertracta est. Duodecim exinde milites accesserunt, qui fictum praelium simulantes multis ictibus collum Ven. Servi Dei confoderunt; donec illo penitus resecto, corpus copite divulsum in terram corrueret, veluti etc. 
13 Qualiter veritas fuit et est, quod post mortem Ven. Servi Dei fideles ob vigilantiam satellitum accedere nequiverunt ad locum supplicii ut corpus honestae sepulturae darent. Post dies viginti nonnulli e Christianis noctu eo venerunt, et effossa humo reperta ossa Ven. Laurentii Imbert, et duorum Sociorum in alium transtulere locum et ibi sepeliverunt. Huc quotidie fidelium multitudo confluebat, ut super eorum tumulum praecarentur. Sed quoniam res erat plena periculi Cathechistae curarunt, ut eae corporum reliquiae in locum procul dissitum transferrentur, veluti etc.
 
 
2.
De Ven. Petro Maubant Sacerdote
 
14. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Petrus Maubant natione gallus, et Sacerdos e Seminario Parisiensi Missionum ad exteros austeritate vitae, modestia et humiltate non minus, quam studio salutis animarum insignis, ante annum 1835 ad Sinenses Missiones profectus est. In eo itinere labores multos et vitae periculum obivit. Cum autem in Sinis agnovisset Remum Bruguiere primum Coreae Vicarium Apostolicum voluit illum eo sequi. Sed cum praesul in itinere obiisset, Ven. Servus Dei facultatibus ab eo acceptis in Coream pervenit exeunte anno 1835, veluti etc.
15 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei cum in Coream pervenisset, omnia rite disponere et abusus divellere curavit: tres alumnos elegit, quos Macaum edocendos misit pro futuris necessitatibus Missionis. Paulisper in urbe Seoul immoratus ut regionis linguam edisceret, provincias peragravit, ut evengelizaret regnum Dei, veluti etc.
16 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei in exercitio Apostolici Ministerii in Corea multos exantlavit labores, pedibus iter agens, viarum asperitatem, inediam, sitim, defectum vestium aliaque incommoda fortissime sustinens. Quae vero habebat, pauperibus libenter dabat, in rudibus hominibus edocendis summam exercebat patientiam, veluti etc.
17 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei persecutionis tempore anno 1859 quamvis in tuto loco delitesceret, tamen simul ac accepit epistolium Vicarii Apostolici Ven. Laurentii Imbert, quo in urbem Seoul arcessebatur, alacriter illuc ire properavit, sperans se martyrium obiturum, ac sexta die Septembris ejusdem anni in carcerem conjectus est, veluti etc.
18 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei adductus cum Ven. Laurentio Imbert coram tyrannis particeps fuit ejusdem gloriosae confessionis, quae supra in articulo decimo relata fuit, eadem sustinuit supplicia tabularum et baculi de quibus in Art. 11, ac demum eodem ultimi supplicii genere necatus fuit die 21 Septembris 1839 prout in Art. 12 relatum est. Hos pene cruciatus et mortem fortiter toleravit pro catholica Fide, in quo animi proposito usque ad extremum perseveravit, veluti etc.
 
 
3.
De Ven. Jacobo Honorato Chastan Sacerdote
 
19. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Jacobus Honoratus Chastan natione gallus, et alumnus Seminarii Parisiensis Missionum ad exteros cum mitissimo esset ingenio et mira suavitate morum praeditus, bonum Christi odorem ita diffudit, ut quotquot ad eum accederent divina se charitate afflatos persentirent. Cum sacrum Presbyteratus Ordinem recepisset, apostolici ministerii cupidus primum ad Siamenses oras appulit, dein vastas imperii Sinensis provincias peragravit, ac demum anno 1836 in Coream devenit, veluti etc.
20. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei immoratus aliquot mensibus in urbe Seoul ut linguam regionis edisceret anno 1837 coepit Coreanas provincias peragrare ut evangelizaret divinum verbum. Qua in re gravissimos sustinuit labores, transiliens altissimos montes, erudiens ignaros patientissime, omnia pauperibus impendens, miram charitatem erga ethnicos non minus, quam Christifideles exercens. Cum captivos Christianos audiret multa pati, corrogabat opes ut iis auxiliaretur, veluti etc.
21. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei flagrante persecutione anno 1839 cum recepisset nuncium a Ven. Petro Maubant, quo significabat sese arcessitos in carcerem a Vicario Apostolico libenter ad eum profectus est, atque iter agens dixit fidelium multitudini, qui eum sequebantur «Ego hanc viam perago tanto cum gaudio, perinde ac ad jucundissimum convivium pergerem», veluti etc.
22. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei una cum Ven. Maubant a militibus captus, ac simul cum eo, ligno, quod canga vocant, onustus ductus est eodem die in carceres civitatis Seoul: quo cum pervenisset particeps fuit cum Venerabilibus Laurentio Imbert et Petro Maubant eorundem cruciatuum, et gloriosae confessionis fidei. Tandem una cum illis die 21 Septembris 1839. Pari affectus est extremo supplicio in quo constantissime perseveravit eodem animo, ut pro fide Christi Domini vitam effunderet, veluti etc.
 
 
4.
De Venerabili Augustino Y
 
23. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Augustinus Y Coreanus natus anno 1786; aetate annorum triginta ad Christianam religionem conversus pietate, charitate et patientia ceterisque virtutibus aliis in exemplum fuit. Cum bona sua in persecutionibus amisset paupertatem mira constantia toleravit in erudiendis imperitis, excitandis ad poenitentiam peccatoribus, atque ethnicis ad veram fidem convertendis mirum in modum se exercuit; adeo ut plures illius voce commoti Christianam Religionem complectentur, veluti etc.
24. Qualiter veritas fuit et est, quod Martio mense anni 1839 In odium Catholicae veritatis una cum universa familia ab ethnicis comprehensus fuit, et in carcerem latronum conjectus. Coram judice constitutus, et jussus religionem abdicare, aliosque denunciare fideles constanter renuit. Idcirco verberibus asperrime mutilatus ad superius tribunal quod Kientsò dicunt remissus fuit, veluti etc.
25. Qualiter veritas fuit et est, quod regius iudex miseratus Ven. Servi Dei familiae et natorum adhuc puerorum, minis et blanditiis contendit, ut eum ad apostasiam impelleret. Quod cum ille strenue recusaret iterum verberibus aliis vehementer cohesus est, veluti etc.
26. Qualiter veritas fuit et est, quod judex, conjectis in carcerem alium Ven. Augustini filiis, ita eum allocutus est «Dic verbum tantummodo, ac te, uxorem liberos, fratrem in libertatem reduces, tuaque bona recipies». Cui Ven. Servus Dei «Quod mihi carissimum est, (ait) mea religio est, omnia malim amittere, quam illam abdicare» Proinde cruciatum subiit baculi triangularis, quo crura confricuntur asperrime. Ac rursus judex «Esto licet, te floccifacere vitam tuam: at filiorum et uxoris non misereris?». Sed Ven. Servus Dei respondit «Equidem diligo uxorem et natos, ideoque exemplum pusillanimitatis iis nolo praebere», veluti etc.
27. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei propter gloriosam hanc confessionem tam dire caesus fuit verberibus, jussu irati judicis, ut carnes frustim conciderent, sanguine manaret humus, et qui praesentes aderant oculos exinde averterent. Cum Famulus fortissime sustinuisset capite damnatus fuit, eique cervix obtruncata est die 24 Maii anno 1839, quum usque ad obitum constans in fide perseveraret, veluti etc.
 
 
5.
De venerabili Barbara Y
 
28. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Barbara Coreana Y nata est anno 1793 cum autem nupsisset Ven. Augustino Y cum eo cooperata est, ut converteret ethnicos, erudiret ignaros, peccatores ad bonam frugem reduceret. Cum vero comprehensa esset una cum viro suo mense Martio 1839 carceres, molestias, necem viri, et cruciatus filiis illatos ita sustulit, ut holocaustum jucundissimum maternae et conjugalis charitatis offerret Deo, veluti etc.
29. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei tormentis excruciata, ut Christianam fidem abnegaret, constantissime ea perpessa est, et quoniam in sancto proposito jugiter perseveravit capite plexa est anno 1839 die 3 Septembris annis nata sex et quadraginta, veluti etc.
 
 
6.
De Ven. Agatha Y Virgine
 
30. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Agatha Y virgo Coreana orta est anno 1825 parentibus Ven. Augustino et Barbara Y. Capta ab ethnicis simul cum parentibus, et in carcerem latronum conjecta a mense Martio 1839 ad diem 17 Januarii 1840 omnigena incommoda teterrimi loci decem mensibus sustinuit, in sordibus, inedia, frigore, squallore, veluti etc.
31. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei pluries tormentis subjecta, ut veram fidem abnegaret, impavido animo repudiavit. Proinde baculi ictus supra tercentos, et nonaginta tabulae ictus fortiter sustinuit, nec umquam ab incoepto dimoveri potuit. Quamobrem die 17 Januarii 1840 injecto laqueo, praefocata est in carcere, annum agens decimum quintum, veluti etc.
 
 
7.
De Venerabili Servo Dei Damiano Nam
 
32. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Damianus Nam Coreanus ex illustri genere natus est anno 1801. Annis triginta natus Christianam fidem amplexus tum suipsius, tum aliorum santificationi naviter studuit, quare a Vicario Apostolico chatechistae officio auctus est, veluti etc.
33. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei de religione christiana optime est meritus, dum missionarios domi exciperet hospitio, aedesque suas in usum Oratorii quo fideles convenirent, libenter accomodarent. Fidelibus multis saeviente persecutione, perfugium ac solatium praebuit; cumque interrogaretur, quid de eo dictura esset posteritas, respondit, «se hoc unum optare ut diceretur aliquando»: Damianum Nam fuisse martyrem Jesu Christi veluti etc.
34. Qualiter veritas fuit et est, quod circa Aprilem mensem anni 1839 cum regiis satellites scivissent, apud Venerabilem Damianum fideles convenire, noctu ejus domum invaserunt, ubi Ven. Servus Dei una cum familia sua comprehensus est, et in latronum carcerem conjectus, veluti etc.
35. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ex eo carcere, quo inclusus fuerat, audiens Mariam uxorem arguere, quod contumeliose illam haberent, sic elata voce eam affatus est «Vincti Christi nos sumus: simus oportet quasi agni ad necem designati: Ejus imitatores simus, neque datam occasionem amittamus patiendi pro gloria nominis Ejus» veluti etc.
36. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei coram judice constitutus, et jussus Episcopum prodere, cujus erant insigna in aedibus ipsius reperta, renuit eum manifestare. Eum monente judice, ut peregrinam religionem abnegaret, atque ita servaret se, uxorem et filios, respondit Ven. Servus Dei «Mea religio, quam peregrinam vocas, omnium locorum et temporum est: octo abhinc annis eam novi et sequor; nec illam umquam abdicabo» Jussus denique revelare domos, ubi fideles delitescerent reposuit inter divina mandata hoc esse, ne quis proximo suo noceret: seque ideo eos denuntiare non posse, veluti etc.
37. Qualiter veritas fuit et est, quod regius judex jussit Venerabilis Damiani ossa baculo confringi toto corpore, quod supplicium forti animo sustinens Ven. Servus Dei semianimiis humi jacuit; at vires pristinae in custodiam reducto paulatim restitutae sunt, ut nova praelia obiret, veluti etc.
38. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei pluribus quaestinibus fuit obnoxius, ac nova et crudelia tormenta toleravit. Deinde missus ad Tribunal Kientsò iisdem quaestionibus subjectus fuit. Constanter ille respondit «Conficite me suppliciis, si placet. Hoc unum habeo quod dicam: Christianus sum et ero ad mortem usque; nihil a me excipietis» veluti etc.
39. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei nonaginta regulae ictus, jubente judice, in tibias impactos strenue pertulit. Dein capite damnatus hoc epistolium ad uxorem conscripsit «Haec terra nonnisi locus peregrinationis est: nostra est in coelis patria: pro Domino patimur: adhuc modicum, ac simul erimus in aeterno gloriae domicilio» veluti etc.
40. Qualiter veritas fuit et est, quod die 24. Maii 1839. Ven. Servus Dei laetus et gratulabundus ad supplicii locum perrexit: orabat autem jugiter, nec a praedicationibus destitit, donec percussum carnificis gladio caput e corpore est avulsum, veluti etc.
 
 
8.
De Venerabili Maria Nam
 
41. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Nam Coreana nata est anno 1803, quae cum nepta esset Venerabili Damiano Nam, cum eo dedit operam, ut rem Christianam proveheret; mulieres autem imperitas parabat, ut rite ac digne sacramenta reciperent. Postquam vero cum viro et reliqua familia capta est, et in vincula conjecta in odium fidei, patientissime carceris aerumnas toleravit: ac semel a viro monita, quod custodes contumeliose agentes reprehendisset (ut supra art. 36) omnia pertulit acerbissima, quin ullam querelam ediderit, veluti etc.
42. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei saepe tormentis obnoxia fuit, ac prae violenta plagarum percussione ossa illi tibiarum diffracta sunt. Accedebat maternae charitatis affectus ad eam excruciandam; quotidie enim audiebat filium duodecennem inedia, et febribus et carceris squalore absumi, et virgis vapulasse. Attamen haec omnia nequivere fortis mulieris constantiam flectere, ut a sancto proposito retinendae fidei descisceret, in quo perseverans, obtruncato capite, decessit die 3 Septembris 1839, veluti etc.
 
 
9.
De Venerabili Petro Kouen
 
43. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Petrus Kouen Coreanus ortus est e Christianis parentibus anno 1804 mercaturae addictus commercium honestissime exercebat, omniaque christiani hominis officia diligenter obibat; captus mense Decembri 1838, et tormentis cruciatus numquam iis cessit, sed perseveravit in fide constantissime, veluti etc.
44. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei interrogatus ab ethnico judice; cur christianam religionem sequeretur? respondit «Deus creavit coelum et terram, omniumque hominum pater est: tot beneficiis eos cumulat, ut ne minima quidem ex parte gratias referre possint: equidem ut gratum ostendam animum, Illum honoro, ac velis nolis, semper honorabo», veluti etc.
45. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ob magnanimam responsionem verberibus caesus fuit; ac deinde jussus ut Christifideles manifestaret, respondit, religionem suam se prohibere, quominus proximo noceret, veluti etc.
46. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei remissus fuit ad tribunal Kientsò: in eo tribus quaestionibus subjectus fuit, ac supplicium ter sustinuit baculi triangularis, ita ut carnis frusta e corpore discerpto humi spargerentur: ille tamen mira animi tranquillitate ac serenitate oris patiebatur, veluti etc.
47. Qualiter veritas fuit et est, quod ethnicus judex ut Ven. Servus Dei patientiam defatigaret, eumque ad apostasiam induceret, in potestatem dedidit nocentium qui erant in carcere, ut pro lubitu eum male muletarent. Illi verberibus atque ictibus sic eum ceciderunt, ut bis exanimem relinquerent, veluti etc.
48. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei saepe tentatus a satellibus fuit post tolerata tormenta (judice mandante) ut saltem per simulationem diceret se christianum non esse: quod si dixisset spondebant eum dimissum iri, et absque molestia religionem christianam exerciturum. Ast Ven. Dei Famulus «religio mea (inquit) prae omnibus mihi cordi est: ab ea desciscere mihi est prae morte deterius» veluti etc.
49. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Petrus Kouen tot tantisque artibus et tormentis probatus numquam a sancto proposito potui dimoveri. Denique damnatus capite, summo cum gaudio ad supplicii locum perrexit die 24 mensis maii 1839. Detruncatum caput Ven. Servi Dei speciem hilaris ac renidentis oris exhibebat, veluti etc.
 
 
10.
De Ven. Agatha Y vidua
 
50. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Agatha Y Coreana e christianis parentibus nata est anno 1783 puella adhuc patre orbata est, adeoque religiosa institutione caruit. Data in uxorem a matre ethnico viro, vidua post triennium ac sine liberis extitit. Tum in paternam domum reversa religionem doceri curavit, eamque egregie exercuit, veluti etc.
51. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Domini cum familiae opes deficissent, paupertatis molestias mira patientia toleravit. Dein capta in persecutione anni 1835 ineuntis diuturnum carcerem sustinuit, quadriennio, in quo omnigena sustinuit incommoda, quin umquam animo deficeret, veluti etc.
52. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Domini jussa a tyranno desciscere a religione, et alios christianos prodere constantissime renuit. Dedita carnificibus ut eam male mulctarent, vestibus exuta et brachiis suspensa ita virgis coesa fuit toto corpore, ut a summo ad imum dilacerata sanguine manaret. Quod supplicium invicta animi alacritate pertulit, veluti etc.
53. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei capite damnata anno 1839 die 24 mensis Maii extremum supplicium constanter subiit carnificis gladio, veluti etc.
 
 
11.
De Ven. Magdalena Kim Vidua
 
54. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Magdalena Kim Coreana nata est anno 1773 parentibus egenis, at christianis. Amisso patre ab ineunte aetate sub tutela matris morosae atque improbae mulieris permansit, cujus difficile ingenium ita sustinuit, ut numquam a debito honore et oboedientia deflecteret: pravis autem illius exemplis numquam commota est, ut vitae rationem integram atque illibatam a pueritia susceptam immutaret, veluti etc.
55. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei virginitatis servandae propositum inierat, sed a matre coacta est nubere viro, quo cito orbata in maternam domum reversa est, ubi novas molestias a matre jam grandaeva patientissime exantlavit. Cum vero christianam doctrinam satis edocta esset, ethnicis eam insinuabat, pluresque ad veram fidem convertit: summo studio autem infantes morituros inquirebat, ut eos baptismate ablueret. Interim cupiditate flagrabat effundendi sanguinis pro Domini Nostri Jesu Christi gloria, veluti etc.
56. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven Ancilla Dei anno 1836 comprehensa et in vincula conjecta fuit: coram judice adducta non timuit illi sanctae Fidei mysteria exponere: tormentis cruciata ut christianam religionem abnegaret constans in fide permansit. Demum capite damnata triennio adhuc carceris incommoda sustinuit; ac die 24 Maii anni 1839 obtruncato capite cursum gloriose consummavit annis nata sex et sexaginta, veluti etc.
 
 
12.
De Ven. Barbara Kou vidua
 
57. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Barbara Kou Coreana, anno 1791 in lucem edita a parentibus Christianis, in iis quae ad religionem pertinent usque a tenella aetate erudita fuit; sed parum profecit. Seducta est enim a mundi illecebris, et viro pagano nupsit. Verum post tractum temporis maternis monitis excitata novam vitae rationem inivit isignem pietate erga Deum et charitate in proximum, veluti etc.
58. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei brevi temporis intervallo orbata viro et filiis mirifice patientiam exercuit. Tum in maternam domum reversa exemplar extitit virtutum omnium: jejunis et precibus vacabat: ethnicis praedicabat evengelicam veritatem, peccatores ad poenitentiam hortabatur; moribundos infantes baptismo abluebat, veluti etc.
59. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Domini flagrans desiderio effundendi sanguinis pro Jesu Christo voti compos facta est. Comprehensa enim una cum Ven. Magdalena Kim tortorum quaestiones una cum ipsa passa fuit et carceris molestias. Demum eodem die 24 Maii anni 1839 constanter poenam capitis subiit annis nata quadraginta octo, veluti etc.
 
 
13.
De Ven. Serva Dei Anna Pak
 
60 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Domini Anna Pak e Christianis parentibus ortam habuit in rustica domo secus flumen quod moenia Metropolis Coreanae pertingit. Cum tardo esset ingenio, nec facile posset veritates religionis addiscere hac cogitatione sibi consolabatur «quoniam nequeo», ajebat, «Deum agnoscere quantum vellem; adamare conabor quantum possum», veluti etc.
61 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Serva Dei annis 18 nata nupsit Christiano viro, piaque educatione filios instituit. Singulari devotione passionem Christi Domini meditabatur, ejusque vulnera considerans uberes fletus effundebat. Persecutiones audiens adversus Christianos exortas minime perturbabatur, immo animum erigebat, veluti etc.
62 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Serva Dei comprehensa a satellitibus una cum viro et filio majore natu sola in certamine permansit; maritus enim et filius a fide desciverunt et amicorum ope liberati sunt. Ast Ven. mulier neque blanditiis neque suppliciis potuit commoveri. Tam dira sustinuit tormenta, ut carnibus dilaniatis detecta ossa apparent, veluti etc.
63 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei quotidie illam sollicitabant ut fidem denegaret reprehesentantes illi dolorem suum, matris et natorum. At constantia invictae mulieris labefactari non potuit, imo ipsos hortabatur ut ad poenitentiam redirent. Judex ipse viri et filii proponens exempla flectere Ven. Annae conabatur animum; sed illa respondit «Si vir et filius meus in apostasiam inciderunt, ipsi videant; mihi propositum est religionem meam usque ad sanguinem servare», veluti etc.
64 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Serva Dei regulo caesa fuit et capite damnata: sententia autem executioni data est die 24 Maii mensis, cum Ven. Mulier tres menses in carcere transegisset, et quamplures sustinuisset cruciatus. Eadem constantia, qua carni et sanguini superior fuerat, supplicium supremum obivit, veluti etc.
 
 
14.
De Ven. Agatha Kim Vidua
 
65 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Agatha Kim Coreana nata est anno 1785 e parentibus ethnicis et egenis. Ipsa ingenio hebet christianae Religionis mysteria, quae soror (catholicam fidem sequuta) docere eam conabatur addiscere nequibat. Nomina dumtaxat Jesu et Mariae memori mente retinebat. Sed cum nupsisset ethnico viro, nec satis intelligeret idolatriae76 nequitiam, exemplum viri imitabatur. Tamen cum soror illi ostendisset falsae religionis impietatem idola combussit mariti indignationem parvipendens, veluti etc.
66 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei comprehensa fuit anno 1836 a satellitibus, et ducta ad tribunal Potseng Judex illam stultissimam compellavit, quod christianam doctrinam veram crederet. Cui Ven. Ancilla Dei respondit, se scire nihil nisi Jesum et Mariam. Urget judex, eam verberibus oppressum iri nisi Jesum et Mariam denegasset. At illa vicissim «etiamsi mori oportuerit numquam Jesu et Mariae renunciabo» veluti etc.
67 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei in quaestionibus et cruciatibus, quae fortissime subiit, nomina tantum Jesu et Mariae in ore habebat; ita ut omnes mirarentur vehementer. Judex autem videns eam vinci non posse remisit ad superius tribunal Kientsò. Sed priusquam judices adiret in carceribus detenta collaudata est a fidelibus qui ibi erant inclusi, quique praecipuas fidei veritates eam docuere, et (quoniam propter mentis imbecillitatem baptismo nondum dignata fuerat) baptismum illi administrarunt, veluti etc.
68 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Sacramento regenerationis abluta fortissime subiit tres quaestiones coram Supremo tribunali eadem semper respondens quae priori judici reposuerat. Demum capite damnata aequali semper constantia exrtremum supplicium obivit die 24 Maii 1839, veluti etc.
 
 
15.
De Venerabili Lucia Pak
 
69 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Lucia Pak Coreana honestis ac divitibus orta parentibus anno 1800 egregia forma et ingenio praedita inter puellas adscripta fuit quae honoris causa Reginae erant addictae. Cum inter ceteras prudentia praestaret, primum in eo ordine gradum est assequuta. Licet ethnica esset et in aulae licentia viveret, tamen se castam integramque servavit, veluti etc.
70 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei anno aetatis suae trigesimo notitiam habuit Christianae Religionis eamque voluit amplecti. Quo vero tutius id faceret sub obtentu valetudinis aulam deseruit, et quoniam mater obierat et pater erat a fide alienissimus domum se recepit cujusdam cognati, cujus familia, paulo post, Christi religionem est amplexa, veluti etc.
71 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei christianam humilitatem pietatemque sic exercuit, ut omnibus exemplo esset. Ingruente persecutione domum adiit Agathae Tsen. Cum vero aliquando colloquerentur de mediis, quibus ab ea vexatione sese possent eripere, extemplo satellites apparuerunt. Quorum adspectu minime comota voluntati divinae sese submisit; illis obviam ivit atque in aedes introductis cibum potumque paravit, veluti etc.
72 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei coram judice sistere debuit, qui eam sic affatus est «Tu vulgaris mulier non es: quomodo tam contemptibilem religionem exerces?» At illa reposuit «nihil esse contemptibile in Christiana religione, Deus enim creavit coelum et terram, et omnia quae in eis sunt. Cui homines vitam debent proindeque laudem et adorationem» Tum jussa religionem abnegare et fideles prodere, se id non posse respondit, vetante Deo, veluti etc.
73 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei, manibus post tergum revinctis, missa est ad tribunal Kientsò. Ibi saepe crudeliter caesa fuit verberibus, et crurum torturam subiit laeto animo et ore sereno. «Nunc», ajebat, «cruciatus Christi et Sanctissimae Matris nonnihil intelligo». Post duos tresve dies cura ejus perfecte sanata est. Id artibus magicis ethnici adscripserunt, veluti etc.
74 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei interrogatoriis subjecta tam belle ac dilucide fidem christianam explicavit, ut judex abloqui non posset, sed capite eam damnavit. Duos menses Ven. Ancilla Dei morata est in carceribus ubi illorum incommoda fortiter tulit, ac praesentes verbis et exemplis erigebat et solabatur, absentibus vero epistolam misit christiano spiritu repletam, quae multos ad lacrymas coegit. Tandem die 24 Maii ad locum supplici ducta et, quo erans perrexit, ac vitae suae sacrificium constantissime consummavit, veluti etc.
 
 
16.
De Venerabili Maria Kieng
 
75 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Kieng Coreana nata est anno 1805. Cum rectum spiritum et misericordem animum haberet, charitate erga Deum, suavitate in suos, beneficientia in pauperes commendabatur. Una cum sorore capta fuit a satellitibus, et tormenta fortiter pro Christi religione sustinuit. Post quinque menses captivitatis caput habuit obtruncatum die 24 Maii 1839, veluti etc.
 
 
17.
De Venerabili Servo Domini Joanne Baptista Y
 
76 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Johannes Baptista Y Coreanus frater Augustini Y (vid. sup. n. 4) natus est anno 1800. Cum vigesimum et octavum aetatis annum ageret una cum fratre religionem christianam amplexus est. Cum ferventissimus esset, cathechistae Pekinum miserunt eum cum legatione, ut religionis negotia tractaret. Bis hoc iter fecit. Hinc baptismate regeneratus sacerdotum administrationem sibi conciliavit, veluti etc.
77 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ita virtute praestitit, ut Spiritu Sancto repletus a fidelibus putaretur. Ab esu carnium abstinuit, et virginitatem servare constituit. Summo studio martyrium cupiebat, et juxta vota res accidit, nam cum fratre Augustino comprehensus eadem tormenta pari constantia sustinuit. Post sex menses ex quo ille plexus fuit Ven. Dei Famulus ad Portam Occidentalem civitatis capite mulciatus est die 20 Julii mensis anno 1839 veluti etc.
 
 
 
18. 19. 20. 21. 22.
De Venerabilibus Servis Dei Magdalena Y, Magdalena ejus matre, Theresia amita, Barbara Sorore, et Barbara alia.
 
78 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Magdalena Y Coreana nata est anno 1808 ex patre nobili pagano, et matre christiana, Magdalena nomine. Cum paterfamilias esset catholicae religioni infensissimus, ideo Ven. Serva Dei Magdalena Y una cum matre et amita Theresia, et Barbara sorore cogebatur clam religionis actus exercere. Porro cum Ven. Magdalena ad nubilem aetatem pervenisset, voluit illam pater nuptui tradere ethnico viro77, quod cum nollet Ven. Ancilla Dei constituit virginitatem servare, domo paterna profugit, vestesque suas sanguine respersas in quadam sylva diffundens effecit, ut mortua crederetur, veluti etc.
79 Qualiter veritas fuit et est, quod cum pater Ven. Ancilla Dei post tres menses persensisset filiam adhuc vivere eamque latere, promisit uxori se voluntati filiae non amplius obstiturum si eam reperisset. Hinc illa quae rem sciebat, filiam reduxit, cui pater permisit nedum castitatem servare, sed etiam apud amitam christianam religionem exercere, veluti etc.
80 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancillae Dei Barbara Y Magdalenae soror simili fere periculo castitatis amittendae obnoxia fuit. Namque et ipsam volebat pater in uxorem dare ethnico viro. Sed illa crurium infirmitatem simulans effecit, ut ethnicus sponsus alias nuptias quaereret, veluti etc.
81 Qualiter veritas fuit et est, quod quidam vir Christianus sciens Ven. Barbaram Y religionis causa78 aegritudinem obtendisse, eam in uxorem petit sibique concessam duxit. Verum post biennium moriens viduam reliquit. Postea Ven. Barbara secessit penes amitam Theresiam et Magdalenam79 sororem, quibuscum annos nonnullos in humilitate paupertate aliarumque virtutum exercitio transegit, veluti etc.
82 Qualiter veritas fuit et est, quod anno 1839 Martio mense, cum persecutio adversus fideles insaeviret, simulque in Theresiae domo reperirentur Magdalenae duae, mater et filia, Theresia, Barbara, neque non aliae binae christianae mulieres Martha ac Lucia Kim, nuncium est illis perlatum, satellite invadere Christianorum domos, sex foeminae fortissimae consilium iniverunt ultro se persecutoribus sistere, veluti etc.
83 Qualiter veritas fuit et est, quod sex Ven. Ancillae Dei domo egressae satellites adierunt, seque ipsis vinciendas ac deducendas in carcerem sponte obtulerunt. Cum vero milites tantam animi constantiam non crederent, illae rosaria demostrantes se vere Christianas esse probarunt. Hinc vinculis constrictae in carcerem omnes ductae sunt, veluti etc.
84 Qualiter veritas fuit et est, quod sex Ven. Ancillae Dei ductae coram judice, et interrogatae num veram crederent religionem Christianam, incunctanter affirmarunt. Jussae insuper abdicare religionem, et libros ad eam pertinentes tradere, professae sunt, sese potius mori velle, quam Deum abnegare, veluti etc.
85 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. sex Ancillae Dei saepe torturam crurium, et verbera sustinuerunt tum in primo, tum in altero tribunali ad quod remissae fuerunt. Pluries protestatae sunt mortem se apostasiae praeferre, et paratas esse pro Christo sanguinem effundere. Proinde omnes capite damnatae sunt, eamque sententiam fortissime subierunt die 20 Julii 1839 Ven. Magdalena Y cum amita Theresia annis nata 53. Deinde die 3 Septembris caput obtruncatum fuit Ven. Barbarae Y, quae annum agebat quadragesimum primum. Demum die 26 Septembris Ven. Magdalena mater idem supplicium pari constantia subivit, veluti etc.
86 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Barbara Y alterius jam laudatae cognata virtute inter puellas praestitit, capta autem Martio mense 1839 cum annum ageret decimum quartum aetatis, tormenta fortiter sustinuit apud tribunal Potseng. Remissa vero ad tribunal Kientsò frustra a Judice tentata est, ut a fide descisceret. Hinc iterum ad primim judicem reducta verbera constanter passa est. In carceribus vero algorem, inediam, morbos ac quali constantia toleravit, donec laqueo praefocata gloriosissimum certamen implevit, veluti etc.
 
 
23.
De Ven. Ancilla Dei Martha Kim
 
87 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Martha Kim orta est 1805 ab ethnicis parentibus in pago secus Urbem Seoul. Cum nupsisset, et dissensiones cum viro haberet, eum clam reliquit, et in urbem Seoul profecta est, ubi cum sene et coeco hariolo vixit, donec notitiam habens religionis christianae eam amplecti constituit, veluti etc.
88 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei catholicam fidem amplexa domo magi discessit, ubi laute vivebat, et evangelicam paupertatem sequuta est. Mense Martio 1839 sese dedit satellitibus una cum Ven. Theresia et Magdalena Kim, prout supra relatum fuit (artic. 83 86) ejusdem magnanimae confessionis et gloriosi certaminis particeps fuit quinquies torturam crurium et alios cruciatus pertulit, ac 20 Julii 1839 capitis supplicium sustinuit, veluti etc.
 
 
24.
De Ven. Ancilla Dei Lucia Kim
 
89 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Lucia Kim nata est in rustica villa prope flumen quod alluit urbem Seoul; cito patre orbata educatione paterna pie ad religionem est instituta. Quamvis ingenio et forma insignis esset, tamen Deo virginitatem vovit. Egestatem in qua a patre relicta fuit, fotiter pertulit, hospitioque usa est familiarum christianarum, ut sibi victum compararet, veluti etc.
90 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei mense Martio anni 1839 una cum Martha Kim et aliis quatuor mulieribus (vid. sup. art. 83 86) ultro sese obtulit satellitibus, a quibus comprehensa coram judice stetit summa prudentia et fortitudine illius quaestionibus respondens, veluti etc.
91 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei nec blanditiis nec minis commoveri potuit, ut christianam religionem ejuraret: tormenta simili constantia pertulit die autem 20 mensis Julii capitali supplicio perempta est mira animi vi usque ad exitum perdurans, veluti etc.
 
 
25.
De Ven. Ancilla Dei Anna Kim Vidua
 
92 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Anna Kim ortum habuit e christianis sed egenis parentibus anno 1788 in urbe Seoul usque ab infantia virtutes exercuit. Cum viro nupsisset, cito vidua relicta est. Dein cum anu matre vixit paupertatis incommoda aequo animo ferens. Quum domum inhabitaret aedibus Augustini et Joannis Baptistae Y propinquam, una cum eorum familia comprehensa fuit. Similia pertulit tormenta, et post mensium quinque captivitatem capite plexa fuit in odium fidei anno 1839, veluti etc.
 
 
26.
De Ven. Ancilla Dei Rosa Kim Vidua
 
93 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Rosa Kim Coreana nata est ab ethnicis parentibus 1783. Cum viro80 nupsisset, ac vidua remansisset notitiam habuit christianae religionis a quibusdam e cognatione sua. Quocirca suam fidem amplexa tota in eo fuit, ut propriam familiam et alienos ad illam converteret, veluti etc.
94 Qualiter veritas fuit et est, quod mense Decembri anno 1838 a satellitibus comprehensa Ven. Ancilla Dei, quae invocatis nominibus Jesu et Mariae, illos jucunde ad carcerem sequuta est. Demonstratis a judice supplicii instrumentis ab eoque jussa religionem abdicare, et christifideles prodere: audacter respondit, se non posse: utrumque enim nefas esse vetitumque a Deo, qui bonos praemiis malosque poenis aeternis afficit, veluti etc.
95 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei coram judice professa est, se mori paratam esse potiusquam a veritate descisceret. Cum vero judex dixisset, Rex prohibet hanc religionem Ven. Ancilla Dei reposuit se ad Deum priusquam ad Regem pertinuisse. Diris quaestionibus subjecta perstitit invicta. Idcirco capite damnata, post septem menses captivitatis extremum supplicium obivit die 20 Julii anno 1839 veluti etc.
 
 
27.
De Ven. Ancilla Dei Maria Ouen
 
96 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Ouen in provincia Coreani regni enata anno 1818, in infantia parentibus orba venit in Urbem Seoul, ubi manuum artificio victum sibi comparavit. In adolescentia virtutibus omnibus excelluit, humilitate praesertim, justitia, prudentia et castitate, quam Deo devovit, ita ut ceteris admirationi atque exemplo esset, veluti etc.
97 Qualiter veritas fuit et est, quod Martio mense anno 1839 a satellitibus comprehensa fuit, manibusque devinctis in carcerem adducta, deinde ad judicem. Jussa religionem abnegare respondit «Deum adoro, salvare animam volo: hoc mihi certum est consilium: si moriendum fuerit, moriar. Sed prae omnibus mihi est salus animae, quam Deum derelinquens perderem» veluti etc.
98 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei crurum torturam et scipionis verbera constanter sustinuit usque ad luxationem ossium et sanguinis effusionem. Invicta tamen permansit. Translata ad Tribunal Kientsò nec blanditiis nec suppliciis (quae iterum subiit) commota fuit. Demum capite damnata aequali semper fortitudine supplicium extremum passa est die 20 Julii anni 1839, veluti etc.
 
 
28.
De Ven. Servo Dei Joanne Pak
 
99 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Joannes Pak Coreanus natus est anno 1799. Post biennium occisus est pater ejus ab ethnicis in odium fidei. Sutoris artem exercuit et uxorem duxit, qua cum pie vixit. Sed anno 1839 una cum illa comprehensus fuit et ad judicem adductus veluti etc.
100 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei a judice rogatus «quaenam esse ejus professio? Resposuit, se Christianum esse, et sutoris artificium exercere. Rogatus iterum, num parentes haberet, respondit, matrem sibi paulo ante mortuam esse, patrem vero anno 1801 capitis supplicium subiisse ob ipsam causam81, ex qua ille coram judice modo sistebat, veluti etc.
101 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei jussus parere regi qui Christianam religionem vetabat, respondit «Obediendum a se esse Deo magis quam regi-Jussus82 fideles prodere denegavit. Jussus demum religionem abdicare si vellet vivere respondit, sibi cordi esse religionem prae vita ipsa, veluti etc. 
102 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei quadraginta tabulae ictus sustinuit ita ut crura frangerentur, nec tamen flecti potuit. Tum crurium torturam pari constantia pertulit. Translatus ad secundum tribunal alia supplicia sustinuit invictus. Demum capite damnatus forti animo mortem obivit die 3 Septembris 1839, veluti etc.
 
 
29.
De Ven. Serva Dei Maria Pak
 
103 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Pak Coreana honesto genere nata anno 1785. Soror Ven. Luciae Pak, de qua superius actum fuit (vid. art. 70 et seq.) similis passionis particeps fuit et similem constantiam in tormentis praestitit. Demum capitali supplicio affecta est die 3 Septembris 1839, veluti etc.
 
 
30.
De Ven Servo Dei Paulo Ting
 
104 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Paulus Ting nobilissimo genere natus est anno 1794 ex Augustino patre, qui cum Karolo filio majore necatus fuit in odium fidei anno 1801. Hinc Ven. Servus Dei una cum matre in provinciam migrare coactus Christiana pietate excelluit. Ut afflictis rebus Coreanae Ecclesiae subveniret sese addixit familiae interpetris regii, qui in Sinas identidem proficiscebatur. Hac ratione saepe potuit adire Pekinensem Antistitem, eumque enixe rogavit, ut Sacerdotes in Coream mitteret, veluti etc.
105 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Dei Famulus videns conatus suos in irritum cedere, unus enim Sacerdos, qui e Sinis missus fuerat ante obierat quam in Coream perveniret litteras dedit una cum aliis cathechistis ad Summum Pontificem, ut sibi Pastorem mitteret ac voti compos factus est. Hinc inter primos enituit, atque ita Vicario Apostolico probatus fuit, ut studiis confectis latinarum litteram et theologiae, jam in eo esset, ut ad sacerdotis dignitatem promoveretur veluti etc.
106 Qualiter veritas fuit et est, quod anno 1839 ingruens persecutio promotionem Ven. Pauli impedivit. Expectans ille, fore ut comprehenderetur Christianae religionis apologiam composuit, quam exhiberet judici, si forte caperetur. Reapse comprehesus, proditoris cujusdam opera, die 16 Julii una cum matre Caecilia et Sorore Elisabeth ac vinculis constrictus ad judicem perductus fuit, qui illi exprobavit, quod regni leges violaret vetitam religionem exercens aliosque docens veluti etc.
107 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei christianae religionis veritatem et dignitatem coram judice professus est, Christianum se esse iterum iterumque declaravit, apologiam suam judici exhibuit, qui ea pulchra dixit; recte ac rationabiliter83 eum scripsisse, sed cum rex vetaret, obediendum esse, eamque abnegandam. At Paulus rursus affirmavit se christianum esse, et usquem ad mortem futurum, veluti etc.
108 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei exquisitissimis suppliciis affectus fuit, ossium luxatione, crurium tortura, verberibus, baculo triangulari ac reste qua ad instar serrae carnes lacerantur. Inter tot cruciatus miram oris jucunditatem praesetulit84. Jussus patefacere ubi Missionarii laterent, constanter tacuit. Satellitum voluntati permissus nova subiit tormenta atque alia rursus cum ad tribunal Kempou remissus fuit. Demum capite damnatus laetus ad supplicii locum perrexit, ubi exitu gloriosissimo plenam meritis vitam consumavit die 22 Septembris anno 1839, veluti etc.
 
 
31.
De Ven. Servo Dei Augustino Liou
 
109 Qualiter veritas fuit et est, quod V. Servus Dei Augustinus Liou natus est ex illustri genere in Urbe Seoul anno 1790. Acri praeditus ingenio ac scientiae cupidissimus studia coluit multa cum laude ac veritatem in libris ac responsis doctorum sedulo inquirebat; ast ad eam se nondum pervenisse sentiebat. Videns olim forte domi conscriptas paginas glutine adhaerentes cuidam mobili inter suppellectilem, quarum pars divellebatur, sustulit ac legit «De veritatibus Domini Caeli». Tum plura folia evulsit, quibus multa adscripta erant ad Christianam fidem pertinentia. Hinc cupiditas in eo orta est christianos inveniendi, et cum unum reperisset, qui libros sibi de religione tractantes commodaret, veritatem ejus agnovit, ac desiderio, quo tamdiu tenebatur, satisfactum esse sibi praesensit, veluti etc.
110 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Christianam religionem amplexus, evectus est ad dignitatem regii interpretis. Quam nactus occasionem ut in Sinas proficisceretur, cum Vicario Apostolico est collocatus, et baptismum recepit. Hic religionis negotia tractabat, et ad suos reversus consiliis et exemplis fideles confortabat. In familia vero filium tantum imitatorem habuit; uxorem namque et filias in superstitione obstinatas nactus est sibi adversas, imo carni et sanguini resistere debuit, ne illis cederet quae ejus conversioni obsistebant, veluti etc.
111 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Julio mense anni 1839 a militibus comprehensus fuit et in carcerem ductus. Tum fratres aliique cognati ad eum venerunt orantes ut sibi et familia parceret. Ast ille graviter ostendit se Deum semel cognitum abnegare non posse, imo hortatus est ut se imitarentur, quo facto bonorum et dignitatis jacturam non essent verituri. Judex ipse illi suadebat, ut a vera fide descisceret, et familiae pericula demonstrabat. At ille flecti nescius dignitatem fidei Judici explicabat, et Missionariorum virtutes laboresque ostendebat. «Quis ergo (rogavit judex) in regnum eos introduxit» «Ego», respondit Ven. Servus Dei. Jussus Missionarios prodere aliosque fideles, constanter tacuit. Torturam et cruciatus omnigenos sustinuit intrepidus. Tandem die 22 Septembris 1839 carnificis gladio est absumptus nimium fortitudinis exemplum usque ad extremum perhibens, veluti etc.
 
 
32.
De Ven. Servo Dei Carolo Tchao
 
112. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Carolus Tchao ab ethnicis parentibus natus est anno 1794 in oppido Koi iang coreanae provinciae Kang-ouen. Cum in infantia orphanus parentibus superstes fuisset, et fortunae bonis careret famulatui sese addixit. Venerabilis Augustinus Liou, quocum in Sinas profectus ejus suasionibus christianae religioni nomen dedit, ac Pekini baptismum recepit, veluti etc.
113. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei zelo fidei propagandae permotus ethnicos quosdam ad eam convertit operamque dedit, ut Missionarii in Coream ingrederentur. Ineunte autem anno 1839 Pekino revertens vidit in somnis Christum Dominum una cum Sanctis Petro et Paulo Apostolis, atque ab eo auduvit haec verba «hoc ipso anno tibi concedam ut ad gloriam nominis mei sanguinem effundas». Cum nulla adhuc persecutio aestuaret, quando in Sinas profectus erat Ven. Servus Dei vanum illud somnium putavit, sed cum bis eamdem visionem habuisset; et in Coream reversus flagrare persecutionem cognovit. Coeleste monitum se habuisse deprehendit, fervorem auxit, seque ad martyrium comparavit, veluti etc.
114. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ut capturae periculum vitaret domo discessit. At cum vidisset familiam suam comprehendi ultro se obtulit satellitibus et captus est. Quoniam vero res Missionariorum in illius domo repertae fuerant rogatus ut illos proderet recusavit, Deum enim dixit vetare nequis proximo suo noceat. Instante judice et obtendente auctoritatem Regis et praefectorum Ven. Servus Dei reposuit, supra Regem et praefectos Deum esse, cujus voluntas praeprimis servanda est, veluti etc.
115. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei acerbissimos cruciatus passus fuit inflexis cruribus brachiisque luxatis. Tum suspensus verberibus caesus fuit. Quater supplicia renovata sunt. Contorta illi brachia et crura, reste dilacerata caro, ossa triangulari baculo confricata. Ille immotus perstitit, jussusque manifestare latebras Missionariorum renuit constantissime. Demum ad regium tribunal ductus postquam ter subiisset regulae supplicium capite damnatus fuit, veluti etc.
116. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei undecim quaestionibus subjectus, et omnigenis affectus cruciatibus tantam constantiam praesetulit, ut nihil sentire videretur. Mirati judices et satellites ajebant, lapideum aut ligneum, non carneum illi corpus esse. Cum ad supplicium duceretur custodem rogavit ut familiae renunciaret «se in caelum ire, illosque monere ut animum illius sequendi haberent». Ore jocundo ac renidente caput dedit carnifici, qui illud gladio proscidit die 26 Septembris 1839 veluti etc.
 
 
33.
De ven. Servo Dei Sebastiano Nam
 
117. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Sebastianus Nam Coreanus ex illustri familia natus anno 1779 in persecutione quae saevit anno 1801, una cum patre captus et in exilium missus fuit. At cum nondum baptizatus esset, et religionis res parum calleret fere pagano more vivebat; pater enim paulo post exilium decesserat. Gravi autem correptus morbo ad bonam frugem rediit, veritates fidei curavit edoceri, baptismum recepit, ac valetudinem recuperavit, veluti etc.
118. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ex eo tempore vitam egit integram atque exemplarem. Ac exilio revocatus dedit operam, ut Missionarii in regnum introirent, eosque domi hospitio excepit. At flagrante persecutione anno 1839 denunciatus fuit, comprehensus una cum uxore et in carcerem ductus coram judice sistere debuit, veluti etc.
119. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei jussus Christianos patefacere, libros ad religionem pertinentes tradere Deumque abnegare, constanter renuit et cruciatus sustinuit. Translatus ad tribunal Kientso et Kempou alios cruciatus pertulit, demum capite fuit damnatus, veluti etc.
120. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei cum iturus esset ad supplicii locum commentariensem rogavit ut uxori renunciaret «se desiderasse eadem die una cum illa mori; at cum Deus aliter disponeret, se illam praecedere, atque expectare in Paradiso». Hinc laetus ad mortem perrexit, quam carnificis gladio fortiter subivit, veluti etc.
 
 
34.
De Ven. Servo Dei Ignatio Kim
 
121. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Ignatius Kim Coreanus natus est anno 1795, et a patre ad virtutem jam inde ab infantia institutus. Cum ad ethnicos magistratus denunciatus esset, et acerbissima subiisset tormenta fidem ejuravit; sed lapsum hunc nobili reparatione emendavit. Monitus enim a sociis ut ad judicem rediret, et apostasiam retractaret, crimen suum flevit amare, et ad judicem reversus christianam religionem confessus est. Tres quaestiones fortiter obivit, ac die 26 Septembris capite plexus fuit anno 1839, veluti etc.
 
 
35.
De Ven. Ancilla Dei Julitta Kim
 
122. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Julitta Kim Coreana a Christianis parentibus nata est anno 1783. Cum ad nubilem pervenisset aetatem, eamque vellent parentes nuptui dare, Ven. Ancilla Dei virginitatis servandae85 studiosa crines sibi evulsit; sed frustra, non enim ideo parentes a proposito recesserunt. Hinc secreto aufugit, et alibi sibi hospitium quaesivit. Cum autem videret, se religionem exercere non posse, penes Christianum venit, ubi manuum artificio tenues opes congessit, demum emit, ibique summa austeritate et pietate degebat, veluti etc.
123. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei denunciata a proditore, capta et in carcerem deducta fuit. Imperante judice, ut Deum abnegaret, Christianos proderet, et locum revelaret ubi libri ad religionem pertinentes laterent, respondit «se diligere Deum, nec posse abnegare, crimen sibi esse denunciare Christianos, fore enim ut morti traderentur; libros demum in dicere non posse, namque ethnici eos comburerent» Coram duobus tribunalibus sistere coacta blanditias aeque ac tormenta omnigena magno animo contempsit. Demum capitali supplicio damnata et absumpta fuit die 26 Septembris 1839, veluti etc. 
 
 
36.
De Ven. Ancilla Dei Agatha Tsen
 
124. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Agatha Tsen Coreana ortum habuit ab ethnicis parentibus anno 1789. Cum forma et ingenio praestaret in aula regia recepta fuit. Ibi verae religionis notitiam habuit eamque amplexa est. Cum porro neque ibi, neque apud parentes christianam vitam agere posset hospitium apud christianos quaesivit, et in egestate libenter vixit. Morbis probata patientia eos toleravit; studio fìdei propagandae incensa ethnicos plures ad eam convertit, veluti etc.
125 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei una cum Ven. Lucia Pak (vid. sup. art. 72) a satellitibus capta fuit, quos domi comiter excepit. Coram judice sistit, et rogata cur improbam religionem sequeretur? Respondit Deum esse creatorem et conservatorem omnium, qui virtutem praemiis, vitia poenis afficit, ideo nihil male mereri eos qui Illum colunt, veluti etc.
126. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei tum in primo, tum in secundo tribunali tentata est ut a fide descisceret, sed incassum, quinquies crurium torturam sustinuit fortissime. Insuper frater ethnicis Venerabilis Servae Dei timens ne sororis condemnatio sibi jacturam honorum afferret, conatus est illam ad apostasiam perducere. Cum vidit se id frustra tentare voluit eam necare veneno, quod absumptum Ven. Ancilla Dei statim rejicit. Dein impius ille satellitum praefectum rogavit, eam tam dire caedere verberibus ut expiraret: hinc horribiles cruciatus pertulit Agatha, quin tamen mereretur, veluti etc.
127. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei videns fraterna fraude id tentari, ut naturali morte in carceribus moreretur supplex cum lacrimis precata est Deum, ut sibi martyrii corona daretur. Igitur capite damnata post sex menses captivitatis extremum supplicium
obivit die 26 Septembris anno 1839, veluti etc.
 
 
37.
De Ven. Ancilla Dei Magdalena Pak
 
128. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Magdalena Pak Coreana ab ethnicis parentibus nata est anno 1795. Post mariti mortem cum socru vixit, a qua religionem christiana edocta fuit. Ad fidem conversa patientia, justitia, charitate aliisque virtutibus excelluit. Cum persecutio flagraret, aliique ex familia aufugerunt, sola ipsa, domi custos, permansit, veluti etc.
129. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei a satellitibus comprehensa, vincta, et in carcerem deducta est. Jussa a judice ejurare religionem, prodere suos aliosque christianos, adjectis verberum minis, resposuit nequire se denegare Deum, ignorare autem ubi sui essent, et Christianos non nosse. Saepe torturam subiit invicta. Remissa dein ad tribunal Kientsò judex illi pollicitus est libertatem, si fidem abdicaret. At illa contestata est se pro Deo suo mori paratam esse, et inanes esse judicis conatus, veluti etc.
130. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei postquam ter supplicium regulae constanter passa esset, capite damnata fuit, at nonnisi post septem menses sententia executioni data est, die nimirum 26 Septembris anni 1839, veluti etc.
 
 
38.
De Ven. Ancilla Dei Perpetua Hong Vidua
 
131. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Perpetua Hong orta est ex ethinicis parentibus anno 1803 in Suburbiis civitatis Seoul. Cito parentibus orphana ab avia recepta fuit, et pagano viro in uxorem data. Post viri mortem veram fidem agnovit et amplexa est. Hinc ejus familia relicta (ubi religionem exercere nequibat) apud Christianos hospitium quaesivit, seque virtutibus colendis dedit, veluti etc.
132. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei flagrante persecutione anni 1839 comprehensa et in vincula conjecta fuit, in quibus morbis afflicta est. Blanditias, minas et tormenta judex adhibuit ut eam ad apostasiam induceret, sed irrito conatu. Tandem carnificum voluntati dimisit illam, adeoque suspensa tam diris verberibus caesa fuit, ut inter ea constanter tolerata animam exhalaret, veluti etc.
 
 
39-40.
De Venerabilibus Ancillis Dei Columba et Agnete Kim Sororibus
 
133. Qualiter veritas fuit et est, quod in Vico prope Urbem Seoul ab ethnicis divitibusque parentibus ortae sunt Venerabiles Ancillae Dei Columba anno 1813 et Agnes Kim anno 1814. Cum pater earum sibi mortem conscivisset, mater cum suis sex filiis Christianam religionem amplexa est. Post ejus obitum Venerabiles sorores virginitatem Deo voverunt, ac pie cum fratre vixerunt veluti etc.
134. Qualiter veritas fuit et est, quod mense Maii anni 1839 Venerabiles Sorores comprehensae sunt, et catenis devinctae. Venerabilis autem Columba Kim licet natura timida esset, miram tamen fortitudinem animi coram judice praesetulit. Veritatem divinae revelationis confessa, et a Judice rogata cur a nuptiis abstineret, puritatem corporis animique Deo gratam esse respondit. Instante judice, ut fidem abnegaret, Christianos proderet, et locum revelaret ubi laterent libri de sacris agentes, professa est audacter se nihil hujusmodi facturam, veluti etc.
135. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Columba torturam erurium et baculi verbera sustinuit et urgente judice quod si parere nollet, sub verberibus expiraret, respondit: «facias quod vis, numquam tamen hisce jussis obtemperabo» Hinc in carcerem remissa fuit, veluti etc.
136 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancillae Dei Columba et Agnes, arbitrio satellitum in carceribus suspensae et vestibus exutae contumeliis ac verberibus effectae sunt. Tunc satellites candenti ferro Columbae corpus duodecim vulneribus confixerunt. Puellarum constantia carnifices fatigavit, veluti etc.
137. Qualiter veritas fuit et est, quod Judex Venerabilem Columbam iterum expoliari jussit, et in carcerem latronum conjici. Cum illi vim inferre Ven. Virgini conarentur, tanta ei divinitus vis indita est, ut sola se potuerit adversus sexdecim viros intactam tueri, veluti etc.
138. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Columba post quinque dies ex quo supplicia passa fuerat sana atque integra sic est reperta, ut stuperent ethnici et magicis artibus id tribuerent, proinde hariolus arcessitur, qui ut in cantationem auferret acu grandiori pluribus locis corpus Venerabilis Servae Dei transfixit, veluti etc.
139. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabiles Sorores ad alterum tribunal deductae veritatem Christianae fidei iterum sunt testatae. Dein Venerabilis Columba judici dixit, se mori paratam esse, si leges juberent, at nullam esse legem, quae contumelias pudori illatas (quales in primo tribunali passa fuerat) permitteret. Miratus judex puellae castitatem jussit puniri eos qui ignominiam illi irrogaverunt, veluti etc.
140. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Agnes Kim postquam menses quatuor multa tolerasset, caput obtruncatum habuit die 3 Septembris 1839. Venerabilis Columba vero post quinque menses captivitatis et molestias morborum quas inibi passa fuerat simili supplicio enecata est mirabile exemplum castitatis et fortitudinis relinquens veluti etc.
 
 
41.
De Ven. Servo Dei Petro Tshoi
 
141. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei Petrus Tshoi ex illustri genere ortum duxit anno 1786 in urbe Seoul, cum in adolescentia neminem haberet qui sui curam gereret negligenter vixit. At ingruente peste anno 1820 ad bonam frugem conversus baptismum recepit, edoceri curavit, ac religiosissime vixit. Poenitentia autem ductus anteactae vitae martyrium optabat ut crimina sua expiaret. Dein aestuante persecutione fervorem auxit, seque martyrio parabat, veluti etc.
142. Qualiter veritas fuit et est, quod exeunte mense Junio anni 1839 Venerabilis Servus Dei a militibus captus, coram judice adductus et ab eo incusatus quod improbam Christianorum doctrinam sequeretur, bonam eam esse respondit, in qua ipse Deum coleret et Illi serviret. Jussus illam abnegare renuit. Septies torturam crurium aliaque tormenta sustinuit, baculi verbera et centum quinquaginta tabulae ictus pertulit, sed invictus perstitit, veluti etc.
143. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei deductus ad tribunal Kientsò tribus interrogatoriis et solitis cruciatibus subjectus fuit, demum capite damnatus laetus ad supplicium surrexit; at prius haec renunciari curavit uxori, et filiae «Ut se non elugerent, sed laudes et gratias Deo persolverent, se enim sperare fore ut paulo post in locum triumphi eum sequerentur» Caput illi abcissum fuit die 29 Decembris anni 1839, veluti etc.
 
 
42.
De Ven. Ancilla Dei Barbara Tso Uxore Venerabilis Sebastiani Nam
 
144. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei Barbara Tso nobili genere nata anno 1781 cum decimum sextum aetatis annum attigisset, nupsit Ven. Sebastiano Nam, qui in persecutione anni 1801 in exilium pulsus fuit: ideo Venerabilis Ancilla Dei in fratris domum recessit. Cum vero maritus ab exilio reversus esset, in Urbem Seoul cum eo commigravit. Dein operam cum ipso dedit, ut Missionarii in Coream introducerentur, quos tamquam divinitus missos domi execepit, et obsequii famulatu coluit, veluti etc.
145. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei martyrii cupida, ad illud se, pietatis exercitio, comparabat. Capta Junio mense anni 1839 ad judicem adducta est. Edicente illo, optandum sibi esse inter mortem et apostasiam, respondit, se jam deliberasse mori potius millies, quam crimen patrare. Quinquies torturam in tribunali sustinuit, centum octuaginta baculi ictus passa est, alia tormenta carnifices addiderunt, inter quae permansit invicta, veluti etc.
146. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei capite damnata fuit; quod nuncium cum sociae illius lugentes afferrent, ipsa eas leni alloquio solata est. Moram facientibus iis qui ipsam ad supplicium ducturi essent placide obdormivit. Expergefacta vero laeto animo ad mortem perrexit, quam carnificis gladio obivit die 29 Decembris anno 1839, veluti etc.
 
43. 44. 45.
De Venerabilibus Ancillis Dei Magdalena Han Vidua, Agatha ejus filia, et Agatha Y
 
147 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Magdalena Han Coreana nata est ex nobili genere anno 1783; peperit autem Agatham filiam anno 1818. Utraque in idololatria vixit, et nonnisi paucis annis ante persecutionem ad veram fidem conversa est: quum porro Ven. Agatha Magdalenae filia licenter vixisset poenitentia crimina expiavit. Quo vero tempore conflagravit persecutio, degebant ambae in Urbe Seoul una cum Ven. Agatha Y, quae anno circiter 1712 christianis parentibus orta amicitiae vinculis cum eis jungebatur, veluti etc.
148. Qualiter veritas fuit et est, quod cum comprehensae fuissent Venerabiles Servae Dei, usuvenit Agathis duabus ut e carceribus aufugerent. At rursus captae invicto animo una cum Ven. Magdalena sustinuerunt tormenta. Sententia demum capitali plexae sunt, quam Ven. Megdalena subivit die 29 Decembris anno 1839 Ven. Agatha ejus filia et Ven. Agatha Y pridie kalendas Februarias anni insequentis, veluti etc.
 
 
46.
De Venerabili Ancilla Dei Benedicta Hien Vidua
 
149. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Benedicta Hien Coreana ex nobili familia nata est anno 1793. Cum pater ejus interfectus esset in persecutione anni 1801, optime a matre instituta virtutum omnium exemplum dedit. Verum, quem duxit, post triennium amisit: ad egestatem redacta, ut lucrum faceret victumque compararet vestibus consuendis operam dedit, quod ministerium etiam Missionariis praestitit. Sed a proditore denunciata, quod cum Europaeis communicaret, et Caroli Hien Cathechistae soror esset comprehensa fuit, veluti etc.
150. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei pluries quam vicies dira tormenta pertulit a Satellitibus, ut locum indicaret ubi latebat frater. Undecies in tribunali torturam passa est, praeterea super tercensis baculi ictibus vapulavit. Hisce accessere morbi et incommoda carceris, quae per septem menses sustinuit. Videns judex eam vinci non posse, damnavit capitali supplicio, quo fortiter perfuncta est die 29 Decembris anni 1839, veluti etc.
 
 
47.
De Ven. Ancilla Dei Elisabeth Sorore Pauli Ting
 
151. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Elisabeth Ting Augustini et Caeciliae filia nobili genere nata est anno 1796. Ad pietatem instituta dignam se religiosissimis parentibus ostendit. Capta una cum matre et Paulo fratre Christianam se esse judici affirmavit. Jussa religionem abdicare constanter renuit dicens se mortem apostasiae praeferre. Frustra promissiones, blanditias et minas judex adhibuit. Ven. Ancilla Dei septies torturam pertulit, et tercentum quinquaginta scipionis ictibus caesa est, veluti etc.
l52. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei miram oris tranquillitatem inter cruciatus servavit: tribuebat autem singolari Dei beneficio, quod in iis non expirasset; adjiciens se tum aliquantisper Christi Domini immensos dolores intelligere. Deducta ad secundum tribunal tres quaestiones pari constantia subivit. In carceribus vero ubi sex menses morata est, vacavit precibus, meditationi, consolandis afflictis, excitandis pusillanimis, morbis patientia ferendis. Denique capite damnata jucundo animo mortem oppetiit exeunte anno 1839, veluti etc.
 
 
48.
De Ven. Ancilla Dei Caecilia matre Ven. Elisabeth Ting
 
153. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Caecilia Coreana nata est anno 1760. Cum nupsisset Augustino Ting, una cum eo capta est anno 1801. Dimissa deinde, sedulo incubuit, post viri mortem, liberorum educationi. Comprehensa iterum cum filiis anno 1839 magno animo Christum confessa est. Inter tormenta miram fortitudinem licet fere octuagenaria praesetulit. Scipionis ictus bis centum triginta sustinuit, et in carceribus obiit die 23 Novembris 1839, veluti etc.
 
 
49.
De Ven. Ancilla Dei Barbara Ko
 
154. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei Barbara Ko honestis et christianis parentibus nata est in Urbe Seoul anno 1798. Optime a matre instituta Deum coluit, et christianas virtutes exercuit. Nupsit Ven. Augustino Pak quocum a Satellitibus capta fuit. Etsi ante certamen tormenta timeret, in agone tamen novam sibi inditam fortitudinem persensit. Hinc mirabunda ajebat nescisse se quod tam dulce esset pro Christo pati, veluti etc.
155. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei praeter torturam crurium, et brachiorum, luxationem, virgis ita caesa fuit, ut lacerarentur carnes, ossaque detegerentur. Post tres menses, quibus carcerem ejusque incommoda pertulit, capitali supplicio absumpta est exeunte anno 1839, veluti etc.
 
 
50-51.
De Venerabilibus Magdalena Y et Maria ejus Sorore
 
156. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Magdalena Y ab ethnicis egenisque parentibus edita est in Urbe Seoul anno 1812, et insequenti anno Soror ejus Maria. Ab avia materna christianam religionem didicerunt, eamque cum matre Barbara amplexae sunt. Cum autem Ven. Magdalena servandae castitatis propositum fecisset, et pater ejus vellet omnino ethnico viro in uxorem dare, nulla excusatione recepta, Ven. Ancilla Dei simul cum matre fugiendi consilium iniverunt, emptaque sibi domo pie cum libertate vixerunt, putante patrefamilias eas desperatione motas, sese in flumen projecisse, veluti etc.
157. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabiles Ancillae Dei una cum matre aliisque duabus piis faeminis captae fuerunt a Satellitibus, et in vincula conjectae. Adductae ad judicem tormenta fortiter sustinuere. Cum vero Barbara mater aliaeque duae mulieres in carceribus absumptae essent febre pestilenti, Ven. Magdalena capitali supplicio affecta est die 29 Decembris anno 1839 et Ven. Maria Soror ejus pridie Kalendas Februarias anno 1840, veluti etc.
 
 
52.
De Venerabili Servo Dei Augustino Pak Cathechista
 
158. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Augustinus Pak natus est in Urbe Seoul anno 1791, et quoniam virtute ingenioque praestaret ad Cathechistae gradum evectus est. Uxorem duxit Venerabilem Barbaram Ko, quacum comprehensus eadem interrogatoria, eademque tormenta subivit (vid. sup. Art. 154-155.) pari constantia usque ad mortem perseveravit, quam fortiter oppetiit gladio carnificis enecatus die 29 Decembris 1839, veluti etc.
 
 
53-54
De Venerabilibus Servis Dei Petro et Paulo Kong fratribus
 
159. Qualiter veritas fuit et est, quod anno circiter 1798 ex piis et nobilibus parentibus Christianis ortus est Ven. Petrus Kong; anno vero 1801 frater ejus Ven. Paulus. Cum Avus eorum hoc anno in odium fidei occisus esset, avitam pietatem imitati sunt. Capti itaque in persecutione anni 1839, in vincula conjecti sunt, veluti etc.
160. Qualiter veritas fuit et est, quod major judex Venerabilium Servorum Dei sese in eorum causa noluit immiscere judicibus inferioribus commendans ut satagerent illos perducere ad apostasiam, atque ita dimittere. Hoc studio incensi judices et carnifices exquisitissima adhibuere tormenta, ut Venerebilium Servorum Dei constantiam flecterent. Irritus tamen conatus fuit, proindeque uterque capitali supplicio affectus est; Ven. Petrus nimirum pridie Kalendas Februarias anno 1840, ipsis vero Kalendis Venerabilis Paulus occisus fuit, veluti etc.
 
 
55.
De Venerabili Ancilla Dei Magdalena Son uxore Petri Tshoi
 
161. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Magdalena Son ex honesta familia nata est ex Urbe Seoul anno 1801. Nupsit Petro Tshoi, et cum eo veram fidem amplexa est anno 1820; baptismate abluta christianae mulieris officiis recte functa est. Comprehensa mense Junio anni 1839 cum bima filia ad judicem perducta est. Rogata ut fideles proderet, recusavit. Jussa Deum suum ejurare respondit numquam se facturam, «Deus enim (ait) Creator meus est, Eum colo», veluti etc.
162. Qualiter veritas fuit et est, quod instante judice, ut filiae misereretur, nam secus tormenta et necem non aufugeret, respondit Ven. Ancilla Dei «Deus arbiter est vitae et mortis, nec contra ejus vetitum vitam servare possum. Post mortem meam ipse mei infantis curam geret» Tunc illi crura torta sunt quater, ictusque baculi ter centum et sexaginita accepit. Timens ne sibi filia esset occasio lapsus eam Christiano credidit. Demum post menses octo, quibus carceris incommoda pertulerat, capitali supplicio interempta est die 31 Januarii anni 1840, veluti etc.
 
 
56.
De Venerabili Servo Dei Joanne Y
 
163. Qualiter veritas fuit et est quod Ven. Servus Dei Joannes Y ortus ex nobili genere anno 1810. orphanus a parentibus relictus, a Christiano urbis Seoul adoptatus fuit. Famulatui Europaeorum sese addixit qui missionis negocia gerenda illi crediderunt. Captus deinde et ad tribunal perductus est: judex forma et juventute Ven. Servi Dei motus blanditiis eum allicere sategit, ut religionem ejuraret. Sed Ven. Joannes gloriam immortalem se appetere respondit prae fugacibus honoribus, et jussa Dei facessenda prae Regis imperio, veluti etc.
164. Qualiter veritas fuit et est, quod judex perspiciens seductionis artes in irritum cedere, jussit Ven. Dei famulum humi stratum viginti ictibus tabulae caedi. Cum autem ille semianimis esset, in vincula reduci jussit. Translatus deinde Ven. Joannes ad secundum tribunal tria interrogatoria simili constantia sustinuit. Tandem capite damnatus, post tres menses queis carceris molestias pertulit gladio carnificis cecidit Kalendis Februariis anno 1840, veluti etc.
 
 
57.
De Venerabili Ancilla Dei Barbara Tshoi
 
165. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Barbara Tshoi filia Venerabilium Servorum Dei Petri Tshoi et Magdalenae Son in lucem edita est anno 1819. Fervida pietate enituit, cumque ad aetatem nubilem pervenisset, testata est parentes nolle se in viro divitias, juventutem, honores: satis sibi esse, si christianum bonum parentes eligerent; hinc nuptui data Carolo Tschao. Postea una cum parentibus comprehensa fuit et ad judicem perducta, veluti etc.
166. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei jussa abnegare religionem et Christianos manifestare respondit Se mortem apostasiae praeferre, nec posse Christifideles prodere. Itaque septies torturam subiit ac tercenta baculi verbera sustinuit. Cum infantem filium haberet, ac timeret ne sibi foret occasio lapsus eum Christiano credidit ut ejus curam haberet. Menses octo in carcere permansit, ac sciens parentes et virum se in Paradiso praecessisse optabat iis adjungi. Id demum est assecuta capitali supplicio affecta Kalendis Februariis anni 1840, veluti etc.
 
 
58.
De Venerabili Servo Dei Paulo He
 
167. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Paulus He Coreanus, Miles, natus est anno 1792. Captus et ad tribunal adductus principio constans fuit, ac septuaginta tabulae ictus sustinuit. Dein carceris incommoda fastidiens in apostasiam incidit. Sed ipsa die in se reversus flevit amare, veluti etc.
168. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei ad judicem reversus «peccavi ( inquit ) me poenitet: os meum religionem ejeravit, sed cor christianum permansit: paratus sum nova tormenta pati» Respondere satellites, nescire se utrum vera diceret, et poenitentiae signum quaerere. Deinde ostendentes vas ingens sordibus plenum addidere — si reapse te poenitet, patera sordes hauri et bibe — Absque mora Ven. Paulus foedissimam potionem hausit et bibit, veluti etc.
169. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Christi Crucifixi imaginem sibi objectam adoravit et osculatus est, ut novum conversionis suae signum exiberet. Ast iratus judex tam dire caedi eum jussit, ut sub tabulae verberibus expiraret. Ita factum est, ac miro fortitudinis exemplo Ven. Servos Dei infirmitatis suae lapsum emendavit, veluti etc.
 
 
59
De Ven. Servo Dei Petro Y
 
170 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Petrus Y Coreanus natus est anno 1802 ex nobili progenie. Mortuo patre venit una cum matre in Urbem Seoul, ubi Ven. Petrus christianis officiis recte fungebatur. Anno autem 1834 comprehensus fuit. Crurum torturam et brachiorum, ac baculi verbera strenue pertulit. Jussus aliquo indicio religionem ejerare (quoniam verbis nolebat) recusavit. Subjecit judex: ergo coedi te jubebo, ac si vocem emiseris signum erit te a fide tua discedere; tam dire itaque caesus fuit, ut crura et brachia frangerentur; sed Ven. Servus Dei immotus ac mutus perstitit, veluti etc.
171. Qualiter veritas fuit et est, quod judex sententiam capitalem edidit, qua inscriptum erat Venerabilem Servum Dei condemnari, quod improbam religionem sequeretur. Jussus proinde subscriptionem apponere recusavit Servus Dei, ideo physica coactione adhibita satelles manus ejus apprehendit, actumque materialem subscriptionis extorsit. Porro Ven. Dei Famulus quadriennio in carcere permansit, rigidumque jejunium servavit. Morbis vero quos carcer infelicissimus gignere solebat absumptus dolebat quod gladio carnificis non cecidisset; addebat tamen, fiat Sancta Dei voluntas — atque ita occubuit Junio mense anni 1838, veluti etc.
 
 
60.
De Ven. Servo Dei Josepho Tsang
 
172. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Josephus Tsang natus est in Urbe Seoul ex plebejo genere anno 1785. Cum minutum commercium exerceret, ut victum sibi suisque compararet videns hoc sibi mendaciorum occasionem esse abstinuit dicens malle se vitam amittere, quam per peccata servare, veluti etc.
173. Qualiter veritas fuit et est, quod saeviente persecutione tanto flagrabat Ven. Servus Dei desiderio martyrii, ut aegre abstineret quin ultro se judici offerret. In morbum incidens dolebat, quod martyr emori nequiret. Comprehensus demum ingenti gaudio exultavit. Sed in angulum carceris conjectus et neglectus post dies aliquos clamavit: se quoque Christianum esse, cur negligeretur? cur non subiret quaestiones? cur non vapularet? veluti etc.
174. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei dicentibus satellitibus delirare eum, qui tormenta appeteret, respondit — se sui compotem esse, se esse Christianum, atque illuc venisse ut pateretur et moreretur Judex itaque tabula eum coedi jussit, ac fere extemplo Venerabilis Dei Famulus expiravit die 5 Junii anno 1839 gaudens se obtinuisse quod optaverat tantopere, veluti etc.
 
 
61.
De Ven. Servo Dei Protasio Tseng
 
175. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Protasius Tseng nobili genere natus est anno 1799. Aetate adultus Christianam Religionem amplexus est, eamque pie exercuit. Humilitate et modestia excelluit. Comprehensus et tormenta fortiter passus, blanditiis et dulcedine judicis deinde victus cessit, fidem abnegavit, et demum remissas est. Sed statim poenitentia ductus nec dormire nec edere potuit plures dies, donec ad praetorium reverteretur, satellitibus dicens se peccasse, jam poenitere, ac velle id Mandarino fateri. Repulsus autem a satellitibus ter redivit aditum poscens, sed frustra, veluti etc.
176. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei impeditus quominus Praetorium ingredetur in ostio expectavit, ut exeunti judici reversionem suam ad fidem patefaceret. Illum deinde videns humi stratus ac lugens fassus est, se peccasse, adhuc Christianum esse et futurum. Respondentem judicem se id non credere Ven. Protasius insequebatur clamitans «Christianus sum, Christianus emori volo». Miratus judex ait «quod Genus hominum est! Amoveri non potest». Proinde Ven. Servus Dei reductus ad tribunal ictibus tabulae sic fuit oppressus, ut insequente nocte expiraret. Accidit illius mors Junio mense anni 1839, veluti etc.
 
 
62.
De Ven. Servo Dei Petri Liou
 
177. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Petrus Liou natus est anno 1826 ex Ven. Augustino Liou, cujus virtutum imitator fuit, cum mater et Soror infensissimae essent Christiano Nomini, plurima ab iis passus est puer. Hinc tribus et decem natus annis tanta fuit animi fortitudine, ut ultro Praetorio resisteret. Octies torturam coram judice sustinuit, atque ultra sexcentos scipionis ictus pertulit. Quater et decies satellites tormentis illum affecere adjectis omnigenis injuriis et contumeliis, veluti etc.
178. Qualiter veritas fuit et est, quod venerabilis Servus Dei inter cruciatus tanta constantia enituit, ut carnes frustim e corpore divulsas videns judicibus projiceret. In carceribus autem V. Servus Dei apostatas ad poenitentiam, pusillanimos ad firmitatem excitabat. Demum pridie Kalendas Octobris anni 1839 laqueo praefocatus gloriosissime occubuit, veluti etc.
 
 
63.
De Ven. Ancilla Dei Agatha Tsong
 
179. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Agatha Tsong in viciniis urbis Seoul prope flumen nata est anno 1760. Aetate matura Christianam Religionem est amplexa. Post viri mortem ad egestatem redacta stipem quaeritando vivebat summa integritate et innocentia, veluti etc.
180. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei annum fere octogesimum attingens capta et ad judicem deducta est. Cum ille tormentorum apparatum ei explicaret, ut ad apostasiam induceret; respondit «Non decet aetatem meam a religione desciscere cum mox ad judicem vivorum et mortuorum sim apparitura: vix mihi superest spiritus vitae, illam auferto, secus enim mors cito praeveniet». Translata in carcerem tribunalis Kientsò fame absumpta interiit nomina suavissima pronuncians Jesu, et Mariae, veluti etc. 
 
 
64.
De Ven. Ancilla Dei Barabara Kim
 
181. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Barbara Kim in quadam Coreana provincia ex ethnicis parentibus nata est anno 1803. Cum famulatui Christianae familiae se adixisset in urbe Seoul, ad veram fidem conversa est. Capta et quaestionibus subjecta magnam animi constantiam praesetulit. In vincula rursus conjecta, fame et morbis, quas ex carceris squalore contraxerit, scientissime obiit Junio mense anno 1839 veluti etc.
 
 
65.
De Ven. Ancilla Dei Lucia cognomento gibbosa
 
182. Qualiter veritas fuit st est, quod Ven. Ancilla Dei Lucia ex egenis et rusticanis parentibus creata anno circiter 1768 ex corporis deformitate cognomentum nacta maximo candore animi et simplicitate enituit. Sed licet indocta tenuique ingenio praedita plures ethnicos sermonibus suis ad fidem convertit. Famulae officiis perfungens integre recteque ea obibat. Ad judicium perducta audacter fidem confessa est: illumque instantem ut a religione deficeret sic refutabat «Noli amplius instare: Christiana sum, ducito ad mortem: libenter ibo» sed in carcerem reducta fame enecata est anno aetatis suae septuagesimo secundo, veluti etc.
 
 
66. 67.
De Venerabilibus Ancillis Dei Anna Han ejusque glore Barbara Kim Vidua
 
183. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Anna Han orta est anno 1784, Ven. vero Barbara Kim anno 1790, utraque egena erat, sed magno animo confessae sunt Christi Nomen et tormenta subierunt. Compluribus baculi verberibus caesae tam male mulcatae sunt, at in carcere interirent mense Augusto anni 1839, veluti etc.
 
 
 
68. 69.
De Venerabilibus Ancillis Dei Catharina Y vidua et ejus filia Magdalena Tso
 
181. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Di Magdalena Tso anno 1806 nata est, tanto autem studio virginitatis incensa fuit, ut honestas quoque nuptias a matre propositas recusaret. Capta est una cum matre Ven. Catharina Y. Utraque post generosam confessionem acria tormenta sustinuit, quibus ita confectae sunt, ut in carcerem reductae obierint anno 1839 cum Catharina quinquagesimum septimum aetatis annum ageret, veluti etc.
 
 
70.
De Ven. Servo Dei Francisco Tshoi
 
185. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Franciscus Tshoi in viciniis Urbis Seoul natus est anno 1804, pietate et fervore excellens, magna animi constantia acerbissima tormenta sustinuit cruriumque et brachiorum torturam. In duabus quaestionibus centum et decem tabulae ictibus caesus est, quorum vi confectus animam exalavit die 25 Augusti anno 1839, veluti etc.
 
 
71.
De Ven. Servo Dei Andrea Tseng
 
186. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Andreas Tseng in provincia natus est anno 1807 ex divite familia: cum mira esset simplicitate fraude cujusdam proditoris captus est, ut locum quo Vicarius Apostolicus latebat revelaret. Dein et ipse comprehensus strenue torturam brachiorum et crurium sustinuit, virgis caesus etiam centum tabulae ictus pertulit. Demum laqueo praefocatus est in carcere die 24 Januarii anno 1840, veluti etc.
 
 
72.
De Ven. Anciila Dei Theresia Kim
 
187. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Theresia Kim nata est in quadam Coreae, provincia anno 1795. Pie vitam ducebat ac penes Paulum Ting famulatum exhibebat quum comprehensa fuit. Sexies torturam perpessa est invicte, ac bis centum octuaginta tabulae ictibus caesa fuit. Post septem captivitatis menses, injecto laqueo faucibus perempta est die 10 Decembris 1839, veluti etc.
 
 
73.
De Ven. Servo Dei Stephano Minh
 
188. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Stephanus Minh nobili genere natus anno 1786 religionem christianam amplexus est aliquot annis ante persecutionem. Pietate, ingenio et optima institutione meruit, ut ad Cathechistae gradum eveheretur. Coram Judice adductus magno animo contestatus est se numquam a fide defecturum, imo, si liber evaderet, eam ethnicis praedicaturum. Furens judex imperavit, ut asperrime caederetur. Dein in carcerem reversus Ven. Servus Dei apostatas ad poenitentiam excitavit et convertit. Denique exeunte anno 1839 laqueo cervicibus injecto praefocatus fuit, veluti etc.
 
 
74.
De Ven. Servo Dei Antonio Kim
 
189. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Antonius Kim natus est anno 1794. Agriculturae erat addictus, et virili aetate religionem Christianam complexus compaganos suos complures ad eam convertit. Venit deinde in Urbem Seoul, domumque suam exhibuit, ut ibi fideles convenirent, veluti etc.
190. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei comprehensus, et ad judicem perductus fortiter tormenta sustinuit. Hortanti Judici ut a fide deficeret respondit «se unum habere quod omnibus interrogationibus reponeret, nimirum Christianum se esse, et Christianum velle emori» Proinde nonaginta tabulae verberibus coesus fuit, et laqueo enectus mense Martio anni 1841, veluti etc.
 
 
75.
De Ven. Servo Dei Andrea Kim Sacerdote Coreano
 
191. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Andreas Kim ex nobilibus et Christianis parentibus natus est mense Augusto anni 1821 in Coreana provincia Tshong-Tsheng. Cum usque ab infantia ad pietatem esset institutus anno 1836 sequutus est Venerabilem Servum Dei Petrum Maubant qui illum Macaonem misit, ut literas edoceretur. Ibi Ven. Andreas usque ad annum 1842 multum in scientiis et virtute profecit, veluti etc.
192. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei anno 1842 a Missionariis datus est Praefecto navis gallicae, qui Coream volebat invisere ut interpretis loco esset, sed cum ille in Coream appellere non posset, Ven. Servus Dei in terram conscendit, et una cum duobus Missionariis ad populos Leutones profectus est. Deinde in rebus Missionum occupatus, et ad gravia gerenda negotia adhibitus itinera, labores et pericula multa obivit, quibus solers et intrepidus perfunctus fuit et in oppido Chang-hai ad sacerdotalem dignitatem evectus, veluti etc.
193. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei post menses duos in Coream missus fuit, ut Missionarios binos introduceret, quod negotium multo labore et periculo suo feliciter implevit; sed cum ethnici satellites in suspicionem venissent, ne Ven. Dei Famulus Christianus esset, eum ceperunt, multisque contumeliis et verberibus affectum ad regii Praefecti tribunal duduxerunt, veluti etc.
194. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei rogatus a judice num Christianus esset, affirmative respondit. Jussus fidem abnegare renuit; proindeque torturam subivit. Canga dein onustus et vinculis undique constrinctus in carcerem conjectus est, ubi evangelicam veritatem praedicare non desistebat. Cum alia interrogatoria subiisset deductus est in civitatem Kai-ton provinciae Metropolim, et Praesidi sistens veritates christianas sic ei exposuit, ut ipse Praeses cum suis fateretur bonas eas esse et rationabiles, sed regis vetitum obstare quominus quis Christianus esset, veluti etc.
195. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei minis tormentorum sollicitatus ut Christianos proderet, recusavit, jussusque ut fidem ejeraret, risu jussum excepit. Postea ad urbem Seoul, rege jubente, perductus fuit, multaque incommoda in itinere toleravit. Ad tribunal regiae civitatis sistens, hortantibus judicibus, ut pareret imperio regis et fidem abnegaret, respondit Deum supra regem esse, nec posse se illum denegare. Rursus jubenti judici christianos denunciare praeceptum divinum fraternae dilectionis opposuit, veluti etc.
196. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei tamquam hostis reipubblicae habitus et condemnatus, die 16 Septembris anno 1846 eodem supplicio est affectus, quo interempti fuerunt Venerabiles Servi Dei Imbert, Maubant, et Chastan. Post lectam sententiam qua discebatur, Venerabilem Andream cum alienigenis cummunicasse Venerabilis Servo Dei elata voce declaravit, se id fecisse propter religionem et Deum, pro quo dixit se mori. Dixit se vitam immortalem manere, et praesentes hortatus est, ut Christiani fierent. Dein placide carnifices alloquebatur, rogans utrum ita situs esset, ut feriri commode posset. Ait demum: ferite jam; paratus sum. Ita cecidit invictus, ejusque corpus in loco ubi mactatus fuerat, sepultum est veluti etc. 
 
 
76.
De Venerabili Servo Dei Carolo Kien
 
197. Qualiter veritas fuit et est; quod Ven. Servus Dei Carolus Kien ex honesta et christiana familia natus est in urbe Seoul anno 1797. Cum virtute et gravitate emineret carus ac Venerabilis fidelibus erat. Huic Venerabilis Laurentius Imbert commisit ut acta colligeret eorum, qui in odium fidei occidebantur, et viduatae Missionis curam haberet. Negotia itaque religionis gessit absentibus Missionariis, sategitque et communicationes cum Sinensibus fidelibus intercisae rursus copularentur, veluti etc.
198 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei a satellibus impetitus hac illac vagari coactus est. Comprehensus denique et ad judicem adductus vitam et libertatem per apostasiam redimere noluit. Declaratus itaque reipublicae hostis consuetum supplicium subiit ac decem gladii ictibus enectus fuit mense Septembris anno 1846, veluti.
 
 
77.
De Venerabili Servo Dei Petro (alias Andrea) Nam
 
199 Qualiter veritas fuit et est, qnod Ven. Servus Dei Petrus Nam ex paupere familia ortus est in Urbe Seoul anno 1793. Militiae nomen dedit, et in persecutione anni 1839 captus fuit, sed interpositione fratrum dimissus est absque apostasia. Iterum vero comprehensus jussusque a fide deficere recusavit fortiter, tabulae itaque verberibus quinquaginta coesus in carcere praefocatus est laqueo injecto mense Septembri anni 1846, veluti etc.
 
 
78.
De Venerabili Servo Dei Laurentio Han (vel Kan)
 
200 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Laurentius Han natus est in vico Ogni quidecim leucis ab Urbe Seoul dissito, anno 1798, doctrina et pietate praestitit martyrii desiderio flagrabat. Captus a militibus ac dire caesus ductus fuit in carceres Urbis Seoul. Ibi septuaginta tabulae ictibus percussus sub verberibus animam exalavit mense Septembri anni 1846, veluti etc.
 
 
79.
De Venerabili Servo Dei Josepho Im
 
201 Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Servus Dei Josephus Im, natus est ex ethnicis parentibus in Vico prope Urbem Seoul anno 1791. Cum ejus uxor et filii christiani essent inter satellites adscribi curavit, ut illos protegeret. Quoniam vero filius ejus nauclerus fuit navis qua Venerabilis Andreas Kim in Coream venerat, etiam Venerabilis Josephus, filii causa in vincula conjectus est. Ibi martiyrii obeundi desiderio flagravit, veluti etc.
202 Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei Christianae religionis parum peritus rogatus a judice num sciret divina mandata, negative respondit. Urgente judice «ergo christianus non es» resposuit Venerabilis Servus Dei, se in Ecclesia Dei esse quasi infantem, et aegre incedere, scire tamen sibi Patrem esse Deum, adeoque illum diligere, ac pro eo velle mori, veluti etc.
203 Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Servus Dei in carceribus edoctus et baptizatus fuit a Venerabili Andrea Kim, dein a judice petiit ut sibi caput juxta leges amputaretur exprobans illi, quod supplicia praeter leges fidelibus infligerentur. Ideo judex iratus caedi illum usque ad mortem jussit. Superfuit tamen laquei supplicio reservatus. Quod cum esset obiturus clamavit: «Jesu, magister mi, quidquid habeo tibi do, animam et corpus» Occubuit vero mense Septembri anno 1846, veluti etc.
 
 
80.
De Venerabili Serva Dei Theresia Kim
 
204 Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Dei famula Theresia Kim nata est anno 1810, virginitatem suam devovit Deo, ac pie vivebat. Comprehensa et ad judicem perducta deficere a fide noluit, proindeque laquei supplicio interempta fuit mense Septembri anno 1846, veluti etc.
 
 
81. 82.
De Venerabilibus Ancillis Dei Agatha Y vidua et Susanna Y ejus famula
 
205 Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei Agatha Y nata est anno 1809 Venerabilis vero Susanna Y anno 1803. Cum piissime viverent in Urbe Seoul comprehensae sunt, jussaeque fidem ejerare fortiter persistere; ideo Venerabilis Agatha quinquaginta tabulae ictibus caesa fuit. Ambae vero laqueo faucibus injecto praefocatae sunt mense Septembri anno 1846, veluti etc.
 
 
83.
De Venerabili Ancilla Dei Catharina Toki
 
206. Qualiter veritas fuit et est, quod Venerabilis Ancilla Dei Catharina Toki conditione servili nata est in provincia anno 1816. Nolens hero parere, qui ad actus superstitiosos illam cogebat acerbissime vapulavit, ac quasi mortua relicta est. Recepta a matre, et a vulneribus persanata corpore debilis permansit. Demum capta cum praecedentibus Venerabilibus Servis Dei Christi Nomen confessa est, et septuaginta tabulae ictus sustinuit, ac mense Septembri 1846 laquei supplicio est absumpta, veluti etc.
 
 
Articuli Generales Peculiaribus addendi in singulos Martyres
 
207. Qualiter veritas fuit et est, quod dictus Venerabilis Dei famulus apud omnes Christianos fama sanctitatis gaudet tamquam verus Christi martyr: non enim alia de causa tormentis ac morte mulctatus fuit, nisi in odium fidei, et ob constantem confessionem ac professionem catholicae religionis. Quocirca ejus reliquiae passim expetuntur pietatis ergo, fideles ejus sepulcrum adeunt sacras exuvias veneraturi dum rerum adjuncta id patiantur, illius opem in suis necessitatibus implorant utpote cujus patrocinium apud Deum plurimi faciant, omnesque exoptant, eum ecclesiae judicio ad altarium honores evehi ad majorem Dei gloriam et animarum salutem, veluti etc.
208. Qualiter veritas fuit et est, quod haec publica sanctitatis fama, et Christianorum pietas nec friguit umquam, nec contradictorem nacta fuit, sed semper constans viguit, et hodie etiam perseverat, imo etiam aucta est. Et Deus quoque communem Christiani papali opinionem confirmavit patratis ad hujus famuli intercessionem prodigiis, in eorum utilitatem qui ejus opem imploraverant: veluti etc.
209. Qualiter veritas fuit et est, quod etsi tanta pietas in hunc Dei famulum vigeat apud fideles, nihilo tamen minus nec in ecclesiis, nec circa ejus tumulum aliquid umquam admissum est quod publicum ecclesiasticum cultum protenderet. Quippe neque ejus imagines umquam publice expositae fuerunt, nec populi venerationi exhibitae, nequae habitae in loco sacro. Circa tumulum ejus nec lampades, nec cerei umquam accensi fuerunt. Ejus corpus et reliquiae numquam vel publica pompa delatae, vel in altaribus sitae, vel ullo modo publico populi cultui fuerunt oblatae. Ejus nomen numquam in publicis precibus fuit usurpatum: uno verbo abfuit et abest — quidquid publicum cultum redoleat; omnia vero venerationis argumenta sacris ejus exuviis et momoriae exhibita cohibentur intra limites meri privati cultus, veluti etc.
Hos pro nunc, reservata sibi facultate alios producendi cum e re causae visum fuerit, non tamen se adstringens ad onus superfluae probationis, de quo iterum expresse protestatur non solum etc. sed et omni etc.
 
[Dehinc ex ms.]
 
[64]
Instructio
 
Pro Reverendissimis Dominis Vicariis Apostolicis Sinensium, Tunchinensium et Concincinensium Regionum, sive pro eorum Coadjutoribus, vel pro iis, qui, utrisque deficientibus, Vicariorum Apostolicorum ordinaria vice funguntur, ut in iisdem Regionibus de Venerabilibus Servis Dei, qui ibidem pro catholica fide obiisse dicuntur, fiant Processus Apostolici super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu et perquisitione scriptorum, quae ipsis quomodolibet tribuantur.
Reverendissimus Pater Dominus Gustavus de Hoehulohe Episcopus Nicomediensis, Vaticanae Basilicae Canonicus Sanctissimi Domini Nostri Pii Papae IX ab eleemosinis, et hujusce causae Postulator, eidem Sanctissimo Domino Nostro, quem Deus Ecclesiae et publicae rei bono diu sospitet, exposuit facultates hactenus ab Apostolica Sede concessas ad conficiendos Processus in Sinis, Tunchino et Concincina de fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio et causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu et perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei, qui illic pro Christi fide mortem subiisse dicuntur, licet amplas, haud tamen pro rerum et locorum adjunctis sufficere, [65] ceu nuper adnotatum est ab Reverendissimo Patre Domino Episcopo Rizzolati jam Vicario Apostolico Huquanensi et a Reverendissimo Patre Domino Episcopo Pellerin Vicario Apostolico Concincinae Septentrionalis. Petiit itaque ampliores facultates, quibus Processus ipsi expeditiori fiant ac summaria methodo, juxta instructionem a me tradendam.
Sanctissimus Dominus Noster hisce precibus annuit, ac proinde, ut ejus mandatis obsequar, brevissime adnotabo quae factu sint opus.
Cum Processus ipsi ex Sanctissimi Domini Nostri Benignitate nunc compendiaria ratione fieri valeant, si aliae jam et rigidiores methodi pro iis conficiendis sint transmissae, has sequi necesse non est.
In hisce Processibus, uti jam indultum est, ne dum de Martyrio et causa Martyrii est agendum, sed etiam de fama sanctitatis vitae, virtutibus, signis seu miraculis in specie, ac de obœdientia praestita Decretis sanctae memoriae Urbani VIII, seu de non cultu. Item scripta inquirenda, quae ad Venerabiles Servos Dei, de quibus agimus, attinuerint. Qua super postrema re id unum adnotandum licere nempe Christianis, dato apographo seu exemplari, autographa Venerabilium Servorum Dei scripta retinere, dummodo Vicarii Apostolici, aut ejus Coadjutoris, aut, utroque deficiente, illius, qui Vicarii Apostolici vice fungitur, testimonio constet apographum ipsum rite esse confectum. [66] Isti autem Processus per inquisitionem fient, ac proinde absque Postulatore. Idcirco deerit juramentum, quod dicitur de calumnia; et eum testes cuncti sint a Judice accersiti, habebuntur omnes uti testes ex officia.
Praeterea cum summaria et expeditiori methodo Processus perficiantur, deerit quoque Sanctae Fidei subpromotor, ejusque partes assumet Judex, qui proinde sedulo curabit ut omnia rite conficiantur.
Licet autem Inquisitiones hujusmodi numquam uni demandentur Judici, sed pluribus; tamen in re nostra Judex unus sufficiet, cum uno amanuensi, sive ille delegatus sit, sive subdelegatus. Judex ab Apostolica Sede delegatus erit Reverendissimus Vicarius Apostolicus, sive ejus Coadjutor, vel, utroque deficiente, is qui pro Vicario Apostolico ordninaria vice fungitur. Sed iste, si libuerit, tot constituet subdelegatos Judices, quot opus postulet. Hi quidem Sacerdotes erunt sive Missionarii, sive indigenae, et ex quovis Instituto, vel ex eo ad quod Venerabiles Servi Dei, de quibus agimus, attinuerint.
Amanuensis item seu amanuenses ex eodem Instituto esse possunt, cui iidem Venerabiles Servi Dei, dum viverent, nomen dederint, iique aut Sacerdotes, aut Clerici, ac, si libet, etiam Catechistae licet uxorati. Amanuenses istos tam delegatus [67] Iudex, quam subdelegatus eligere valebit. Cum vero Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. una cum mea epistola et hac instructione remissoriales litteras86 exceperit, poterit haec aperire et legere: caveat tamen ne interrogatoria in eadem epistola mea contenta aperiat, antequam jusjurandum praestet de secreto servando coram duobus Testibus.
Exinde idem Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. cum ei satius videbitur, processus, de quibus sermo exordietur. Quod ita praestabit. Postquam unum vel alterum amanuensem elegerit, illum vel illos apud se vocabit. Sessionis locus erit pro lubitu, dies quaelibet licet feriata, hora quaevis vel nocturna. Quod et in coeteris sessionibus, etiamsi testium examen fiat, obtinebit.
Itaque Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. ea tradet amanuensi, quae a Sacra Rituum Congregatione acceperit, atque injunget simul, ut caute servet. Haec, ceu diximus, aperta erunt, praeter plicum interrogatoriorum, quod obsignatum adhuc manebit, neque a Judicibus aut amanuensibus legi unquam poterit, nisi utrique antea juramentum emiserint de secreto servando.
Hinc Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. deletam sibi jurisdictionem acceptabit, et [68] coram duobus testibus, uti jam adnotatum est, jusjurandum emittet, quod in remissorialibus litteris indicitur. Juramentum idem ab amanuensibus fiet, mutatis verbulis, ceu in iisdem Remissorialibus injunctum est.
Porro Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive, etc., ne dum subdelegatos Judices, sed etiam, si lubet, amanuenses constituere potest, qui ipsis subdelegatis Judicibus dent operam. Subdelegatorum Judicum juramentum fiet vel coram Reverendissimo Vicario Apostolico sive etc. vel coram duobus testibus. Amanuensium juramentum praestabitur aut coram Reverendissimo Vicario Apostolico sive etc. aut coram subdelegato Judice, neque ullo alio indigebit testimonio.
Haud profecto necesse Cursores eligere, quia in summaria methodo, quae ex Pontificis Maximi Benignitate adhibebitur, citationes minime requiruntur, sed dumtaxat admonitiones. Eadem de causa etiam constitutio dierum, horarum et locorum omitti poterunt.
Completa sessione prima, omnes qui intererint se subscribent, et postremo amanuensis qui in ea sessione adhibitus fuerit: quae quidem subscriptio erit testimonii loco. Nullo sigillo aut signo opus erit, cum Processus hi summaria fiant methodo.
Si pro re nata intermitti acta, vel [69] subscriptionem differri debeant. Instrumenti integritati aut vi id minime nocebit, quod et de cœteris sessionibus ac singulis actis intelligendum est.
Si Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. subdelegatos Judices constituet, tunc posteaquam juramentum praestiterit, tam remissorialium litterarum, quam coeterum omnium, ac potissimum Interrogatoriorum, tot conficiet exemplaria, quot illi erunt. Quae quidem ipsis aperta tradet, exceptis Interrogatoriis, nisi iidem jam ad secretum servandum juramenti vinculo obligentur.
Ad testes quod attinet Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. pro viribus curabit, ut, quae fieri possint, omnes qui antea in inquisitione qualibet utrumque habita testimonium ediderint, in Processu hoc Apostolico examini subjiciantur. Quia vero, uti diximus, ex officio omnes inducentur, statim post juramentum praestitum interrogari poterunt. At cum adjuncta rerum haud sinant legitimos actus adamussim sequi, et omnia clanculum peragenda sint, in hoc examine, completa sessione, necesse haud est interrogatoria ac testium dicta involucro occludere et obsignare. Satis ergo erit si haec aut paenes judicem, aut amanuensem, aut alia ratione quavis ita custodiantur, ut ad aliorum notitiam minime perveniant, qui secreti participes non sint. Adnotandum tamen arbitror, interrogatoriorum libellum a me confectum [70] haud testibus, juratis licet, statim porrigendum sed ea sigillatim proponenda esse. Ipsis tamen, si rerum adjuncta sinant, articuli a Postulatore exhibiti statim tradi possunt, ut factorum ratio facilius subeat animum, et res promptius explicentur. Sed hoc Reverendissimi Vicarii Apostolici, sive etc. et aliorum subdelegatorum Judicum prudentiae committitur, qui testium indole proba cognita, judicabunt quid factis sit opus.
Quamvis forte nunquam evenire poterit, ut in hisce Processibus ethnici interrogentur, si tamen aliquando pro rerum adjunctis liceat, tunc illorum examen fiet juxta peculiaria interrogatoria ad aliorum calcem adjecta, iique juramenti loco per suum honorem promittentes se vera dicturos ac secreti legi parituros fore.
Si rerum adjuncta vetent testem aliquem subjicere examini, curet Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. curent subdelegati Judices ut ille scripto tradat quidquid sciat de Venerabilibus Servis Dei. Scripta haec, testis subscriptione et juramento munita, Processus actis inserentur. Item actis adnectenda documenta, attestationes et alia quaecumque quae probandae rei, qua de agitur, oportuna videantur. Sed eorum authensia Reverendissimi Vicarii Apostolici sive etc. aut subdelegatorum Judicum subscriptione declaranda.
Si subdelegati judices inquisitionem [71] aliquam habuerint, hanc tradent vel mittent Reverendissimo Vicario Apostolico sive etc. Delatio autem haec vel transmissio duplici ratione fieri posset; scilicet re completa, cum sensim, dum acta peraguntur, Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. alterutrum constituet pro sua prudentia.
Peculiares hasce inquisitiones ipse Vicarius Apostolicus sive etc. actis a se confectis adjunget. Eae siquidem habebuntur ut unius Inquisitionis partes et unicum Processum cum eo conficient quem Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. elucubraverit.
Inquisitione prorsus completa, Reverendissimus Vicarius Apostolicus, sive etc. eam decreto suo publici juris faciet, subnectendo confectis actis interrogatoria aperta, et tunc secreti lex cessabit. Hinc ipsius processus acta et scribenda aut uni, aut pluribus tradet sensim, quo facilius abdi possint, si perturbatio quaedam inopinato contingat. Ab ex scriptoribus tamen juramentum exiget quo collatum munus expleant uti par est, ac sub iisdem poenis quae in remissorialibus litteris indicuntur.
Haud vero interdictum est processum ipsum, etiam cum habetur, transcribere, dummodo amanuensis ex iis sit qui secreti lege obligetur, et simul juret se probe commisso muneri satis facturum.
Profecto cum testium dicta non raro [72] Sinensi idiomate vel alio huiusmodi referentur, ea in latinum vertere est opus: quod ante Processus transcriptionem agendum. Negotium hoc, cum maxime momenti sit, caute ac sedulo expediendum est. Itaque Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. nisi per se versionem istam conficiat, hominem vel homines deputabit, qui ei dent operam, quique antea jurent, se commissum munus expleturos uti par est, ac sub iisdem prorsus poenis, quae in remissorialibus litteris constitutae sunt. Si traductio87 ista locum habeat dum adhuc Processus agitur, iis tantum committi poterit qui ob praestitum juramentum secreti lege obligentur.
Quisquis versionem hanc vel ex toto vel ex parte egerit, eam subscribet, atque interposita jurisjurandi religione testabitur, se eam pro viribus explevisse. Versio haec una cum autographo Processui inseretur.
Amanuenses autem non Sinenses litteras, sed earum tantum versionem transcribent, una cum interpretis attestatione.
Actorum omnium transcriptio cum autographo conferenda est. Quod ab iis fiet, quos Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. rei conficiendae pares dignoverit, exacto tamen ab iis jurejurando de fideliter adimplendo munere.
Completa collatione hac, quo tutius servetur, autographum non penes ipsum Reverendissimum [73] Vicarium Apostolicum manebit, sed, cum primum licuerit, sigillis obsignatum, vel alia quavis ratione occlusum ad Archivium transmittetur Procurationis generalis sacrae Congregationis catholicae propagandae fidei deputatae. Exemplar vero authenticum Romam mittetur; in quo exemplari, uti diximus, non Sinico vel Conchinchinensi, aut alio hujusmodi idiomate testimonia referentur, sed latina lingua uti superius monitum.
Neque portitoris electio necessaria erit, atque authenticum exemplar, idonea qualibet occasione oblata, Romam transmittetur.
Cum ex Sanctissimi Domini Nostri placito in hisce Processibus etiam inquirendum veniat, an Urbani VIII decreta sarta tecta nec ne sint, seu an constet de non cultu, profecto Venerabilium Servorum Dei sepulchra ab Reverendissimo Vicario Apostolico sive etc. aut ab altero ex subdelegatis Judicibus visitanda forent. Sed quia periculi plena res esset, idcirco ejusdem Sanctissimi Domini Nostri Benignitate ejus omittendae veniae indulgetur. Poterit tamen Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. aut per se, aut per alios, si satius duxerit, Venerabilium ipsorum amovere exuvias, atque eo transferre ubi tutius ac decentius custodiantur.
Quo autem id accuratius fiat, nonnulla animadvertimus. Cavendum enim sedulo est, ut tam in praesentiarum, quam in posterum [74] exuviarum identitas apprime pateat. Qua de re locus sedulo investigandus, ubi uniuscujusque Venerabilium Servorum Dei corpus situm fuerit, et noscenda ratio qua compositum, quo testium ope vel instrumentorum, aut alio quocumque modo apparere potest. Sed ita hoc ipsum constare debet, ut nihil prorsus dubii supersit.
Si autem Venerabilium Servorum Dei exuviae aut de una in alteram arcam, vel de uno in alterum locum intra Vicariatus limites transferri debeant, Reverendissimus Vicarius Apostolicus, sive ejus Coadjutor, vel is, qui, utroque deficiente, pro Vicario Apostolico ordinaria vice fungitur, seu alius aut alii eorum vice, et ab uno ex hisce deputati, eo secreto pergent ubi Venerabilium Servorum Dei exuviae sitae esse dicantur, repertisque iis quae earum probent identitatem, quod necessitas vel utilitas postulet exequetur.
Opus hoc, ceu patet, ab uno tantum perfici nequit atque plures exigit homines et ad minimum duos. Horum unus amanuensis munere fungatur, sive is sacerdos sit, sive cathechista, quem conficiendis actis Reverendissimus Vicarius Apostolicus sive etc. parem existimaverit.
Hic, quicumque sit demum, locum aut loca describet, ac potissimum rationem qua Venerabilium Servorum Dei exuviae inventae sint, neque non argumenta, quibus de earum constet identitate; idem acta singula exarabit, quae sensim perficientur. Noverint tamen omnes, qui huic operi vacaverint, ab [75] Apostolica Sede sub excommunicationis poena, ipso facto incurrenda et Pontifici Maximo reservata, prorsus esse vetitum, ne e Venerabilium Servorum Dei exuviis quid amoveatur; ne quid furtim in eas immittatur. Ipsa tamen aptius asservandi causa prorsus licet novas superducere vestes, gossipium, lintea, serica interponere, et alia hujusmodi, dummodo in relatione, uti diximus, hac de re conficienda omnia sedulo describantur.
Cum Venerabilium Servorum Dei exuviae in arcam alteram deducantur, ita omnia comparanda sunt, ut de ipsarum identitate nil dubii unquam suboriri queat. Istae itaque arcae describendae, earumque materia et forma ac mensurae adnotandae. Ratio item explicanda, qua eaedem exuviae sint compositae et sepulchrales arcae ita occludendae, ut nullo pacto furtim aperiri valeant. Abs re etiam non esset signa apponere, vel arca in ipsa exarare aut pingere, si tamen id regionis mores, vel rerum adjuncta sinerent.
Item si alicujus Venerabilis Servi Dei corpus alio transferatur, rerum omnium gestarum accurata enarratio habenda, ac potissimum describendus est locus in quo illud collocetur. Quod si fiat in aede sacra tria potissimum cavenda88 sunt, ne exuviae scilicet super humum sint, ne epitaphium ullum seu inscriptio apponatur quae publicum et ecclesiasticum cultum [76] redoleat; atque ut demum loculus tribus saltem distet cubitis ab altaris gradu.
Passim de subdelegatis Judicibus loquuti sumus, qui intra Vicariatus limites eligantur. Sed quandoque isti etiam alibi constitui possunt. Si enim aliquis ex Venerabilibus Servis Dei ad duos Vicariatus attinuerit, vel eo quod in utroque vixerit, vel quia sacrum ministerium in uno expleverit et in altero enecatus sit, vel alio demum quocumque nomine poterit Vicarius Apostolicus sive etc. cui remissoriales litterae directae fuerint, harum ac cœterorum conficere exemplar et alteri Vicario Apostolico sive etc. communicare; uti de subdelegatis Judicibus sibi subditis est dictum. Hoc in casu, ceu jam innuimus, interrogatoriorum tantum exemplar obsignatum erit, quod alter Vicarius Apostolicus sive etc. prorsus aperire nequibit, nisi antea praestito juramento de secreto servando. Hic autem Vicarius Apostolicus sive etc. quamvis subdelegatus, omnia tamen agere poterit, ac si ipse primum ac directe ab apostolica Sede remissoriales litteras excepisset. Quod tamen, sive per se, sive per alios, Processus compleverit, ad eum Vicarium Apostolicum sive etc. mittet, a quo remissoriales Sacrorum Rituum Congregationis litteras et subdelegationem exceperit. Autographum vero cum authentico exemplari simul diriges, ut utrumque cœteris adjungatur actis. [77] Ex iis quae huc usque digessimus aperte patet, in hisce Processibus Reverendissimi Vicarii Apostolici sive etc. cui a Sacra Rituum Congregatione remissoriales litterae sint transmissae, primas esse partes. At si iste hasce explere nequeat, eas vel statim, vel subinde, et etiam re incoepta alteri deputabit. Quo in casu quidquid iste agere potuisset, ille jure perficiet qui ejusdem vices supplebit hac de re.
Hae sunt facultates, quas Sanctissimus Dominus Noster pro hisce Processibus impertitus est, quaeque committuntur Reverendissimis Vicariis Apostolicis, sive eorum Coadjutoribus, vel, utrisque deficientibus, iis, qui Vicariorum Apostolicorum ordinaria vice funguntur, quorum religioni, doctrinae, atque in extricandis negociis dexteritati idem Sanctissimus Dominus Noster, ac Sacrorum Rituum Congregatio plurimum in Domino confidunt.
Petrus Minetti Sacri Concistorii Advocatus, Sanctae Fidei Promotor
 
[78] Achilles Paulus Robert
amanuensis qui supra
loco † signi89
 
[Hic adbreviationes non solvuntur]
 
COREANA
 
Beatificationis et Canonizationis Venerabilium Servorum Dei
 
Laurentii Imbert Episcopi Capsensi, et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant Sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan Sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Barbarae Kou viduae, Annae Pak, Agathae Kim viduae, Luciae Pak, Miriae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae, et Agnetis Kim Sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han Viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien Viduae, Elisabeth Sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y, et Mariae ejus sororis, Augustini Pak Catechistae, Petri et Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsang, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae et ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim Sacerdotis Coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Jm, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae Catharinae Toki, qui in Corea pro Catholica fide mortem subiisse dicuntur.
 
 
INTERROGATORIA
 
Super fama sanctitatis vitae, virtutibus, Martyrio, causa Martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu, et perquisitione scriptorium dictorum Venerabilium Servorum Dei.
 
Petrus Minetti Lateranensis Ecclesiae Canonicus, Sacri Consistorii Advocatus, Sanctissimi Domini Nostri PII PAPAE IX. Prelatus domesticus, atque in omnibus Causis Beatificationis Servorum Dei et Canonizationis Beatorum in Promotorem S. Fidei ab eodem Sanctissimo specialiter electus et deputatus cum omnibus facultatibus necessariis ac oportunis per litteras90 in forma Brevis expeditas et in actis Cancellarii Sacrorum Ritum Congregationis exhibitas die 24 Octobris vertentis anni 1864, ad quas habeatur relatio etc.
 
In Causa et Processu super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio et causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu, et perquisitione scriptorum Venerabilium Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensi et Vicarii Apostolici Coreae, Petri Maubant Sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan Sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y viduae, Magdalenae Kim viduae, Barbarae Kou viduae, Annae Pak, Agathae Kim viduae, Luciae Pak, Miriae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris ejusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae et Agnetis Kim Sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han Viduae, Agathae ejus filiae, Agathae Y, Benedictae Hien Viduae, Elisabeth Sororis Pauli Ting, Caeciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y et Mariae ejus sororis, Augustini Pak Catechistae, Petri et Pauli Kong fratrum, Magdalenae Son uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsang, Protasii Tseng, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbarae Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae et ejus filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andreae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim Sacerdotis Coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Jm, Theresiae Kim, Agathae Y viduae et Susannae Y ejus famulae Catharinae Toki, qui in Corea pro Catholica fide mortem subiisse dicuntur.
Pro parte et ad instantiam R. D. M. Ludovici Pallard Rectoris Ven. Ecclesiae Purificationis quatuor Nationum de Urbe ac Postulatoris in causa et Processu, de quibus agitur ceu patet ex actis, ad quae etc.
Petit et instat, ut testes omnes ex officio vocandi, dummodo non sint idololatrae, priusquam interrogentur super articulis a Postulatore datis et in actis exhibitis, sejunctim et diligenter examini subjiciantur super omnibus et singulis Interrogatoriis a se exhibitis et non alias, aliter etc.
Petit quoque et instat, ut testes omnes examen subeant coram Judice sive delegato, sive subdelegato et coram illo actuarii partes agit, prouti habetur in Remissiorialibus Litteris.
Item petit et instat, ut singuli testes, demptis tamen idololatris, ante omnia juramentum edant de veritate dicenda et secreto servando, flexis genibus, tactisque sacris Dei Evangeliis, juxta formam Decretorum Congregationis Sacrorum Rituum et non alias etc.
Quod vero attinet ad idololatras, si qui forte absque ullo periculo examini subjici possint, petit et instat, ne alicui eorum aperiantur interrogatoria haec, sed alia tantum peculiaria pro iis confecta, et ad istorum calcem adjecta; atque ut ipsi juramenti loco solemnem et legitimam promissionem praestent quae ibidem recensetur, neque alias etc. aliter etc.
Petit demum et instat, ut judex quilibet sive delegatus, sive subdelegatus quam maxime curet, ne in excribendis testium verbis quid adjiciatur, vel omittatur, quod genuinum eorum sensum immutet aut pervertat; prorsus autem caveat, ut nedum eo ipso idiomate, quo illi utuntur, responsiones excribantur; sed ipsissima etiam ipsorum verba, quo fieri possint, juridicis tabulis tradantur. Idcirco moneat testes omnes, ut tam interrogatoriis, quam Articulis ingenue, clare, ac distincte respondeant, indicando etiam contestes, si qui sint, ut et hi vocari queant atque examini subjici.
Quia vero evenire utique potest, ut contestes sint idololatrae, ac rerum adjuncta vetent, ne vocentur; tunc testes ipsi aperte dicant an iis fides praestanda nec ne sit.
Si contestes obierint, vel alia de causa praesto esse nequeant, id ipsum, quo fieri poterit, in Processu pateat.
Si post completum testis vel contestis examen, in ejus responsionibus dubii quidquam emergat, rursus is advocetur, si rerum adjuncta sinant; ac denuo interrogatus eas, quae subortae sint dubitationes extricet.
Caveat autem Judex ne testes aut contestes se se referant ad attestationes jam latas, vel Articulis respondentes generice se expediant, ajendo vera esse quae in illis continetur, sed rem plane explicet atque enucleate.
1. In primis vero moneatur quilibet testis cujuscumque status, gradus et conditionis sit, de vi ac gravitate juramenti, deque perjurii poenis in hisce Causis gravissimis, quae sunt ex majoribus, quae esse possint in Ecclesia sancta Dei.
2. Interrogeretur quilibet testis, cujuscumque dignitatis et conditionis sit, de suo nomine et cognomine, patria, parentibus, aetate, gradu, statu, professione, divitis vel paupertate, aliisque adjunctis quae ad eum pertineant quoquo modo.
3. Interrogetur: a quonam tempore sacramentalem confessionem peregerit et Eucharistiam sumpserit: an unquam constitutis temporibus ea sacramenta praetermiserit; quoties, quando, curnam.
4. Interrogetur: an fuerit unquam inquisitus de crimine aut criminibus, quo, vel quibus; coram quo judice, aut judicibus; quoties, quando.
5. Interrogetur: an unquam fuerit excommunicatus, vel alteri ecclesiasticae censurae obnoxius; cui vel quibus, cur, quoties, quando: an deinceps absolutus nec ne sit et quandonam.
6. Interrogetur: an aliqua humana ratione moveatur in hoc examine; timoris nempe, spei, amoris, odii, lucri, damni et aliis hujusmodi.
7. Interrogetur: an ab ullo unquam sive voce sive scriptis aut alio quovis modo rationem edoctus sit, qua se geret in hoc examine. Si testis affirmet, dicat: a quo vel quibus, quoties, quando, quomodo.
8. Interrogetur: num unquam nominare audiverit omnes, aut aliquem vel aliquos ex Venerabilibus Dei Servis, de quibus agimus scilicet: Laurentium Imbert Episcopum Capsensem et Vicarium Apostolicum Coreae, Petrum Maubant Sacerdotem, Jacobum Honoratum Chastan Sacerdotem, Augustinum Y, Barbaram Y, Agatham Y virginem, Damianum Nam, Mariam Nam, Petrum Kouen, Agatham Y viduam, Magdalenam Kim viduam, Barbaram Kou viduam, Annam Pak, Agatham Kim viduam, Luciam Pak, Miriam Kieng, Joannem Baptistam Y, Magdalenam Y, Magdalenam matrem ejusdem, Theresiam amitam, Barbaram sororem, Barbaram aliam, Martham Kim, Luciam Kim, Annam Kim viduam, Rosam Kim viduam, Mariam Ouen, Joannem Pak, Mariam Pak, Paulum Ting, Augustinum Liou, Carolum Tchao, Sebastianum Nam, Ignatium Kim, Julittam Kim, Agatham Tsen, Magdalenam Pak, Perpetuam Hong viduam, Columbam et Agnetem Kim Sorores, Petrum Tshoi, Barbaram Tso uxorem Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenam Han Viduam, Agatham ejus filiam, Agatham Y, Benedictam Hien Viduam, Elisabeth Sororem Pauli Ting, Caeciliam matrem Venerabilis Elisabeth Ting, Barbaram Ko, Magdalenam Y et Mariam ejus sororem, Augustinum Pak Catechistam, Petrum et Paulum Kong fratres, Magdalenam Son uxorem Petri Tshoi, Joannem Y, Barbaram Tshoi, Paulum He, Petrum Y, Josephum Tsang, Protasium Tseng, Petrum Liou, Agatham Tsong, Barbaram Kim, Luciam cognomento gibbosam, Annam Han, ejusque glorem Barbaram Kim viduam, Catharinam Y viduam et ejus filiam Magdalenam Tso, Franciscum Tshoi, Andream Tseng, Theresiam Kim, Stephanum Minh, Antonium Kim, Andream Kim Sacerdotem Coreanum, Carolum Kien, Petrum (alias Andream) Nam, Laurentium Han (vel Kan), Josephum Jm, Theresiam Kim, Agatham Y viduam et Susannam Y ejus famulam Catharinam Toki, qui quem vel quos, a quo vel quibus, quoties, quando ubinam. An anquam ex iis quemquam nec ne noverit; quem vel quos, ubi, quando. In omnibus autem referat adjuncta omnia rei, loci, temporis, atque hominum, neque non scientiae rationem.
9. Interrogetur: an peculiari devotione nec ne prosequatur omnes, vel aliquem aut aliquos ex praedictis Veneralibus Dei Servis; quem vel quos et curnam. An desideret vel curet ejus vel eorum Beatificationem, et qua de causa. Testis autem referat adjuncta omnia quae necessaria et oportuna videantur.
10. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et qua poena in Corea Europaeis sit vetitus in illud Regnum accessus; an, et qua poena inhibitum sive alienigenis, sive indigenis catholicam religionem edocere: an et qua poena interdicta sit ejusdem religionis professio. Quocirca testis praesertim referat quomodo se res habuerit dum Venerabiles Servi Dei, de quibus agimus illic essent, afferatque in omnibus adjuncta etc. uti in Interrogatorio 8. Si testis dixerit juxta Interrogatorium 8; se aliquem, vel aliquos ex Venarabilibus hisce Dei Servis novisse, vel de ea aut iis audisse notatu digna, interrogetur singillatim de unoquoque juxta insequentia Interrogatoria usque ad 24 inclusive. Si vero in articulis duo aut plures Venerabiles Dei Servi conjuncti proponentur, tunc pro rerum adjunctis, vel singillatim de unoquoque, vel simul de pluribus haec interrogatoria ipsa proponantur.
 
 
INTERROGATORIA DE UNOQUOQUE EX VENERABILIBUS DEI SERVIS
 
11. Interrogetur: an sciat, vel dici audiverit quae fuerit Venerabilis Servi seu Servae Dei, quo aut qua de agitur, patria, qui parentes, quae aetas, qui mores: quot annos vixerit. Si testis asserat, eum vel eam fuisse indigenam interrogetur an et quando christianae religioni nomen dederit, cur, qua occasione: an munus aliquod vel munera exequutus nec ne sit; quae, quando, quomodo: an, et quae fuerit, dum viveret de eo fama. Si autem de Europaeo sit sermo, dicat etiam quo nomine in Corea appellaretur, referatque in omnibus adjuncta etc. uti in Interrogatorio 8.
12. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilis Servus, seu Serva Dei quo vel qua de agitur, ultro sese obtulerit, vel potius a Gubernii satellitibus detentus sit. Si primum asserat, dicat: quando et cur; si alterum, interrogeretur: num sciat vel dici audiverit, an ab iis evadere nec ne posset, et qua ratione: quomodo a satellitibus ipsis sit habitus; an et quid ab eis sit passus; cur, quando, qua ratione: an detrimenti quidquam inde nec ne pertulerit, et cujusnam: dicat demum quomodo res cessit; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
13. Interrogetur; num sciat vel dici audiverit, Ven. Dei Serva vel Servus an carceri vel carceribus nec ne mancipatus sit; cui vel quibus, ubi, quando, quoties, quandiu. Dicat demum qua ratione in eo vel illis fuit habitus, et quomodo is tunc se se gessit sive quoad se, sive quoad custodes, aut alios cum eo detentos, et praesertim christianos: an pietatis officium aliquod tunc nec ne praestiterit, et quod; quo successu; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
14. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an unquam Venerabilis Dei Serva vel Servus ad tribunal seu tribunalia ductus fuerit; ubi, quod vel quae, quoties, quandonam: an et quomodo interrogatus: an, et quid ille reposuerit: vel egit, et quo successu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
15. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilis Dei Serva vel Servus tentatus unquam nec ne fuerit, ut christianam religionem ejuraret, ubi, quando, quoties, quomodo. Dicat autem qua ratione tunc ille se gessit: an aliquid unquam nec ne praestitit, quod a catholica religione abhorreret; cur quando, quomodo: num, si tamen id accidit, huic rei consuluit: quando, quoties, quomodo, quo successu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
16. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an unquam Ven. Foemina seu Vir tentatus nec ne fuerit, ut alios proderet christianos; ubi, quos, quando, quoties, quomodo. Si testis annuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quonam pacto ille sese gessit: an et quid reposuerit: an ipsos nec ne prodiderit; cur, quomodo, quando, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
17. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an unquam crimen aliquod Ven. Servae vel Servo Dei imputatum nec ne fuerit; quod vel quae, ubi, quoties, quando: an id vel ea ille nec ne admisisset; quando, quoties, quomodo: an, et quid Venerabilis ipse ad haec reposuerit, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
18. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an Venerabilis Dei Serva vel Servus in tribunalibus seu alibi, dum adhuc sub judice res esset, quidquam nec ne91 sit passus; ubi, quid, a quo vel quibus, quando, quoties, curnam. Si testis annuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quanam ratione id ille aut illa pertulerit: an quidquam nec ne egit, quod Christi martyrem dedeceret: quando et quidnam: an miri quidquam in eo vel ea nec ne tum acciderit vel subinde, referatque in omnibus ajuncta etc. uti supra.
19. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an et quid subinde contigerit. Si testis asserat, eam vel illum obiisse, interrogetur: num sciat vel dici audiverit quando id contigit, et quomodo: an quidquam nec ne admiserit, quod christianum hominem dedeceret, et quidnam; referatque in omnibus adjuncta uti supra.
Si autem testis referat, cum in carcere tandiu fuisse detentum, donec moreretur; interrogetur: num sciat vel dici audiverit quando, quomodo, et qua de causa interierit: Hisce vero in casibus quae supersunt interrogatoria usque ad 23 inclusive omittantur, atque expleto interrogatorio 24, de altero aut altera Venerabilibus Dei Servis, si supersit, examen habeatur.
20. Si testis dixerit, Ven. Dei Servam vel Servum morte demum fuisse damnatum, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, a quo vel quibus, ubi quando, qua de causa, qua poena. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, an sententia hac de re nec ne lata; an poena satim nec ne inflicta vel dilata et cur, quandiu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
21. Si testis dixerit, sententiam in Venerabilem Dei Servum vel Servam latam ad Tribunal aliud fuisse delatam, interrogetur: num sciat vel dici audiveri, quodnam fuerit Tribunal hoc: an istud sententiam ipsam ratam nec ne habuerit; an imminuerit nec ne aut auxerit; cur, quando, quomodo, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
22. Item si testis superius dixerit, Venerabilem Dei Servam vel Servum morte fuisse damnatum, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an id ille nec ne resciverit; aut saltem suspicari potuerit; quonam pacto, quando. Si testis affirmaverit, interrogetur; num sciat vel dici audiverit, quomodo in hisce adjunctis ille se se gessit; an quidquam nec ne egit, ut supplicii infamiam declinaret, et quidnam: an sese morti nec ne paraverit, quando, quomodo, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
Quocirca curet judex, ut, si fieri possit, ipsa sententia habeatur hisce actis adjungenda.
23. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit quomodo res cesserit. Si testis dixerit Venerabilem Dei Servum morte fuisse multatum, interrogetur; an sciat vel dici audiverit, quodnam fuerit mortis genus, et quonam pacto ille ad mortem ierit, eamque sit passus, referatque adiuncta omnia rei, loci, temporis et hominum, ac praesertim eorum nomina qui extremo Venerabilis Servi Dei supplicio adstiterunt, neque non scientiae causam, uti continuo monitum.
24. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et quid acciderit post Venerabilis Servi Dei mortem: an et quidnam in ejus cadaver a gubernii satellitibus seu ab aliis actum: an corpus ipsum, seu aliqua ejus pars ad terrorem nec ne exposita, et quamdiu. Si testis annuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit quid de illo aut illa subinde factum sit: an haec postea christiani nec ne recuperaverint; quando, quomodo: an ista, siquidem reperta sint, aliquid notatu dignum portenderint et quidnam, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
 
INTERROGATORIA DE OMNIBUS VENERABILIBUS DEI SERVIS
 
25. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, num, et quae fama fuerit, ac sit ad praesens de internecionis causa, qua Venerabiles Servi Dei, de quibus agimus, perempti sunt.
Si testis dixerit eos catholicae religionis ergo mortem subiisse, interrogetur: num sciat vel dici audiverit an id respiciat omnes, de quibus sermo, vel aliquos tantum; quos et curnam. Si vero aliam referat causam seu de omnibus hisce, seu de aliquibus, eam perbelle explicet, et ne dum opinionem suam sed et aliorum manifestet. Afferat autem adjuncta singula et scientiae rationem, uti supra.
Quocirca si testis quempiam innuerit, qui putaverit, vel putet omnes Venerabiles Dei Servos de quibus agimus seu eorum aliquem seu aliquos non catholicae religionis ergo, sed alia de causa fuisse interemptos; aut hac de re incertus haeserit, vel haerat, hunc plane renuntiet, locum quoque indicando, ubi degat.
Si istiusmodi homines vita functi sint, seu alia de causa praesto esse nequeant id in Processu Judex ipse declaret; si autem vivant adhuc, et nulla ratione praepediantur, examini prorsus subjiciendi sunt. Hi vero interrogati protestantur, se neque odio, neque inimicitia, neque privata alia causa, sed tantum veritatis obsequio testimonium prolaturos; quod fieri potest juxta Interrogatorium VI et subinde etiam si opus fuerit.
26. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an christiani homines devotionis sensu nec ne affecti fuerint; an afficiantur ad praesens erga Venerabiles Dei Servos, de quibus sermo, vel erga ipsorum aliquem, seu aliquos; quem vel quos. Si testis quidquam hac de re affirmet interrogetur: num sciat vel dici audiverit in quo constiterit, aut constet devotio istaec; ubi et penes quos viguerit aut vigeat, atque in omnibus referat adjuncta, etc. uti supra.
27. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilium Servorum Dei exuviarum aliquid; an sanguis; an vestes; an passionis instrumenta; aut quacumque alia ad eos attinuerint exquisita nec ne sint; an sublata, sive alio quovis comparata modo, et cur; quando, a quo vel quibus, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
28. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an, et quorum Venerabilium Servorum Dei tumulata sint corpora; cur, ubi, quomodo: an ad sepulcrum aliqua pompa nec ne delata, et qua; an ad eorum tumulos si qui sint, inscriptiones nec ne appositae, aut alia signa, et quae; an aliquid hac de re actum, quod publicum et ecclesiasticum cultum portenderet; ubi, quando; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
29. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an humatio praedictorum corporum, si quae contigit, statim nec ne obtigerit post Venerabilium Servorum Dei obitum. Si testis asserat eam fuisse dilatam; dicat: quorum, quamdiu, cur, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
30. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an eorum corpora quae humata sunt, nec ne sint integra. Si testis asseruerit, alicujus vel aliquorum corpora aliqua carare parte, dicat etiam: cur. Interrogetur autem: num sciat vel dici audiverit, ubi sint hae, quae deficiunt, partes: an asserventur nec ne, et quomodo; referatque in omnibus adjuncta prouti supra.
31. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an praedictorum Venerabilium Servorum Dei corpora nec ne e loco sint translata, in quo primum deposita; quae, vel quod. Si affirmet, dicat etiam quo illud, seu illa deducta fuerint; quando, quomodo, a quo vel quibus: an, et qua auctoritate: an haec lipsana insuetum quidquam nec ne portenderent, et quidnam. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit ubi ipsum corpus, vel ipsa sint in praesentiarum, et qua ratione. In omnibus autem referat adjuncta prouti supra.
32. Si testis superius dixerit, Venerabilium Servorum Dei sanguinem, exuviarum partem, vestes, passionis instrumenta, aut alia quae ad ipsos attinuerint seu a fidelibus, seu ab aliis fuisse capta, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ea asserventur nec ne; ubi et quomodo; referatque in omnibus adjuncta prouti supra.
33. Interrogetur: an ipse unquam eo se se tulerit, ubi exuviae vel reliquiae Venerabilium Servorum Dei sunt ad praesens, vel ubi forte erant antea; cur, quoties, quando: an devotionis actus ibi nec ne expleverit; quando, quos. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, an alii illuc nec ne accesserint; qui quot, cur, quando, qua de causa; an devotionis actus ibi nec ne exercuerint, et quos, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
34. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, Venerabiles Servos Dei esse imagines cum radiis, splendoribus laureolis, vel inscriptione, aut emblemate quod eorum Beatitatem, Sanctitatem, aut confirmatum Martyrium exprimat; quae, ubinam. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
35. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilium Servorum Dei imagines aut reliquiae expositae nec ne fuerint in locis sacris; an in supplicationibus nec ne delatae; an in aedibus sacris nec ne collocatae inter imagines aut reliquias Beatorum ac Sanctorum; cujus vel quorum, ubi, quando, quomodo, a quo vel quibus, refertaque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
36. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an ad Venerabilium Servorum Dei sepulcra si quae sint aut ad eorum imagines vel reliquias nec ne donaria appensa, quae pro regionis more in acceptae gratiae testimonium adhibeantur; quae, quando, quomodo, a quo vel quibus cujus, vel quorum in honorem, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
37. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilium Servorum Dei sepulcra, si quae sint, aut ad eorum imagines luminaria unquam nec ne accensa; quae, ubi, quando, quomodo, a quo vel quibus, cujus vel quorum in honorem; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
38. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an editae nec ne sint biographie seu elogia quaevis, in quibus Ven. Dei Servi, aut eorum aliqui, seu aliquis tanquam confirmatus martyr habeatur, ac praeveniatur judicium Apostolicae Sedis: quid, de quo, vel quibus, ubi, quando, a quo: num alicujus auctoritate et cujusnam. Referat autem in omnibus adjuncta etc. uti supra.
39. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an occasione obitus, humationis, seu translationis exuviarum Venerabilium Servorum Dei, si quae accidit, Suffragia nec ne habita, et cur: an et quae Missa celebrata; an de iis vel de eorum aliquo commemoratio unquam nec ne facta in Officio aut Missa aut invocatio in publicis litaniis; ubi, quando, quoties, de quo vel quibus; referat in omnibus adjuncta etc. uti supra.
40. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an aliquid aliud de Ven. ipsis Dei Servis dictum vel gestum fuerit, quod cultum publicum ecclesiasticum portenderet, qui unis Sanctis ac Beatis praestatur, inspecta praesertim loci consuetudine et usu; quid, ubi, quando, quoties, a quo, vel quibus, cujus vel quorum in honorem; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
Quocirca si Vicarius Apostolicus, aut ejus Coadjutor, aut qui, utroque deficiente, Vicarii Apostolici ordinaria vice fungitur aliquid noverit, quod vetitum cultum redoleat, et adhuc vigeat, illud statim removere satagat, atque in Processu, quo de agimus, exponat quidquid egerit hac desuper re.
41. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an post obitum Ven. Servorum Dei, de quibus agitur, aliqua gratia, signum aliquod, aut miraculum ab omnipotenti Deo eorum intuitu, vel intercessione patratum fuerit. Quo autem testis rem plane explicet, edoceatur, gratiam esse naturae opus a Deo adjutae; signum vero esse portentum, quod per se forte naturae tribui posset; sed inspectis rerum adjunctis uni Deo tribuendum est ad Servorum suorum gloriam ostendendam; ceu foret oborta lux quibusdam in adjunctis, apparitio, terror in hostibus, in Coelo signum, et ita porro. Miraculum vero aut est praeservatio a malo quod ex naturae legibus certo obvenisset, aut sanatio a morbo sive insanabili sive curatu difficili qui Dei tantum ope, saltem quoad modum, evanuerit.
Quia vero in causis Martyrum miraculum, quod plurium ope patratum sit, singulis prodest; idcirco si hoc nedum Venerabilibus Dei Servis, de quibus agitur, sed aliis quoque Martyribus tribuatur, id etiam testis sedulo explicare debet.
42. Si testis dixerit, se portentum aliquod seu portenta scire aut audivisse, sive ista signa sint, sive miracula, quae Ven. Dei Servis, de quibus agimus, tribuantur, sejunctim de unoquoque agatur, si sint plura, iterando interrogatoria quae ea respiciant. Interrogetur itaque primo: num sciat vel dici audiverit, quid, quando, ubi, quomodo hac de re contigerit, referendo testes, si de signo loquatur; atque exponendo praeservati, seu sanati nomen, cognomen, patriam, neque non aetatem, conditionem, statum, si de miraculo sit sermo. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
43. Si autem testis sanationem quamdam retulerit, interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit quaenam fuerit aegri, vel aegrae corporis constitutio et habitus, ac praecipue, si de muliere agatur, an haec convulsionibus, et passioni hystericae obnoxia nec ne fuerit, quando, quandiu, quomodo; an recte nec ne procederent purgationes menstruae, si, pro aetate, ipsis obnoxia foret, et qua ratione. Haec tamen postrema interrogatio, si pro regionis more fieri nequeat, prorsus omittatur. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, quis fuerit morbus, vel morbi; quando et quomodo perduraverint. Quocirca testis recenseat symptomata omnia, mutationes, atque integrum aegritudinis processum. Item interrogetur; num sciat vel dici audiverit, an in morbo seu morbis, de quibus loquatur, medici aut chirurgi nec ne adstiterint; quis, vel qui, quando, quandiu: an et quae fuerit eorum diagnosis ac prognosis, sive quod judicium de ipso morbo, seu morbis ac de eorum exitu: an adhibita nec ne pharmaca vel remedia; quae, et quando: an et quid ista praestiterint; quando, quomodo. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
44. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quo in statu fuerit aeger vel aegra paulo92 ante sanationem: an intercesserit nec ne bona crisis, et quae; atque, si de muliere agatur, quomodo in ipsa sanatione, aut paulo ante, seu paulo post se se habuerint purgationes menstruae, si tamen adhuc, pro aetate hisce obnoxia erat. Verum, uti in superiori interrogatorio adnotatum, postremum hoc quaesitum omittatur, si pro regionis more fieri haud possit. Interrogetur item: num sciat vel dici audiverit, an, quae ponitur, sanatio sensim, vel in instanti contigerit et quomodo: an deinceps subsequuta nec ne sit recidiva; quando, et quae: an metastasis, seu prioris morbi in alterum conversio; quem, quando, quomodo: an sanatio ipsa perfecta nec ne fuerit, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
45. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et quid medici seu chirurgi senserint de eadem sanatione, et praesertim si qui aegrum vel aegram curaverint: an et quid illi opinati sint qui rei proprius adstitere, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
46. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et cujus, vel quorum intercessioni sanatio ipsa tribuatur. Si testis dixerit, eam tribui intercessioni Ven. Servorum Dei, de quibus sermo, seu eorum aliquorum aut alicujus, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ejus vel eorum invocatio nec ne sit habita: an Dei parae opes vel aliorum coelitum implorata, et quorum; quando, a queis, qua ratione. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
47. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit quaenam opinio fuerit et sit de asserta sanatione: an qui eam noverint miraculo nec ne deputaverint, et cur. Si testis affirmet, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, cujus vel quorum intercessioni sanatio tributa sit, et curnam. Item interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ullus nec ne unquam e fidelibus sanationem ipsam, vel imperfectam putaverit, vel natura comparatam, aut de alterutro incertus haeserit; quis vel qui, qua de causa. Demum testis opinionem suam manifestet hac desuper re, et in omnibus recenseat adjuncta etc. uti supra.
Si vero quempiam seu quospiam innuerit qui assertis signis aut miraculis contrarius fuerit, vel sit; ejus, seu eorum nomina ac locum manifestet, plane referendo quidquid factum, dictum, aut scriptum sit hac desuper re. Judex autem in hisce adjunctis eodem ratione se se geret, quae subjecta est Interrogatorio 25.
48. Demum testis interrogetur: an aliud sciat praeter ea quae dixerit, quod ei deinceps menti occurrerit post datas responsiones, vel de quo spectatim non fuerit rogatus. Interrogetur item an aliquid nec ne sit in suo testimonio quod emendatum censeat. Si testis annuat, omissa referat, et quidquid corrigendum putet, emendet, explicando adjuncta etc. uti supra.
Si autem testes sanationem quampiam uti miraculum retulerint, et qui illam adeptus dicitur adhuc in vivis sit, erit Judicis, si rerum adjuncta sinant, eum vel eam subiicere experimento unius saltem ex cordatis christianis medicis seu chirurgis, pro depulsi morbi qualitate, ut apprime pateat, an adepta valetudo, quae fertur, nec ne perseveret. Hi medici vel chirurgi ex illis eligendi qui eo loci, ubi Processus fit, vel in viciniis degant, neque ii ipsi esse queunt qui de eadem sanatione testati sint in Processu, nisi forte prorsus Christianos inter alii desint. Verum qui unius valetudinem exploraverit, aliorum etiam experiri valet.
Ipsi autem periti adiecti, antequam eos invisent qui per miraculum sanati dicuntur, coram Processus Judice et Actuario, tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis, singillatim jurent se commissum munus expleturos uti par est. Quocirca, si de mulieris sanatione agatur, quae, dum aegrotaret, adhuc menstruis obnoxia foret, cum forte pro regionis more testes hac de re interrogari nequeant, tunc iisdem peritis injungendum, ut, dum eam invisent, etiam inter rogent, quomodo se se haberent purgationes menstruae, ante morbum, in morbo, atque in ipsa sanatione, seu paulo ante, sive paulo post. Deinde, cum satius duxerint, ad sanatos vel sanatas accedant, et quae expediant perficiant experimenta. Subinde, constituta die coram eodem Judice et Actuario se sistent, flexisque genibus ac tactis Sacrosantis Dei Evangeliis juramentum praestabunt veritatis dicendae et secreti servandi tam super interrogationibus quae ipsis fient, tam super responsis suis.
Singillatim vero subjiciantur examini, et unusquisque eorum seorsim interrogetur.
I. An inspexit nec ne eam vel eum qui sanatus dicitur:
II. Num, et quomodo ejus valetudinem exploraverit?
III. An prorsus ab asserto morbo sanatus seu sanata nec ne sit et cur?
IV. Si peritus affirmet, interrogetur: quonam sanatus, seu sanata ad praesens constet corporis habitu, quo sit colore; an et quibus viribus polleat?
V. Interrogetur: qua ratione se se habeant naturales ejus functiones et praesertim menstrua, si de muliere agatur?
Quocirca dicat etiam peritus quoad mulieres, quomodo ipsae purgationes menstruae se se habuerint ante morbum, a quo sanata fertur, in morbo, atque in sanatione ipsa, seu paullo ante, aut paullo post.
VI. Si sanata seu sanatus post assertam sanationem mali aliquid sit passus, aut patiantur, interrogetur peritus medicus vel chirurgus, an hoc a morbo nec93 ne dimanaverit, a quo ille per miraculum convaluisse dicitur, et cur?
VII. Interrogetur demum: an in ipso sanato seu sanata indicium aliquod nec ne appareat, quo iure timeatur recidiva, aut prioris morbi in alterum conversio; quod, curnam.
Haec de peritorum examine. Quia vero forte continget, ut christiani prorsus defuerint medici qui aegrotos hosce curaverint, et desint etiam qui de bona istorum valetudine testentur, tunc, si liceat, Judex medicis chirurgisve idololatris uti poterit. Hoc tamen in casu ita caute agendum, ut ipsi idololatrae de hoc processu ne hylum suspicentur. Neque ergo hi coram Judice aut Notario se sistent, neque juramentum praestabunt ullum, neque Judex ipse aut Notarius cum eis colloquetur, sed alter quivis ab ipso Judice deputatus. Iste vero, quamcumque aliam praetexens causam, cum iisdem aget sive de gravitate morbi a quo sanata, seu sanatus per miraculum convaluisse fertur, sive de sanatione ipsa; sive de valetudine qua sanatus idem vel sanata ad praesens utatur. Si quid illi hac de re scripto tradent, id Judici exhibebitur ac Processus actis inseretur; secus qui cum hisce idololatris colloquutus sit, uti testis in Processu referet quidquid ab eis audiverit, simul addens an et quae fides ipsis adhibenda sit.
In reliquis suppleat religio, cura et sollertia Romanorum Judicum, quorum erit etiam interrogationes alias adjicere pro re nata, si satius duxerint in Domino.
 
[Dehinc ex ms.]
 
[79]
Sessio secunda
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio, die vero94 decima octava mensis Martii, hora secunda post meridiem (anni Kiei-mi, secundae lunae, vigesima die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Maria Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo sua in Syeoul Han Yang Kol, meque [80] Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Rosa Yyang testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque Sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Yyang Rosa tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum, nec alicui penitus revelare tam contenta in interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perju- [81] rii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam majori Poenitentiario, praeterquam in mortis articulo absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum hactenus clausum Dominatio sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum interrogatorium testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii respondit.
[82] Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit:
«Mon nom de famille est Tjyang et mon nom de baptême Rose, je suis née à Seoul, ma mère est morte païenne, pour mon père il se convertit et embrassa la religion vers le milieu de sa vie; j’ai 67 ans, dès avant la persécution de 1839 j’ai été baptisée par le P. You et mariée également par lui; depuis le martyre de mon mari en l’année 1866 je vis seule chez une de mes filles qui subvient à mon entretien, aussi suis-je excessivement95 pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il y a 4 jours seulement, en la fête de Pâques que je me suis confessée et ai reçu la Sainte Commu- [83] nion. Après la persécution de 1839, pendant une vingtaine d’années environs j’ai vécu il est vrai dans la tiédeur, mais à partir de 1862 jusqu’en 1866, j’ai fréquenté chaque année les sacrements; depuis la persécution et le martyre des Perès la chose a été impossible, mais dès que de nouveaux Perès sont rentrés en Corée j’ai reçu et reçois chaque année plusieurs fois les sacrements».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais je n’ai été prise pour crime que ce soit, mais en la persécution de 1839 j’ai été prise par les satellites pour cause de religion, cédant à la tentation, j’ai eu le malheur de m’en tirer alors par l’apostasie, ce qui me cause jusqu’aujourd’hui les plus amers regrets».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «À cause de ce péché d’apostasie j’ai encouru l’excommunication et d’autres peines encore, dont j’ai été ab- [84] soute la première fois que je me suis confessée à Monseigneur Berneux, depuis lors je n’ai encouru aucune peine de ce genre».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Si je suis venue ce n’est ni par un faux point d’honneur mondain, ni par un sentiment de passion quelconque, mais seulement pour la glorie de Dieu et obéissant à l’ordre du Père qui m’appelait».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne absolument ne m’a enseigné la manière dont je devrais répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire maintes fois même à des païens que l’Evêque 1 Imbert, le Père 2 Maubant et le Père 3 Chastan ont été martyrisés. Quant à 46 Benoîte Hyen, c’est ma marraine de baptême, avant d’être mariée je l’ai vue plusieurs fois [85] à la maison de mes parents qu’elle fréquentait, mais depuis mon mariage, je ne l’ai pas vue une seule fois; tous les chrétiens louaient sa ferveur à pratiquer la religion, elle était alors servante à la maison des Pères. Pour 76 Charles Hyen, bien que je l’aie vu également plusieurs fois je ne sais rien de bien précis sur son compte, tous les chrétiens en parlaient alors comme d’un homme bon et saint et disaient: “Il n’est pas jusqu’à ses souliers qui ne soient Vénérables”. Joseph Tjyang est mon père, aussi connais-je exactement son histoire».
[86] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora secunda post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui ego Yyang Rosa testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi.
 
[87]
Sessio III
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero decima nona mensis Martii hora secunda post meridiem (anni Kiei-mi, secundae lunae, vigesima die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto, coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedenti in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Yyang Rosae testi hic praesenti96, reassumptum fuit examen a nono Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Joseph Yyang étant mon propre père, je désire très ardemment sa canonisation».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ici en Corée d’après [88] la loi du Royaume la religion chrétienne est sévèrement prohibée même aujourd’hui, mais en 1839 c’était plus violent encore; tout étranger ou même tout coréen connu soit comme prêchant la religion, soit comme la pratiquant était arrêté et mis à mort».
 
60 De Venerabili Josepho Yyang
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Joseph Yjyang [Tsang] est natif de la capitale, il habitait un des faubourgs appelé Sye Kang sur le bord du fleuve et était employé du Koang Tchang (I)97, après la mort de sa femme il perdit sa place et vint habiter chez une de ses tantes maternelles, qui était chrétienne et qui subvenait à son entretien. Puis il se remaria et [89] perdit bientôt encore sa seconde femme, il entra alors chez un pharmacien qu’il aidait dans son commerce. Vers le milieu de sa vie, ayant entendu parler de la religion, il se convertit, et reçut le baptême, mais comme il lui survint des doutes sur le mystère de l’Incarnation, il pratiquait sans aucun goût. Il rencontra un chrétien instruit qui éclaircit tous ses doutes et dès lors confessant humblement la vérité il se mit à pratiquer la religion avec ferveur».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «À la persécution de 1839 un cousin germain de mon mari denonça Joseph Yjyang aussi fut-il pris par les satellites dès la 4ème lune, quelques jours après je vins moi-même à la maison où il avait été arrêté et j’entendis dire alors à une femme qui habitait la chambre des domestiques que quand mon père fut [90] pris, au moment de se rendre en prison, la maladie lui rendant la marche difficile, les satellites voulaient le faire porter en chaise, il répondit: “Comment un pêcheur tel que moi oserait-il monter en chaise; non, partons ainsi” dit-il et par humilité il alla à pied».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’étais malade moi-même alors, aussi ignoré-je exactement comment les choses se sont passées, mais il est certain pourtant qu’il fut emprisonné à la Préfecture de Police98».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais pas».
Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ce n’est pas pour crime que ce soit qu’il a été pris, mais uniquement pour cause de religion; et [91] même alors on n’a jamais dit autre chose».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «En fait de tortures il reçut 25 coups de la planche à voleurs, puis fut renfermé dans la prison et la nuit suivante, il rendit son âme à Dieu».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «C’est un de mes oncles païens qui a reconnu le corps et l’a livré à la sépulture, mais j’ignore en quel endroit (I)99».
[92] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras, hora secunda post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
ego Yyang Rosa
testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi.
 
[93]
Sessio IV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero trigesima mensis Maii hora secunda post meridiem (anni Kiei-mi, secundae lunae, vigesima secunda die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Yyang Rosae testi hic praesenti100, reassumptum fuit examen a vigesimo quinto Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis respondit.
 
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
«À la persécution de 1839 l’Evêque et les Pères ainsi que les chrétiens qui sont morts alors sont tous morts [94] pour cause de religion. Depuis lors jusqu’à ce jour tous les chrétiens les appellent du nom de martyrs et les louent comme tels».
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais pas».
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Joseph Jyang n’était pas sans instruction aussi est-il probable qu’il ait101 écrit quelque chose, mais il est impos- [95] sible de le savoir».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand mon père eut été arrêté je vins à la maison où il avait été pris, mais j’ai trouvé la maison vide, sans aucune lettre ou quelque écrit que ce soit; je n’ai jamais entendu dire même alors que quelque écrit de lui fût102 entre les mains de quelqu’un».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «je n’ai rien à répondre».
[96] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos, super quibus dixit se tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit. Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Ego Yyang Rosa testis examinata
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die sexta mensis aprilis hora 1a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Catharinam alteram tes-tem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel
Missionarius apostolicus
Judex subdelegatus
 
[97] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[98]
Sessio V
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero sexta mensis aprilis hora 1a post meridiem (anni Kiei-mi, secundae lunae, 29a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol, meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Catharina testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Kim Catharina tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [99] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia».
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae103 testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii104, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Catherine, je suis née à la capitale intra muros; mon père s’appelait Pierre et ma [100] mère Marie Ni, s’étant convertis vers le milieu de leur vie ils moururent saintement. J’ai 63 ans, dans mon enfance j’ai d’abord105 été simplement ondoyée, puis à l’âge de 12 ans à cause de l’extrême pauvreté de ma famille, je suis entrée au palais comme fille du palais, mais là, à cause des empêchements, comme il m’était impossible de pratiquer la religion, obéissant aux ordres de l’Evêque Ferreol, j’en suis sortie à l’âge de 28 ans, depuis lors continuant de garder la virginité, je vis très pauvrement et chez autrui, car je n’ai pas de maison».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il y a 8 jours à peine que je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion; auparavant également, selon la loi de l’Eglise, j’ai toujours [101] fréquenté les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «je n’ai rien à me reprocher sur ce point».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien à me reprocher sous ce rapport».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ce n’est ni par un faux point d’honneur mondain, ni obéissant à une passion quelconque que je suis venue, mais uniquement pour la plus grande glorie de Dieu».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne absolument ne m’a instruite de la manière de répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire que l’Evêque 1 Imbert, aussi que les Pères 2 Maubant at 3 Chas- [102] tan ont subi le martyre, également que 9 Pierre Kouen a fait un beau martyre. 15 Lucie Pak et 56 Agathe Tjyen étaient filles du palais, s’étant converties à la religion, malgré leur grand désir de pratiquer fidèlement, elles ne le pouvaient guère à cause des empêchements du palais; elles firent donc tous leurs efforts pour en sortir; Agathe Tjyen prétexta une maladie et vint à la maison de ses parents où je la vis alors; Lucie Pak était fille du palais de 1ère classe au palais appelé Tchang-Yeng-oui (I)106. Comme il ne s’y faisait point de superstitions, elle pratiquait la religion sans difficulté, mais à la 5ème lune de l’année 1832, la fille du roi étant morte, elle [103] dut elle aussi prétexter une maladie pour éviter les superstitions et vint alors à la maison de ses parents. À la persécution de 1839, elles furent prises toutes deux, j’ai entendu dire qu’au moment de se rendre au lieu du supplice, elles revêtirent de nouveaux habits et gardèrent une contenance très digne, sans perdre connaissance comme il arrive ordinairement, elles subirent le martyre avec un courage plus qu’ordinaire. J’ai entendu dire également que 30 Paul Tyeng, 31 Augustin Nyou, 32 Charles Tjyo ont fait un beau martyre, que 39 Colombe Kim et sa sœur 40 Agnès Kim ont subi le marytre avec une grande fermeté, que 46 Benoîte Hyen, 47 Elisabeth Tyeng, 48 Cécile Ryon sa mère, 49 Barbe Ko ont fait un beau martyre. J’ai entendu dire aus- [104] si à ma sœur aînée que lorsque 52 Augustin Pak monté sur la charrette se rendait au supplice, avant d’arriver à la petite porte de l’Ouest, il leva les yeux et promena ses regards à droite et à gauche sur la foule qui l’entourait et dit en souriant: “Vous tous qui êtes ici je vous reverrai à la fin du monde”. J’ai entendu dire aussi que 56 Jean Ni et 57 Tchoi Barbe ont fait un beau martyre, également que 58 Paul He ayant eu le malheur d’apostasier retourna à la Préfecture de Police pour se rétracter, voulant éprouver sa sincérité on lui dit qu’on ne le croirait que s’il buvait un vase d’excréments qui se trouvait là, il prit le vase et le vida aussitôt, finalement il fit un beau martyre. J’ai entendu dire aussi que 62 Pierre Nyon âgé de 14 ans seulement [105] se livra de lui-même et fit un beau martyre, que 70 François Tchoi fit aussi un beau martyre, 73 Etienne Min fréquentait notre maison, je l’ai vu en parti entier assister mon père à ses derniers moments, il était d’un caractère très doux, pratiquait avec ferveur et zèle, rencontrait-il des chrétiens, il les exhortait et leur expliquait la doctrine, je me rappelle encore les paroles d’exhortation qu’il m’adressait alors que je n’étais encore qu’un enfant, j’ai entendu dire aussi qu’il a fait un beau martyre. Quant à 35 Juliette Kim et à 61 Protais Tjyeng je connais assez exactement les détails de leur martyre.
Pour les martyrs de 1846, j’ai entendu dire que le Père 75 Kim a fait un beau marytre, les païens disant que lorsqu’on le mit à mort à [106] Sai-nam-hte, un magnifique arc-en-ciel parut dans les nues. Bien que j’aie entendu dire également que 77 Pierre Nam, 79 Joseph Kim ont fait un beau martyre, j’en ignore les détails; quant à 76 Charles Hyen, 80 Thérèse Kim, 81 Agathe Ni, 82 Suzanne Ou et 83 Catherine Tjyeng appelée Tek-i je connais exactement les circonstances de leur martyre».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je vénère et j’aime d’une façon particulière les martyrs ci-dessus nommés, et je désire très ardemment leur Béatification, car ce sont des compatriotes, des hommes avec qui j’ai été intimement liée, et parmi eux même il y en a qui me sont unis par les liens du sang».
Juxta 10um Interrogatorium [107] interrogata, respondit: «Sans distinction d’étrangers ou de propres sujets, tous ceux qui sont reconnus prêcher la religion ou la pratiquer sont arrêtés et mis à mort, c’est la loi qui régnait alors et qui existe encore aujourd’hui, avec cette différence qu’en 1839 la prohibition de la religion était plus sévère encore».
[108] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras meridie in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui ego
Crucis † signum107 testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[109]
Sessio VI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero septima mensis aprilis hora duodecima meridie (anni Kiei-mi, lunae tertiae, prima die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento (I)108 Dominae Kim Catharinae testi hic praesenti, reassumptum fuit examen ab undecimo Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
 
35. De Venerabili Julitta Kim
 
«Bien que j’aie connu Juliette Kim depuis mon enfance, j’ignore cependant le lieu exact de sa naissance, je sais seulement [110] qu’elle est née en province. J’avais quinze ans quand elle venait fréquemment à la maison de mes parents où je l’ai vue et me suis liée d’amitié avec elle. J’ai entendu dire à ma sœur aînée (I)109 et à la Vénérable elle-même que lorsqu’elle fut parvenue à l’âge nubile, ses parents voulaient la marier, elle, désirant garder la virginité, quitta la maison paternelle, vint à la capitale et entra dans un palais, elle avait alors 18 ans. Mais là encore impossible de pratiquer les devoirs de la religion, aussi en sortit-elle définitivement à l’âge de 26 ans et se mit dès lors à pratiquer avec ferveur. Elle avait acheté une petite maison derrière le Poun-ho-tjo, elle fabriquait du fil et le vendait vivant à grand’ peine du travail [111] de ses mains, un de ses oncles maternels aidait aussi à son entretien en lui donnant tous les ans deux sacs de riz non écorché. Quand elle était seule elle ne mangeait ni riz, ni mets que ce soit, elle se contentait du110 résidu de pois ou de marcs de vin de riz (I)111 qu’elle faisait bouillir et mangeait ainsi. Recevait-elle la visite de chrétiens, elle faisait du riz et s’ingéniait à trouver des mets pour les traiter de son mieux et satisfaire à leur appétit. Elle pratiquait la religion avec une grande ferveur, les dimanches et jours de fêtes elle se rendait chez les chrétiens pour réciter les prières et assister à la lecture de l’Evangile; comme [112] elle habitait dans le voisinage de ma sœur aînée, elle venait souvent chez elle et maintes fois je l’y ai recontrée. Elle avait alors 50 et quelques années. Tous les chrétiens d’alors n’en parlaient que comme d’une excellente personne et louaient sa piété».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «Au printemps de l’année 1839 alors que la persécution était très violente, Juliette resta tranquillement à la maison sans crainte aucune, et n’attendant que l’ordre de la Providence; si des chrétiens venaient la voir, craignant de les voir subir quelque dommage, elle les engageait à partir au plus vite. Pour moi j’étais alors au palais, dans le cours de l’été je vins une fois voir ma sœur aînée, j’appris alors que [113] Juliette avait été prise, mais sans savoir exactement comment les choses s’étaient passées alors, j’ai seulement entendu dire qu’elle avait été arrêtée la nuit dans sa maison et conduite aussitôt à la Préfecture de Police».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai seulement entendu dire qu’elle a été enfermée à la prison de la Préfecture de Police, sans savoir autre chose».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien qu’il soit impossible de savoir exactement ce qui s’est passé il est cependant certain qu’elle a subi des interrogatoires à la Préfecture de Police et au Tribunal des Crimes».
Ab 15° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[114] Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire à ma sœur aînée que Juliette ainsi que 8 autres chrétiens ont subi le martyre ensemble et ont été décapités en dehors de la petite porte de l’Ouest. Parmi les chrétiens qui furent pris alors, ceux qui perdant courage apostasiaient étaient aussitôt remis en liberté, on ne mettait à mort que ceux qui ne fléchissaient en quoi que ce soit, par où l’on voit que si Juliette et les autres martyrs d’alors ont été mis à mort, c’est parce qu’ils ont été fermes dans leur foi jusqu’à la fin».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie entendu dire que les chrétiens ont reconnu le corps de Juliette et des chrétiens martyrisés avec elle, j’ignore [115] l’endroit où ils les ont déposés».
 
61. De Venerabili Protasio Tjyeng [Tseng]
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Protais Tjyeng était issu d’une famille noble di Syong-to, étant venu à Seoul il était employé au Syen-Kong-Kam (I)112. Voici comment je connais des détails sur sa personne; tous les membres de ma famille113, frères et sœurs, nous vivions ensemble dans la même maison, un incendie ayant éclaté, la maison fut complètement reduite en cendres; impossible dès lors d’habiter ensemble et force fut de nous séparer, mon second frère aîné alla se réfugier chez Protais [116] Tjyeng et vivait chez lui; quand cette maison prit feu à son tour, Protais vint alors habiter chez ma sœur aînée où je l’ai vu bien des fois; à cette époque il avait dépassé la trentaine. S’étant converti vers la milieu de sa vie, il observait fidèlement les pratiques de la religion. Il était d’un caractère doux et bon, vivait en parfaite harmonie avec les gens de la maison, supportant avec patience sa pauvreté, il était aussi d’une humilité exemplaire. Mon frère aîné, ma sœur aînée et tous les chrétiens qui l’ont connu faisaient l’éloge de sa vertu».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «Dès avant la persécution de 1839 il avait de nouveau acheté une maison et vivait à part. J’ai entendu dire à ma sœur aînée qu’au printemps de cette [117] même année 1839, Protais Tjyeng avait été pris avec sa femme. D’abord conduit à la Préfecture de Police, il y fut emprisonné et supporta avec courage et sans fléchir tous les supplices qui lui furent infligés, transféré ensuite au Tribunal des Crimes, il céda à la tentation et à la violence des tortures et sortit par l’apostasie. De retour chez lui, il fut pris de la peste et commença alors à penser à la grandeur de son péché d’apostasie et à le regretter; il frappait la terre en pleurant et ne pouvait endurer la violence du remords qui le poursuivait. Aussi quoique malade il se leva de force et partit de ce pas au Tribunal des Crimes114 pour se rétracter, mais les employés du Tribunal ne voulaient point le laisser pénétrer, il retourna deux ou trois fois et fut toujours éconduit. Il eut alors la [118] bonne fortune de rencontrer dans la rue le président du Tribunal des Crimes, il se jeta au devant de lui; rétracta son apostasie, lui fit point par point le récit de son histoire et lui demanda de le mettre à mort pour son péché d’apostasie. Le président le fit éloigner par ses gens, mais lui, criant toujours plus fort demandait avec instance qu’on le mît115 à mort. Le président ne sachant que faire donna ordre de l’enfermer en prison, plus tard il fut envoyé à la Préfecture de Police».
[119] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die nona mensis aprilis horae 2a post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Kim Catharinae
signum testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolico
judex subdelegatus
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[120]
Sessio VII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero nona mensis aprilis hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, tertiae lunae, tertia die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis Januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Catharinae testi hic praesenti116, reassumptum fuit examen a decimo tertio Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
ab 13° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium non esse informatam.
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire à ma soeur aînée et à d’autres personnes encore que Protais [121] Tjyeng après son renvoi à la Préfecture de Police fut soumis une fois à l’interrogatoire, on le frappa de 25 coups de la planche à voleurs après quoi il fut reconduit en prison.
Protais qui avait déjà perdu une partie de ses forces par la peste, et qui dans la douleur de son âme avait fait ainsi de grands efforts pour pouvoir se rétracter, après avoir subi des supplices aussi violents était comme un homme mort quand on le remit en prison, aussi mourut-il la nuit suivante, c’était alors l’été de l’année 1839».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
 
 
76. De Venerabili Carolo Hyen
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «En 1846 j’étais [122] encore au palais, ma sœur aînée Thérèse Kim était alors comme servante à la maison du Père Kim tandis que Charles Hyen était maître de maison pour l’extérieur. Le Père venait-il à s’absenter, ma sœur m’appelait alors, aussi suis-je allée117 maintes fois à cette maison et ai-je entendu beaucoup parler de Charles Hyen, bien que je ne l’aie jamais vu. J’ai donc entendu dire qu’il était de la classe moyenne de la capitale, auparavant il avait déjà rempli les charges de servant ou de maître de maison de l’Evêque et des Pères. À la persécution de 1839, sa femme, son fils et sa sœur avaient été pris et martyrisés, pour lui, s’étant enfui il ne fut point pris. Il travailla beaucoup pour la Ste Eglise en particulier quand il alla à la rencontre du P. Kim et de Mgr. Ferreol. Du vivant de sa femme et de son enfant, il vivait avec eux dans une harmonie parfaite; tous les chré- [123] tiens n’en parlaient que comme d’un homme de mérite et de vertu».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «Au printemps de l’année 1846 le P. Kim partit pour un voyage dans la province du Hoang Nai, au moment de son départ j’avais pu obtenir du palais des beignets et les avais envoyés à la maison du Père au quartier appelé To-Ro-mok. En partant il emporta ces beignets qu’il enveloppa avec le papier du contrat d’achat de cette maison. Le Père ayant été pris à Ong-Syen le contrat de la maison tomba entre les mains des satellites qui connurent ainsi la maison du Père: Charles Hyen qui était alors maître de maison ayant eu connaissance de la chose songea aussitôt à fuir avec les gens de la maison; il confia la maison à une autre personne et ayant appelé des porteurs [124] païens il fit conduire les femmes en chaise à la maison d’Agathe Ni située dans le district du Nord au quartier appelé Tjyang-tong. Lui-même demeura118 pendant quelque temps sans résidence fixe, puis ayant acheté une nouvelle maison dans le voisinage du Tjyang-tong il venait d’y entrer. De leur côté les satellites munis du contrat de la maison vinrent droit chez le Père et demandèrent le maître de la maison; on leur répondit que le maître avait changé de demeure, et qu’on ignorait où il était allé, mais qu’en s’informant près des porteurs de chaise ceux-ci pourraient peut-être renseigner. Les satellites allèrent trouver les porteurs et les emmenèrent avec eux, ils se rendirent à la maison d’Agathe Ni. Agathe était allée à la nouvelle maison que Charles Hyen avait achetée et Suzanne Ou était alors seule à garder la maison. Les satellites firent alors marcher Suzanne en avant et entrèrent à l’impro- [125] viste chez Charles Hyen, ils arrêtèrent toutes les personnes qui s’y trouvaient réunies: Charles Hyen, Thérèse Kim, Agathe Ni, Catherine Tjyeng, Barbe O et jusqu’à Suzanne Ou, en tout six personnes qu’ils emmenèrent, c’était alors vers la fin de la 5ème lune supplémentaire ou au commencement de la 6ème lune».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Charles Hyen fut enfermé à la prison de la Préfecture de Police et avec lui les autres chrétiens pris en même temps; il s’appliquait alors à exhorter continuellement les chrétiens ses compagnons de captivité; y en avait-il qui fatigués des souffrances se querellaient entre eux, et en venaient presque à perdre l’accord, il les faisait se réconcilier, leur adressant de bonnes paroles, et les exhortant à supporter leurs peines pour le bon Dieu. J’ai entendu dire souvent à Barbe O qui sortait [126] elle-même de cette prison que les chrétiens captifs d’alors durent beaucoup à Charles Hyen».
Ab 14° Interrogario usque ad 17um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie entendu autrefois parler de ces choses avec détails et à plusieurs chrétiens, j’en ai beaucoup oublié, aujourd’hui je ne me rappelle exactement que de ceci: Charles Hyen eut à endurer à la Préfecture de Police tous les supplices accoutumés, il les supporta avec patience sans fléchir en quoi que ce soit, et jusqu’au dernier moment sa conduite fut toujours égale».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il fut condamné à mort à la Préfecture de Police et l’exé- [127] cution119 eut120 lieu le dernier jour de la 7ème lune à Sai-nam-hte, d’après le rit appelé Koun-moun-hyo-syou. Au moment de se rendre au lieu du supplice en même temps que le Père Kim, un des amis de Charles Hyen le vit et rapporta qu’il levait alors les yeux et les promenait autour de lui, il n’avait aucune crainte et avait gardé toute sa connaissance comme un homme en bonne santé. Jusqu’au moment d’avoir la tête tranchée, il montra le même courage et la même résignation. Je tiens ces détails d’un témoin oculaire même. Le jour de son martyre, la pluie qui tombait à verse dans la matinée cessa aussitôt qu’il eut reçu le dernier supplice».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que je sache très clairement que trois jours après l’exécution les chrétiens recouvrèrent son corps et lui [128] donnèrent la sépulture, j’ignore absolument en quel endroit est situé le tombeau».
[129] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras secunda hora post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit tes-tem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
crucis † signum Kim Catharinae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Carolus Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[130]
Sessio VIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero decima mensis aprilis hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, tertiae lunae, quarta die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis Januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Catharinae, testi hic praesenti121, reassumptum fuit examen ab undecimo Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
 
 
80. De Venerabili Theresia Kim
 
«Thérèse Kim est ma sœur aînée, nos parents étaient chrétiens, elle est née en 1811 à Seoul au quartier appelé Koan-ou-moul-Kol et avait par conséquent 10 ans de [131] plus que moi. Bien que nous ne soyons pas nées de la même mère, elle m’a cependant portée sur son dos et pour ainsi dire élevée. Ma sœur pratiqua dès son jeune âge la religion avec ferveur, elle se plaisait à lire les livres de doctrine; lisait-elle la vie des saints, leurs exemples lui touchaient le cœur et lui faisaient envie, cherchant donc avec ardeur à les imiter, elle servait Dieu avec fidélité par la pratique de la charité tant envers Dieu qu’envers le prochain. Quand un chrétien venait à mourir, elle se rendait à sa maison, récitait l’office des morts et l’ensevelissait de ses propres mains, comptant sa peine pour rien. Depuis lors elle prit la résolution de garder la virginité, notre mère lui fit alors faire des habits comme elle aurait fait si elle avait dû la marier, mais nos parents qui trouvaient singulier qu’on ne la mariait pas réclamè- [132] rent beaucoup; pour couper court à ces récriminations, et mettre fin à leur surprise, ma sœur prit alors tous les dehors d’une fille du palais et entra en effet au palais, mais comme couturière seulement. Au bout de 3 ans elle en sortit et habita tantôt chez une de nos tantes maternelles tantôt chez autrui où elle gagnait sa vie du travail de ses mains et pratiquait la religion avec ferveur. Quand le Père Kim revint en Corée elle entra à sa maison comme servante, et elle y fut jusqu’à l’année 1846. Elle me disait alors: “Si jamais le Père rencontre persécution je veux le suivre dussé-je pour cela me livrer volontairement, aussi ne pense pas à me voir longtemps sur cette terre”».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «En l’année 1846 vers la fin de la 5ème lune supplémentaire ou au commen- [133] cement de la 6ème, comme je l’ai dit dans ma déposition pour Charles Hyen, ma sœur fut prise avec Charles Hyen et dans la même maison; la raison de son arrestation fut qu’elle pratiquait la religion. La veille du jour où elle fut prise, Thérèse était venue me voir, comme je la priais de passer la nuit chez moi, elle me répondit: “Charles Hyen et les autres chrétiens sont aujourd’hui rassemblés à la nouvelle maison pour délibérer ce soir même sur une affaire, il faut absolument que je m’y rende” et elle partit. Le lendemain vers 4 heures du soir j’appris que Charles Hyen venait d’être pris avec toutes les personnes de sa maison, en tout six. Jusqu’à la veille au soir elle ne se doutait nullement de son arrestation et comme elle a été prise à l’improviste, il lui a été impossible de fuir».
Juxta 13um Interrogatorium [134] interrogata, respondit: «Prise par les satellites, elle fut conduite à la Préfecture de Police et enfermée à la prison. J’ai entendu dire à Barbe O qui sortait elle-même de cette prison que Thérèse confortait et exhortait ses compagnons de captivité; s’élevait-il quelque contestation entre eux elle s’efforçait par de bonnes paroles de les mettre d’accord et par ses exemples autant que par sa parole elle les exhortait à supporter leurs peines pour le bon Dieu. Son séjour à la prison dura environ deux mois».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie oublié les détails de cette affaire j’ai entendu dire pourtant qu’elle a subi des interrogatoires à la Préfecture de Police».
Ab 15° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interro- [135] gata, respondit non esse informatam.
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire très certainement à Barbe O sortie de prison que Thérèse eut à subir de graves supplices et qu’elle les endura avec patience, mais j’ai oublié aujourd’hui de quelle nature étaient ces supplices; de plus j’ai ouï dire aux personnes qui ont recouvré son corps et qui l’ont enterrée que le cadavre portait des traces profondes des tortures qu’elle avait dû endurer».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai point entendu les paroles d’aucun temoin qui ait vu de ses yeux le martyre de Kim Thérèse, [136] mais à cette époque j’ai ouï dire que le jour même du martyre du P. Kim et de Charles Hyen ou le jour suivant les chrétiens qui étaient en prison furent étranglés et de fait m’étant informée auprès des personnes qui ont recouvré le corps de Kim Thérèse et qui l’ont enterrée, ils m’ont dit qu’elle portait au cou la trace de la strangulation».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand Thérèse eut été mise à mort on enleva son cadavre de la Préfecture de Police pour le jeter en dehors de la porte appelée Sei-Kou-moun, mon frère aîné, le mari d’une122 de mes sœurs ainsi que d’autres chrétiens encore allèrent ensemble reconnaître le corps et l’enterrèrent dans les environs; je tiens ces détails de ces personnes elles-mêmes, pendant trois ans environ j’ai visité le tombeau, notre [137] intention était de transférer ces précieux restes ailleurs, mais l’état de notre fortune ne nous le permettant pas, suite ne fut point donnée123 à notre dessein, et qui plus est, j’ai même perdu aujourd’hui l’endroit exact du tombeau».
 
81, 82 De Venerabilibus Agatha Ni et Suzanna Ou
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Agathe Ni était originaire de Seoul, bien que son père fût124païen, sa mère pratiquait la religion. Agathe était intimement liée avec ma sœur Thérèse et elle venait chez elle, aussi l’ai-je moi-même rencontrée bien des fois. Elle approchait alors de la quarantaine, elle était veuve, aussi avait-elle appelé à sa maison une autre chrétienne, Suzanne Ou, pour lui tenir compagnie, elles vivaient [138] ensemble s’aidant mutuellement et gagnant leur vie par des travaux d’aiguille; Agathe pratiquait très fidèlement les devoirs de la religion.
Je n’ai jamais vu Suzanne Ou, mais j’en ai entendu parler; elle était originaire de la province, devenue veuve elle vint à la capitale où elle habitait la même maison qu’Agathe Ni, elles se portaient mutuellement aide et assistance et gagnaient leur vie ensemble dans la pratique de leurs devoirs religieux. Tous les chrétiens d’alors étaient unanimes pour louer leur fidélité à pratiquer la religion».
[139] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora secunda post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit tes-tem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
125crucis † signum Kim Catharinae testis examinatae scribere nescientis
Gustavius Carolus Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[140]
Sessio IX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero undecima mensis aprilis hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, tertiae lunae, quinta die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis Januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Catharinae testi hic praesenti126, reassumptum fuit examen a 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
«Comme je l’ai dit dans ma déposition sur Charles Hyen, Suzanne Ou était restée seule à la maison quand les satellites arrivant lui demandèrent où était allée la maîtresse de la maison ainsi que les femmes qui étaient venues en chaise auparavant, [141] Suzanne effrayée et surprise prit peur et malgré la pluie vint avec les satellites à la maison de Charles Hyen; c’est là qu’elle fut arrêtée ainsi qu’Agathe Ni et toutes les personnes qui se trouvaient à cette maison».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Elles furent conduites à la Préfecture de Police de gauche et enfermées avec les autres chrétiens à la prison où elles restèrent pendant deux mois. Dans cet intervalle j’ai entendu dire qu’il s’éleva une contestation entre Agathe Ni et Suzanne Ou, bien que j’en ignore la cause je pense que c’est peut-être parce que Suzanne était venue avec les satellites et leur avait montré la maison où elles furent prises. Charles Hyen et les autres chrétiens les ayant exhortées à se reconcilier, elles le furent et vécurent dans la suite en de [142] bons termes; je tiens ce détail de Barbe O qui sortit elle-même de cette prison».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai appris alors exactement ce qui s’était passé, mais j’en ai beaucoup oublié, ce que je sais clairement aujourd’hui, c’est que Agathe Ni et Suzanne Ou eurent à endurer le supplice de la planche à voleurs et d’autres tortures encore».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie entendu dire que Agathe Ni et Suzanne Ou ont été etranglées le même jour que les autres chrétiens prisonniers je ne [143] connais pas exactement les circonstances de leur martyre».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après leur mort on jeta comme de coutume leurs cadavres en dehors de la porte appelée Sei-Kou-moun. Le corps d’Agathe Ni fut reconnu et livré à la sépulture par son propre père qui étant païen n’avait aucune relation avec les chrétiens, aussi j’ignore où se trouve son tombeau.
Pour Suzanne Ou ce sont des chrétiens qui reconnurent son corps et l’enterrèrent dans les environs de l’endroit où l’on avait jeté son cadavre, elle fut déposée dans une même fosse avec Catherine Tjyeng appelée Teki; je tiens ces détails de ces chrétiens eux-mêmes; de plus en allant au tombeau de ma sœur aînée j’ai vu aussi de mes propres yeux ce tombeau qui n’était guère éloigné [144] du premier que d’une dizaine de pas».
 
83. De Venerabili Catharina Tjyeng Teki
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand j’allais voir ma sœur j’ai souvent rencontré Catherine Tjyeng; elle avait alors environ 30 ans, n’avait jamais été mariée et était vierge. Elle était originaire de la province127 où elle était esclave dans une maison noble; était-elle chrétienne dès l’enfance ou ne s’était-elle convertie que plus tard je ne sais, toujours est-il que sa mère était chrétienne et pratiquait et qu’elle-même pratiquait la religion avec ferveur. Elle était d’un caractère simple et doux et très obéissante. Sa maîtresse qui était une veuve païenne lui commandant des superstitions, et voulant même la faire apostasier elle refusa toujours de lui obéir en cela, mais ferme en sa foi [145] elle fut toujours inflexible. On la battit sans mesure, on lui appliqua du feu sur le corps et on lui fit subir toutes sortes de mauvais traitements; à la fin n’y pouvant plus tenir elle se sauva et vint à Seoul, elle y servit chez des chrétiens parents de sa maîtresse et vécut aussi chez d’autres chrétiens. Finalement elle était entrée comme domestique à la maison du P. Kim où je l’ai vue, elle portait encore la trace des coups qu’elle avait reçus, son corps était enflé et sa figure avait une couleur jaunâtre, en un mot elle était comme infirme en tout son corps, et jusqu’alors ne pouvait guère suffire aux besognes pénibles. À la maison du Père également elle était très fidèle à ses devoirs de chrétienne».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «Comme je l’ai dit dans ma déposition sur [146] Charles Hyen, après que le Père Kim eut été arrêté en province, Catherine Tjyeng ayant suivi Charles Hyen le maître de maison, avait changé de logement pour venir habiter à la maison nouvellement achetée. C’est là qu’elle fut prise par les satellites qui envahirent subitement la maison; il lui fut impossible de fuir; elle fut arrêtée en même temps que les autres chrétiens de cette maison et conduite à la Préfecture de Police de gauche».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «je sais seulement que Catherine Tjyeng fut enfermée à la prison de la Préfecture de Police de gauche, mais j’ignore les autres détails».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 18um Interrogatorium [147] interrogata, respondit: «J’ai entendu dire que Catherine Tjyeng a subi le supplice de la planche à voleurs, et les mêmes tortures que les autres chrétiens, mais j’ignore le reste».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire également que Catherine Tjyeng a été étranglée le même jour et de la même manière que les autres chrétiens, mais j’ignore les circonstances exactes de son martyre».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après que le cadavre de Catherine Tjyeng eut été jeté au dehors de la porte dite Sei-Kou-moun des chrétiens allèrent recon- [148] naître son corps et l’enterrèrent dans ce lieu même. Elle a été déposée dans la même fosse que Suzanne Ou ainsi que je l’ai dit dans ma déposition sur cette Vénérable».
[149] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora secunda post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
128crucis † signum Kim Catharinae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Carolus Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[150]
Sessio X
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 12a mensis aprilis hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, tertiae lunae, sexta die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis Januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Catharinae testi hic praesenti129, reassumptum fuit examen a 25° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis respondit:
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
«Les martyrs sur lesquels j’ai fait ci-dessus des dépositions détaillées, et en un mot tous les marytrs de 1839 et de 1846 au nombre de plus de 80 qui ont déja été déclarés [151] Vénérables, ont tous été pris pour cause de religion, tous ont pour la même cause enduré les supplices, été condamnés et finalement mis à mort, aussi depuis cette époque jusqu’à ce jour tous les chrétiens les appellent-ils du nom de marytrs pour Dieu et les louent-ils comme tels. Parmi ces martyrs il n’en est pas un seul pour qui il n’en soit point ainsi et soit aux chrétiens, soit aux païens je n’ai jamais entendu dire la moindre parole équivoque ou exprimant un doute quelconque à ce sujet».
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, respondit: «Les chrétiens persuadés que l’intercession de ces martyrs est d’un grand poids devant Dieu, les prient et espèrent qu’ils sont comme les patrons de la Corée et la protègent au milieu des persécutions».
[152]130 interrogata, respondit: «Les chrétiens désirent de tout leur cœur obtenir des choses aussi précieuses, mais toujours cachés au milieu des persécutions, il y en a bien peu qui puissent se les procurer; tout ce que je sais c’est qu’après la persécution de 1839 mes deux sœurs aînées et d’autres chrétiennes encore possédaient des parcelles d’habits de l’Evêque Imbert et qu’elles les vénéraient. Je sais la chose pour l’avoir vue de mes yeux».
Ab 28° Interrogatorio usque ad 30um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 31um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je crois avoir entendu dire que dès que l’Evêque Berneux fut arrivé en Corée, il fit relever les corps de l’Evêque Imbert et des P.P. Maubant et Chastan et qu’il les fit transférer à Pongtchyen, mais [153] j’ignore les détails exacts de cette translation».
Ab 32° Interrogatorio usque ad 39um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 40um Interrogatorium interrogata, respondit: «Au milieu des persécutions continuelles l’endroit des tombeaux a été souvent perdu, d’ailleurs131 comme il est impossible de pratiquer la religion à son gré, il n’y a pas eu en quoi que ce soit le moindre culte public rendu aux martyrs».
Ab 41° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter à mes dépositions». [154] Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Parmi les 80 et quelques martyrs déclarés Vénérables il y en avait beaucoup qui étaient instruits aussi est-il probable qu’ils aient132 écrit quelque chose, des lettres par exemple; pour ce qui me concerne je ne connais rien. Autrefois j’ai vu il est vrai des lettres de marytrs de 1839, mais j’ignore maintenant de qui étaient ces lettres et entre les mains de qui elles étaient alors».
Juxta 3um et 4um Interrogatorium interrogata, respondit nihil habere respondendum.
[155] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria, ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Crucis † signum testis examinatae Kim Catharinae scribere nescientis.
 
Licentiata133 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die undecima mensis Maii hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Ni Elisabeth134 alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel
missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[156] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[157]
Sessio XI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero undecima mensis Maii hora secunda post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 4ae, quinta die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Ni Elisabeth testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando; quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Ni Elisabeth tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [158] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis plicum Interrogatoriorum hactenus clausum, Dominatio sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam res-pondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Ni et mon nom de baptême Elisabeth. Je suis née en 1816 et j’ai 68 ans; je suis originaire de la capitale intra muros; mes parents étaient d’origine païenne et mon père est mort païen, quant à ma mère [159] convertie vers le milieu de sa vie elle fit une bonne mort. Je fus mariée à l’âge de 15 ans, jusqu’alors j’ignorais la religion, ce n’est qu’à 22 ans qu’instruite par ma sœur aînée, je reçus le baptême; mon mari, mon fils et ma bru sont tous païens et je suis seule de la maison à pratiquer la religion. Nous sommes très pauvres et avons grand’ peine à vivre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le 6 de la 3ème lune de cette année je me suis confessée et ai reçu la Ste Communion, auparavant aussi quand les Pères étaient en Corée je me suis toujours approchée des sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il ne m’est jamais rien arrivé de semblable».
Juxta 5um Interrogato- [160] rium interrogata, respondit: «Il ne m’est jamais rien arrivé de semblable».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ce n’est mue135 par aucun sentiment de passion quelconque que je suis venue, mais obéissant à l’appel du Père; je suis venue pour répondre selon ce que je saurai afin de mettre en lumière les actions des martyrs pour la plus grande glorie de Dieu».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite en quoi que ce soit».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire que l’Evêque (1) Imbert, ainsi que les Pères (2) Maubant et (3) Chastan ont eu à subir de terribles tortures et que le 14 de la 8ème lune de l’année 1839 ils furent conduits [161] au lieu du supplice où ils furent martyrisés, j’ai entendu dire aussi que (7) Damien Nam a été martyr. (15) Lucie Pak pratiquait la religion avec ferveur même quand elle était malade, si le sommeil la gagnait: “C’est une tentation” disait-elle; et elle prolongeait bien avant dans la nuit ses exercices de piété; ses actes de vertu lui ont fait un renom parmi les chrétiens; j’ai entendu dire qu’en se rendant au supplice elle garda toute sa connaissance et ne manifesta aucune crainte; elle fit un beau martyre. (30) Paul Tyeng en se rendant au marytre avait le sourire sur les lèvres aussi les païens qui n’y comprenaient rien le couvrirent, dit-on, d’injures. J’ai entendu dire aussi que (36) Agathe Tjyen, (39) Colombe Kim, (40) Agnès Kim [162] (46) Benoîte Hyen ont fait un beau martyre. (47) Elisabeth Tyeng est ma marraine de baptême, j’ai entendu dire qu’elle a fait un beau martyre au lieu ordinaire des exécutions. Sa mère (48) Cécile Ryon pratiquait la religion avec ferveur, nuit et jour en prières elle était très mortifiée, lui donnait-on beaucoup de nourriture, elle la refusait, et ne mangeait que très peu; elle fut prise et conduite à la Préfecture de Police, comme le Préfet, à cause de son grand âge ne lui faisait point subir de supplices, Cécile demanda qu’on la mît à la torture selon la loi du Royaume, aussi d’après ce que j’ai entendu dire mourut-elle martyre sous les coups. J’ai entendu dire aussi que le Père (75) Kim et (76) Charles Hyen ont été conduits au supplice et marytrisés le dernier jour de [163] la 7ème lune de l’année 1846: également que (80) Thérèse Kim a été étranglée à la Préfecture de Police et par conséquent martyre. Quant à Agathe Ni, Suzanne Ou et Catherine Tjyeng appelée Teki, je connais un peu plus exactement ce qui les concerne».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Tous ces martyrs pendant qu’ils étaient sur cette terre se sont illustrés par leurs vertus et par la sainteté de leurs exemples, aussi je désire les voir déclarer Bienheureux et nommer patrons de notre Corée».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «Pendant les années 1839 et 1846 si l’on venait à apprendre qu’un Evêque ou des Pères prêchaient la religion ou même seulement que des chrétiens la [164] pratiquaient, on les arrêtait et on les mettait à mort après leur avoir fait subir des supplices sans nombre, telle était la loi, s’il se trouvait des apostats on les renvoyait absous, d’où l’on peut voir que ceux qui alors furent pris et martyrisés l’ont été parce qu’ils n’ont jamais fléchi jusqu’à la fin».
 
De Venerabilibus 81 Agatha Ni vidua 82 Suzanna Ou 83 Catharina Tyeng Teki
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Agatha Ni est ma sœur aînée, elle avait trois ans de plus que moi, et était née en 1813, lors de son martyre en 1846, elle avait donc 34 ans. Quand elle fut à même d’être mariée, nos parents qui étaient païens la donnèrent naturellement en mariage à un païen, elle avait alors 18 ans. Devenue veuve à l’âge de 20 ans elle revint de nouveau habiter chez nos pa- [165] rents. C’est à cette époque qu’ayant entendu parler par à peu près de la religion chrétienne, elle conçut le désir d’en connaître à fond les vérités, aussi pria-t-elle très instamment notre mère de chercher à rencontrer quelque chrétien. Heureusement il y avait parmi les parents de ma mère une personne qui pratiquait la religion: l’ayant fait appeler, elle écouta ses instructions et se mit à apprendre avec zèle: préparée au baptême elle reçut les sacrements du Père You. Mon père ayant eu connaissance que les gens de sa maison pratiquaient la religion entra dans une grande fureur et fit tous ses efforts pour les en empêcher, mais il ne fut point obéi et l’on n’en pratiquait qu’avec plus de ferveur encore. Mon père alors à bout de ressources fit émigrer ma mère et mon frère et les envoya en Kyeng-Syang-to, pour ma [166] sœur aînée il la renvoya de nouveau à la maison de son mari, mais là encore impossible de pratiquer à son aise, elle amassa donc petit à petit par son travail à l’aiguille un peu d’argent, elle acheta une maison et se procura des livres et vécut à part. Mon père aidait quelque peu à son entretien, et elle de son côté gagnait sa vie du travail de ses mains. Ma sœur avait pour compagne une autre chrétienne et elles vivaient ainsi ensemble comme deux sœurs. D’un caractère droit, sérieux et grave, elle pratiquait avec ferveur ses devoirs de chrétienne, assidue à la lecture des livres de religion, elle était aussi très mortifiée et jeûnait fréquemment; elle s’appliqua aussi à la conversion des sœurs de son mari et réussit à les amener à la religion. Après qu’elle fut devenue veuve, elle refusa par amour pour la continence des offres de mariage qui lui furent faites et ses actions étaient empreintes de [167] pureté et de modestie, les chrétiens disaient d’elle: “elle est pure comme la glace et blanche comme l’albâtre”.
Pour Suzanne Ou, bien que je ne connaisse pas exactement son origine, cependant j’en ai entendu parler quand j’allais chez ma sœur. Elle descendait d’une famille noble de province, elle eut à endurer des persécutions domestiques pour cause de religion, et fut souvent battue; pour pratiquer à son aise elle vint à la capitale et vécut dès lors avec ma sœur aînée, elles s’aidaient ainsi mutuellement. Suzanne avait alors passé la quarantaine, d’un caractère simple et pur, elle était naturellement douce; elle pratiquait avec ferveur, jeûnait fréquemment, et était fidèle et assidue à la méditation.
Je ne connais pas non plus exactement l’origine de Catherine Tjyeng appelée [168] Teki; j’ai entendu dire qu’elle était esclave d’un noble de province; comme elle pratiquait la religion, sa maîtresse la maltraitait, l’accablant de coups et d’injures. Etant venue à Seoul Catherine y chercha les chrétiens, elle vécut d’abord avec ma sœur aînée, à la fin elle était entrée comme domestique à la maison du Père Kim. Elle était d’un naturel simple et doux, mais d’une intelligence très ordinaire, sa santé était aussi affaiblie, elle portait encore sur le corps les traces des coups qu’elle avait reçus à la maison de ses maîtres en province et elle ne pouvait suffire aux ouvrages pénibles; elle remplissait fidèlement ses devoirs religieux».
[169] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi hoc mense die 14a hora 2a post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Ego Ni Elisabeth testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[170]
Sessio XII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero decimaquarta mensis Maii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae quartae, 8a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis Januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Ni Elisabeth testi hic praesenti136, reassumptum fuit examen a 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Au printemps de l’année 1846, quand le Père Kim fut pris en province, la maison qu’il habitait à Seoul fut aussi connue. Les satellites y vinrent tout droit, mais [171] les personnes de la maison n’y étaient plus et avaient emigré ailleurs; ils surent on ne sait comment l’endroit où elles étaient parties et vinrent les chercher droit à la maison de ma sœur aînée au quartier appelé Tjyang-tong. Auparavant les personnes de la maison du Père étaient venues en effet se réfugier à la maison de sa sœur, mais depuis ayant acheté une autre maison elles y étaient cachées, ma sœur était allée les voir ce jour-là, Suzanne Ou était restée seule à garder la maison. Les satellites s’informèrent près du marchand de la boutique voisine de l’endroit où étaient alleés les personnes venues auparavant à cette maison; celui-ci leur enseigna la maison même de Charles Hyen. Ils y entrèrent à l’improviste, arrêtèrent et emmenèrent toutes les personnes qui s’y trouvaient. Ainsi [172] furent pris ensemble Charles Hyen, Thérèse Kim, Barbe O, Catherine Tjyeng et ma sœur Agathe. Suzanne Ou fut prise elle aussi à la maison de ma sœur et emmenée avec les autres à la Préfecture de Police; c’était le 16ème jour de la 5ème lune supplémentaire de l’année 1846 vers 4 heures du soir. Bien que je n’aie point vu la chose de mes yeux je l’ai entendue raconter maintes fois à des parents qui habitaient le quartier Tjyang-tong ainsi qu’aux domestiques de notre maison».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après qu’elles furent prises, on les enferma à la Préfecture de Police jusqu’à la fin de la 7ème lune, je tiens ce détail de Barbe O qui était alors avec elles et qui sortit ensuite de la prison. J’ignore les autres circonstances de leur détention. Je n’ai jamais entendu dire qu’il [173] s’était élevé de contestation entre ma sœur Agathe Ni et Suzanne Ou, je sais seulement qu’elles endurèrent leurs souffrances avec calme et patience, et qu’elles se comportèrent bien pendant leur captivité».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore comment on les interrogea et comment elles répondirent aux interrogations de la Préfecture de Police. Je sais seulement qu’un de mes neveux païens étant allé trouver le Préfet de Police pour lui demander des nouvelles de ma sœur, celui-ci lui aurait répondu: “Pour cette veuve-là elle est prise jusqu’aux yeux”. (I)137 [174] Je tiens ce détail de mon neveu lui-même».
Juxta15um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après l’arrestation de ma sœur un de mes neveux par mon mari, craignant que les autres membres de la famille ne soient aussi pris à leur tour, alla trouver le Préfet de Police et lui demanda de ne pas pousser les interrogatoires jusqu’à faire dénoncer d’autres personnes; le Préfet octroya sa demande et n’interrogea pas en ce sens, aussi n’a-t-on jamais dit qu’on leur ait demandé de dénoncer les chrétiens».
[175] Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ces trois Vénérables et les autres chrétiens pris alors furent arrêtés pour cause de religion et il n’y avait aucun crime à leur reprocher».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata138, respondit: «Je ne sais pas exactement le nombre et la nature des supplices qu’elles ont eu à endurer à la Préfecture de Police, mais j’ai entendu dire à Barbe O et au Catéchiste Tchoi (I)139 que toutes trois ont eu des tortures à subir».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogato- [176] rium interrogata, respondit: «J’ignore exactement les détails de leur martyre, pourtant j’ai entendu dire alors qu’après le martyre du P. Kim et de Charles Hyen on étrangla tous les chrétiens enfermés à la Préfecture de Police. Je me suis informée près des personnes qui ont recouvré le corps de ma sœur et ils m’ont dit qu’elle ne portait au cou140 aucune trace de la strangulation (I)141 aussi ai-je toujours cru qu’elle était morte sous les coups. Pour Suzanne Ou et Catherine Tjyeng j’ai entendu dire au Catéchiste Tchoi qui les enterra qu’elles portaient au cou la trace de la corde».
[177] Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le corps de ma sœur aînée a été recouvré par les personnes de notre famille qui l’ont déposée sur la montagne appelée No Kou San.
Pour Suzanne Ou et Catherine Tjyeng ce sont les chrétiens qui les ont recouvrées et enterrées, mais j’ignore absolument l’endroit du tombeau».
 
De omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je peux affirmer que les chrétiens sur qui j’ai fait des dépositions circonstanciées142 et en général les Vénérables Martyrs de 1839 et de 1846 ont été pris pour cause de religion et ont pour la même cause enduré les supplices et la mort. Parmi les chrétiens et même les païens personne absolu- [178] ment qui dise autre chose, aussi tous les appellent des martyrs et en parlent comme tels».
Ab 26° Interrogatorio usque ad 29um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 30um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais rien en ce sens sur les martyrs de 1839, mais parmi les martyrs de 1846, le corps d’Agathe Ni était entier, même son visage avait conservé sa beauté et jusqu’à ses habits étaient intacts. Je tiens ces détails des hommes qui l’ont enterrée, et de fait ils avaient emporté des habits pour l’ensevelir, mais voyant que ceux qu’elle portait étaient encore intacts ils les rapportèrent avec eux».
Ab 31° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informa- [179] tam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ma sœur Agathe Ni ainsi que Suzanne Ou savaient lire et même écrire, je n’ai jamais entendu dire pourtant qu’elles aient laissé quelques lettres ou écrits. Quant aux écrits des autres martyrs, [180] je n’en possède aucun et j’ignore même si d’autres personnes en possèdent quelqu’un».
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
[181] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria, ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit. Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Ego Ni Elisabeth testis examinata
 
Licentiata143 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 17a mensis Maii hora duodecima meridie futurae sessionis moneam Dominam Hoang Mariam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel
Missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[182] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[183]
Sessio XIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 17a mensis Maii hora duodecima meridie (anni Kiei-mi, lunae quartae, 11a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Hoang Maria testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando; quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Hoang Maria tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [184] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii respondit: «J’ai compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Hoang et mon nom de baptême Marie; je suis née à la capitale à Tong-mak, mes parents étaient d’origine païenne; mon père fut ondoyé à l’article de la mort; ma mère convertie à cette époque mourut pratiquant fidèlement la religion. Je suis née [185] en l’année 1821 aussi ai-je maintenant 63 ans. À l’âge de 15 ans je reçus le baptême des mains du P. Chastan et fus mariée en même temps: mon mari est mort il y a 5 ans, depuis lors je vis seule à la maison de mon fils et dans une grande pauvreté».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il y a seulement trois jours il est vrai que je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion, mais depuis la persécution de 1866 jusqu’à ce jour je suis restée près de 20 ans sans recevoir les sacrements, tout ce temps je n’ai pu rencontrer un seul chrétien».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai été arrêtée ou sur le point de l’être deux ou trois fois pour cause de religion, mais jamais je n’ai [186] été prise pour crime que ce soit».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien de ce genre à me reprocher».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Si je suis venue ce n’est pas obéissant à une passion quelconque que je l’ai fait, mais seulement parce que le Père m’appelait et pour la plus grande gloire de Dieu et des Vénérables Martyrs».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite de la manière de me comporter à cet examen».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai vu plusieurs fois l’Evêque (1) Imbert, ainsi que les Pères (2) Maubant et (3) Chastan, et j’ai reçu d’eux les sacrements. En l’année 1839 l’Evêque ayant été pris le premier donna à ses deux [187] missionnaires l’ordre de venir le rejoindre, c’est ce que j’ai entendu dire plusieurs fois alors aux chrétiens et même aux païens. J’ignore les circonstances des interrogatoires qu’ils subirent à la prison des criminels d’Etat, mais je me rappelle que le 14 de la 8ème lune, jour où l’on mit à mort l’Evêque et les deux Pères, alors que j’habitais à Tjyel-neung (I)144 j’ai entendu dire aux soldats qui revenaient de l’exécution: “Aujourd’hui nous avons failli périr, et nous l’avons échappée belle; quand on mit à mort les étrangers, le ciel jusqu’alors pur et serein s’obscurcit tout à coup, la pluie se mit à tomber à torrents au point qu’on ne pouvait rien distinguer à quelques pas de soi, c’était vraiment épouvantable”. Outre ces paroles que j’ai enten- [188] dues personnellement, j’ai ouï145 dire aussi qu’au palais la vieille reine en voyant ce changement subit du ciel aurait dit: “La mort de ces étrangers n’est donc pas pour le ciel un événement indifférent”. Et vraiment le bruit du tonnerre et de la pluie tombant à torrents était épouvantable. J’ai entendu dire aussi aux chrétiens que tous trois ont fait un beau martyre. J’ai entendu dire également que (14) Agathe Kim, et (25) Anne Kim ont fait un beau martyre, ainsi que (30) Paul Tyeng, (32) Charles Tjyo et sa femme (57) Barbe Tchoi. (38) Perpétue Hong habitait dans le voisinage de notre maison, elle observait exactement tous les préceptes de la religion. Arrêtée à la persécution et conduite à la Préfecture de Police, elle demeura, dit-on, inébranlable malgré les affreux supplices qu’elle eut à endurer, elle expira sous les coups et fut vrai- [189] ment martyre. J’ai ouï146 dire aussi que (39) Colombe Kim et sa sœur (40) Agnès, (46) Benoîte Hyen, (47) Elisabeth Tjyeng, (52) Augustin Pak et sa femme (49) Barbe Ko ont fait également un beau martyre. (59) Pierre Ni fut arrêté 5 ou 6 ans avant la persécution de 1839, il endura tous les supplices et fut tout ce temps emprisonné et néanmoins il resta toujours inflexible, j’ai entendu dire qu’il mourut de maladie en prison l’année 1839 et qu’il fut ainsi martyr. (64) Barbe Kim appelée aussi mère de Tjyn-tjyou était comme domestique à notre maison quand elle se convertit; elle accomplissait exactement ses devoirs religieux.
À la 2ème lune de l’année 1839 elle alla recevoir les sacrements à la maison du catéchiste Ni et à son retour elle entra chez Jean Ni pour se reposer; c’est là qu’elle fut prise et emmenée à la Préfecture de Police, [190] elle endura patiemment les supplices et demeura absolument inflexible; je tiens ce détail d’un chrétien qui fréquentait alors la Préfecture de Police. Ce chrétien était le mari d’une cousine germaine de Barbe Kim, ayant été pris d’abord et emmené en prison il en était sorti, il était marchand de salaisons de crevettes, sous prétexte de débiter sa marchandise, il allait et venait à la Préfecture de Police, voyait même les chrétiens prisonniers, faisait leurs commissions et leur rendait les services qu’il pouvait: c’est par ce chrétien que j’ai connu alors quelques circonstances de la détention des chrétiens. Pour Barbe Kim donc j’ai entendu dire qu’elle fut prise de la peste et mourut en prison. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois (65) Lucie la Bossue; elle pratiquait avec ferveur et se faisait remarquer par son [191] humilité et son obéissance, j’ai ouï dire qu’elle fut prise et emmenée en prison et qu’elle fit un beau martyre, mais j’en ignore les détails. Pour Augustin Ni et Barbe Kouen sa femme, ainsi que leur fille Agathe Ni, Jean Ni frère d’Augustin, Damien Nam et sa femme Ni Maria, je connais davantage les circonstances de leur beau martyre; également je connais exactement l’histoire de Madelene Ni, sa mère Madeleine He, sa tante Thérèse, sa sœur aînée Barbe Ni, sa nièce Barbe Ni qui ainsi que Marthe Kim et Lucie Kim, en tous 7 personnes se livrèrent elles-mêmes et subirent le martyre».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je vénère et j’honore les Vénérables Martyrs de 1839 et 1846 et je désire très ardemment de pouvoir [192] les invoquer et les servir comme patrons de la Corée».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «En Corée depuis le commencement jusqu’aujourd’hui la religion est sévèrement prohibée; si l’on venait à savoir que l’Evêque ou les Pères répandaient la religion, ou que les chrétiens la pratiquaient, on les arrêtait et on les mettait à mort après leur avoir infligé divers supplices; ceux que l’on relâchait ne l’étaient qu’après apostasie, quant à ceux qui jusqu’au dernier moment étaient fermes et ne changeaient point, on les mettait à mort jusqu’au dernier».
 
4. 5. 6. 17. De Venerabilibus Augustino Ni, ejus uxore Barbara Kouen, eorum filia Agatha Ni et Joanne Ni fratre venerabilis Augustini Ni
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «À l’âge de 15 [193] ans environ j’ai fréquenté souvent la maison d’Augustin Ni, s’y faisait-il des réunions de chrétiens je m’y rendais pour recevoir les sacrements, aussi j’y ai souvent vu les personnes de cette maison et j’ai été intimement liée avec elles. Augustin Ni paraissait alors avoir passé la cinquantaine. J’ignore à quelle époque il se convertit, mais je crois avoir entendu dire que les membres de cette famille furent baptisés par le Père You. Le père d’Augustin Ni était mort, il ne lui restait plus que sa vieille mère âgée de 70 ans qui vivait avec lui. Il était excessivement pauvre et n’avait même pas de demeure, les chrétiens s’étant cotisés lui achetèrent en dehors de la petite porte de l’Ouest dans le quartier appelé Ko-matchang-Kol, une maison couverte en tuiles. Au temps de l’administration il préparait à sa maison les réunions des chrétiens et leur147 y faisait recevoir [194] les sacrements, en temps ordinaire les chrétiens y venaient également en grand nombre, soit pour observer les Dimanches et les fêtes soit pour y entendre l’explication de l’Evangile. Augustin était un chrétien fervent, de plus on lui avait confié la charge de catéchiste, aussi était-il toujours occupé soit à exhorter les païens, soit à ramener les tièdes, soit à consoler et à exhorter les malades. Quand il rencontrait des chrétiens il les excitait à supporter avec148 patience et pour le bon Dieu les souffrances de cette vie, lui-même endurait patiemment les rigueurs de la pauvreté et bien que souvent il n’eût rien à manger, il était tout entier occupé pour le service du prochain, et ne s’inquiétait nullement de sa peine.
Son épouse Barbe Kouen supportait également comme son mari et sans se plaindre [195] les rigueurs de la pauvreté, elle était aussi très zélée pour exhorter le prochain; quand les chrétiens venaient149 à sa maison, elle leur lisait elle-même les livres de religion; par son bon exemple et par ses bonnes paroles, elle savait exciter le prochain et l’amener à pratiquer avec ferveur; elle avait alors environ 50 ans.
Leur fille Agathe Ni fut martyre à 17 ans. Fidèle à imiter les saints exemples de ses parents, elle pratiquait avec ferveur et avait formé le vœu de garder la virginité, comme ses parents elle supportait avec150 patience les inconvénients de la pauvreté.
Le frère d’Augustin, Jean Ni avait alors 30 et quelques années, il gardait la virginité. Il habitait une petite maison couverte en chaume, non loin de celle de son frère: avec lui vivait une chrétienne, Anne Kim, ils faisaient ensemble [196] un commerce de fard pour gagner leur vie, il remplissait avec ferveur ses devoirs de chrétien.
Tous les chrétiens s’accordaient alors pour louer les 4 membres de cette famille et pour rendre témoignage à la sainteté de leurs exemples».
 
 
[198]
Sessio XIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 18a mensis Maii hora secunda post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 4ae, 12a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Hoang Mariae testi hic praesenti151, reassumptum fuit examen a 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «À la 2ème lune environ de l’année 1839 la persécution s’étant élevée avec fureur, un traître conduisit les satellites à la maison d’Augustin Ni: ils y entrèrent la nuit à l’improviste et emmenèrent toutes [199] les personnes de la maison. Avant d’être pris, il paraît bien qu’ils eurent connaissance de la chose, mais ne songeant point à fuir, ils se préparèrent de leur mieux et attendirent l’ordre de la Providence. C’est à mon mari même que j’ai entendu dire qu’Augustin Ni, sa femme Barbe Kouen et sa fille Agathe Ni furent pris ensemble ce jour-là. Le lendemain en effet mon mari étant allé aux informations se rendit chez Augustin Ni et vit les satellites qui gardaient la maison. Pour Jean Ni, j’ignore de quelle manière il a été arrêté, j’ai entendu dire alors aux chrétiens qu’ils fut pris lui aussi à cette époque. Ces maisons et le mobilier furent entièrement confisqués».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après leur prise j’ignore exactement comment [200] les choses se sont passées, mais j’ai entendu dire qu’ils furent d’abord152 enfermés à la Cour de Police Correctionnelle, puis de là153 transférés à la Préfecture de Police et ensuite au Tribunal des Crimes; j’ai ouï154 dire qu’alors on fit mettre aux chrétiennes les chapeaux de jonc pour les envoyer à ce dernier tribunal».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie entendu dire que Barbe Kouen, Agathe Ni et Jean Ni ont fait un beau martyre, j’en ignore les circonstances. Pour Augustin Ni, j’ai appris les circonstances de son martyre de témoins oculaires, Perpétue Hong et d’autres chrétiennes encore. Perpétue Hong est une chrétienne qui mourut martyre en prison en l’année 1839. Avant son arrestation au printemps, ayant [201] entendu dire qu’on exécutait les chrétiens en dehors de la petite porte de l’Ouest, elle s’y rendit et fut témoin de l’exécution. Quand vint le tour d’Augustin Ni, le bourreau le frappa plusieurs fois sans pouvoir trancher la tête, ce n’est qu’au quatrième coup que la tête tomba. Avant leur arrestation quand Augustin Ni et Damien Nam se rencontraient, Damien disait en riant à Augustin: “Moi qui suis faible, il sera facile de me couper la tête, mais pour toi, tu as le cou si gros et si fort que je plains le bourreau chargé de t’exécuter!”. La chose arriva en effet comme ils l’avaient dit».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
 
 
De Venerabilibus 7 Damiano Nam et 8 Maria Ni ejus uxore
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, [202] respondit: «J’ai fréquenté la maison de Damien Nam depuis l’âge de 15 ans, et j’y ai connu Damien et sa femme Marie Ni qui est ma marraine de confirmation. Damien Nam paraissait alors avoir au moins 35 ans, c’était un homme originaire de la capitale, j’ignore à quelle époque il se convertit, mais j’ai entendu dire à sa femme Marie Ni que voulant recevoir les sacrements du Père You, il insista bien des fois près d’autres chrétiens pour être admis, mais c’était toujours en vain, on le renvoyait sans merci, à la fin il parvint à grand’ peine à se faire admettre et reçut les sacrements. On lui confia la charge de catéchiste, et il s’appliquait à exhorter le prochain, beaucoup de païens durent à ses exhortations le bienfait de leur conversion.
Son épouse Marie Ni était probablement aussi originaire de Seoul, son père était mort, [203] il ne lui restait plus que sa vieille mère qui vivait chez elle; elle avait deux ou trois ans de moins que son mari avec qui elle vivait dans la plus parfaite harmonie. Elle aussi mettait ses soins à exhorter les chrétiens et à leur155 faire pratiquer la religion avec ferveur. À chaque administration ils préparaient à leur maison des réunions de chrétiens pour leur faire recevoir avec fruit les sacrements. Tout le monde n’en parlait que comme des gens de bien, tous également s’efforçaient d’imiter leurs bons exemples et s’accordaient à louer leur vertu et leur zèle».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «La maison de Damien Nam était située derrière le grenier public situé dans l’intérieur des murs près de la petite porte de l’Ouest. Jusqu’à la 2ème lune de l’an- [204] née 1839, l’Evêque Imbert donna avec activité les sacrements aux chrétiens; la dernière réunion venait d’avoir lieu à la maison de Damien. Le lendemain pendant la nuit avant même qu’on ait eu le temps d’envoyer ailleurs les effets de messe de l’Evêque les satellites envahirent subitement cette maison, et y arrêtèrent les membres de cette famille ainsi que les autres chrétiens qui s’y trouvaient encore, pas un n’echappa; les effets de l’Evêque furent pris, la maison et le moblier furent confisqués par la Préfecture de Police. Avant les événements, ils se doutaient bien qu’ils seraient pris, mais outre qu’ils n’avaient aucune pensée de fuir la chose leur fut impossible. Je n’ai point vu de mes yeux l’arrestation de Damien Nam et de Marie Ni, mais je l’ai apprise par les dires des chrétiens d’alors».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, [205] respondit: «Après que Damien Nam et Marie Ni eurent été emmenés à la Préfecture de Police, j’ignore en grande partie ce qui leur arriva, je crois pourtant avoir entendu dire que Marie Ni voyant son jeune fils âgé de 12 ans chanceler dans sa foi et sur le point de succomber l’aurait réprimandé fortement et lui aurait dit: “S’il en est ainsi, je ne te reconnais plus pour mon fils”, mais je ne puis affirmer avec certitude la vérité de ce détail».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que je ne conaisse pas la manière dont Marie Ni a subi le martyre, j’ai entendu dire cependant qu’elle fit un beau martyre. Pour Damien Nam, il eut la [206] tête tranchée avec Augustin Ni en dehors de la petite porte de l’Ouest, je sais la chose de témoins oculaires, Perpétue Hong et d’autres chrétiennes encore».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais pas ce que sont devenus leurs corps».
[207] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora quarta post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Crucis † signum Hoang Mariae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[208]
Sessio XV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a Salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 19a mensis Maii hora 4a post meridiem (anni Kiei-mi, 4ae lunae, 13a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Hoang Mariae testi hic praesenti156, reassumptum fuit examen ab undecimo interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
 
De Venerabilibus 18 Magdalena Ni, 19 Magdalena He ejus matre, 20 Theresia Ni ejus amita, 21 Barbara Ni ejus sorore, 22 Barbara Ni ejus nepte, 23 Martha Kim, 24 Lucia Kim
 
«Madeleine Ni était originaire de Pongtchyen, elle est ma marraine de baptême, bien que j’ignore exactement son âge, lors de son martyre [209] en 1839 elle devait avoir environ 30 ans. Tous les membres de sa famille pratiquaient la religion à l’exception de son frère qui non seulement était païen, mais qui prohibait la religion autant qu’il le pouvait. J’ai entendu dire à sa sœur aînée Barbe Ni que lorsque Madeleine fut arrivée à l’âge nubile, son père cherchait à la marier, elle refusa parce qu’elle désirait garder la virginité, mais son père ne tenant aucun compte de la résolution de sa fille, Madeleine à bout de ressources quitta la maison paternelle, elle prit de vieux habits, trempa ceux qu’elle portait précédemment dans du sang et les jeta ainsi au milieu des herbes dans un endroit voisin de la maison, afin que l’on crût157 qu’elle avait été dévorée par le tigre. Mais bientôt le père eut connaissance que sa fille vivait encore, il alla la trouver et la ramena à la maison de sa tante. On ne parla plus de mariage et [210] sous ce rapport, elle était tranquille, mais pour se mettre à l’abri du qu’en dira-t-on du village, elle vint à Seoul où elle vécut quelque temps tantôt chez un chrétien, tantôt chez l’autre. C’est alors que le Père You lui acheta au quartier appelé Hak-tari-hol une petite maison où elle se retira avec sa sœur Barbe et sa nièce Barbe Ni; elles faisaient du fil et le vendaient vivant ainsi à grand’ peine du travail de leurs mains, on se fera aisément une ideé de leur pauvreté et cependant elles en supportaient les inconvénients avec patience et avec joie et étaient très fidèles à leurs devoirs religieux. Quant à Madeleine He sa mère j’ignore le lieu de son origine, le nom de ses parents ainsi que l’époque de sa conversion, je sais seulement qu’en l’année 1839 elle devait avoir environ 70 ans. Chaque année au moment où l’on donnait les sacrements, elle venait à la ca- [211] pitale où elle passait quelque temps chez sa fille, c’est là que je l’ai souvent rencontrée, elle était très fervente dans l’accomplissement de ses devoirs de chrétienne. Pour sa tante Thérèse Ni je sais seulement qu’elle habitait Pongtchyen, mais j’ignore le lieu de son origine et le nom de ses parents, elle était veuve et avait environ 50 ans. Elle pratiquait la religion avec ferveur, au temps de l’administration elle venait à Seoul avec Madeleine He et après avoir reçu les sacrements demeurait quelque temps chez sa nièce Madeleine Ni, c’est là que je l’ai vue plusieurs fois. Sa sœur aînée Barbe Ni avait environ 40 ans en l’année 1839, elle avait été mariée, mais au bout de quelques années à peine, devenue veuve elle revint chez ses parents et habita quelque temps avec sa sœur à la maison de sa tante, elle vint à Seoul en même temps que sa [212] sœur et elles vivaient ensemble du travail de leurs mains s’aidant mutuellement, elle aussi était fervente et fidèle à tous ses devoirs de chrétienne et sa vie était un exemplaire de vertu.
Sa nièce Barbe Ni avait environ 15 ans. Ses parents étaient chrétiens et habitaient la capitale, mais ils moururent de bonne heure; ne sachant alors où se réfugier elle vint habiter chez ses tantes Madeleine et Barbe Ni avec qui elle gagnait sa vie en pratiquant la religion. Je l’ai vue quand j’allais à la maison de Madeleine, elle avait un caractère obéissant et souple et était très douce.
Marthe Kim étant encore païenne avait été mariée à Pouhpyeng, mais ne s’accordant pas avec son mari elle s’était enfuie secrètement et était venue à Seoul où elle vécut avec un aveugle. Celui-ci étant [213] mort, elle quitta cette maison et vint demander asile à Madeleine Ni; elle habitait la chambre en face la chambre intérieure de cette maison; c’est là que je l’ai vue quand j’allais rendre visite à Madeleine, et c’est d’elle-même que j’ai appris les détails de sa vie. Elle paraissait alors avoir passé la trentaine, bien qu’elle fît tous ses efforts pour apprendre les vérites de la religion, comme elle avait peu de moyens, elle apprit à grand’ peine les vérités nécessaires et fut baptisée, elle pratiquait avec ferveur et fidélité. Oubliant la vie d’aisance qu’elle avait mené autrefois, elle supportait patiemment les rigueurs de la pauvreté afin de pouvoir ainsi servir Dieu et sauver son âme.
Lucie Kim est la sœur de mon mari, elle est originaire de Kong-tek-i, son père mourut païen et de bonne heure, [214] sa mère s’étant convertie fut baptisée in articulo mortis; Lucie entendit parler de la religion dès l’âge de 9 ans, mais elle ne fut baptisée qu’après l’arrivée des Pères en Corée, sa marraine de baptême était Elisabeth Tyeng. Elle forma dès cette époque le projet de garder la virginité, aussi ne fut-elle point mariée. Elle resta à la maison paternelle jus-qu’à la mort de sa mère, on vendit alors son petit patrimoine pour payer les dettes de la maison, n’ayant plus alors où se réfugier elle vivait tantôt à notre maison, tantôt chez le catéchiste Augustin Ni. Avec les membres de cette famille et comme eux elle pratiquait avec ferveur et gagnait sa vie du travail de ses mains subsistant ainsi péniblement. Simple, douce et obéissante elle était un vrai modèle de toutes les vertus.
Les 7 Vénérables dont je viens de parler étaient regardés comme de saintes personnes par les chrétiens d’alors et tous s’accordaient à louer leurs bons exemples et leurs vertus».
[215] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 21a hujus mensis hora 1a post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
crucis † signum Hoang Mariae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
 
[216]
Sessio XVI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 21a mensis Maii hora 1a post meridiem (anni Kiei-mi, 4ae lunae, 15a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Hoang Mariae testi hic praesenti158, reassumptum fuit examen a 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «À la 2ème lune de l’année 1839 la persécution s’étant élevée avec violence tous les chrétiens voulurent se préparer à mourir pour Dieu et demandèrent avec instance à recevoir les sacrements, l’Evêque Imbert comptant alors pour rien ses fatigues et le danger [217] auquel il s’exposait se mit à donner les sacrements jour et nuit. Je reçus alors les sacrements moi-même et allai ensuite chez Madeleine Ni où je passai une nuit: j’y vis alors outre les gens de cette maison Madeleine He, Thérèse Ni et ma belle-sœur Lucie Kim, en tout 7 personnes réunies; elles ne parlaient de rien autre chose que de se préparer de leur mieux à subir le martyre pour Dieu. Lucie Kim sachant bien qu’il lui serait impossible d’éviter la persécution me donna une cuillère qu’elle possédait en me disant: «Pour moi c’est une chose qui m’est désormais inutile, prends-la et t’en sers comme il te plaira et si à ton tour tu viens à être prise ne manque pas de bien subir le martyre pour Dieu». Je retournai à ma maison, deux jours après, mon mari alla à son tour pour recevoir les sacrements, il entra à la mai- [218] son de Madeleine Ni et apprit que toutes les personnes de cette maison avaient été arrêtées, il alla alors chez Augustin Ni et y vit les satellites qui gardaient la maison. Bien que j’aie su alors que les 7 chrétiennes qui étaient à la maison de Madeleine avaient été arrêtées je ne savais pas qu’elles se fussent livrées d’elles-mêmes, ce n’est que plus tard que j’ai appris la chose par les chrétiens d’abord et ensuite par une lettre que ma belle-sœur Lucie Kim écrivit de la prison à mon mari. Le jour où Damien Nam fut arrêté, sa belle-sœur qui habitait cette maison prit son jeune enfant sur son dos et s’enfuit à la maison de Madeleine Ni de Pongtchyen159, elle raconta alors aux160 7 personnes de cette maison comment les satellites étaient venus chez Damien Nam pour l’arrêter, aussitôt ces généreuses femmes délibèrent ensemble et prennent la résolution de se livrer [219] d’elles-mêmes. Elles partirent sur-le-champ161 à la maison de Damien Nam et y entrèrent, les satellites en les voyant demandèrent: “Quelles sont ces femmes?” Elles répondirent: “Nous sommes chrétiennes et nous sommes venues pour vous suivre et donner notre vie pour Dieu”. Les satellites refusèrent de les croire, mais elles tirèrent leurs chapelets et les leur montrèrent, les satellites voyant ces pièces de conviction virent sans aucun doute que c’étaient des chrétiennes et ils les emmenèrent. Ainsi se livrèrent d’elles-mêmes Madeleine Ni, Madeleine He, Thérèse Ni, Barbe Ni âgée de 40 ans, Marthe Kim et Lucie Kim. Quant à la nièce de Madeleine, Barbe Ni, se livra-t-elle aussi d’elle-même ou bien restant à la maison fut-elle prise plus tard, je ne sais au juste; il est certain cependant qu’elle fut arrêtée aussi à la même époque environ».
Juxta 1um Interrogatorium [220] interrogata, respondit: «J’ai appris par la lettre que Lucie Kim écrivit de sa prison que les 7 Vénérables furent d’abord emmenées au Tribunal de Police Correctionnelle, puis envoyées à la Préfecture de Police et enfin transférées au Tribunal des Crimes, elles furent emprisonnées dans ces trois endroits. Des satellites voulant alors leur faire violence elles résistèrent avec fermeté; de plus Augustin Ni et Damien Nam se plaignirent de la chose au Préfet de Police: “Comment peut-il se faire, dirent-ils, que l’on méprise à ce point des prisonniers du gouvernement, des femmes nobles?” À cause de cela, elles eurent plus de supplices à endurer, mais du moins leur honneur fut toujours sauvé. Madeleine He, Thérèse Ni, Marthe Kim et Lucie Kim subirent le martyre dans les premiers jours de la 6ème lune, elles firent donc un séjour de 5 mois environ en [221] prison. Pour les autres j’ignore la date de leur martyre, mais elles restèrent plus longtemps encore en prison».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai appris aussi par la lettre que Lucie Kim écrivit de sa prison qu’elles eurent à subir des interrogatoires au Tribunal de Police Correctionelle, à la Préfecture de Police et au Tribunal des Crimes. Outre les interrogatoires où elles furent sommées d’apostasier et de dénoncer les chrétiens, à la Préfecture de Police on demanda à Lucie Kim: “Comment se fait-il qu’une femme telle que toi ne soit point mariée?” Elle répondit: “C’est pour pouvoir servir Dieu en toute pureté” – “Dans ta religion tous font-ils de même?” – “Non, il en est qui se marient et d’autres qui ne se marient point”. Le Préfet de Police ordonna alors aux valets de la prison de l’appliquer pour cela à de plus gran- [222] des tortures encore».
Juxta 15um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai appris par la lettre que Lucie Kim écrivit de sa prison qu’aux trois tribunaux on les somma d’apostasier, toutes refusèrent courageusement et sans fléchir en quoi que ce soit, elles répondirent jusqu’à la fin avec la même constance».
Juxta 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai su également par la lettre de Lucie qu’aux trois tribunaux on les mit à la torture pour leur faire dénoncer leurs frères; toutes nommèrent des chrétiens déjà arrêtés ou morts et ne dénoncèrent pas un seul des autres chrétiens».
Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Il n’y avait pas le moindre crime à leur reprocher et c’est uni- [223] quement pour cause de religion qu’elles furent arrêtées, subirent les supplices et finalement le martyre».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «Lucie Kim disait dans la lettre qu’elle écrivit de sa prison: j’ai subi à deux reprises différentes le supplice de la courbure des os et du bâton triangulaire, j’ai les bras meurtris aussi ne puis-je vous écrire qu’à grand’ peine. Plus tard j’ignore si elle eut d’autres supplices à endurer; je ne sais pas non plus exactement quelles tortures eurent à endurer les autres Vénérables, mais on peut se faire facilement une idée de ce qu’elles eurent à souffrir dans la prison de la faim du froid et des maladies. Souffrant de la faim dans la prison et n’ayant rien à manger, Lucie Kim qui avait de grands et beaux cheveux les coupa et les donna à vendre au chrétien marchand de sa- [224] laisons de crevettes qui fréquentait la prison, du prix de ses cheveux elle put faire une bouillie qu’elle mangea avec ses compagnons de captivité; j’ai vu ce détail également dans la lettre de Lucie».
Juxta 19um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 20um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie appris par la lettre de Lucie qu’elle fut condamnée à mort pour cause de religion et ensuite de nouveau emprisonnée, j’ignore ce qui arriva à ses compagnes de captivité, je ne sais pas non plus pour quelle raison elle ne fut exécutée qu’un certain temps après sa condamnation».
Juxta 21um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[225] Juxta 22um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après leur condamnation comment se preparèrent-elles au martyre je ne sais, seulement Lucie Kim dans sa lettre disait à peu près ces paroles: “Jusqu’ici par la grâce de Dieu, je n’ai point fléchi devant les supplices et les souffrances, voici enfin que je suis condamnée à mort, quand le Seigneur nous appellera-t-il, je ne sais, priez donc Dieu pour nous et suivez-nous au plus tôt; nous n’attendons plus que l’appel de Dieu”».
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Dans les premiers jours de la 6ème lune de l’année 1839 Madeleine Ni, Thérèse Ni, Marthe Kim et Lucie Kim furent décapitées en dehors de la petite porte de l’Ouest, je l’ai entendu dire à deux témoins oculaires, Perpétue Hong et une autre chrétienne appelée Martine. Quand montées sur le chariot elles se [226] rendaient au supplice, ces deux chrétiennes les virent et espéraient qu’elles lèveraient les yeux pour les voir une dernière fois, mais elles tenaient les yeux fermés et priaient, ce qu’elles firent jusqu’au moment où leur tête tomba sous le glaive. La sœur aînée de Madeleine Barbe Ni, et sa mère Madeleine He furent elles aussi, mais plus tard, décapitées en dehors de la petite porte de l’Ouest, j’ai entendu dire la chose maintes fois aux chrétiens d’alors, mais j’ignore la date et les détails de l’exécution. Quant à Barbe Ni âgée de 15 ans je ne sais pas si elle mourut à la prison ou au lieu ordinaire des exécutions».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après la persécution de 1839 j’ai entendu dire à Philippe Tchoi qui lui aussi fut martyr plus tard, qu’il avait de concert avec le marchand de salaisons de crevettes recouvré [227] beaucoup des corps des martyrs de 1839 et qu’il leur avait donné la sépulture. J’allai avec lui à un endroit appelé Heuk-Syeki à Kong-teki et j’y vis en effet un grand nombre de tombeaux de ces martyrs. Je lui demandai alors où se trouvait le tombeau de Lucie Kim ma belle-sœur, il me répondit: “C’est encore à vingt lieues162 au moins d’ici que j’ai enterré le corps de Madeleine Ni de Pongtchyen, de Lucie Kim et des autres martyres qui au nombre de 6 se livrèrent d’elles-mêmes, j’écrivis alors leurs noms sur des vases de porcelaine que j’enterrai dans chaque tombeau”. Bien que je me souvienne de ces paroles, j’ignore moi-même aujourd’hui l’endroit où nous étions alors et le chrétien qui me l’avait enseigné est mort».
[228] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 1a post meridiem in hoc eodem loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
crucis † signum Hoang Mariae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
judex subdelegatus
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[229]
Sessio XVII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 22a mensis Maii hora 1a post meridiem (anni Kiei-mi, 4ae lunae, 16a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Hoang Mariae testi hic praesenti163, reassumptum fuit examen a 25° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
 
 
De omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
«Depuis 1839 jusqu’aujourd’hui ce que je sais et que j’ai toujours entendu dire à tous les chrétiens c’est que les Vénérables Martyrs au nombre de plus de 80 qui [230] sont morts en 1839 et en 1846 ont été pris pour cause de religion et pour la même cause ont enduré les supplices et la mort, il n’y a absolument aucune autre cause, aussi les chrétiens les appellent-ils du nom de martyrs pour Dieu et sont tous unanimes à les louer comme tels».
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, respondit: «Tous les chrétiens attachent un grand prix à la protection des Vénérables et les regardent tous comme de vrais martyrs et désirent que la Sainte Eglise les proclame Bienheureux».
Juxta 27um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 28um Interrogatorium interrogata, respondit: «Au temps de [231] la persécution les chrétiens qui recouvraient les corps des martyrs donnaient pour cela de l’argent aux soldats qui les gardaient, les emportaient la nuit et en secret pour leur donner la sépulture, aussi n’y eut-il alors aucun culte au tombeau et plus tard il en fut également ainsi».
Ab 29° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testium; respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur [232] ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Parmi les Vénérables Martyrs il y avait beaucoup de gens instruits, aussi est-il probable qu’ils auront laissé quelque écrit, je n’ai pourtant jamais entendu dire que quelque écrit de ce genre fût164 entre les mains de qui que ce soit; pour moi je possédais en effet la lettre que Lucie Kim écrivit de sa prison, mais elle a péri dans un incendie».
Juxta 3um interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[233] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria, ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis Suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
signum † crucis testis examinatae scribere nescientis Hoang Mariae
 
Licentiata165 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 26a mensis Maii hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Magdalenam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[234] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiaticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[235]
Sessio XVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 26a mensis Maii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 4ae, 20a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in propria sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Magdalena testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Kim Magdalena tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [236] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poenas perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Madeleine, je suis originaire de Ko-Yang. Mes parents moururent païens, après leur mort je vins à Seoul où je vécus quelque temps dans une famille païenne. À 12 ans j’entendis parler de religion à ma sœur [237] aînée, mais comme j’avais grand’ peine à vivre, j’entrai comme domestique chez une fille du palais. Je fus mariée à l’âge de plus de 20 ans, et ce n’est que passé la trentaine que je reçus le baptême. Je suis née en 1811 et ai par conséquent 73 ans, je fabrique du fil pour le vendre et vis ainsi bien péniblement, aussi suis-je excessivement pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion dans les premiers jours de la 3ème lune de cette année. Depuis mon baptême jusqu’à ce jour, tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté chaque année les sacrements; pendant dix ans que les Pères ont été absents, n’ayant point de calendrier, dans la crainte d’oublier quelques fêtes, j’ai récité chaque jour les prières qui remplacent celles prescrites pour l’observation des fêtes».
[238] Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien de ce genre à me reprocher».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais je n’ai encouru de peine ecclésiastique que ce soit».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Obéissant à l’appel du Père je suis venue pour la plus grande gloire de Dieu porter comme je saurai témoignage sur les actes des martyrs; je n’ai absolument aucune autre intention».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite de la manière dont je devrais répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Parmi les martyrs de 1839, j’ai entendu dire aux chrétiens que le Père166 [239] 1 Imbert, les Pères 2 Maubant et 3 Chastan ont été martyrisés. 9 Pierre Kouen appelé Syeng-to fut pris et conduit en prison, il endura beaucoup de supplices et resta plusieurs mois emprisonné; les vers même se mirent dans ses chairs, il n’en resta pas moins ferme dans sa foi, quand il avait quelque occasion de donner de ses nouvelles à sa maison, il en profitait pour exhorter et affermir les membres de sa famille, à la fin il fut condamné à mort et eut la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest. Je tiens ces détails de la femme même de Pierre Kouen qui habitait dans mon quartier, elle est morte maintenant. Quand j’étais au palais, j’ai souvent rencontré 15 Lucie Pak et 36 Agathe Tjyen, malgré les nombreux empêchements du palais, elles s’appliquaient [240] de toutes leurs forces à pratiquer avec fidélité. En 1839 elles habitaient ensemble une même maison, c’est là qu’elles furent arrêtées par les satellites et emmenées en prison. Le frère d’Agathe Tjyen étant païen, redoutait la honte qu’il encourrait si sa sœur était executée publiquement, aussi désirait-il de tout son cœur la voir mourir en prison, Agathe s’en aperçut, aussi quand il lui apportait des aliments elle n’y touchait qu’après l’avoir vu en manger lui-même et ne les recevait pas s’il n’y goûtait le premier, c’est qu’elle craignait qu’il n’y eût mis du poison. À la fin, elle fut condamnée à mort et eut la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest, je tiens la chose de chrétiens témoins oculaires. J’ai entendu dire que 24 Lucie Kim se livra d’elle-même et fit un beau martyre. J’ai entendu dire également que 39 Colombe Kim [241] et sa sœur 40 Agnès Kim gardaient la virginité, qu’elles s’étaient fait un nom par la sainteté de leurs vertus et de leurs bons exemples, arrêtées à la persécution elles firent un beau martyre. J’ai entendu dire aussi que 65 Lucie la Bossue fit un beau martyre. J’ai entendu parler des événements de la persécution de 1839 à bien des chrétiens, mais c’est principalement de Anne Kang que je tiens le plus de détails. Veuve de bonne heure Anne était comme catéchiste en 1839, à cause de son office elle fréquentait beaucoup les chrétiens pour les instruire et les exhorter et en connaissait la plus grande partie, elle était très fidèle à ses devoirs de chrétienne, elle mourut pendant la persécution de 1866.
Parmi les martyrs de 1846 c’est 75 Paul Kim qui m’a baptisée et donné une [242] fois les sacrements, j’ignore à peu près les détails de son martyre; je sais seulement qu’il fut pris sur une barque et j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre. J’ai vu 76 Charles Hyen bien des fois, mais j’ignore les détails de son martyre, c’était un chrétien fervent, il était servant et maître de maison de Père Kim, il était orné de toutes les vertus et était zélé pour exhorter le prochain; j’ai entendu dire qu’il fut pris à Seoul et qu’il fit un beau martyre. J’ai ouï dire alors aussi que 77 Pierre Nam et 79 Joseph Rim ont été martyrisés».
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
[243] De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont donné leur vie en 1839 et en 1846 ont tous été pris pour cause de religion et pour la même cause ils ont enduré les supplices et la mort; aussi tous les chrétiens les appellent-ils du nom de vrais martyrs pour Dieu et les louent-ils comme tels, je n’ai jamais entendu dire la moindre parole émettant un doute quelconque à ce sujet».
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
[244] Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um et 3um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai jamais entendu dire qu’aucun des écrits des martyrs fût167 entre les mains de qui que ce soit et pour mon compte je n’en possède aucun».
[245] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis Suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Ego Kim Magdalena testis examinata.
 
Licentiata168 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 28a mensis Maii hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Benedictam alteram tes-tem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[246] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[247]
Sessio XIX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 28a mensis Maii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 4ae, 22a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,Comparuit Domina Kim Benedicta testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Kim Benedicta tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [248] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam res-pondit ut infra:
iuxta primum Interrogatorium testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille169 est Kim et mon nom de famille Benoîte; je suis originaire de Pam-Syem, mon père est mort païen, ma mère s’appelait Maria Tyeng, convertie vers le milieu de sa vie, elle pratiquait la religion et fit [249] une bonne mort avant 1839. Je suis née en 1826 et j’ai 58 ans, j’ai été ondoyée dans mon enfance et ce n’est que plus tard que le Père You me suppléa les cérémonies du baptême. À l’âge de 13 ans j’eus à subir la persécution de 1839, à la 7ème lune je fus prise avec mon frère Antoine, et restai en prison jusqu’à la dernière lune. Les satellites dans le but de satisfaire leur avidité et de nous confisquer nos champs et nos rizières, nous tirèrent mon frère et moi de la Préfecture de Police et vinrent nous déposer comme des cadavres près du pont appelé Koang-tchyoung; ils nous enlevèrent tous nos biens mais nous eûmes la vie sauve. J’ai été mariée à 17 ans et suis devenue veuve à 33, depuis lors je vis seule avec ma fille et nous nous aidons ainsi mutuellement, je suis excessivement pauvre».
[250] Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le 4 de la 3ème lune de cette année, je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion; auparavant je recevais fidèlement les sacrements tous les ans, mais après 1866 j’avais abandonné pendant 10 ans mes pratiques religieuses. En 1876 par la grâce de Dieu et la protection de la Ste Vierge, revenue à résipiscence je reçois dès lors les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «À la persécution de 1866, j’étais entrée avec ma fille au palais au service d’une fille du palais de 1ère classe, celle-ci étant venue à mourir, une domestique qui fréquentait sa chambre voulant tout à son aise pouvoir s’emparer du bien de la défunte chercha à me [251] chasser et pour cela m’accusa de vol sans aucun motif, outre que j’étais tout à fait innocente, je n’ai jamais été arrêtée».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien de semblable à me reprocher».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ce n’est mue par aucune passion que je suis venue, mais uniquement pour la plus grande gloire de Dieu afin de rendre témoignage autant que je le saurai aux belles actions des Vénérables Martyrs».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne absolument ne m’a instruite de la manière de répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien qu’avant la persécution j’aie reçu les [252] sacrements de l’Evêque 1 Imbert, en 1839 comment fut-il pris et martyrisé, je n’en ai point été témoin oculaire, j’ai seulement entendu dire aux geôliers qu’il fut décapité. À la 7ème lune de cette année 1839, ayant été prise moi-même, je fus conduite au Tribunal de Police Correctionnelle; pendant que j’y étais, j’ai vu arriver le Père 2 Maubant et le Père 3 Chastan, qui avaient été pris en province; tous deux avaient le visage recouvert d’un voile et étaient à cheval montés170 dans de grossières chaises de paille. Ce même jour je les vis prendre leur repas du matin qu’on leur servit sur des tables grossières; le lendemain on les envoya dans un autre endroit. Plus tard j’ai entendu dire aux soldats qu’ils furent décapités à Sai-nam-hte. Quand le [253] Père Chastan fut sur le point d’être exécuté, comme on voulait lui enlever ses habits, il s’en défendait, aussi les lui déchira-t-on avec un couteau, quand on lui coupa la tête, un coup mal assené lui fendit l’épaule, je tiens ces détails des employés de la Préfecture de Police. Quand 30 Paul Tyeng était maître de maison du Père You et plus tard de l’Evêque, j’ai eu l’occasion de le voir, il gardait la virginité et pratiquait avec ferveur; ma sœur Colombe disait de lui: “Paul Tyeng et sa sœur Elisabeth sont des personnes rares en ce monde, qui pourrait louer assez leurs vertus et leurs beaux exemples?”. J’ai entendu dire que Paul Tyeng et 47 Elisabeth Tyeng sa sœur furent pris à la persécution de 1839 et qu’ils [254] furent martyrisés, mais j’ignore les détails exacts de cette affaire».
[255] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
crucis † signum Kim Benedictae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus De Coreé
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[256]
Sessio XX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 29a mensis Maii hora 12a in meridie (anni Kiei-mi, 4ae lunae, 25a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Benedictae testi hic praesenti171, reassumptum fuit examen a eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Avant la persécution j’ai rencontré plusieurs fois 43 Madeleine Han, sa fille 44 Agathe Kouen, et 45 Agathe Ni, mais j’ignore de quelle manière elles furent prises, tout ce que je sais c’est que lorsque je fus arrêtée moi-même, à la 7ème lune et con- [257] duite au Tribunal de Police Correctionnelle, j’y vis ces trois Vénérables qui avaient été prises auparavant et qui étaient enfermées à la prison. Quelques jours plus tard Agathe Kouen et Agathe Ni ne pouvant plus tenir à la faim et à la soif qui les pressait, dirent au geôlier: “Nous avons par-devers nous172 de l’or et de l’argent, mets-nous seulement quelques instants en liberté et alors nous apporterons ces valeurs et nous partagerons avec toi”. Comme elles insistaient, le geôlier dans le désir aussi de recevoir sa part du magot se laissa gagner et les mit en liberté. Une fois sorties elles allèrent se cacher chez un chrétien nommé Tjyon et ne songèrent plus à revenir. Les satellites de leur côté s’apercevant que Agathe Kouen at Agathe Ni s’étant entendues avec le geôlier s’étaient enfuies, mirent le geôlier à des tortures atroces et envoyèrent de tous côtés173 [258] à la recherche des fugitives. Le soir même Agathe Kouen et Agathe Ni furent de nouveau arrêtées et avec elles les personnes de la maison où elles s’étaient enfuies et toutes furent conduites à la Préfecture de Police. J’ai entendu dire qu’à cause de sa fuite Agathe Kouen eut à endurer des supplices terribles et que les employés de la prison la maltraitèrent rudement. Plus tard j’ai entendu dire aux soldats qu’Agathe Kouen et Agathe Ni furent mises à mort en dehors de la petite porte de l’Ouest.
C’est 45 Benoîte Hyen qui m’a ondoyée dans mon enfance avant la persécution, je l’ai vue bien des fois, elle avait alors quarante et quelques années, ma sœur Colombe en parlait comme d’une personne vertueuse et dont les actions étaient toutes pures, et avait coutume de faire son éloge. Quand mes trois sœurs Colombe, Agnès et Claire, ainsi que Elisabeth Tyeng et Benoîte Hyen se rencontraient, elles a- [259] vaient coutume de se dire: “Soyons martyres ensemble, le même jour et à la même heure!” Je me rappelle avoir souvent entendu ces paroles. J’ignore quand Benoîte Hyen fut arrêtée, mais j’ai entendu dire qu’elle fut martyre au temps des grands froids. Avant la persécution, je n’ai jamais vu 50 Madeleine Ni, ni sa sœur 51 Marie, mais j’en ai entendu parler bien des fois à ma sœur Colombe. Quand ma mère qui voulait à toute force marier mes deux sœurs parlait de la chose, Colombe lui répondait: “Madeleine Ni et sa sœur Marie qui habitent au Sye-Kang le quartier appelé Toki-Kapi Kol sont très pauvres et cependant elles gardent la virginité et leur mère les laisse faire, pouquoi, ma mère, voulez-vous nous empêcher de faire de même, nous qui vivons dans l’aisance?”. Quand j’étais em- [260] prisonnée à la Préfecture de Police, j’ai vu quelques instants seulement Madeleine et sa sœur Marie, elles paraissaient avoir dépassé 20 ans. J’ignore les détails de leur captivité et les supplices qu’elles eurent à endurer, mais j’ai ouï dire plus tard qu’elles furent martyres par le glaive. 56 Jean Ni descendait d’une famille noble, avant la persécution je le vis deux ou trois fois à notre maison, il avait alors 30 ans environ. Quand j’étais en prison à la Préfecture de Police, à la 9ème ou 10ème lune, les geôliers apportèrent un jour dans la cour de la Préfecture de Police deux ou trois charges de feuilles de choux qu’on jette alors en quantité dans les rues, voyant la chose je sortis pour en prendre quelques feuilles, et je vis alors arriver des satellites conduisant un jeune noble qu’ils venaient d’arrêter. Je le considérai avec attention et re- [261] connus alors Jean Ni. On lui enleva aussitôt son chapeau et ses habits et on l’amena devant le Préfet de Police, pendant l’interrogatoire on le frappa de 30 coups de la planche à voleurs et je vis le sang couler à flots. On le conduisit ensuite en prison et peu de jours après il fut transféré au Tribunal des Crimes, j’ignore alors ce qui lui arriva, mais j’ai entendu dire plus tard qu’il fut lui aussi martyr par le glaive.
J’ignore les détails de la prise du Père 75 André Kim et de 76 Charles Hyen, ainsi que les interrogatoires qu’ils eurent à subir, mais je me rappelle avoir entendu dire à des païens pendant l’été de 1846 qu’une exécution avait lieu à Sai-nam-hte, j’ai appris des chrétiens que le P. Kim et Charles Hyen avaient été martyrisés ce [262] jour-là. J’ai ouï dire aussi que 79 Joseph Rim fit alors un beau martyre. Quant à 39 Colombe Kim et 40 Agnès Kim ce sont mes propres sœurs aînées aussi je connais exactement ce qui les concerne».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’honore spécialement et en mon particulier je prie mes deux sœurs aînées, Colombe et Agnès, car à cause de leurs grandes vertus et de leur courageux martyre, je suis bien persuadée qu’elles sont au ciel d’où elles nous protègent, c’est pour la même raison également que je désire et espère voir déclarer Bienheureux tant mes deux sœurs que les 80 autres Vénérables Martyrs».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «En Corée la loi qui prohibe sévèrement [263] la religion existe depuis le commencement et dure encore aujourd’hui, mais en 1839 on était plus sévère encore que maintenant. Si l’on venait à savoir que l’Evêque ou les Pères prêchaient religion ou même que des Coréens la pratiquaient on les arrêtait sur-le-champ174 et on les mettait à mort après leur avoir fait subir des supplices innombrables».
 
De Venerabilibus 39 Columba Kim ejusque sorore 40 Agnete Kim
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mes deux sœurs aînées Colombe et Agnès Kim sont toutes deux nées à Pam-Syem. J’ai entendu dire à ma mère que lorsqu’elle portait Colombe et plus tard Agnès dans son sein, elle vit en songe une harpe suspendue à l’anneau de [264] la porte et fut réveillée aux sons merveilleux de cet instrument. Nos parents étaient d’origine païenne, sur le milieu de sa vie ma mère se convertit et s’appliqua à bien élever et instruire ses enfants, mon père païen ne voulut jamais entendre parler de religion, il la défendait même sévèrement; comme il commandait des superstitions, ma mère et mes sœurs fuyaient et ne lui obéissaient point, mon père alors entra en colère et craignant la ruine de sa famille, de désespoir il se pendit.
Colombe est née en 1813 aussi avait-elle 26 ans lors de son martyre en 1839, Agnès est de 1817, elle fut donc martyre à 23 ans. Quoique nous fussions riches, elles n’avaient aucune affection aux richesses, dès leur jeune âge elles avaient fait vœu de garder la virginité; aussi ma mère eut beau les exhorter à se marier, [265] elles réfusèrent toujours. Elles pratiquaient la religion avec ferveur, jeûnaient fréquemment et étaient assidues à la lecture des livres de religion. Quand elles rencontraient des chrétiens, elles les exhortaient par de bonnes paroles, elles fabriquaient de leurs mains des chapelets et en donnaient aux chrétiens qui en étaient dépourvus, elles se regardaient comme obligées par office à faire l’aumône aux pauvres. Tous alors n’en parlaient que comme d’excellentes chrétiennes et s’accordaient à louer leurs vertus et leurs exemples qui s’élevaient au dessus du commun».
[266] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Signum † crucis Kim Benedictae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[267]
Sessio XXI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 30a mensis Maii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae quartae, 24a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto, coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Benedictae testi hic praesenti175, reassumptum fuit examen ab 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Mes sœurs Colombe et Agnès ne se livrèrent pas précisément d’elles-mêmes, mais avant les événements elles se doutaient bien qu’elles seraient prises, cependant elles ne cherchèrent pas à [268] fuir et restèrent à la maison. La cause de leur prise est celle-ci: un nommé Kim-Sa moun i dénonça les personnes de notre maison et jusqu’à l’endroit même de notre maison Ko-Yang Kyong-mo-ri. Les satellites vinrent alors à la tête d’un grand nombre de soldats et entrèrent chez nous le soir à l’improviste. Colombe franchit le mur et alla se cacher dans un tas de bois de la maison voisine, un individu du village ayant denoncé sa cachette, les satellites vinrent la prendre et la ramenèrent à la maison, Agnès fut prise à la maison où elle était restée tranquillement assise. J’ai vu tout cela de mes yeux, au moment de l’arrivée des satellites Colombe me prit et me fit passer de l’autre côté du mur de derrière, aussi je n’ai point été arrêtée. C’était à la 4ème lune de [269] l’année 1839, j’ignore le jour exact. J’ai entendu dire plus tard que quand Colombe fut prise dans le tas de bois les satellites en la ramenant la frappèrent d’un fouet de fer, les satellites lièrent alors mes deux sœurs à la corde rouge et les emmenèrent ainsi à Seoul».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après la prise de mes deux sœurs, je vécus cachée176, aussi ignoré-je ce qui leur arriva ensuite; plus tard à la 7ème lune, je fus prise moi-même et j’ai entendu dire aux soldats de la Préfecture de Police que mes deux sœurs après avoir passé par la Préfecture de Police furent transférées au Tribunal des Crimes, plus tard le 15 de la 8ème lune, elles subirent le martyre en même temps que 8 autres chrétiens. Je tiens ce détail également de ces mêmes [270] soldats».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «C’est aux employés de la Préfecture que j’entendis parler des interrogatoires qu’eurent à subir mes deux sœurs et de ce qui leur arriva alors. On demanda à Colombe: “Pourquoi n’es-tu pas mariée?” Elle répondit: “C’est pour garder mon corps et mon âme purs de toute souillure et pouvoir ainsi servir Dieu”. On lui dit aussi: “Si tu apostasies, on te fera reine”. Elle répondit: “Quand je prendrais encore parti pour la gloire passagère de ce monde, impossible d’en jouir, même une centaine d’années, tandis que si je vais au ciel j’y jouirai d’un bonheur éternel et sans bornes, comment pourrais-je vouloir perdre ainsi le véritable177 bonheur?” – “Confucius et Mencius sont des [270bis] saints; comment peut-il se faire que tu méprises leur doctrine pour suivre celle de l’occident?” – “Bien qu’en ce monde les hommes tiennent Confucius et Mencius pour des saints, devant Dieu ce ne sont point des saints”. – “Dans la religion offre-t-on des sacrifices aux parents?” – “En ce bas monde les hommes qui sont enfermés en prison ne peuvent en sortir à leur gré, quand encore on offrirait de vains sacrifices pour des personnes tombées178 en enfer, cela leur profiterait-il?” Pour Agnès elle ne disait et ne demandait qu’une chose: “Faites-moi bien vite mourir afin de me faire aller en la présence de Dieu”».
Juxta 15um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire aux soldats qu’on fit comparaître mes deux sœurs pour leur signifier d’apostasier, [271] bien qu’on les mît à la torture elles restèrent toujours inflexibles, j’ignore les détails exacts de ce qui se passa».
Juxta 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais si on leur demanda de dénoncer d’autres chrétiens, mais on voulut leur faire dénoncer leur frère et leur sœur et on leur fit subir pour cela des tortures sans nombre, mais jamais elles ne les dénoncèrent directement, et s’en tirèrent toujours par des paroles détournées».
Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «C’est uniquement pour cause de religion qu’elles furent arrêtées et mises à la torture, on n’avait aucun autre crime à leur reprocher».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand j’étais [272] enfermée à la Préfecture de Police, j’ai entendu raconter aux satellites eux-mêmes qu’avant les interrogatoires officiels, les satellites en leur particulier firent comparaître Colombe devant eux, ils la dépouillèrent complètement de ses habits et lui firent faire ainsi un tour de plus de 3 laps, ils la suspendirent ensuite la tête en bas et la fouettèrent de verges. Ils firent rougir au feu les bâtonnets179 de fer qui servent de <pincettes>180 et lui brûlèrent181 le corps en un nombre infini d’endroits; ils voulaient ainsi la forcer à apostasier, et aussi parce qu’elle était182 vierge la couvrir de honte; mais Colombe demeura impassible et quelques jours plus tard toutes ses blessures étaient absolument guéries; les satellites regardant la chose comme extraordinaire <se dirent>183 qu’elle était possédée par un génie, ils écrivirent quelques caractères antimagiques et les lui collèrent sur le dos <puis>184 [273] appelant un sorcier aveugle, ils lui firent pendant trois jours réciter ses formules. Colombe endura patiemment ces supplices et ces insultes, mais à l’interrogatoire, s’adressant au Préfet, elle lui dit: “Que l’on mette à mort des gens coupables d’un crime dignes de mort, la chose est juste, mais femme noble ou fille du peuple ayant droit au même respect, comment se fait-il qu’on m’ait enlevé tous mes habits et fait subir des supplices qui ne sont pas dans les lois du royaume?”. Le Préfet entendant ces paroles entra dans une grande fureur, fit arrêter les satellites coupables, les fit frapper, les punit et en envoya plusieurs en exil. Depuis lors les chrétiens n’eurent plus à subir ces sortes de supplices. J’ignore les détails des supplices qu’eurent à endurer Colombe et Agnès lors des interrogatoires officiels».
[274] Ab 19° Interrogatorio usque ad 21um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 22um Interrogatorium interrogata, respondit: «Colombe Kim et Agnès eurent connaissance de leur condamnation à mort, elles n’en restèrent pas moins sans le moindre sentiment de crainte, n’attendant que l’ordre de la Providence; je tiens la chose d’une chrétienne marchande de fil appelée Anne; celle-ci ayant appris que sous peu huit chrétiennes devaient être décapitées fit un seau de bouillon de gâteaux, et étant entrée au Tribunal des Crimes alla l’offrir aux 8 chrétiennes qui y étaient. Comme il n’y avait aucun vase pour prendre ce bouillon Colombe prit alors la calebasse qui leur servait de vase de nuit et puisant dans le seau du bouillon elle mangea et fit manger ses compagnes [275] en disant: “C’est une chose que le bon Dieu a créée pour nous, remercions-le donc de ce bienfait en faisant notre dernier repas en ce monde; surtout que notre cœur ne se laisse point ébranler, partons donc vite!”. J’ai entendu raconter ces détails à Anne elle-même, cette chrétienne est morte maintenant».
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je ne sais rien autre chose sinon que j’ai entendu dire aux employés de la Préfecture que mes deux sœurs Colombe et Agnès furent conduites185 le 15 de la 8ème lune en dehors de la petite porte de l’Ouest et qu’elles y furent décapitées».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium [276] interrogata, respondit: «Les Vénérables serviteurs de Dieu au nombre de plus de 80 sont tous connus pour véritables Martyrs pour Dieu et dénommés comme tels. S’ils ont été pris et ont eu à endurer les supplices et la mort, c’est uniquement parce que firmes dans leur foi, ils ont été constamment inflexibles. Je n’ai jamais entendu dire la moindre parole dans le sens contraire ni exprimer le moindre doute à ce sujet».
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore quelle dévotion les autres chrétiens ont pour les martyrs, pour moi j’honore tous les Vénérables Martyrs et en particulier mes deux sœurs, j’attache un grand prix à leur protection et je les invoque».
Ab 27° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, [277] respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai compris».
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[278] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis Suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
crucis † signum testis examinatae Kim Benedictae scribere nescientis.
 
Licentiata186 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 2a mensis Junii hora 12a cum 1/2 post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Luciam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel
missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[279] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontifcatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
loco † signi
 
[280]
Sessio XXII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 2a mensis Junii hora 12 1/2 post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 4ae, 27a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Lucia testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Kim Lucia tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [281] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam res-pondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Lucie, je suis née à la capitale au quartier appelé Kyeng-nai-Kol, mon père mourut païen, ma mère se convertit dès son enfance, mais après la persécution de 1801, elle avait aban- [282] donné ses pratiques religieuses, convertie de nouveau plus tard elle reprit la pratique de ses devoirs et désirait jour et nuit de recevoir les sacrements, mais elle mourut avant l’arrivée des Pères en Corée187. Je suis née en 1813 et ai par conséquent 71 ans, à 17 ans je fus mariée à Antoine Kim qui est mort depuis 5 ans, n’ayant ni refuge ni appui, je vis dans une maison d’emprunt et je suis excessivement pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu les sacrements le 4 de la 3ème lune de cette année188, auparavant également, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais rien de semblable ne m’est arrivé».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, [283] respondit: «Je n’ai rien de ce genre à me reprocher».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue parce que le Père m’a appelée et sans autre pensée absolument».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie reçu les sacrements de l’Evêque 1, Imbert et des Pères 2 Maubant et 3 Chastan, j’ignore en ce qui les concerne les détails des événements189 de la persécution, seulement quand j’étais à la prison de la Préfecture de Police je me rappelle avoir entendu dire aux geôliers que tous trois furent décapités. J’ai entendu dire aussi que 4 Augustin Ni était un homme de très grande vertu, et qu’avec 5 Barbe Kouen son épouse et sa fille [284] 6 Agathe Ni, fit un beau martyre. Feu mon mari avait coutume de dire que 7 Damien Nam était un homme remarquable par sa grande vertu et la sainteté de ses exemples et qu’il disait ordinairement: “Il faut être fou une bonne fois pour aller au ciel”. J’ai ouï dire aussi qu’il fit un beau martyre. J’ai entendu dire également que 9 Pierre Kouen servait Dieu avec beaucoup de ferveur et qu’il fit un beau martyre. 13 Anne Pak était la mère de la femme de mon frère aussi l’ai-je vue bien des fois, elle avait alors 50 ans environ, pratiquait avec ferveur et se faisait remarquer par ses vertus et ses bons exemples. À la persécution elle fut arrêtée avec toutes les personnes de sa maison, son mari et son fils sortirent de prison par l’apostasie; le Préfet de Police lui [285] dit alors: “Ton mari et ton fils sont sortis, comme tu vois, pourquoi veux-tu persister seule dans ton entêtement?”. Elle répondit: “Même entre mari et femme, entre mère et fils, chacun a son libre arbitre à part. Pour moi, dix mille fois non, je ne puis renier mon Dieu”. Le Préfet entra en fureur et la fit torturer davantage encore, mais elle demeura jusqu’à la fin inflexible et fit un beau martyre. Je tiens ces détails de mon frère même et de sa femme ainsi que d’autres chrétiens d’alors. J’ai ouï dire aussi que 15 Lucie Pak fit un martyre plus qu’ordinaire, 18 Madeleine Ni et 24 Lucie Kim venaient souvent à notre maison pour y voir mes belles-sœurs et j’ai été intimement liée avec elles; toutes deux gardaient la virginité et il n’y avait pas un chrétien d’alors qui ne rendît hommage à la sainteté de leurs [286] vertus et de leurs exemples. Après que Lucie Kim fut prise le Préfet de Police lui demanda pourquoi elle n’était pas mariée. Elle répondit: “C’est une question sur laquelle il ne convient pas à une jeune fille de répondre”. J’ai ouï dire aussi qu’en toutes ses réponses elle montra une sagesse et une perspicacité peu ordinaires. J’ai entendu dire qu’elles firent toutes deux un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 26 Rose Kim, c’était une personne qui pratiquait avec ferveur. J’ai ouï dire qu’à la persécution de 1839 elle fit un beau martyre. J’ai entendu dire également que 28 Jean Pak fit un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu fréquemment 30 Paul Tyeng, il était190 maître de maison et servant des Pères; il gardait la virginité [287] et était très fervent chrétien, tous rendaient alors hommage à la beauté de ses exemples. J’ai entendu dire qu’il fut pris à la persécution de 1839 et enfermé à la Préfecture de Police; il se fit remarquer par ses belles réponses, resta inflexible jusqu’à la fin et fut martyr. 31 Augustin Nyon était un chrétien de grande vertu, j’ai entendu dire à mon mari qu’il fit un beau marytre. Avant la persécution 32 Charles Tjyo venait fréquemment à notre maison, c’est là que je l’ai vu bien des fois. J’ai vu également sa femme 57 Barbe Tchoi, ils vivaient ensemble dans une harmonie parfaite et pratiquaient avec ferveur, j’ai ouï dire qu’ils furent tous deux martyrs à la persécution de 1839. J’ai vu aussi bien des fois 35 Juliette Kim à notre maison, c’était une fervente chrétienne, le Père You faisait [288] l’éloge de ses belles vertus et de son courage en particulier. J’ai ouï dire qu’elle fut prise à la persécution et qu’elle fit un beau marytre. J’ai vu bien des fois aussi 36 Agathe Tjyen, elle pratiquait avec ferveur et gardait la virginité, j’ai entendu dire qu’elle fut prise à la persécution et qu’elle fit un beau martyre. J’ai connu aussi 37 Madeleine Pak, elle était fidèle à ses devoirs religieux sans pourtant faire paraître au dehors une ferveur extraordinaire. J’ai entendu dire qu’à la persécution de 1839 elle n’en fit pas moins un beau martyre. 38 Perpétue Hong venait fréquemment à notre maison, elle était très fidèle à ses devoirs de chrétienne, j’ai entendu dire plus tard qu’elle fut prise à la persécution et qu’elle fit un beau marytre. Pour 41 [289] Pierre Tchoi j’ai seulement entendu dire qu’il fit un beau marytre. J’ai vu aussi bien des fois à notre maison 44 Agathe Kouen, quand je fus prise à la persécution et enfermée au Tribunal de Police Correctionnelle Agathe Kouen et 45 Agathe Ni y étaient emprisonnées, mais dans un autre cabanon. Elles réussirent je ne sais comment à s’enfuir, dès qu’on s’en aperçut, ce fut dans tout le tribunal un tumulte indescriptible, les satellites donnèrent alors aux geôliers191 l’ordre de tenir fermées jour et nuit les portes des cabanons où se trouvaient les chrétiens, ils les envoyèrent192 aussi de tous côtés à la poursuite des fugitives et les arrêtèrent, ils les envoyèrent alors à la Préfecture de Police. J’ai vu aussi quelques instants 43 Madeleine Han à la Préfecture de Police, j’ai entendu dire plus tard que toutes trois furent dans la suite transferées au [290] Tribunal des Crimes et qu’elles firent un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 46 Benoîte Hyen; elle était devenue veuve de bonne heure et pratiquait avec ferveur, j’ai entendu dire qu’elle fit un beau martyre à la persécution de 1839. 47 Elisabeth Tjyeng gardait la virginité, j’ai entendu dire qu’à l’âge de 30 ans environ il lui vint le désir de se marier, ce que prenant pour une tentation, elle se donna la discipline; elle fréquentait notre maison et je l’y ai vue bien des fois; tous les chrétiens rendaient alors hommage à sa ferveur et à sa vertu, j’ai entendu dire qu’à la persécution de 1839 elle fit un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu aussi 48 Cécile Ryon, elle avait alors près d’elle son193 [291] fils et sa fille et était très fidèle à ses devoirs religieux. Elle fut prise à la persécution. Bien que j’ignore de quelle manière elle est morte, j’ai entendu dire qu’elle fut martyre».
[292] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 4a Junii hora 12a cum 1/2 in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
ego Kim Lucia testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[293]
Sessio XXIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 4a mensis Junii hora 12a cum 1/2 (anni Kiei-mi, 4ae lunae, 29a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Luciae testi hic praesenti194, reassumptum fuit examen a eodem 8° Interrogatorio195 quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «J’ai vu aussi à notre maison 52 Augustin Pak catéchiste, il était un fervent chrétien assidu à196 exhorter et à catéchiser les prochains, pour sa femme 49 Barbe Ko, bien que je ne l’aie197 jamais vue, j’ai entendu dire qu’elle [294] était très vertueuse; il n’y avait pas un chrétien d’alors qui ne fît l’éloge de ces deux époux, plus tard j’ai entendu dire qu’ils firent un beau martyre. J’ai vu une fois au temps des sacrements 55 Madeleine Son, c’était une excellente personne et très fervente chrétienne, j’ai entendu dire qu’à la persécution de 1839, elle fit un beau martyre. Pour 56 Jean Ni je l’ai vu dans son enfance seulement, j’ai entendu dire qu’il était passé par adoption dans une autre famille et qu’il avait pour sa mère adoptive les mêmes égards et la même piété filiale que si c’eût été sa propre mère; il était fervent chrétien. Pendant que j’étais à la Préfecture de Police, Jean Ni ayant été pris fut amené à son tour; voyant alors des chrétiens de sa [295] connaissance jusque là fidèles et qui venaient d’apostasier, les prenant en pitié il dit: “Pour ce péché d’avoir renié Dieu les peines de l’enfer seront-elles légères? Hélas quand je vois des hommes qui pratiquaient mieux que moi tombés dans un tel état, je ne puis contenir ma douleur”. Je n’ai point entendu personnellement ces paroles, mais je les ai apprises de personnes qui les entendirent alors. J’ai entendu dire que quelques jours plus tard il fut transféré au Tribunal des Crimes et qu’il fit un beau marytre. 58 Paul He est le mari de la sœur aînée de la femme de mon frère aîné, il remplissait exactement tous ses devoirs religieux. Ayant été pris à la persécution, il eut le malheur d’apostasier et fut mis en liberté. Pris aussitôt de regrets et de remords, il retourna [296] à la Préfecture de Police pour se rétracter. Voulant prouver la sincérité de ses sentiments il but un vase d’excréments, j’ai entendu dire également qu’il fit un beau martyre. 59 Pierre Ni habitait les bords du fleuve; ayant eu à subir une persécution particulière il fut pris 4 ou 5 ans avant la persécution de 1839. Il fut enfermé tout ce temps à la Préfecture de Police et resta inflexible jusqu’à la fin, j’ai entendu dire qu’il fit un beau marytre en 1838. J’ai vu bien des fois à notre maison 65 Lucie la Bossue, quoiqu’elle fût peu instruite des hautes vérités de la religion, elle pratiquait néanmoins avec ferveur, j’ai entendu dire qu’elle fut prise à la persécution de 1839 et qu’elle fit un beau [297] martyre. Pour le Père 75 André Kim, 76 Charles Hyen, 77 Pierre Nam, 79 Joseph Rim, j’ai seulement entendu dire qu’ils firent un beau marytre en 1846. Quant à 80 Thérèse Kim je l’ai vue plusieurs fois, elle gardait la virginité et pratiquait avec ferveur, elle était comme servante à la maison du Père quand elle fut prise en 1846, j’ai entendu dire qu’elle fit un beau martyre. 39 Colombe Kim et 40 Agnès Kim sont mes belles-sœurs, aussi je connais exactement ce qui les concerne».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je désire ardemment et j’espère voir déclarer Bienheureux les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont subi la mort en 1839 et en 1846, et cela parce que en ce monde ils ont laissé des exemples admirables et qu’ils [298] ont courageusement donné leur vie pour Dieu».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion, aussi si l’on vient à savoir que l’Evêque ou les Pères prêchent la religion ou que les chrétiens la pratiquent, on les arrête aussitôt et on les met à mort».
 
De Venerabilibus 39 Columba Kim et 40 Agnete Kim ejus sorore
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Colombe et Agnès Kim étant les propres sœurs de mon mari nous avons vécu ensemble à la même maison. Elles sont toutes deux originaires de Pam-Syem; leur frère qui était païen se suicida avant que je ne vinsse par le mariage à cette maison, leur mère aussi d’ori- [299] gine païenne se convertit vers le milieu de sa vie et pratiquait la religion avec fidélité, elle reçut l’extrême-onction des mains du Père Chastan et fit une bonne mort. Colombe subit le martyre à 26 ans, Agnès comptait alors 21 ans. Toutes deux s’étaient converties en même temps que leur mère et avaient reçu le baptême des mains du Père You; elles prirent dès lors la résolution de garder la virginité; quand leur mère qui voulait les marier leur parlait de la chose, elle refusaient toujours, elles délièrent de leurs mains leurs cheveux pour les relever à la façon des personnes mariées; elles étaient ferventes et fidèles à leurs pratiques religieuses ne pensant point aux choses du corps et toutes occupées au service de Dieu et au salut de leur âme; elles jeûnaient deux fois la semaine, lisaient et écrivaient des livres de religion; quand il venait des [300] hôtes à la maison, elles leur lisaient aussi ces livres, elles exhortaient le prochain par de bonnes paroles, et faisaient aussi beaucoup d’aumônes; tous les chrétiens d’alors les louaient et il n’y en avait pas un seul qui ne rendît hommage à leurs vertus et à leurs beaux exemples».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «Dans les premiers jours de la 3ème lune de l’année 1839 un certain Kim nommé Sa-moun-i, dénonça notre maison comme une maison de chrétiens vivant dans l’opulence; les satellites à la tête d’un grand nombre de valets vinrent droit à notre maison située au village appelé Ryong-me-ri. Je pris alors mon jeune enfant sur le dos et fuyant par un trou de la haie je me cachai dans une maison voisine, mon mari qui [301] était alors parti à l’exercice du tir à l’arc se sauva aux premiers mots de cette nouvelle, ma belle-sœur Benoîte parvint aussi à s’échapper. Colombe s’enfuit d’abord198 et alla se cacher dans un tas de bois de la maison voisine, mais elle fut découverte par les satellites qui la ramenèrent à la maison, Agnès ne chercha point à s’enfuir, elle resta à la maison où elle fut prise. Les satellites confisquèrent alors tout le mobilier de la maison, ils tuèrent ensuite les chiens et les poules, préparèrent le riz et se régalèrent, ce n’est qu’après le son de la cloche (I)199 du matin qu’ils liè- [302] rent Colombe et Agnès et les emmenèrent à la capitale».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après que Colombe et Agnès eurent été prises, je n’ai pas entendu dire qu’elles aient été conduites au Tribunal de Police Correctionnelle, j’ai entendu dire au contraire aux valets de la Préfecture de Police et à des chrétiens aussi qu’elles furent d’abord200 emprisonnées à la Préfecture de Police de gauche et ensuite transférées au Tribunal des Crimes, elles ont été en prison l’espace de 5 ou 6 mois».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’ignore les détails exacts de leurs interrogatoires, j’ai entendu parler bien des fois des réponses qu’elles firent soit à la Préfecture de Police, soit au Tribunal des Crimes. Le Préfet s’adressant à Colombe lui demanda: “Pourquoi n’es-tu pas mariée?”. [303] Elle répondit201: “Si je ne suis point mariée, c’est pour conserver mon corps et mon âme en toute pureté et pour servir Dieu de tout mon cœur”. Il lui demanda aussi: “Dans ta religion pourquoi n’offre-t-on point de sacrifices?”. Elle répondit: “Les sacrifices sont une chose vaine, d’ailleurs202, même en ce monde, si les parents sont enfermés en prison les enfants ont beau préparer beaucoup d’aliments et offrir des sacrifices, les parents ne peuvent en profiter, à plus forte raison comment des hommes tombés en enfer pourraient <bien>203 jouir des sacrifices offerts pour eux?”».
Juxta 15um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’ignore au juste ce qui leur arriva alors, j’ai entendu dire aux chrétiens que tant à la Préfecture de Police qu’au Tribunal des Crimes, on les [304] mit à la torture pour les faire apostasier, et les forcer à se marier, elles n’en demeurèrent pas moins inflexibles et constantes dans leurs réponses; de plus Colombe et Agnès pendant leur captivité parvinrent à l’insu des geôliers à se procurer un chiffon de papier sur lequel elles écrivirent par à peu près un résumé des interrogatoires et des instances qui leur furent faites, elles nous envoyèrent ce billet et j’ai su par là aussi quelque chose de ce qui leur arriva pendant leur détention».
Juxta 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le bruit qui courut alors parmi les chrétiens fut celui-ci: on les somma de dénoncer les chrétiens et en particulier l’endroit où était caché leur frère, mais jamais elles ne dénoncèrent qui que ce soit».
[305] Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «On les traita toujours comme chrétiennes et jamais il ne leur fut reproché autre crime que ce soit».
[306] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a cum 1/2 in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
ego Kim Lucia testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[307]
Sessio XXIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero quinta mensis Junii hora 12a cum 1/2 (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 1a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Luciae testi hic praesenti204, reassumptum fuit examen a 18° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Colombe et Agnès eurent à subir à la Préfecture de Police le supplice de la dislocation des os et de la ponction205 des bâtons, elles n’en restèrent pas moins inflexibles jusqu’à la fin. De plus les satellites les [308] firent comparaître en particulier, ils les mirent à nu et les appliquèrent ainsi à la torture, pour Colombe en particulier, ils firent rougir une alène sur le réchaud et lui brûlèrent206 le corps en 12 endroits; elle n’en resta pas moins impassible et quelques jours après, comme ses blessures étaient entièrement guéries, les satellites dirent qu’elle était possédée par un génie, ils appelèrent un aveugle sorcier et lui firent pendant trois jours réciter ses formules, ils écrivirent quelques caractères antimagiques qu’ils collèrent sur le dos de Colombe; tous ces détails des supplices qu’elle endura alors, je les ai entendu raconter maintes fois par les chrétiens d’alors. Après qu’elle eut été transférée au Tribunal des Crimes, Colombe s’adressant au ministre des Crimes lui **<dit:> [...]207** [309] juste, mais qu’en dehors des lois du royaume les satellites dépouillent des femmes de leurs vêtements et leur fassent subir toutes sortes d’insultes et d’affronts, quand une femme noble et une fille du peuple ont droit au même respect, c’est ce que je ne puis supporter sans regret». Le ministre des Crimes entendant ces paroles loua la chasteté di Colombe; puis fit comparaître devant lui deux des satellites coupables et les envoya en exil après leur avoir fait subir la bastonnade».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand j’étais à la Préfecture de Police, j’ai entendu dire aux employés des prisons qu’Agnès fut la première décapitée en dehors [310] de la petite porte de l’Ouest, pour Colombe, ils me dirent qu’il y avait à peine quelques jours qu’elle avait été décapitée, elle aussi au même endroit. Plus tard j’ai entendu dire aux chrétiens qu’en effet Agnès fut martyre par le glaive à la 7ème lune, et que Colombe fut martyre de la même façon, mais à la 8ème lune seulement».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Les Vénérables Martyrs au nombre de 80 et plus ont tous été pris pour cause de religion et pour la même cause ont souffert les supplices et la mort. Tous les chrétiens les appellent vrais Martyrs pour Dieu et jamais [311] je n’ai entendu dire autre chose».
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, respondit: «Tous les chrétiens il est vrai estiment hautement, honorent et louent les Vénérables Martyrs, mais j’ignore les autres détails».
Ab 27° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
[312] Juxta 2um, 3um et 4um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
[313] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem208 testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quiquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationi suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Ego Kim Lucia testis examinata
 
Licentiata209 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 8a mensis Junii hora 12a cum 1/2 futurae sessionis moneam Dominam Ni Claram210 alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[314] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[315]
Sessio XXV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero octava mensis Junii hora 12a cum 1/2 (anni Kiei-mi, lunae 5ae, quarta die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Carolo Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Ni Clara testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Ni Clara tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [316] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia».
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae211 testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
iuxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Ni et mon nom de baptême Claire, je suis originaire de la capitale et suis née au quartier appelé Tong-pou-ap. Mon Père est mort païen, ma mère également d’origine païenne se convertit vers le milieu de sa vie, elle s’appelait [317] Thiele Pak. Pour moi, convertie à l’âge de 19 ans, je fus mariée après 20 ans à un chrétien et c’est alors seulement que je reçus le baptême des mains du Père Ryou. Je suis née en 1814 et ai par conséquent 70 ans; mon mari est mort depuis 34 ans, depuis lors je vis chez mes enfants et suis excessivement pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion le 20 de la 3ème lune de cette année. Auparavant également, tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais il ne m’est rien arrivé de pareil».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien à [318] me reprocher sous ce rapport».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue parce que le Père m’a appelée et non point obéissant à une passion quelconque».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai été instruite par personne sur la manière de répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai vu l’Evêque 1 Imbert, ainsi que le Père 2 Maubant, et le Père 3 Chastan et j’ai reçu d’eux les sacrements, mais j’ignore les détails exacts des événements lors de la persécution. J’ai entendu dire alors au mari de ma sœur aînée qui était satellite lui-même que lorsque les satellites descendirent en province pour arrêter les Pères Maubant et Chastan, ceux-ci donnèrent aux chrétiens qui les servaient l’ordre de fuir et ils vinrent seuls se livrer eux-mêmes aux satellites [319] selon qu’il était convenu. Quand ils arrivèrent à la capitale, ma mère alla les voir à l’intérieur de la grande porte du Sud, tous deux avaient la face couverte d’un voile et étaient montés sur des chaises grossières faites de paille, j’ai entendu dire la chose à ma mère elle-même. J’appris plus tard du mari de ma sœur aînée que tous trois eurent des supplices à endurer à la Préfecture de Police de gauche et qu’ils furent ensuite décapités. J’ignore l’époque exacte de leur martyre, mais j’ai entendu dire alors que l’exécution ne serait pas différée au delà du 13 de la 8ème lune, qui est un jour de fête. 9 Pierre Kouen habitait un quartier voisin du nôtre, aussi en ai-je souvent entendu parler, mon mari et mon beau-frère en parlaient toujours comme d’un homme excellent et pratiquant très fidèlement la religion. À la persécution de 1839 il fut arrêté212 avec son [320] épouse et amené à la Préfecture de Police. Après avoir ensemble enduré les supplices, sa femme commençant à chanceler parlait de sortir, Pierre l’exhortant alors lui disait: “Soyons martyrs ensemble, courage!” mais sa femme perdant courage sortit en effet. Pierre n’en demeura pas moins inflexible jusqu’à la fin et il subit courageusement le martyre, car il eut la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest, j’ai entendu raconter ces détails à la femme de Pierre Kouen même. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 32 Charles Tjyo: tous les chrétiens d’alors en parlaient comme d’un homme de bien et d’un chrétien fervent et le louaient comme tel, j’ignore comment il fut pris à la persécution, mais j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre. Avant la persécution, j’ai vu une fois 39 Colombe Kim, elle gardait la virginité et était fervente chrétienne, [321] tous les chrétiens d’alors louaient sa vertu. Arrêtée à la persécution de 1839 elle fut emprisonnée à la Préfecture de gauche, c’est alors que 4 voleurs voulurent lui faire violence, elle cria à haute voix: “Jesus, Marie sauvez-moi”. et résista de toutes ses forces, si bien qu’elle conserva son honneur. À l’interrogatoire elle raconta la chose en détail au juge qui mit les coupables à la torture et loua hautement la vertu de Colombe et non seulement cela, mais tous les employés de la Préfecture, regardant Colombe comme un être extraordinaire disaient qu’elle était possedée par un génie: «Pour celle-là, disaient-ils, elle est prise complètement». J’ai entendu raconter plusieurs fois ces détails au satellite Kim mari de ma sœur aînée; j’ai ouï dire aussi plus tard qu’elle fit un beau martyre. 46 Benoîte Hyen est ma marraine de baptême, [322] avant la persécution tous les chrétiens en parlaient comme d’une femme de vertu et d’une fervente chrétienne. J’ai entendu dire plus tard qu’elle fit un beau martyre, sans savoir d’autres détails. Je n’ai jamais vu 49 Barbe Ko, mais j’en ai entendu parler comme d’une bonne personne, et d’une fidèle chrétienne; elle avait une crainte excessive de la persécution et des supplices, quand elle rencontra la persécution cette crainte disparut alors et elle endura les tortures avec patience et fit un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu deux ou trois fois le catéchiste 52 Augustin Pak, tous les chrétiens d’alors en parlaient comme d’un chrétien très fervent au service de Dieu et zélé pour le salut des âmes. J’ai entendu dire qu’il fut arrêté à la persécution de 1839 et qu’il fit un beau martyre. Je n’ai jamais vu 56 Jean Ni, mais j’en ai beaucoup [323] entendu parler: il pratiquait la religion avec ferveur quand il fut pris à la persécution. Lors de sa détention à la Préfecture de Police, il avait par-devers lui un paquet d’aiguilles qu’il confia au satellite Kim dont j’ai déjà parlé, celui-ci le reçut et l’apporta à sa maison, il le donna à sa femme tout en manifestant ses inquiétudes craignant lui-même d’être pris pour un chrétien. Plus tard on vendit ce paquet d’aiguilles et l’argent fut envoyé aux chrétiens prisonniers. J’ai entendu dire moi-même au satellite Kim que Jean Ni supporta les supplices avec courage, qu’il resta inflexible jusqu’à la fin et qu’il fit un beau martyre. Le satellite Kim quoique païen était un excellent homme et tout à fait digne de foi; il savait que sa femme pratiquait la religion et la laissait faire, jamais il ne commandait de supersti-[324] tions et était persuadé de la vérité de la religion chrétienne. Pour le Père 75 André Kim, j’ai seulement entendu dire qu’il fut pris sur un bateau et qu’en l’année 1846 il fut martyr par le glaive. Quant à 76 Charles Hyen je l’ai vu plusieurs fois, tous les chrétiens d’alors en parlaient comme d’un homme de bien remarquable par la sainteté de ses beaux exemples; il fut pris pendant l’été de 1846 avec Thérèse Kim, Agathe Ni et d’autres chrétiennes encore. J’ai entendu dire plus tard qu’il fit un beau martyre. 80 Thérèse Kim habita quelque temps avec ma sœur aînée, je l’ai vue bien des fois alors, elle gardait la virginité et se faisait remarquer par la sainteté de sa vertu et la beauté de ses exemples, tous alors en parlaient comme d’une excellente personne. Prise en 1846 elle eut à endurer pendant sa captivité plusieurs supplices, qu’elle supporta [325] patiemment, j’ai ouï dire aussi qu’elle exhortait les autres chrétiennes, j’ai entendu dire plus tard qu’elle fit un beau martyre. J’ai vu bien des fois aussi 81 Agathe Ni, c’était une fervente chrétienne, elle venait fréquemment à notre maison pour nous faire observer les fêtes. En 1846 elle fut prise avec Charles Hyen et enfermée à la Préfecture de Police. Comme elle endurait les supplices avec peine, Thérèse Kim l’exhorta à supporter patiemmment ces souffrances et grâce à ces bonnes paroles, elle endura dans la suite les tortures avec patience et demeura inflexible jusqu’à la fin. J’ai entendu dire aussi qu’elle fit un beau martyre».
[326] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora duodecima meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
signum † crucis Ni Clarae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[327]
Sessio XXVI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio, die vero nona mensis Junii hora 12a meridie (anni Kiei-mi, 5ae lunae, 5a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Ni Clarae testi hic praesenti213, reassumptum fuit examen a 9° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Je désire voir déclarer Bienheureux tous les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont enduré la mort en 1839 et en 1846, car tous se sont fait remarquer en ce monde par la sainteté de leur vertu et par leur courage à donner leur vie pour Dieu».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, [328] respondit: «En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion, si l’on vient à savoir que les Pères prêchent la religion ou que les chrétiens la pratiquent, on les arrête aussitôt pour les mettre à mort, c’est la loi qui est en vigueur depuis longtemps et qui existe encore aujourd’hui sauf qu’en 1839 on l’appliquait avec plus de violence encore».
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis214 hisce interrogatoriis, deventum est ad interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Les Vénérables Martyrs au nombre de plus de 80 ont tous pour cause de religion été arrêtés, enduré les supplices, et comme [329] ils sont restés inflexibles jusqu’à la fin mis à mort; aussi tous les chrétiens les appellent-ils du nom de véritablement Martyrs pour Dieu. Depuis lors jusqu’aujourd’hui, je n’ai jamais entendu dire une seule parole exprimant le moindre doute à ce sujet».
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien à ajouter sinon que je me rappelle avoir entendu dire au satellite Kim mari de ma sœur aînée que le Père Maubant endura beaucoup de supplices».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium [330] testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Avant la persécution de 1866, j’ai vu entre les mains de mon beau-frère une lettre que les anciens martyrs avaient écrite de leur prison, mais j’ignore de quel martyr au juste était cette lettre. De plus mon beau-frère a été lui-même martyr en 1866 et cette lettre a été brûlée lors de la persécution, j’ignore d’autres détails».
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
[331] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quiquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationi suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
signum † crucis testis examinatae Ni Clarae scribere nescientis.
 
Licentiata215 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 11a mensis Junii hora 12a cum 1/2 post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Magdalenam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[332] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[333]
Sessio XXV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero undecima mensis Junii hora 12a 1/2 post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 7a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Magdalena testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando; quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Kim Magdalena tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [334] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Madeleine, je suis originaire de Kou-San, district de Koang-tjyon. Mon Père s’appelait Pierre d’Alcantara, ma mère est Cécile Em, ils se convertirent vers le milieu de leur vie; mon père fut pris à la persécution de 1839 [335] et resta emprisonné à Koang-tjyou pendant 20 ans, rendu à la liberté lors d’une amnistie générale, il fut de nouveau pris à la grande persécution de 1866, et mourut martyr en prison. Ma mère est encore de ce monde. Je suis née en 1829 et ai par conséquent 59 ans, à 9 ans j’ai été baptisée par le Père You et à 19 ans j’ai été mariée à un chrétien, nous faisions d’abord216 de la culture, mais à cause des persécutions, obligés de fuir nous sommes venus habiter la capitale, nous sommes maintenant excessivement pauvres».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu la sainte communion le 24 de la 2ème lune de cette année, Dimanche in Albis, auparavant j’ai aussi toujours fréquenté les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, [336] respondit: «Jamais je n’ai été arrêtée pour crime que ce soit, mais pour cause de religion j’ai été deux ou trois fois appréhendée au corps et sur le point d’être prise».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue parce que le Père m’a appelée afin de rendre témoignage autant que je le saurai aux actes des Martyrs, et pour la plus grande gloire de Dieu».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite de la manière de répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’aie reçu les sacrements de l’Evêque 1 Imbert, ainsi que des Pères [337] 2 Maubant et 3 Chastan, j’ignore les détails exacts de leur martyre, j’ai seulement entendu dire qu’ils ont été martyrs par le glaive. Quand j’habitais la capitale, j’ai vu plusieurs fois 4 Augustin Ni; à cause de sa fonction de catéchiste, il venait fréquemment à notre maison, c’était un chrétien très fervent, j’ignore comment il fut pris et les détails de son martyre, j’ai seulement entendu dire qu’il fit un beau martyre. 7 Damien Nam et 9 Pierre Kouen fréquentaient aussi notre maison, je les ai vus alors; tous deux pratiquaient très fidèlement et étaient remarquables entre tous par la beauté de leurs exemples, j’ignore également les détails de leur arrestation et de leur martyre, mais j’ai entendu dire bien des fois aux chrétiens d’alors qu’ils firent un beau martyre. 13 Agathe Ni et son frère 59 Pierre Ni furent pris du temps du Père You [338] ils restèrent emprisonnés jusqu’en 1839 et demeurèrent toujours inflexibles, j’ai entendu dire qu’ils firent un beau martyre, mais j’ai oublié les détails. J’ai vu bien des fois 15 Lucie Pak: c’était une chrétienne qui pratiquait très fidèlement, j’ai seulement entendu dire qu’elle fit un beau martyre. J’ai vu souvent 17 Jean Ni à notre maison, j’ignore en ce qui le concerne les détails de la persécution, j’ai seulement entendu dire qu’il fit un beau martyre. J’ai entendu dire également que 18 Madeleine Ni fit un beau martyre à la persécution de 1839. 30 Paul Tyeng, sa sœur 47 Elisabeth Tyeng et leur mère 48 Cécile Ryou habitaient la maison des Pères qui était voisine de la nôtre, je les ai vus alors bien des fois. Ils pratiquaient avec ferveur et fidélité; Paul et Elisabeth gardaient la virginité, leur mère Cécile se faisait remarquer par sa grande charité pour le prochain. J’ai entendu dire qu’ils furent pris [339] à la persécution et qu’ils firent un martyre plus qu’ordinaire, mais j’ignore les détails exacts. 31 Augustin Nijou, 32 Charles Tjyo, 33 Sébastien Nam étaient des chrétiens très fervents, j’ai entendu dire que pris à la persécution ils firent un beau martyre, sans savoir autre chose. 43 Madeleine Han habitait dans notre maison la chambre qui fait face à la chambre intérieure, elle gagnait sa vie en fabriquant du fil et en le vendant, elle pratiquait avec ferveur; sa fille 44 Agathe Kouen est ma marraine de baptême, quand elle était à la maison du Père elle succomba à la tentation et eut le malheur de tomber dans le péché, plus tard elle se repentit avec larmes et fit pénitence; elle pratiqua depuis lors avec fidélité, j’ai entendu dire que toutes deux firent un beau martyre quoique j’ignore comment elles furent prises et les détails de leur martyre. Je connais aussi 46 Benoîte Hyen [340] bien que j’ignore les détails de son arrestation et de son martyre, j’ai entendu dire cependant qu’elle fit un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois le catéchiste 52 Augustin Pak, il se faisait remarquer par ses belles vertus et son talent peu commun, j’ignore les détails exacts de la persécution en ce qui le concerne, mais j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre. J’ai vu une fois 65 Lucie la Bossue, quoique j’ignore les détails exacts de son origine et de son martyre, j’ai pourtant entendu dire qu’elles fit un beau martyre. 70 François Tchoi habitait la province non loin de notre village, aussi l’ai-je souvent vu alors; c’était un homme très charitable, un jour qu’il était en voyage, il vit une pauvre vieille qui avait fait une grande quantité de gâteaux: les gâteaux commençaient à se gâter et la vieille se désolait, car elle ne trouvait pas à les vendre. [341] François voyant la chose lui acheta toute sa provision qu’il paya intégralement quoiqu’il fût impossible de manger ces gâteaux. Une autre fois voyant deux hommes qui étaient en dispute au sujet d’une dette, il paya de son argent la dette en question pour les mettre d’accord. J’ai entendu dire qu’il fut pris à la persécution et qu’il fit un beau martyre, mais j’ignore les détails exacts de ces événements. 72 Thérèse Kim était comme servante à la maison des Pères, c’est alors que je l’ai vue bien des fois, c’était une fervente chrétienne remarquable par ses vertus et ses bons exemples, j’ai entendu dire qu’elle fut prise à la persécution de 1839 et qu’elle fit un beau martyre, mais j’en ignore les détails exacts. J’ai reçu une fois les sacrements du Père 75 André Kim, mais j’ignore les détails de son martyre, j’ai seulement entendu dire qu’en 1846 il fut pris sur une barque et qu’il fit un beau martyre. Pour 76 Charles [342] Hyen je l’ai vu bien des fois, c’était un fervent chrétien zélé pour exhorter et instruire le prochain et remarquable par la beauté de ses exemples; j’ai entendu dire qu’il fut pris en 1846 et qu’il fit un beau marytre, mais j’en ignore les détails exacts. 74 Antoine Kim étant le frère aîné de mon père, je connais exactement son histoire et les détails de son martyre».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que je n’aie jamais honoré d’une manière spéciale les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont souffert la mort en 1839 et en 1846 je crois pourtant et j’espère qu’au milieu des calamités et des persécutions ils consolent et protègent les chrétiens de Corée et je désire très ardemment les voir déclarer Bienheureux tant à cause de leurs vertus et de leurs beaux exemples que pour le courage avec lequel ils ont enduré [343] pour leur Dieu les supplices et la mort».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «En 1839 et en 1846 la religion chrétienne était sévèrement prohibée, aujourd’hui il en est toujours ainsi, mais alors c’était plus sévère encore; on défendait aux étrangers d’entrer en Corée; y venaient-ils secrètement pour prêcher la religion, dès que le gouvernement le savait, il les faisait prendre et mettre à mort; de même si l’on venait à apprendre que des Coréens pratiquaient la religion, on les arrêtait aussitôt, et on les mettait à la torture, puis à mort».
[344] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a cum 1/2 post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
ita pro veritate deposui
Ego Kim Magdalena testis examinata
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[345]
Sessio XXVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 12a mensis Junii hora 12a cum 1/2 post meridiem (anni Kiei-mi, 5ae lunae, 8a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Kim Magdalenae testi hic praesenti217, reassumptum fuit examen a 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit:
 
74. De Venerabili Antonio Kim
 
«Antoine Kim descendait d’une famille qui depuis plusieurs générations habitait Kou-San, district de Koang-Sjyou, sa mère mourut païenne, [346] son père s’appelait Paul, il se convertit vers le milieu de sa vie et fit une bonne mort. Pour Antoine, il avait environ 45 ans quand il rencontra la persécution. Je n’avais que 6 ans quand notre famille se convertit à la religion chrétienne, le précepteur qui était à notre maison, Monsieur Ni ayant exposé l’ensemble des vérités de la religion, Antoine et mon père furent les premiers à s’instruire et ils reçurent le baptême des mains du Père You. Antoine était alors appliqué à la culture des champs dans son pays natal et vivait dans l’aisance, sa mère étant venue à mourir, afin d’éviter les superstitions il vint à Seoul et acheta une grande maison au quartier appelé Neu-ri Kol; il perdit alors sa femme, mais il se remaria avant la persécution de 1839 et vécut de nouveau en ménage. Il pratiquait avec ferveur et était rempli de zèle pour exhorter le prochain. Il avait un caractère doux et [347] magnanime et s’était attiré l’affection de tous, même des païens et aujourd’hui encore si ses petits neveux continuent à vivre dans ce lieu originaire de leur famille, ils le doivent à l’ascendant de la vertu d’Antoine, lors même les païens n’en parlaient que comme d’un homme de bien et il n’y avait personne qui ne rendît hommage à sa vertu».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «À la dernière lune de 1839, un traître conduisit les satellites à la maison d’Antoine alors située à un endroit appelé Ma-tyang-an en dehors de la grande porte de l’Est. La femme d’Antoine et sa fille réussirent à s’échapper et vinrent à Kein-San; Antoine fut pris avec un de ses cousins nommé Etienne qui était venu le voir. La maison et le mobilier furent confisqués, Antoine fut garrotté et emmené à la Préfecture de Police. Antoine ne s’est point [348] livré lui-même; avant d’être pris il prévoyait bien sans doute ce qui lui arriverait, mais sans avoir la pensée de fuir, au moment même il paraît bien que la fuite lui fut impossible. J’ai entendu raconter les détails de la prise d’Antoine à Etienne Kim qui sortit de la même prison, ainsi qu’à la femme et à la fille d’Antoine».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après son arrestation Antoine fut enfermé à la prison de la Préfecture de Police, j’ai entendu dire la chose à un chrétien appelé Han Yang-ouen-i, ce chrétien exerçait une fonction publique ce qui lui permettait d’aller et de venir à la Préfecture de Police, il vit plusieurs fois Antoine et nous dit que celui-ci avait disposé sa prison comme si c’eût été sa maison et son ménage, il gagnait sa vie du travail de ses mains et avait su se [349] gagner l’affection des geôliers avec lesquels il vivait en bons termes, il fut emprisonné jusqu’à son martyre qui eut lieu à la 3ème lune supplémentaire de l’année 1841, ce qui fait 17 mois de détention».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 15um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’ignore exactement de quelle manière les choses se sont passées, j’ai entendu dire à Han-Yang-ouen-i que Antoine Kim supporta avec courage et jusqu’à la fin les souffrances et les supplices et qu’il demeura toujours inflexible».
Juxta 16um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore si on lui demanda de dénoncer ses correligionnaires, toujours est-il que jamais il ne dénonça un seul chrétien et qu’il mourut seul». [350] Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Antoine Kim fut pris pour cause de religion et c’est pour la même cause qu’il endura les supplices et la mort, je n’ai jamais entendu dire qu’il ait été mis à mort pour autre crime que ce soit».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore la nature et le nombre des supplices qu’Antoine Kim eut à endurer à la Préfecture de Police; j’ai seulement entendu dire qu’il fut frappé de la planche à voleurs. De plus après sa mort, j’ai vu son corps; des grains de sable avaient pénétré dans la chair du front, le nez était cassé, il avait du sable dans la bouche, le cou était comme rompu, la chair des fesses était tombée et les os étaient à nu; j’ai vu tout cela de mes propres yeux».
Ab 19° Interrogatorio usque ad [351] 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai entendu dire qu’Antoine Kim toujours inflexible jusqu’à la fin et à cause de cela même fut étranglé à la Préfecture de Police le 6 de la 3ème lune supplémentaire de l’année 1841. En effet quand on eut recouvré son corps, j’ai vu de mes propres yeux qu’il portait au cou la marque très apparente de la strangulation».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Après le martyre d’Antoine j’ignore comment son corps fut retiré de218 la Préfecture de Police; tout ce que je sais c’est que les membres de notre famille allèrent aussitôt reconnaître son corps qu’ils rapportèrent à Kou-San; on l’ensevelit comme de coutume et on l’enterra dans un endroit voisin de notre tombeau de famille, j’ai [352] été moi-même bien des fois à son tombeau».
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Les martyrs que je connais et sur lesquels j’ai rendu témoignage sont véritablement Martyrs pour Dieu, les autres dont j’ignore l’histoire sont tous appelés du nom de Vrais Martyrs pour Dieu et loués comme tels par tous les chrétiens; je n’ai jamais entendu dire la moindre parole émettant un doute quelconque à ce sujet».
Juxta 26um et 27um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 28um Interrogatorium interrogata, respondit: «Quand on fit les funérailles d’Antoine Kim, tout se passa comme il est d’usage d’enterrer ici, et il n’y eut à vrai dire aucune espèce de [353] culte ou de vénération extraordinaire. J’ignore les tombeaux des autres martyrs, si ce n’est celui du Père André Kim qui est situé à Mi-rinai, district de Rijong-ni, j’ai visité moi-même ce tombeau».
Juxta 29um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 30um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le corps d’Antoine Kim était intact et entier si ce n’est que les chairs étaient tombées en bien des endroits; je ne sais rien autre chose».
Juxta 31um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le corps d’Antoine Kim n’a jamais été relevé, il est encore aujourd’hui à l’endroit où il a été enterré de prime abord».
Juxta 32um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[354] Juxta 33um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis allée plusieurs fois au tombeau d’Antoine Kim, j’y récitais alors le Pater et l’Ave, je louais les Martyrs et les priais, mais c’était toujours en particulier; quand les chrétiens de notre famille vont au tombeau, s’il y a quelque culte, c’est toujours culte particulier et jamais il n’y a eu le moindre culte public, d’ailleurs toujours au milieu de la persécution il nous est même impossible d’aller visiter le tombeau comme nous le désirerions».
Ab 34° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione [355] scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai compris».
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[356] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quiquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationi suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
Ego Kim Magdalena testis examinata.
 
Licentiata219 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 13a mensis Junii hora 12a cum 1/2 meridie futurae sessionis moneam Dominam Pak220 Annam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[357] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[358]
Sessio XXIX
 
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 13a mensis Junii hora 12a cum 1/2 meridie (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 9a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Pak221 Anna testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Pak222 Anna tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [359] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Pak et mon nom de baptême Anne, je suis originaire de la capitale du quartier appelé Kyeng Kou en dehors de la porte de l’Ouest. Mes parents étaient chrétiens, mon père fut pris en 1833 pour cause de religion et envoyé en exil dans la [360] province de Ham-Kieng où il mourut, ma mère qui s’appelait Colombe Tjyen pratiquait avec ferveur, elle fit une bonne mort il y a plus de 20 ans. Je suis née en 1818 et ai par conséquent 66 ans, j’ai été ondoyée dans mon enfance et n’ai reçu le supplément des cérémonies du baptême que quelques années avant 1839. À l’âge de 17 ans j’ai été mariée à Jean Pak avec qui j’ai vécu pendant 6 ans; à la persécution de 1839 mon mari fut pris et subit le martyre, depuis lors je suis entrée comme nourrice à la maison d’une noble et j’y suis encore. On me donne il est vrai la nourriture et les habits, mais je ne possède rien autre chose».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu la Ste Communion le 22 de la 3ème lune de cette année. Depuis la persécution de 1839 je vivais dans l’oubli de mes devoirs religieux; par un insigne bienfait de Dieu et de la [361] sainte Vierge il y a 3 ans que je suis revenue à résipiscence, et depuis lors je fréquente les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien à me reprocher sous ce rapport».
Juxta 5umInterrogatorium interrogata, respondit: «Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue parce que le Père m’a appelée, afin de rendre autant que je le saurais, témoignage aux belles actions des Martyrs, et spécialement aux vertus et au courage de mon mari Jean Pak; je n’ai absolument aucune autre intention».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne que ce soit ne m’a instruite de la manière de répondre».
[362] Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien qu’avant la persécution j’aie reçu les sacrements de l’Evêque 1 Imbert, ainsi que des Pères 2 Maubant et 3 Chastan, j’ignore les détails des événements de la persécution, j’ai seulement entendu dire qu’ils furent pris en province et qu’ils firent un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu également le catéchiste 4 Augustin Ni et sa femme 5 Barbe Kouen, celle-ci est ma marraine de confirmation, tous les chrétiens d’alors n’en parlaient que comme d’excellentes personnes et de chrétiens fervents, j’ai entendu dire plus tard qu’ils firent tous deux un beau martyre. J’ai vu aussi deux ou trois fois 7 Damien Nam et sa femme 8 Marie Ni, celle-ci est ma marraine du supplément des cérémonies du baptême, tous en parlaient alors comme de fervents chrétiens, bien que j’aie [363] entendu dire qu’ils aient fait un beau marytre, j’en ignore les circonstances exactes. 28 Jean Pak est mon propre mari, aussi je connais exactement son histoire et les détails de son martyre».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je désire il est vrai que les Vénérables Martyrs au nombre de plus de 80 et spécialement mon mari Jean Pak soient déclarés Bienheureux, mais jusqu’à ce jour je dois avouer que je ne les ai pour ainsi dire pas honorés».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «Depuis longtemps en Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion, si l’on vient à savoir que des Evêques ou des Pères étaient entrés dans le royaume et y prêchaient la religion ou même simplement que les Coréens la pratiquaient, on les arrêtait [364] et on les mettait à mort jusqu’au dernier».
 
28. De Venerabili Joanne Pak
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jean Pak est mon propre mari, il était originaire de la province, au district de Kyong-in et était né de parents chrétiens. Bien qu’il ait été ondoyé dès son enfance, ce n’est que vers le milieu de sa vie qu’il reçut le supplément des cérémonies du baptême; j’ignore ce qui concerne son père, pour sa mère elle pratiquait avec fidélité et fit une sainte mort à la 1ère lune de l’année 1839. Jean était né en 1799 aussi fut-il223 martyr à l’âge de 41 ans. Il avait 36 ans lors de notre mariage, il vivait avec sa mère et habitait au quartier appelé Komeun-tol près du fleuve, une petite maison de chaume de 6 travées seulement; nous étions très pau- [365] vres, de son métier il brossait des souliers de chanvre, ce qui nous permettait à grand’ peine de vivre, alors surtout qu’il y eut 9 années consécutives de disette. Jean savait supporter cette pauvreté avec patience et avec joie, et était toujours rempli de piété filiale à l’égard de sa vieille mère; pour moi j’étais encore bien jeune, alors supportant difficilement une aussi grande pauvreté; bien des fois il m’arriva de me plaindre et de lui faire de la peine, mais mon mari savait tout endurer avec patience224 et il supportait cela sans dire un seul mot. En temps ordinaire il était très fervent à la pratique de ses devoirs religieux et très assidu à son travail, il avait coutume de dire: “Il faut que je sois martyr pour sauver mon âme”. Par mortification, en tressant les souliers il se frappait le devant des jambes du maillet qui lui servait pour sa be- [366] sogne, c’était en même temps aussi pour m’exhorter à supporter patiemment nos souffrances, il me disait alors: “Voilà comment il faut endurer les souffrances de ce misérable corps pour pouvoir faire son salut; un saint de l’ancien temps voyait de son corps tombant en pourriture les vers sortir et tomber à terre, il les ramassait alors et les faisait rentrer en disant: où allez-vous abandonnant ainsi votre pâture? et nous ne saurions supporter de petites souffrances comme les nôtres?”. Tous les chrétiens d’alors n’en parlaient que comme d’un homme de bien et de vertu, et c’est pour cette raison seule que mes parents m’ont fait marier avec lui».
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, respondit: «À la 3ème lune de 1839 la persécution sévissant alors avec ferveur, [367] Jean Pak me dit: “Beaucoup de chrétiens déjà ont été arrêtés, tenons-nous davantage sur nos gardes”. Pour lui cependant, il paraissait n’éprouver aucune crainte. Nous n’avions pas une sapèque225 à la maison, mon mari vendit alors un grand vase de terre qui nous appartenait, et reçut 40 sapèques, il en garda 20 pour lui et me donna les 20 autres en me disant de m’en servir comme je voudrais, il me dit aussi d’aller coucher ce jour-là chez ma tante. J’y allai en effet et y passai la nuit, au jour j’attendais que mon mari vînt me chercher. Comme jusqu’à midi il n’y avait aucune nouvelle, je commençai à me douter de quelque chose, j’envoyai alors un de mes cousins aux informations, il revint bientôt me dire qu’il avait entendu dire aux gens de notre quartier que Jean Pak avait été pris la nuit précédente par les satellites. Je m’enfuis alors moi-même et ne fus point [368] prise. J’ai entendu dire plus tard que mon mari avait été dénoncé par un catéchumène et ce fut la cause de sa prise. Je pense pourtant que Jean eut quelque soupçon de sa prise prochaine, et je crois bien que c’est pour cela qu’il m’envoya ce jour-là à la maison de ma tante».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jean après sa prise fut d’abord conduit au Tribunal de Police Correctionnelle, puis de là envoyé à la Préfecture de Police et finalement transféré au Tribunal des Crimes. Je tiens cette circonstance de son emprisonnement dans ces trois endroits des chrétiens d’abord et aussi de mon propre frère. Mon frère Tchi-hoa connaissait alors la religion, mais il ne la pratiquait pas encore, c’est précisément ce qui lui permit d’aller voir Jean Pak à la prison du Tribunal des Crimes, il lui fit alors passer quelques sapèques [369] et apprit quelques détails de sa captivité, mais aujourd’hui mon frère est mort. Jean a subi le martyre le 26 de la 7ème lune, son séjour à la prison a donc été de 5 mois environ».
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ai su alors en détail toutes les circonstances des interrogatoires de Jean, mais aujourd’hui j’ai à peu près tout oublié, je sais seulement qu’il eut à subir des interrogatoires tant au Tribunal de Police Correctionnelle qu’à la Préfecture de Police et au Tribunal des Crimes».
[370] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a cum 1/2 meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
ita pro veritate deposui
Ego Pak226 Anna testis examinata.
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[371]
Sessio XXX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 14a mensis Junii hora 12a cum 1/2 meridie (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 10a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Pak227 Annae testi hic praesenti228, reassumptum fuit examen a 15° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit non esse informatam.
Juxta16um Interrogatorium interrogata, respondit: «Au moment même où Jean Pak fut arrêté, on le frappa pour lui faire dénoncer [372] les chrétiens et l’endroit où sa femme s’était réfugiée, mais il ne dénonça personne; je tiens ce détail de mon cousin qui l’apprit lui-même de nos voisins quand il alla ce jour-là même aux informations. Après la prise de Jean j’ignore exactement ce qui lui arriva sous ce rapport».
Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jean a été très certainement arrêté pour cause de religion et c’est pour la même cause qu’il a subi les supplices et la mort, je n’ai jamais entendu dire qu’il lui ait été reproché quelque autre crime que ce soit».
Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’ignore exactement le nombre et la nature des supplices que Jean eut à endurer j’ai entendu dire du moins à mon frère qu’il reçut 40 coups de la planche à voleurs. Celui-ci étant allé [373] voir Jean à la prison, Jean lui dit: “J’ai été frappé de 40 coups de la planche à voleurs, aussi étais-je comme mort, mais me voilà de nouveau ressuscité”».
Juxta 19um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 20um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jean Pak comme tous les accusés aura certainement été condamné à mort, mais j’ignore exactement cette circonstance. Lorsque Jean était à la prison du Tribunal des Crimes, il m’écrivit une lettre où il me disait: “Je sortirai bientôt”. Je compris mal alors et crus que mon mari serait bientôt mis en liberté; plus tard en y refléchissant, je vis bien qu’il voulait me dire: “Je suis enfin condamné à mort et sortirai bientôt par conséquent en dehors de la petite porte de l’Ouest”».
Juxta 21um et 22um Interrogatoria interrogata, [374] respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «Le 26ème jour de la 7ème lune de l’année 1839, Jean Pak fut conduit en dehors de la petite porte de l’Ouest, monta sur un chariot et il y subit le martyre. Je tiens la chose de mon propre frère Tchi-hoa. Celui-ci ayant entendu dire qu’il y avait une exécution en dehors de la petite porte de l’Ouest alla y assister, il vit trancher la tête à Jean Pak et à 5 autres chrétiens, en tout 6 martyrs. Quand on trancha la tête à Jean, le bourreau le frappa plusieurs fois, mais comme la tête ne tombait point, il alla pendant un bon moment aiguiser son sabre sur une pierre et revint achever l’exécution, pendant cet intervalle, Jean tremblait dans tout son corps et sa bouche s’agitait en mouvements convulsifs. Mon frère qui fut témoin de l’exécution [375] est mort lui-même aujourd’hui».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ma famille par crainte n’osa point faire enterrer le corps de Jean Pak, mais j’ai entendu dire que les chrétiens d’alors recouvrèrent son corps ainsi que celui des 5 chrétiennes martyres avec lui et les livrèrent à la sépulture, j’ignore où se trouve le tombeau».
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ce que je sais moi-même et ce que j’ai toujours entendu dire aux chrétiens, c’est que les Vénérables Martyrs au nombre de plus de 80 ont tous enduré les supplices et la mort à cause de leur fermeté dans la foi et parce qu’ils sont restés inflexibles jusqu’à la fin, aussi les chrétiens les appellent du nom de vrais martyrs pour Dieu et les louent comme tels; jamais [376] je n’ai entendu dire le contraire par qui que ce soit».
A 26° Interrrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuuntur ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Bien que j’ignore ce qui concerne les autres martyrs, mon mari Jean Pak m’écrivit deux fois de la prison du Tribunal des Crimes, c’est [377] tout ce que je sais et j’ignore s’il a laissé d’autres écrits».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Ces deux lettres que je reçus de Jean mon mari, je les avais laissées à la maison de mes parents; au temps de la persécution de 1866 on les avait confiées au mari d’une nièce de mes parents, celui-ci fut arrêté lui aussi, son mobilier et tout ce qui lui appartenait fut confisqué par la Préfecture de Police, les deux lettres ont eu le même sort».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
[378] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis, deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quiquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationi suae propria manu subscripsit ut infra:
 
 
 
ita pro veritate deposui
Ego Pak229 Anna testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi notario ut pro die 19a mensis Junii hora 12a cum 1/2 meridie futurae sessionis moneam Dominam Em230 Caeciliam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[379] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[380]
Sessio XXXI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 19a mensis Junii hora 12a 1/2 meridie (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 15a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Em Caecilia testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Em Caecilia tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [381] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Em et mon nom de baptême Cécile; je suis originaire de Pel-mal au district de Yang-tjyou, mes parents étaient païens, mais le frère de mon mari les convertit et ils furent ondoyés avant de mourir. Je suis née en 1801 et ai par con- [382] séquent 83 ans, à l’âge de 20 ans j’ai été mariée à Pierre d’Alcantara Kim, originaire de Kousan au district de Koang-tjyon; c’est alors que je fus convertie, j’ai été baptisée par le Père You. Mon mari a subi le martyre en 1868, depuis lors je suis seule et vis chez mes petits fils, je suis bien pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je me suis confessée et ai reçu la Ste Communion et même l’extrême-onction le 23 de la 10ème lune de l’année dernière; auparavant j’ai toujours aussi fréquenté les sacrements tous les ans».
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «À la persécution de 1839 j’ai été arrêtée pour cause de religion en même temps que mon mari, mais celui-ci ayant prié les satellites de me laisser aller, ils me mirent en effet en liberté; je n’ai d’ailleurs231 jamais [383] été arrêtée pour crime que ce soit».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue parce que le Père m’a appelée, et je n’ai eu absolument aucune autre intention».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne ne m’a instruite de la manière de répondre».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois l’Evêque 1 Imbert, ainsi que les Pères 2 Maubant et 3 Chastan, mais à la persécution j’ignore ce qui leur arriva, j’ai seulement entendu dire que tous trois subirent le martyre. Avant la persécution j’ai fréquemment vu 4 Augustin Ni, 7 Damien Nam, 9 Pierre Kouen et 17 Jean Ni. C’étaient des [384] fervents chrétiens appliqués à exhorter le prochain et remarquables par la sainteté de leurs exemples. Avant la persécution j’ai vu également plusieurs fois 30 Paul Tyeng, sa sœur 47 Elisabeth Tyeng et leur mère 48 Ryon Cécile, Paul et Elisabeth gardaient la virginité, ils vivaient avec leur mère et pratiquaient ensemble avec ferveur, tous alors rendaient hommage à leurs vertus. Elisabeth est ma marraine de baptême; j’ignore exactement ce qui leur arriva à la persécution, mais j’ai entendu dire qu’ils firent un beau martyre. 32 Charles Tjyo était aussi un chrétien, dont tous s’accordaient à louer la ferveur, j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre à cette persécution de 1839. Avant la persécution j’ai vu maintes fois 43 Madeleine Han et sa fille 44 Agathe Kouen, elles pratiquaient alors avec ferveur. J’ai entendu [385] dire qu’elles firent un beau martyre. Bien que je connaisse 49 Barbe Ko et son mari 52 Augustin Pak, je ne sais pas autre chose d’eux, sinon que c’étaient d’excellents chrétiens. Egalement de 56 Jean Ni je ne connais que son exactitude à l’observation des préceptes religieux. Pour 76 Charles Hyen je l’ai vu plusieurs fois, c’était un chrétien fervent travaillant à exhorter le prochain, il venait fréquemment à notre maison, bien que j’aie entendu dire qu’il fit un beau martyre, j’en ignore les circonstances exactes. Quant à 74 Antoine Kim, c’est mon beau-frère aussi je connais exactement ce qui le concerne».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je désire de tout mon cœur voir déclarer Bienheureux les Martyrs qui au nombre de plus de 80 sont déjà Vénérables».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, [386] respondit: «En Corée la loi qui prohibe la religion est très sévère, aussi si l’on vient à prendre l’Evêque ou les Pères ou même les simples chrétiens leur fait-on subir les tortures et la mort».
 
 
74. De Venerabili Antonio Kim
 
Juxta 11um Interrogatorium interrrogata, respondit: «Antoine Kim est le propre frère de mon mari; ses parents étaient d’origine païenne et sa mère mourut païenne, quant à son père il se convertit sur la fin de sa vie et avait Pierre comme nom de baptême. Antoine appartenait à une famille qui depuis plusieurs générations habitait Kousan au district de Kouang-tjyon. Il avait 7 ans de plus que moi et était par conséquent né en 1794. Antoine avait plus de 40 ans quand sa mère mourut. Il s’apprêtait232 alors, d’après la coutume païenne à tout [387] disposer pour les superstitions, le précepteur de notre maison, un Sieur Ni qui était chrétien lui fit voir alors la fausseté des superstitions et lui parla des vérités de la religion. Mon mari fut le premier à se convertir, petit à petit Antoine se déclara aussi chrétien et tous deux reçurent le baptême des mains du Père You, Antoine voyant qu’il lui serait difficile de pratiquer dans sa patrie alla à Seoul où il vécut quelque temps puis perdit sa femme. Il venait de se remarier et vivait de nouveau en ménage quand il rencontra la persécution. Bien qu’Antoine fût riche il ne pensait aucunement aux biens de la fortune, et pratiquait avec ferveur. Tous faisaient l’éloge de ses vertus et de ses beaux exemples».
[388] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a cum 1/2 meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
signum † crucis Em Caeciliae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
[389]
Sessio XXXII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 20a mensis Junii hora 12a 1/2 meridie (anni Kiei-mi, 5ae lunae, 16a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Em Caecilia testi hic praesenti233, reassumptum fuit examen ab 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Antoine habitait à Ma-tjyang an quand le 20 environ de la 12ème lune de l’année 1839, les satellites vinrent droit à sa maison, je sais seulement qu’ils234 arrêtèrent et emmenèrent Antoine et un de ses cousins Etienne Kim qui était venu [390] lui amener du bois. J’ai connu alors toutes les circonstances de cette arrestation, mais aujourd’hui que ma mémoire est affaiblie par l’âge j’ai tout oublié».
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, respondit: «Antoine après sa prise fut envoyé à la Préfecture de Police où il fut emprisonné pendant 17 mois; c’est tout ce que je sais. J’ai dû apprendre alors bien des détails sur sa captivité de Han Yang-ouen-i qui alla le voir à sa prison, mais aujourd’hui j’ai tout oublié».
Ab 14° Interrogatorio usque ad 16um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 17um Interrogatorium interrogata, respondit: «Antoine a été arrêté pour cause de religion et c’est pour cette même cause qu’il a enduré les supplices et la mort, et ce n’est aucunement pour crime que ce soit».
[391] Juxta 18um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore exactement quels supplices Antoine eut à endurer, j’ai seulement entendu dire aux hommes qui ont enseveli son corps après sa mort que les chairs des fesses étaient meurtries et tombées en lambeaux, que son pantalon était tout taché de sang, il ne lui restait plus qu’un bas au pied, l’autre était perdu, il avait du sable dans la bouche et également du sable enfoncé dans le front, d’où j’ai pensé qu’il avait dû recevoir bien des coups de la planche à voleurs».
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 23um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore les circonstances du martyre d’Antoine et ne sais plus aujourd’hui s’il mourut sous les coups ou s’il [392] fut étranglé, tout ce que je sais c’est que son martyre eut lieu le 8 de la 3ème lune supplémentaire de l’année 1841».
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, respondit: «Dès qu’Antoine fut mort nous en eûmes la nouvelle et aussitôt de notre famille on envoya des hommes qui reconnurent son corps et le rapportèrent à Kou-San, c’est là entre membres de la famille que l’on fit ses funérailles: son tombeau est situé dans le voisinage de notre tombeau de famille, jusqu’à ce jour son corps n’a pas été relevé et il repose toujours en cet endroit».
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 29um Interrogatorium interrogata, respondit: «Tous les Vénérables Martyrs qui en nombre de plus de 80 ont enduré la mort en 1839 et en 1846 ont vraiment été mis à mort pour cause de religion et jamais je n’ai entendu dire autre chose par qui que ce soit».
[393] Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, respondit non esse informatam.
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai plus rien à ajouter».
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerbilibus Servis Dei tribuuntur, ne Ecclesiae censuris innodetur, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «J’ignore absolument ce qui concerne les autres martyrs, pour Antoine Kim il avait de l’instruction, mais je ne l’ai jamais vu écrire ni lettre ni écrit que ce soit; de même je n’ai jamais entendu dire que quelqu’un de ses écrits fût235 entre les mains de [394] qui que ce soit».
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, respondit non esse informatam.
[395] Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos, super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quiquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationi suae propria manu subscripsit ut infra:
 
ita pro veritate deposui
signum † crucis testis examinatae Em Caeciliae scribere nescientis.
 
Licentiata236 praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi notario ut pro die 22a mensis Junii hora 4a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Pyen Anastasiam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
[396] Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[397]
Sessio XXXIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 22a mensis Junii hora 4a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 18a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol237 meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Pyen Anastasia testis praeventive monita, cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando, quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego Pyen Anastasia tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis, super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [398] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae, a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia».
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum hactenus clausum Dominatio Sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam res-pondit ut infra:
juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii, respondit: «J’ai bien compris».
Juxta 2um Interrogatorium interrogata, respondit: «Mon nom de famille est Pyen et mon nom de baptême Anastasie, je suis originaire de Seoul intra muros, mon père d’origine païenne se convertit vers la fin de ses jours et mourut après avoir reçu le baptême; ma mère Madeleine Rim également d’origine païenne [399] se convertit vers le milieu de sa vie et pratiquait la religion quand elle mourut. Je suis née en 1811 et ai par conséquent 73 ans, j’ai été convertie dans mon enfance, mais ce n’est qu’après mon mariage que j’ai été baptisée par le Père You. À l’âge de 18 ans j’ai été mariée à Paul Kim et suis devenue veuve à 29. Depuis lors et jusqu’aujourd’hui j’ai vécu seule et chez d’autres238, je viens depuis quelques jours à peine de retrouver enfin mon fils avec qui je vais vivre désormais, je suis excessivement pauvre».
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, respondit: «Dès avant la persécution de 1866 jusqu’à ce jour je suis restée plus de 20 ans sans recevoir les sacrements, par un bienfait de Dieu et de la Sainte Vierge, je viens enfin il y a quelques jours de retrouver mon fils et les chrétiens et je me prépare maintenant à recevoir les sacrements».
[400] Juxta 4um Interrogatorium interrogata, respondit: «il ne m’est rien arrivé239 de semblable».
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je n’ai rien de semblable à me reprocher».
Juxta 6um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je suis venue uniquement parce que le Père m’a appelée sans même savoir de quoi il s’agissait».
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, respondit: «Personne absolument ne m’a instruite en quoi que ce soit».
Juxta 8um Interrogatorium interrogata, respondit: «Avant la persécution j’ai reçu les sacrements de l’Evêque 1 Imbert, du Père 2 Maubant et du Père 3 Chastan, mais à la persécution j’ignore au juste ce qui leur arriva, j’ai seulement entendu dire qu’ils firent tous trois un beau martyre. [401] J’ai vu avant la persécution le catéchiste 4 Augustin Ni, 5 Barbe Kouen, 7 Damien Nam et 8 Marie Ni, tous alors pratiquaient avec ferveur et tous les chrétiens faisaient l’éloge de leurs vertus. Au printemps de l’année 1839 j’allai recevoir les sacrements à la maison de Damien et quelques jours plus tard, j’appris que les chrétiens de ces deux maisons venaient d’être arrêtés, j’ai entendu dire plus tard qu’ils furent tous martyrs. 11 Madeleine Kim et 12 Barbe Han habitaient la même maison, j’allai les y voir et vécus même l’espace d’un mois environ avec elles. Madeleine Kim avait alors passé la soixantaine, elle était d’origine chrétienne, tant qu’elle vécut avec son frère et sa mère elle eut fort à endurer, son frère était un libertin et sa mère avait le caractère difficile et acariâtre, Madeleine n’en demeura pas moins fidèle à la piété filiale et sut tout endurer et souffrir [402] avec patience; d’un caractère simple, bon et humble, elle obéissait aux paroles d’un enfant aussi simplement que si c’eût été l’ordre d’un supérieur. Elle était veuve alors et vivait avec Barbe Han, elles s’aidaient mutuellement et gagnaient leur vie du travail de leurs mains; quoique très pauvre Madeleine supportait patiemment son état et pratiquait avec ferveur. J’ai entendu dire à Barbe Han elle-même qu’à l’âge de 25 ans elle perdit son mari qui mourut du choléra de 1821 et ses deux enfants. Devenue seule elle vécut dès lors avec Madeleine Kim travaillant ensemble pour gagner leur vie et pratiquant avec ferveur. Elle avait un caractère naturellement difficile et rude, mais elle fit tant d’effort240 pour le corriger qu’elle était devenue une personne excellente et très vertueuse; tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge de ces deux chrétiennes. Je sais 
 
 
il est vrai qu’elles furent prises [403] ensemble en l’année 1836, mais j’ignore ce qui leur arriva ensuite. Au printemps de l’année 1839 elles eurent toutes deux la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest. Je tiens la chose d’un chrétien qui assista à leur martyre, bien que j’aie oublié aujourd’hui quel était ce chrétien. Barbe Han sortit de la ville montée sur un chariot comme de coutume, en descendant elle leva les yeux et ses regards rencontrant ce chrétien elle fit le signe de la croix et aussitôt se prosterna à terre pour recevoir le coup de sabre».
[404] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Signum † crucis Pyen Anastasiae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
 
[405]
Sessio XXXIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 23a mensis Junii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, 5ae lunae, 19a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Pyen Anastasiae testi hic praesenti241, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «Avant la persécution j’ai connu 13 Anne Pak, elle avait le caractère droit et bon et pratiquait fidèlement; elle fut prise à la persécution avec son mari et son fils, ceux-ci sortirent par l’apostasie et Anne demeura seule, j’ai entendu dire qu’elle subit le martyre. J’ai vu une fois 15 Lucie Pak, tous les [406] chrétiens d’alors n’en parlaient que comme d’une fervente chrétienne, elle fut prise à la persécution de 1839, la Reine Kim qui la connaissait voulait à toute force lui sauver la vie, mais Lucie demeurant inflexible jusqu’à la fin, la Reine entra en fureur et donna ordre de la faire mourir au plus tôt. Quand Lucie fut exécutée en dehors de la petite porte de l’Ouest le billot où elle tenait la tête glissa, elle l’attira alors comme elle put au moyen de son menton et l’assujettit fortement pour recevoir le coup de sabre; je tiens ce détail d’un chrétien témoin oculaire. Bien que je n’aie jamais vu 17 Jean Ni, j’ai entendu dire aux chrétiens qu’il gardait la virginité et pratiquait très fidèlement, j’ai ouï dire aussi qu’il fut pris à la persécution de 1839 et qu’il fit un beau martyre.18 Madeleine Ni, sa mère 19 Madeleine He, sa tante 20 Thérèse Ni et sa sœur aînée 21 Barbe Ni sont des personnes que j’ai connues intimement; elles pratiquaient avec ferveur et tous [407] faisaient l’éloge de leurs vertus et de leurs beaux exemples. J’ai connu aussi 23 Marthe Kim, d’origine païenne, elle abandonna son mari et vint à la capitale où elle vécut avec un aveugle, celui-ci étant mort elle vint à la maison de Madeleine Ni où elle se convertit, elles s’aidaient mutuellement et pratiquaient avec fidélité. J’ai entendu dire qu’à la persécution de 1839 ces 5 personnes se livrèrent d’elles-mêmes et qu’elles firent un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu 30 Paul Tyeng, il pratiquait avec ferveur et gardait la virginité, il était servant de l’Evêque et des Pères, tous les chrétiens faisaient l’éloge de ses beaux exemples. Arrêté à la persécution il fut enfermé à la Préfecture de Police, mon frère y étant allé vit Paul Tyeng qui venait de subir la torture; il avait les bras disloqués et les fesses gravement meurtries, il demanda à mon frère de lui frotter les membres, celui-ci quoique païen [408] fut pris de compassion et lui frotta les membres pour le soulager, je tiens ces détails de mon frère lui-même. J’ai entendu dire plus tard que Paul Tyeng fut martyr en dehors de la petite porte de l’Ouest. 31 Augustin Nyou est un de ces hommes qu’on rencontre rarement en ce monde. J’ai entendu dire alors aux chrétiens qu’Augustin qui était un grand lettré lut beaucoup de livres pour rechercher la vérité, mais il ne la trouvait pas. Il vit un jour par hasard un chiffon de papier collé sur une armoire et c’était une feuille d’un livre de religion, il comprit alors et ouvrant les yeux à la vérité il chercha les chrétiens et se convertit. Il pratiquait avec ferveur, sa femme au contraire demeura païenne obstinée dans les superstitions, elle dénigrait la religion et cherchait à empêcher de tout son pouvoir son mari de la pratiquer, mais Augustin savait souffrir tout avec patience [409] et résignation. J’ai entendu dire qu’Augustin fut pris à la persécution et qu’il fit un beau martyre. Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 32 Charles Tjyo, tous les chrétiens en parlaient comme d’un homme de bien et d’un chrétien fervent. Il avait perdu sa femme et cherchait à se remarier quand 41 Pierre Tchoi sans égard au vain point d’honneur du monde le prit pour son gendre. La persécution de 1839 ayant éclaté avec violence Charles Tjyo vendit la maison de Charles Hyen avec son beau-père 41 PierreTchoi, sa belle-mère 55 Madeleine Son, et sa femme 57 Barbe Tchoi. Les satellites étant entrés à l’improviste dans242 cette maison en arrêtèrent toutes les personnes, ainsi furent pris Pierre Tchoi, Madeleine Son, Barbe Tchoi et Benoîte Hyen. Charles Tjyo ne se trouvait pas alors à la maison, à son retour voyant que toute sa famille avait [410] été prise, il se rendit de lui-même, au lieu où elle se trouvait et montrant Barbe Tchoi il dit aux satellites: “Cette femme est mon épouse, moi aussi je suis chrétien, c’est pour cela que je suis venu me livrer”. Ces quatre personnes qui furent prises d’abord243 étaient aussi de fervents chrétiens et tous faisaient alors l’éloge de leurs belles vertus. Quand mon frère alla à la Préfecture de Police il vit ces prisonniers, j’ignore néanmoins ce qui leur arriva exactement, j’ai seulement entendu dire qu’ils furent tous martyrs, et qu’ils eurent la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest. J’ai connu également 33 Sébastien Nam et sa femme 42 Barbe Tjyo, c’étaient de fervents chrétiens, tous les chrétiens en parlaient comme d’excellentes et saintes personnes, j’ai seulement entendu dire qu’ils furent pris à la persécution et qu’ils furent martyrs par le glaive. J’ai rencontré deux ou trois [411] fois 35 Juliette Kim aux réunions des chrétiens pour les sacrements. C’était une fille du palais, afin de pouvoir pratiquer librement la religion, elle était sortie du palais, et gagnait péniblement sa vie en fabriquant du fil et en le vendant. Elle pratiquait très fidélement, elle fut prise à la persécution et j’ai entendu dire qu’elle fut martyre par le glaive. 39 Colombe Kim et sa sœur 40 Agnès Kim sont des personnes avec qui j’ai été intimement liée. Depuis leur enfance elles gardaient la virginité et étaient très fidèles et très ferventes à la pratique de leurs devoirs, tous les chrétiens d’alors louaient leurs vertus. À la persécution de 1839 elles furent prises ensemble et enfermées à la prison de la Préfecture de Police; Colombe eut alors à supporter de nombreux supplices en [412] dehors des tortures officielles et toutes sortes d’injures, mais elle demeura toujours inflexible. Devant le juge lors de l’interrogatoire, elle répondit toujours avec beaucoup de sagacité, je tiens ce détail de chrétiens qui me dirent aussi que les deux sœurs subirent le martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest où elles eurent la tête tranchée. Avant la persécution, j’ai vu plusieurs fois 43 Madeleine Han et sa fille 44 Agathe Kouen, elles pratiquaient alors avec ferveur, dans la suite j’ai entendu dire il est vrai qu’Agathe Kouen donna du scandale, mais sans connaître exactement les détails de la chose; plus tard j’ai appris que la mère et la fille furent prises à la persécution et qu’elles firent un beau martyre. J’ai connu aussi 47 Elisabeth Tyeng et 48 Cécile Ryon, Elisabeth gardait la virginité et ainsi que sa mère pratiquait avec [413] beaucoup de ferveur; tous les chrétiens d’alors ne tarissaient point d’éloges pour tous les membres de cette famille. Elles furent prises à la persécution et pendant qu’elles étaient à la Préfecture de Police, mon frère y étant allé vit Cécile Ryon qui bien qu’âgée de 80 ans subissait de graves supplices, qu’elle endura avec patience, à la fin elle perdit connaissance et mon frère vit alors les employés de la prison la prendre dans leurs bras pour la ramener244 en prison. Plus tard j’ai entendu dire que la mère et la fille firent toutes deux un beau martyre. Pour 49 Barbe Ko et son mari 52 Augustin Pak catéchiste je me rappelle les avoir vus aux réunions des chrétiens: ils pratiquaient fidèlement et tous les chrétiens d’alors faisaient leur éloge. Ils furent pris à la persécution de 1839 et j’ai entendu dire qu’ils firent un beau martyre. Je sais seulement que c’était au temps froid sans connaître d’autres détails».
[414] Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 25a Junii hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
ita pro veritate deposui
Signum † crucis Pyen Anastasiae testis examinatae scribere nescientis
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus
Loco † signi
 
 
[415]
Sessio XXXV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 25a mensis Junii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 21a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6° coram Reverendissimo Domino Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente.
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum, hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Pyen Anastasiae testi hic praesenti245, reassumptum fuit examen ab 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, respondit: «J’ai vu aux réunions des chrétiens pour les sacrements 50 Madeleine Ni et sa sœur 51 Marie Ni, toutes deux gardaient la virginité et pratiquaient avec ferveur, tous les chrétiens en [416] parlaient comme d’excellentes et fidèles chrétiennes, j’ignore ce qui leur arriva à la persécution, j’ai seulement entendu dire qu’elles firent un beau martyre. 56 Jean Ni était un fervent chrétien, et tous faisaient l’éloge de ses vertus, bien que j’aie entendu dire qu’il fut pris à la persécution de 1839 et qu’il fit un beau martyre, j’ignore comment la chose arriva. 61246 Protais Tjyeng également était un fidèle chrétien, il fut pris à la persécution de 1839 et eut d’abord le malheur d’apostasier, se repentant bientôt de tout son cœur, il rencontra dans la rue le ministre des Crimes, alla droit devant lui, se rétracta et demanda d’être mis à mort pour son péché d’apostasie, il fut de nouveau arrêté alors et j’ai entendu dire qu’il fit ensuite un beau martyre. 62 Pierre Nyou fut martyr247 à 14 ans, depuis l’enfance il pratiquait avec ferveur à l’exemple de son père, arrêté à la persécution de 1839 il fut enfermé [417] à la prison de la Préfecture de Police, c’est là que mon frère le vit. Bien qu’il subît248 d’atroces tortures il resta absolument inébranlable, aussi les satellites le prirent en haine et le maltraitèrent plus durement encore. Pierre qui avait le corps meurtri par les tortures demanda à mon frère de lui frotter les membres pour le soulager, ce que mon frère lui fit, je tiens ce détail de mon frère même, plus tard j’ai entendu dire que Pierre Nyou fit un beau martyre. 63 Agathe Tjyeng venait fréquemment à notre maison, aussi l’ai-je vue dès mon enfance. D’origine païenne, elle s’était convertie vers le milieu de sa vie et supportait patiemment les obstacles que son mari lui suscitait et les rigueurs de la pauvreté. Elle pratiquait avec ferveur et quand elle rencontrait des chrétiens, elles les exhortait par de bonnes paroles. Quand elle méditait sur la passion de Notre Seigneur [418] Jesus-Christ, ou qu’elle en parlait, elle ne pouvait retenir ses larmes, elle avait toujours au cœur le désir du martyre. Arrêtée à la persécution de 1839 elle fut enfermée à la Préfecture de Police, ses neveux vinrent la supplier de sortir, mais elle resta toujours sourde à leurs paroles et rien ne fit ébranler sa constance. Mon frère qui alla alors à la Préfecture de Police vit Agathe subir un interrogatoire, elle eut à peine quelques supplices à endurer, elle fut épargnée à cause de son grand âge, car elle avait alors 80 ans. J’ai entendu dire depuis qu’elle consomma son martyre dans la prison. Avant la persécution, j’ai vu 65 Lucie dite la Bossue, elle avait un caractère simple et bon et pratiquait avec ferveur, j’ai entendu dire qu’elle fut arrêtée à la persécution et qu’elle consomma son martyre dans la prison, mais j’ignore les autres détails. [419] J’ai connu 68 Catherine Ni et sa fille 69 Madeleine Tjyo d’abord parce qu’en province nous habitions des endroits voisins, et ensuite pour les avoir vues souvent à la capitale. Madeleine gardait la virginité et pratiquait ainsi que sa mère avec ferveur, elles supportaient patiemment leur pauvreté, les chrétiens d’alors n’avaient que des éloges pour la mère et la fille. J’ignore comment elles furent arrêtées à la persécution, mais j’ai entendu dire plus tard au frère de Madeleine que toutes deux consommèrent leur martyre dans la prison. J’ai connu également 70 François Tchoi, il habitait Sou-ri-san et pratiquait avec ferveur, tous les chrétiens faisaient l’éloge de ses vertus et de ses beaux exemples. À la 3ème lune de l’année 1839 j’allai au district de Koa-tchyen pour éviter la persécution, il [420] y avait à peine 3 ou 4 jours que j’y étais qu’on vint au milieu de la nuit frapper à notre porte demandant qu’on ouvre, mon frère alla ouvrir et vit 7 ou 8 hommes qui arrivaient chargés de leur mobilier, c’étaient des chrétiens qui fuyaient la persécution, ils entrèrent et nous dirent que cette nuit même François Tchoi de Sou-ri-san venait d’être arrêté avec toute sa famille; j’ai entendu dire plus tard que François eut d’autant plus de supplices à endurer qu’il avait envoyé son fils en Chine, mais qu’il demeura inflexible jusqu’à la fin et qu’il fut martyr. 73 Etienne Min était un ami intime de mon mari, il pratiquait avec ferveur et il n’y avait personne qui ne fît l’éloge de ses vertus et de ses beaux exemples. En 1839 il n’avait pas de demeure fixe et voyageait un peu de tous côtés, il fut pris au temps [421] froid et fut amené à la Préfecture de Police. Le Préfet de Police lui commanda d’apostasier, il répondit: “Non seulement je ne puis ni ne veux absolument pas apostasier, mais si vous me mettez en liberté, j’en instruirai encore bien d’autres”. Il consomma son martyre 5 ou 6 jours seulement après son arrestation.
Je tiens ces détails des chrétiens d’alors. Bien que j’aie reçu les sacrements des mains du Père 75 André Kim, j’ignore comment il fut pris et à quels interrogatotoires il fut soumis. Je le vis seulement de loin de la maison de mon frère dans les derniers jours de la 7ème lune de l’année 1846 alors qu’il se rendait à Sai-nam-hte, lieu des exécutions. Le Père Kim portait un gilet de couleur violette, il était monté sur une chaise grossière, avait les cheveux dénoués et était lié. J’ai entendu [422] dire que ce jour-là même il fut martyr à Sai-nam-hte ou il eut la tête tranchée. 76 Charles Hyen est le mari de ma belle-sœur, c’était un chrétien fervent dont tous les chrétiens faisaient l’éloge. En 1846 il était maître de maison du P. Kim, j’ignore comment il fut pris, mais je sais qu’il fut comme le Père Kim martyr sous le glaive à Sai-nam-hte. Mon fils alors âgé de 12 ans était parti à l’école, ayant entendu dire qu’il y avait une exécution il alla voir la chose. Quand il vit qu’on tuait Charles Hyen il fut tout glacé d’épouvante et s’en revint en toute hâte à la maison nous raconter ce qu’il avait vu, et voilà comment j’ai su la chose moi-même. J’ai souvent entendu parler de 77 Pierre Nam, c’était un chrétien très fidèle à ses devoirs religieux. Bien que j’aie entendu dire qu’il fut martyr en 1846, j’ignore exactement les détails de ce qui lui arriva. J’ai entendu [423] dire également que 79 Joseph Rim fut pris en 1846 n’étant encore que catéchumène, qu’il reçut le baptême en prison et qu’il fit un beau marytre. 80 Thérèse Kim est une personne avec qui j’ai été intimement liée, elle gardait la virginité, était très fidèle au service de Dieu et zélée pour le salut des âmes, je sais qu’elle fut prise en 1846, et qu’elle subit le martyre, mais j’ignore d’autres détails. Bien que je n’aie jamais vu 83 Catherine Tjyeng dite Teki, j’ai entendu dire pourtant qu’elle fut prise en 1846 et qu’elle fut martyre. Je connais plus exactement ce qui concerne 10 Agathe Ni et son frère 59 Pierre Ni».
Juxta 9um Interrogatorium interrogata, respondit: «Je désire voir déclarer Bienheureux les Martyrs qui au nombre de plus de 80 sont déjà Vénérables, car ils ont laissé en ce monde [424] la bonne odeur de leurs vertus et ont généreusement donné leur vie pour Dieu».
Juxta 10um Interrogatorium interrogata, respondit: «En 1839 comme en 1846 la religion chrétienne était sévèrement prohibée en Corée; on défendait aux Evêques et aux prêtres l’abord du royaume et aux chrétiens la simple pratique même de la religion. Tous ceux qui contrevenaient à ces ordres étaient arrêtés et mis à mort jusqu’au dernier».
[425]
Finit Pars I
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PREFACE
HAGIOGRAPHICA 2 AND THE PHILOLOGICAL DOCUMENTS OF A HISTORICAL DRAMA
Francesco Stella
 
 
This is the second volume of Hagiographica Coreana (HC 2), the first critical edition of the Acts of the Canonization Process of the Korean martyrs 1839-1846. Written in Latin and French on manuscripts now preserved at the Archivio Segreto Vaticano, they were made available for public consultation some years ago.
The first volume, published in 2007, included a historical and cultural introduction by Francesco Stella, coordinator of the whole undertaking, and by the Italian Koreanist Maurizio Riotto. There followed a philological introduction to the manuscripts written by the same Francesco Stella and Patrizia Stoppacci, and the text of the documents preserved in the ms. Congr. Riti, Processus 4858 ff. I-XXIV and pp. 1-425, containing the preliminary issues of the process and sessions I-XXXV. They reported the interrogatories of Rosa Tiyang, Catharina Kim, Elisabeth Ni, Maria Hoang, Benedicta Kim, Lucia Kim, Ckara Ni, Magdalena Kim, Anna Pak, Cecilia Em, Anastasia Pyen. All pertinent information, both on the historical contents and philological criteria adopted in these editions, are to be found in HC 1.
Volumes B/28-1,2,3,4,5 of the Archivio della Sacra Congregazione per le Cause dei Santi, printed in Rome between 1857 and 1924 in unique or very limited copies for the exclusive use of the offices, include the phases of the beatification process defined as ‘ante-preparatory’, ‘preparatory’ and ‘general’. Every stage is called positio (or, for later resumptions, nova positio) and comprises an Informatio (whether the testimony deals with martyrdom and its causes or with miracles) containing general information about the history of the persecutions and of the people involved, and a Summarium presenting the exposition of the supporting materials sorted once by witnesses and again by every single martyr, followed by letters, laws, ordinances, journals and all useful documents249.
Published here are the testimonies that precede such procedural phases, as registered by the apostolic vicar Gustave Mutel and the ecclesiastic notary, H. Demange in the first volume, and Min Ye Syen here: by such testimonies, collected in order of the questions, other phases of the process have been reconstructed.
The first volume of this publication was edited in 2007 by Claudia Cenni and Pierluigi Licciardello on the basis of transcriptions made by Maria Teresa I, daughter of the promoter of the project, prof. I Deug-Su (Pusan 1938-Firenze 2004), Nina Mindt, Latinist at the Humboldt University of Berlin, and Michela Landi (professor of French Language and Literature at the University of Florence), under the supervision of Francesco Stella.
The texts of this second volume have been edited by Ahn Jaewon of Seoul National University – for whose support we are extremely grateful – on the basis of transcriptions again made by Maria Teresa I, Nina Mindt and Michela Landi under the supervision of Francesco Stella. Thanks to the collaboration of Ahn Jaewon, the apparatus now includes translations of the names in Korean writing, and specifications regarding persons and places. Furthermore, the Latin-French text has been more carefully checked. The names in the text are in the form considered by the editor to be correct, while the apparatus registers the incorrect forms found in the manuscript (usually with low-case initials in the second part of the name) and the real Korean writing as far as he was able to reconstruct it.
In the new layout the text incorporates the indications of the pages of the manuscripts without changing paragraph, and separates the sessions by a page change.
 
Every testimony is a narrative of one or more personal dramas that open a window onto social landscapes of which our knowledge is limited and often indirect. Besides formal answers to mandatory questions, there are moving accounts of wretched conditions presenting, on the one hand, the magnificent behaviour of heroes who meet their destiny without changes of mind or regrets, and on the other, memories of repentance and sometimes retractions (e.g. 498), doubts and constraints.
As for the legal basis of the trial against martyrs, i.e. the cause of the arrests, all testimonies state univocally that from its origins to the times in which they spoke (e.g. 464), the Christian religion was severely forbidden by the laws of their kingdom. Both preachers and practising believers were arrested and condemned to death, as confirmed by Korean documents, (see my Introduction to volume I). In rare cases, assent to the Christian faith seems to have been a means of escaping unwanted forced marriage, such as for Colomba on p. 856-857.
 
Over and above the historical data, the human landscape that surfaces is lively and variegated. The social reality is in most cases extremely poor, constantly at the very limits of survival: the earliest Korean Christians were embroiderers, cobblers, garland-makers (467), preparers of food (the makers of pea-pastry called Tou-Pou, 523), shrimp-traders, spinners, stripe-weavers, cane-basket-weavers, hatters (608), brandy-vendors (620), bow-manufacturers, sometimes small usurers (649) and on one occasion a scribe (849). Very frequently they say they ate once a day or almost never, and the description of girls who wore sabots and ate uncooked rice (446) becomes representative of social conditions. Just in a few cases there were ‘filles du palais’ (maids of the royal palace, 854), nobles (Damien, 444) or middle-class men (Augustin Nyou, government interpreter, 446).
The anthropology that emerges from the reports is characterized by recurrent situations and individual scenes: possessed girls (427), prophetic dreams (429, 476), pleas for the care of families. Most notably there emerges an attitude of serenity and calmness towards arrest, as well as inflexibility in the face of torture and invitations to apostasy. Interest in reading books – a typical feature of Christian culture (see e.g. 558) – during imprisonment (506), patience when dealing with pain inside the prison, and a frequent desire for torture and death through self-accusation (e.g. 502) are all in evidence. In general, descriptions of attitudes, hairstyles and clothing are not infrequent. Their most recurrent worry regarded the unburied corpses of executed Christian relatives, whom they sought not to abandon, even by corrupting the guards with money or gifts.
Types of torture, preceded by transportation by handcart through public streets (a scene frequently described, detailing the attitude of the condemned, e.g. 454), range from the dislocation or bending of bones, the so-called planche à voleurs, to diseases caught in prison (e.g. scabies, plague), wounds to different parts of the body (12 for Colombe, 447) by an incandescent iron drift, the piercing of the ears by an arrow (455), tethered feet, being forced to drink infected or organic fluids, whiplash, the burning of nostrils, being hung upside-down. Some are drawn in documents (letters from martyrs) reproduced in the first volume or in pictures reprinted in this one.
Some accounts stand out for their length and detail, and offer vivid pictures of people and the times, such as of Pietro and Agatha Ni (pp. 427-430), Lucie Pak (635-639) or priest Kim (834 ff.). Sometimes single scenes are accurately described, such as the arrest on
p. 651, the refusal of military service at p. 654, the violence inflicted by Marie Ni on her sister-in-law on p. 693, the plot to capture the bishop on p. 717, the usual flights in mourning clothes p. 811 and elsewhere, the betrayal p. 815-817. In a typical scene, the Christian believer flees from the guards by wounding himself and soiling his clothing with blood to let pursuers believe that he has been devoured by tigers, surely a frequent event in that region (e.g. p. 829). In all, the reports are vivid and of great value from a socio-historical point of view (e.g. 494, 508).
In this way the collection of the witnesses’ depositions, of which this book presents only a small section, creates an imposing fresco of the drama of conflicting cultures, religions and growing faith, and offers an intriguing page of history to readers of the twenty first century.
INTRODUCTION
 
This250 second volume of Hagiographica Coreana (HC 2) is based on codices 4858 Pars II, p. 2 (425), concluding the session on 4859 p. 1. The codex 4858 Pars II contains documents on the martyrs of the persecution in the year of 1839 (Keui-Hai Pak-Hae, 己亥迫害). The codex 4859 consists of the documents on persecution in the year of 1846 (Pyeng-O Pak-Hae, 丙午迫害). The codices are now conserved in the Vatican Secret Archive. The codices transmit the documents of interrogations which were held from 26. 6. 1883 to 16. 7. 1884. The number of interrogation sessions was 48 (Sessio XXXVI Sessio LXXXIV). The sessions took place at the house of the Apostle G. Mutel in Seoul, who as Judex subdelegatus supervised all interrogations. The notarius of the documents was Paulus Kim, Ye Syen.
 
 
1. On witnesses
The number of witnesses was 21. Their family names with baptismal names are the following:
 
ms. 4858 Pars II, p. 2 (425) p.16 (439): Pyen Anastasia
p. 17 (440) p. 94 (515): You Barbara
p. 95 (516) p.110 (530): Tjyeng Agatha
p. 111 (531) p.121 (542): Tjyang Magdalena
p. 122 (543) p.131 (552): Ni Lucia
p. 132 (553) p.142 (563): Kim Agatha
p. 143 (564) p. 184 (605): Ham Magdalena
p. 185 (606) p. 209 (630): Nyou Barbara
p. 1 (631) p. 32 (662): Nam Theresa
p. 33 (663) p. 59 (689): Han Paula
p. 60 (690) p. 83 (712): Ni Theresa
p. 84 (713) p. 95 (724): Kim Dorothea
p. 96 (725) p. 106 (735): Sye Suzanna
p. 107 (736) p. 131 (760): Syen Magdalena
p. 132 (761) p. 142 (771): Tjyeng Barbara
p. 143 (772) p. 154 (783): Rim Anna
p. 155 (784) p. 167 (796): Rim Lucia
p. 168 (797) p. 193 (822): O Basilius
p. 194 (823) p. 217 (846): Kim Joachim
p. 218 (847) ms. 4859, p. 128 (983): Kim Franciscus
 
 
As for the relationship between witnesses and martyrs, grosso modo, there are four things to emphasize. First, the witnesses listed in the above are those who were family members of close relatives of the martyrs. As an example for this, the witness Pyen Anastasia is cited in the following:
 
Pierre Ni était parent au 4ème dégré de la mère de mon mari. (ms. 4858 Pars II, p. 3 (426))
 
As cited, the martyr Petrus Ni was the nephew of the husband of the witness Pyen Anastasia. From this, it can be assumed that the witnesses might have seen or heard from another family member or relative about the martyrs themselves. In this regard, however, it is important to point out that the witnesses are illiterate (vide p. 2 (425). This brings us to the assumption that the documents are based not on written texts but on told stories or oral reports.
 
Second, most of the witnesses have suffered the persecutions directly. For the sake of brevity, I would like to mention two particular witnesses. The witness You Barbara (p. 17 (440) p. 94 (515)) or Kim Franciscus (p. 218 (847) ms. 4859, p. 128 (983)) were those who have survived both persecution, because You Barbara was very young when the persecutions took places. She was 15 years old in the year of Keui-Hae Pak-Hae (vide p.18 (441)). As for Kim Franciscus, he was able to avoid the persecution, because he lived in the province of Kyeng Syang (vide p. 218 (847)). The reason for mentioning this is that the documents are not only testimonies for the martyrs, but also life stories of the witnesses themselves. You Barbara was the wife of a martyr who was persecuted in the year of 1866 (vide p.18 (441)) and the wife of Kim Franciscus was martyred in year 1868 (vide p. 220 (849))251. This is evident in the following:
 
J’ai émigré bien des fois de la province à la capitale, et réciproquement, ma femme a subi le martyre à la persécution de 1868, depuis lors je vis chez mon fils et je gagne ma vie en écrivant des livres; je suis très pauvre. (p. 220 (849))
 
Furthermore, from the cited in the above, I am convinced that the testimonies documented in codices are truthful and unswerving because there was no other reason for lying. As read in the above, the witness like Kim Franciscus does not pursue any other mundane profits, even though he was very poor.
 
Third, I would like to mention the problem of birth-places or living–places of the witnesses. Philologically, this deserves to be mentioned because one can estimate the pronunciation of witnesses. On this issue, to be brief, it is worthwhile to note that these are located in Seoul or in suburban Seoul, id est Kyeng-Keui (京畿) province as follows:
 
Pyen Anastasia (Seoul), You Barbara (Seoul), 
Tjyeng Agatha (Seoul), Tjyang Magdalena (Seoul),
Ni Lucia (Kyeng Keui, Yang-Keun), Kim Agatha (Seoul),
Ham Magdalena (Seoul), Nyou Barbara (In-Tchyen, Syong-To), 
Nam Theresa (Seoul), Han Paula (Seoul), Han Paula (Seoul), 
Ni Theresa (Seoul), Kim Dorothea (Syou-Ouen),
Sye Suzanna (Seoul), Syen Magdalena (Kyeng-Keui, Ko-Yang), 
Tjyeng Barbara (Kyeng-Syang, En-Yang), Rim Anna (Seoul),
Rim Lucia (Syou-Ouen), O Basilius (Tchyoung-Tchyeng, Mok-Tchyen),
Kim Joachim (Seoul), Kim Franciscus (Kyeng-Syang, Tchyeng-Ha), 
Pak Petrus (Seoul).
 
From the listed in the above, it can be concluded that the pronunciation of the witnesses does belong to Seoul or Kyeng-Keui dialect in the 19th century. This can be confirmed in the apparatus criticus. I have given some phonetic information in the criticus apparatus, not only for Korean readers who are interested in the problem of pronunciation change from so-called Medieval Korean to Modern Korean, but also for better deciphering of personal names and local names in the codices. Furthermore, it can be assumed from the list of the witnesses’ birth-places that the Catholic Church was active in Seoul, not in the provinces. In this regard, however, the witnesses O Basileus and Kim Franciscus are very important persons in the investigation of how the Catholic Church did expand from Seoul to the province in the years from 1839 to 1846.
 
Finally, I would like to point out that there are also significant government documents252, like Il-Sung-Rok (<日省錄>, Oang-Tjo Sil-Rok (<王朝實錄>), Tjoa-Po-Tcheng-Teung-Rok (<左捕廳謄錄>), Ou-Po-Tcheng-Teung-Rok (<右捕廳謄錄>), Tchou-An-Keup-Kouk-An (<推案及鞫案>),Tchou-Kouk Il-Ki (<推鞫日記>). These are very important records in investigating of the history of 19th century-Christianity in Korea and, to be sure, for the critical edition of the HC series. However, we need to point out that these are recorded according to the interest of upper class which held political power and important positions in the Government. In this regard, it is remarkable to mention the problem of social position of witnesses. In sum, they do not belong to the noble class. In general, they belong to the middle-class (中人)253 or low class. On this account, historically, HC is important record in Korean History, because they provide a vivid picture to the question of how the poor or rather ordinary people saw the upper class and royal family and the Government of the Cho-Seon dynasty.
 
2. On martyrs
For a better overview of text, I will list the names of the Martyrs in the following:
 
p. 3 (426): De Venerabilibus 10 Agatha Ni et 59 Petro Ni ejus fratre
p. 13 (436): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 34 (457): De Venerabilibus 1 Lautentio Imbert Episcopo, 2 Petro Maubant Sacerdote et 3 Jacobo Chastan Sacerdote
p. 42 (465): De Venerabilibus 10 Agatha Ni et 59 Petro Ni ejus fratre
p. 44 (467): De Venerabilibus 11 Magdalena Kim et 12 Barbara Han
p. 47 (470): De Venerabili 23 Martha Kim
p. 49 (472): De Venerabili 32 Carolo Tjyo
p. 55 (478): De Venerabilibus 43 Magdalena Han, 44 Agatha Kouen ejus filia et 45 Agatha Ni
p. 60 (483): De Venerabili 46 Benedicta Hyen vidua
p. 65 (488): De Venerabilibus 50 Magdalena Ni et 51 Maria Ni ejus sorore
p. 69 (492): De Venerabili 56 Joanne Ni
p. 71 (495): De Venerabili 58 Paulo He
p. 79 (500): De Venerabili 65 Lucia cognomento gibbosa
p. 82 (503): De Venerabili 70 Francisco Tchoi
p. 89 (510): De Omnibus Venerabilibus Servis
p. 107 (528): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 118 (539): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 128 (549): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 143 (564): 9 De Venerabili Servo Dei Petro Kouen
p. 152 (573): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 181 (602): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 202 (623): 38 De Venerabilibus Perpetua Hong vidua
p. 206 (627): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 28 (658): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 18 (648): 77 De Venerabili Petro Nam
p. 55 (685): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 78 (707): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 93 (722): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 103 (732): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 126 (755): De Omnibus Servis Dei
p. 138 (767): De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
p. 148 (777): 79 De Venerabili Josepho Rim
p. 151 (780): De Venerabilibus Dei Servis
p. 163 (792): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 184 (813): De Venerabilibus 1 Laurenti Imbert episcopo, 2 Petro Maubant sacerdote et 3 Jacobo Chastan sacerdote
p. 190 (819): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 213 (842): De Ominibus Venerabilibus Servis Dei
p. 29 (885): De Venerabilibus, 1 Laurentio Imbert Episcopo, 2 Petro Maubant Sacerdote,
3 Iacobo Chastan Sacerdote
p. 44 (899): De Venerabilibus 4 Augustino Ni, 5 Barbara Kouen ejus uxore
p. 48 (903): De Venerabilibus 7 Damiano Nam, 8 Maria Ni ejus uxore
p. 51 (906): De Venerabili 9 Petro Kouen
p. 53 (908): De Venerabili 17 Joannes Baptista Ni
p. 57 (912): De Venerabili 30 Paulo Tyeng
p. 65 (920): De Venerabili 31 Augustino Nyou
p. 73 (928): De Venerabili 32 Carolo Tjyo
p. 78 (933): De Venerabili 33 Sebastiano Nam
p. 81 (936): De Venerabili 34 Ignatio Kim
p. 83 (938): De Venerabili 4 Petro Tchoi
p. 85 (940): De Venerabili 52 Augustino Pak
p. 88 (943): De Venerabilibus 53 Petro Hong, 54 Paulo Hong ejus fratre
p. 91 (946): De Venerabili 56 Joanne Ni
p. 94 (949): De Venerabili 61 Protasio Tjyeng
p. 96 (951): De Venerabili 62 Petro Nyou
p. 99 (954): De Venerabili 70 Francisco Tchoi
p. 102 (957): De Venerabili 75 Andraea Kim Sacerdote Coreano
p. 108 (963): De Venerabili 76 Carolo Hyen
p. 113 (968): De Venerabilibus 80 Theresia Kim, 81 Agatha Ni, 82 Suzanna Ou, 83 Catharina Tjyeng Teki
p. 120 (975): De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
p. 143 (997): De Venerabilibus 15 Lucia Pak, 29 Maria Pak ejus sorore
p. 151 (1005): De Omnibus venerabilibus Dei Servis
 
As for the question of how to understand the characteristics of documents on martyrs, there are many aspects left untouched. These should be postponed to later research (translation and commentary) because HC 2 in this stage is originally planned to publish “a simple philological presentation of till now unpublished documents.”254 Nevertheless, there are two philological discoveries which have been made during the edition of HC 2. These should be considered for better working of edition.
 
First of all, I would like to mention that there was a written document, titled Keui-Hai Il-Keui (긔해일긔, 己亥日記). This was documented in 1839-1840 by Carlos Hyen and Philippus Tchoi. This is testified in the following:
 
Il (sc. Charles Hyen) revit aussi les actes des Martyrs recuellis par Philippe Tchoi, les corrigea, et fit un livre qu’il donna à lire à tous les chrétiens [p. 109 (964)].
 
However, G. Mutel could not read this document in interrogations which were held in the years from 1883 to 1884. He might have obtained the information for this book from Kim Franciscus (vide p. 109 (964)). In 1905, indeed, Keui-Hai Il-Keui was published by G. Mutel in Seoul. In 1986 it was translated in modern Korean by Sung-Rae Ha in Seoul. The original text published in 1905 is very useful in analyzing the pronunciation of martyrs’ names and local names. These are documented in apparatus criticus.
 
Secondly, Franciscus Kim testifies that Hong, Yak-Ye (洪約汝, 18th century) helped Paul Tyeng in the composition of Sang-Tjai Sang-Sye (上宰上書)255. This is evident in the following:
 
Il (sc. Paul Tyeng) composa de concert avec Hong, Yak-Ye un écrit concernant la religion pour le présenter au juge au cas où il serait arrêté. (p. 61 (916) p. 62 (917))
 
This mention should be examined more strictly in the edition of ms. 4859 Pars II which contains the translation of Sang-Tjai Sang-Sye (上宰上書), in title of Apologie de la Religion Chrétienne du Paul Tyeng (vide ms. 4859 Pars II, pp. 1682-1721). Indeed, Apostle G. Mutel translated it into French in 1885. On this issue, anyway, Yoon, Min-Ku insists that there might be no translation256.
 
 
3. Characterization and Transliteration
 
Now, I would like to mention the problem of characterization and transliteration of Korean names.
 
3.1 Characterization of names
 
As for characterization, it is important to note that the names are distinguished syllable by syllable, even though the scribe wrote names sometimes with slash-sign (-), sometimes not. This is exposed clearly in the following:
 
 
1) Name of year
Kiei-mi ms., fortasse Mi (계미, 癸未)
mou-syoul ms., fortasse Mou Syoul (무슐, 戊戌)
 
2) Name of government administration
Keum-oui-yang ms., fortasse Keum-Oui-Yeng (금위영, 禁衛營)
Keum-pou ms., fortasse Keum-Pou aut Eui-Keum-Pou (금 부 aut의금부, 義禁府)
aliquando préfecture ms., fortasse Préfecture semper, propter nomen magistratus (포청, 捕 廳 ) tribunal des crimes: aliquando Tribunal aliquando tribunal; aliquando crimes aliquando Crimes ms: Tribunal, Crimes, fortasse Tribunal et Crimes semper, propter nomen magistratus (형조, 刑曹)
 
3) Name of place
Ai o Kai ms., fortasse Ai-O-Kai (애오개)
Hak-ta-ri-Kol ms., fortasse Hak-Ta-Ri-Kol (학다리골, 서소 문동)
Kou-ouel ms., fortasse Kou-Ouel (구월, 이천) 
Pong-tchyen ms., fortasse Pong-tchyen (봉쳔) 
Pou-hpyeng ms., fortasse Pou-Hpyeng (부평) 
Sou-ri-san ms., fortasse Sou-Ri-San (수리산) 
Syou-ouen ms., fortasse Syou-Ouen (슈원)
Tong-Mak-an-Kol aut Cong-Mak-an-Kol ms., fortasse Tong-Mak-An-Kol (동막안골, 서교동)
Tchyoung-Tchyeng-to ms., fortasse Tchyoung-Tchyeng-To (충 쳥도), cf. Keui-Hai, p.86 (충쳥도)
Etc.
 
4) Name of martyr
Kyeng-moun-i ms., fortasse Kyeng-Moun-i (경문이)
Koun-Tjip-i ms., fortasse Koun-Tjip-i (군집이) 
Syeng-sil-i ms., fortasse Syeng-Sil-i (셩실이) 
Tai-pok-i ms., fortasse Tai-Pok-i (대복이)
Ye-syang-i ms., fortasse Ye-Syang-i (여샹이)
Etc.
 
5) Chinese name
sic ms., cf. Fo (佛)
Lea-otong ms., fortasse Leao-Tong (러아오동) 
Pé-King (베깅)
Pyen-moun ms., fortasse Pyen-Moun (변문) 
Shang-hai ms., fortasse Shang-Hai (상해) 
Su-tchuen ms., fortasse Su-Tchuen (수춴)
 
 
3.2 Transliteration of names
 
As to the transliteration of names, the fact that the scribe was a person with a keen sense of language and had very rigid ears should be noted. In the case of consonants, for example, he distinguished the l, n and r sound very stricly according to the law of initial letter in the Korean language. This is testified in the following.
 
3.2.1 On consonant
 
1. k (ㄱ) vs. hk (ㅋ)
Hkeun-sal-ni-mout-Kol ms., fortasse Hkeun-Sal-Ni-Mout-Kol (큰살니뭇골, 대림동?)
Kim-Ryeng aut Kim-syeng ms., fortasse Kim-Ryeng (김령, 용인)
Koa-tchyen ms., fortasse Koa-Tchyen (과쳔)
Etc.
 
2. n (ㄴ) vs. l (ㄹ)
Ithyen aut Intchyen ms., fortasse I-Tchyen (이쳔), an potius Ni-Tchyen (리쳔)? cf. Keui-Hai, p. 93 (리쳔)
Lea-otong ms., fortasse Leao-Tong (러아오동), cf. S. Andrea Kim, p. 182, Leao-Tong
Nai-hpo ms., fortasse Nai-Hpo (래포)
Nak-Min-i ms., fortasse Nak-Min-i (락민이)
Neu-ri-Kol aut Heu-ri-Kol ms., fortasse Neu-Ri-Kol (르리골, 효제동), vide p.144 (565)
Ni Tchyeng-Kyou aut Ni Cchyeng-Kyou ms., fortasse Ni Tchyeng-Kyou (리청규)
No ms., cf. Keui-Hai, p. 7 (로베드루): an potius Na (라)? cf. 라백다록 (Na Paik-Ta-Rok, 羅伯多祿, Petrus)
No-Kou (로구) ms., an potius No-Ko? cf. No-Ko-San (노고산) 
No Tchi-myeng aut No Cchoi-myeng ms., fortasse No Tchi-Myeng (로치명)
Nyou aut Nyon ms., fortasse Nyou (류, 劉 ), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 46 (류완스딩)
You ms., aliquando Nyou, an potius Nyou (류, 劉 )? cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루)
Etc.
 
3) r (ㄹ) vs. o (o)
Rim aut Kim ms., recte Rim (림, 林)
Ryeng-ho-yeng ms., fortasse Ryong-Ho-Yeng (룡호영, 龍虎營) 
Ryong-in aut Kyong-in ms., fortasse Ryong-In (룡인) 
Ryong-tchou aut Kyong-tchou ms., fortasse Ryong-Tchou (룡추, 음성)
Ryou aut Kyou ms., fortasse Ryou (류, 柳)
y ms., fortasse Ni (리), vide p. 3 (426), cf. Keui-Hai, p. 15 (리아가다)
You ms., aliquando Nyou, an potius Nyou (류, 劉 )? cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루)
Etc.
 
4) t (ㄷ) vs. ht (ㅌ)
Htai-moun-hong-i aut Htai-moun-hang-I ms., an potius Htai Moun-Hong-i (태문홍이)?
Pai-hteui ms., fortasse Pai-Hteui (배틔, 진천)
Kyeng-htyen-i ms., fortasse Kyeng-Htyen (경텬), cf. Keui-Hai, p. 89 (리요왕 경쳔이)
Sai-ma-htyang-Kol aut Sai-ma-htyeng-Kol ms., fortasse Sai-Ma-Htyeng-Kol (새마텽골, 서대문)
Sai-nam-hte ms., fortasse Sai-Nam-Hte (새남터)
Sam-htai ou moul ms., fortasse Sam-Htai-Ou-Moul (삼태우 물, 아현동)
Toun-tjim-i aut Coun-yjim-i ms., fortasse Toun-Tjim-i (서빙 고 둔짐이)
Tya-rin-pa-hoi aut Tja non-pa-hoi ms., fortasse Tya-Rin-Pa-Hoi (댜린바회)?
Etc.
 
5) t (ㄷ) vs. tj (ㅈ)
Ta-rai-Kol aut Ca-rai-Kol ms., fortasse Ta-Rai-Kol (다래골, 홍성) 
Tjyeng aut Tiengyeng ms., fortasse Tjyeng (졍, 鄭 ), cf. Keui-Hai, p. 114 (졍안드뤼아)
Tyeng aut Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡,丁) cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳)
Etc.
 
6) p (ㅂ) vs. hp (ㅍ)
Hpjyeng-htaik aut Hjyeng-htaik ms., fortasse Hpjyeng-Htaik (평택)
Moun-pai-pou-Ri ms., fortasse Moun-Pai-Pou-Ri (문배부리, 용산)
Pai-o-Kai ms., fortasse Pai-O-Kai (배오개, 종로) 
Pong-tchyen ms., fortasse Pong-Tchyen (봉쳔)
Tchyeng-hpa aut Cchyeng-hpa ms., fortasse Tchyeng-Hpa (쳥파)
Etc.
 
7) tj (ㅈ) vs. tch (ㅊ) vs. ttj (ㅉ)
Mok-tchyen ms., fortasse Mok-Tchyen (목쳔)
Kyeng-hte-Syen ms., fortasse Kyeng-Htjyen (경쳔), cf. Keui-Hai, p. 89 (리요왕 경쳔이)
Tchyoung-tchyeng ms., fortasse Tchyoung-Tchyeng (충쳥) Tjin-tchyen ms., fortasse Tjin-Tchyen (진쳔)
Tjyo aut Yyo ms., fortasse Tjyo (죠, 趙)
ttjyok-ou-moul-Kol aut Ccyok-ou-moul-Kol ms., fortasse Ttjyok-Ou-Moul-Kol (쬭우물골, 남정동), vide p. 5 (635) 
Etc.
 
3.2.1 On vowel
 
1) a (아) vs. ya (야)
Kyeng-Syang ms., fortasse Kyeng-Syang (경샹) Ma-tjai ms., fortasse Ma-Tjai (마재, 양근)
Syang-yen-i aut Syang-you-i ms., fortasse Syang-Yen-I (샹연이) 
Tan-syeng ms., fortasse Tan-Syeng (단셩)
Tjyang-tong aut Yyangng tang ms., fortasse Tjyang-Tong (쟝동, 壯洞)
Ye-syang-i ms., fortasse Ye-Syang-i (여샹이), cf. Keui-Hai, p. 5 (김여샹이란쟈)
Etc.
 
2) e (어) vs. ye (여)
Hyen aut Hyon ms., fortasse Hyen (현, 玄), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 71 (현분다)
Kim tjyel-pyek-i aut Kim Yyel-pyek-i ms., fortasse Kim Tj-yel-Pyek-i (김졀벽이)
Teki ms., fortasse Tek-i (덕이), vide Andrea Kim, n. 60, cf. IL-Sung-Rok (丙午 閏五月 二十六日)
Tjyeng aut Cyeng ms., fortasse Tjyeng (졍, 鄭 ), cf. Keui-Hai, p. 7 (졍가타리나)
Tyeng aut Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳)
Sang-ryong-tjyang ms., fortasse Ssang-Ryong-Tjyeng (쌍룡 졍), cf. Kyeng-Ki-Tjap-Ka (애오개, 걸바위, 너분바위, 쌍용 정, 개좃바위)
To-thyel-i aut Co-thyel-i ms., fortasse To-Tchyel-i (도쳘이) 
Tyeng aut Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 42 (뎡봐로)
Tyeng aut Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳)
Ye-syang-i ms., fortasse Ye-Syang-i (여샹이), cf. Keui-Hai, p. 5 (김여샹이란쟈)
Etc.
 
3) o (오) vs. yo (요)
Syong-to ms., fortasse Syong-To (숑도,인천)
Tjyo aut Yyo ms., fortasse Tjyo (죠, 趙), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 50 (죠갸오로)
 
4) ou (우) vs. you (유)
Koun-moun-hyo-Syou ms., fortasse Koun-Moun-Hyo-Syou (군문효슈, 軍門梟首)
Mai-tjou-mou-Kol aut Mai-tjon-mou-Kola ms., fortasse Mai-Tjou-Mi-Kol (매주미골, 봉래동), cf. Byeng-In, p. 423
mou-syoul ms., fortasse Mou-Syoul (무슐, 戊戌)
Nyou aut Nyon ms., fortasse Nyou (류, 劉 ), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 46 (류완스딩)
Nyou aut Nyon ms., fortasse Nyou (류, 劉 ), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루)
Syeng-tjyoung-i aut Syeng-Hyoung-I ms., fortasse Syeng-Tjyoung-i (셩즁이)
Syou-kou-Moun ms., fortasse Syou-Kou-Moun (슈구문, 水口門)
Tjyou aut Yyou ms., fortasse Tjyou (쥬, 周)
Etc.
 
5) eu (으) vs. i (이)
Eun-i ms., fortasse Eun-I (은이, 隱理) 
Si-heung ms., fortasse Si-Heung (시흥) 
Etc.
 
6) i (이) vs. eui (의)
I-syen-i ms., fortasse I-Syen-i (이션이), cf. Keui-Hai, p. 81 (박완스딩류 회쟝 이션이)
Keui-hai ms., fortasse Keui-Hai, propter nomen anni 1839 (긔해, 己亥)
Syoun-eui ms., fortasse Syoun-Eui (슌의)
Etc.
 
7) e (어) vs. i (이)
Kem-tji-sam aut Kem-tji-som ms., fortasse Kem-Tji-San (검 지산)
Tol-tam-Keri aut Col-tam-keri ms., fortasse Tol-Tam-Ke-Ri (돌담거리, 수원)
Etc.
 
8) eui (의) vs. you (유)
Eui-Tjyou aut Eui-Tjyon ms., fortasse Eui-Tjyou (의쥬)
Etc.
 
4. Sigla breviata
 
4.1 Codices
ms. 4858: Congregatione Riti, Processus 4858, Archivo Segreto Vaticano
ms. 4849: Congregatione Riti, Processus 4859, Archivo Segreto Vaticano
 
 
4.2 Bibliographia fontium primarum
 
Byeng-In: Byeng-In Bak-Hai Jeung-Eun-Rok (병인박해증 언론, 고문-색인편), Han-Kuk Kyo-Hoi-Sa Yeon-Ku-So, Seoul 1987.
 
HC 1: Hagiographica Coreana: Acta Processus in Causa Beatificationis Martyrum in Corea (1839-1846), ed. Claudia Cenni et alii, Pacini editore, Pisa 2007.
 
II-Sung-Rok: 日省錄, http://plaza1.snu.ac.kr/~hanyon/kore-an/pds/ilsungrok/
 
Keui-Hai: Carlos Hyen (현석문), Keui-Hai Il-Keui (<긔해일긔, 己亥日記>), fortasse 1839-40), rec. (감슈) G. Mutel (민안싀 딩), Seoul 1905; Ki-Hai Il-Ki (<기해일기>), trans. Ha Sung-Rae (河聲來), Seong Hwang Seok-Du Lu-Ga Seo-Won (성-황석두 루가서원), Seoul 1986 (1997).
 
Lat-Cor.: Parvum Vocabularium Latino-Coreanum (< 羅 鮮 小字 典 >), Typis Societatis Missionum ad Exteros, Honkong 1891 (Bibliotheca Universitatis Nationalis Seulenis, Nr. 1100133039).
 
S. Andrea Kim: Sanctus Kim Tae-Keon-eui Che-Pho woa Sun-Kyo III (성 김대건 신부의 체포와 순교: 자료집 제3집), Han-Kuk Kyo-Hoi-Sa Yeon-Ku-So, Seoul 1997.
 
 
4.3 Compendia
 
: delevit. (삭제)
add.: additum 첨가
an potius?: 오히려 … 로 읽는 것이 나을 것임
aut: … 또는 … 로 읽을 수 있음
cf.: confer (참조)
corr. coll.: correxit collato (… 를 참조해서 교정함)
del.: delevit (삭제)
fortasse: 아마도 … 로 읽는 것이 맞음
i.e.: id est (이는 곧)
mg., marg.: in margine (난외주석에)
ms.: manucriptum (필사본)
not.: notavit (표기)
om.: omisit (생략)
recte: … 로 표기하는 것이 맞는 표기 (正記)
scrip.: scripsit (필사)
sic: 필사본에는 이렇게 표기됨
suppl. coll.: supplevit collato (… 를 참조해서 보충함)
vide (vd.): … 를 보시오
ut supra: 위와 같음
 
(Ahn, Jaewon, Seoul National University)
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Map of Seoul in year 1892 (courtesy of Yeonsei University Museum)
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The supplice of the Cangue
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XIX century woodcut of the Litle West Door, place of the martyrs’s execution
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Tortures
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Early XX century picture of the South Door of Seoul
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Sapèque (fr), a type of coin used in East Asia from the 2nd century BC until the AD 20th century
 
INTERROGATORIA
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INTERROGATORIA DE UNOQUE EX VENERABILIBUS DEI SERVIS
 
In causa et processu super fama sanctitatis vitae, virtutibus, martyrio et causa martyrii, signis seu miraculis in specie, non cultu, et perquisitione scriptorum Venerabilium servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Vicari Apostolici Coreae, Petri Maubant Sacerdotis, Jacobi Honorati Chastan Sacerdotis, Augustini Y, Barbarae Y, Agathae Y virginis, Damiani Nam, Mariae Nam, Petri Kouen, Agathae Y vidue, Magdalenae Kim viduae, Barbarae Kou viduae, Annae Pak, Agathae Kim viduae, Luciae Pak, Mariae Kieng, Joannis Baptistae Y, Magdalenae Y, Magdalenae matris eiusdem, Theresiae amitae, Barbarae sororis, Barbarae alius, Marthae Kim, Luciae Kim, Annae Kim viduae, Rosae Kim viduae, Mariae Ouen, Joannis Pak, Mariae Pak, Pauli Ting, Augustini Liou, Caroli Tchao, Sebastiani Nam, Ignatii Kim, Julittae Kim, Agathae Tsen, Magdalenae Pak, Perpetuae Hong viduae, Columbae et Agnetis Kim Sororum, Petri Tshoi, Barbarae Tso uxoris Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenae Han viduae, Agathae eius filiae, Agathae Y, Benedictae Hien viduae, Elisabeth sororis Pauli Ting, Ceciliae matris Venerabilis Elisabeth Ting, Barbarae Ko, Magdalenae Y et Mariae eius sororis, Augustini Pak Catechistae, Petri et Pauli Kong fratrum, Magdalenae Song uxoris Petri Tshoi, Joannis Y, Barbarae Tshoi, Pauli He, Petri Y, Josephi Tsang, Protasii Tsang, Petri Liou, Agathae Tsong, Barbare Kim, Luciae cognomento gibbosae, Annae Han, ejusque gloris Barbarae Kim viduae, Catharinae Y viduae et eius filiae Magdalenae Tso, Francisci Tshoi, Andeae Tseng, Theresiae Kim, Stephani Minh, Antonii Kim, Andreae Kim Sacerdotis Coreani, Caroli Kien, Petri (alias Andreae) Nam, Laurentii Han (vel Kan), Josephi Im, Theresiae Kim, Agathae Y viduae, et Susannae Y eius famulae, Catharinae Toki, qui in Corea pro catholica fide mortem subisse dicuntur.
Pro parte et ad instantiam R. D. M. Ludovici Pallard Rectoris Ven. Ecclesiae Purificationis quatuor Nationum de Urbe ac Postulatoris in causa et Processu, de quibus agitur ceu patet ex actis, ad quae etc.
Petit et instat, ut testes omnes ex officio vocandi, dummodo non sint idololatrae, priusquam interrogentur super articulis a Postulatore datis et in actis exhibitis, sejunctim et diligenter examini subjiciantur super omnibus, et singulis Interrogatoriis a se exhibitis et non alias, aliter etc.
Petit quoque et instat, ut testes omnes examen subeant coram Judice sive delegato, sive subdelegato, et coram illo qui actuarii partes agit, prouti habetur in Remissorialibus Litteris.
Iam petit et instat, ut snguli testes, demtis tamen idololatris, ante omnia juramentum edant de veritate dicenda et secreto servando, flexis genibus, tactisque sacris Dei Evangeliis, iuxta formam Decretorum Congregationis SS. Ritum et non alias etc.
Quod vero attinet ad idololatras, si qui forte absque ullo periculo examini subjici possint, petit et instat, ne alicui eorum aperiantur interrogatoria haec, sed alia tantum peculiaria pro his confecta, et ad istorum calcem adjecta; atque ut ipsi juramenti loco solemnem et legittimam promissionem praestent quae ibidem recensetur, neque alias, etc., aliter etc.
Petit demum et instat ut judex quilibet sive delegatus, sive subdelegatus quam maxime curet, ne in exscribendis testium verbis quid adjciatur, vel omittatur, quod genuinum eorum sensum immutet aut pervertat; prorsus autem caveat, ut nedum eo ipso idiomate, quo illi utuntur, responsiones exscribantur; sed ipsissima etiam ipsorum verba, quo fieri possit, juridicis tabulis tradantur. Idcirco moneat testes omnes, ut tam Interrogatoriis, quam Articulis ingenue, clare, ac distincte respondeant, indicando etiam contestes, si qui sint, ut et hi vocari queant ac examini subjici.
Quia vero evenire utique potest, ut contestes sint idolatrae, ac rerum adjuncta vetent, ne vocentur; tunc testes ipsi aperte dicant an iis fides praestanda nec ne sit.
Si contestes obterint, vel alia de causa praesto esse nequeant, id ipsum, quo fieri poterit, in Processu pateat.
Si post completum testis vel contestis examen, in eius responsionibus dubii quidquam emergat, rursus is advocetur, si rerum adjuncta sinant, ad denuo interrogatus eas, quae subortae sint dubitationes extricet.
Caveat autem Judex ne testes aut contestes se se referant ad attestationes jam latas, vel Articulis respondentes generice se expediant, ajendo vera esse quae in illis continentur; si rem plane explicet atque enucleate
 
1. In primis vero moneatur quilibet testis cuiuseumque satus, gradus et conditionis sit, de vi ac gravitate juramenti, de quae perjurii poenis in hisce Causis gravissimis quae sunt ex majoribus, quae esse possint in Ecclesia sancta Dei.
 
2. Interrogetur quilibet testis, cujuscumque dignitatis et conditionis sit, de suo nomine et cognomine, patria, parentibus, aetate, gradu, statu, professione, divitiis vel paupertate, aliisque adjunctis quae ad eum pertineant quoquo modo.
 
3. Interrogetur: a quonam tempore sacramentalem confessionem peregerit et Eucharistiam sumpserit; an unquam constitutis temporibus ea sacramenta praetermiserit; quoties, quando, curnam.
 
4. Interrogetur: an fuerit unquam inquisitus de crimine aut criminibus, quo vel quibus, coram quo judice, aut judicibus, quoties, quando.
 
5. Interrogetur: an unquam fuerit excommunicatus, vel alteri ecclesiasticae censurae obnoxius; cui vel quibus, cur, quoties, quando: an deinceps absolutus nec ne sit et quandonam.
 
6. Interrogetur an aliqua humana ratione moveatur in hoc examine; timoris nempe, spei, amoris, odii, lucri, damni et aliis hujusmodi.
 
7. Interrogetur: an ab ullo umquam sive voce sive scriptis aut alio quovis modo rationem edoctus sit, qua se gereret in hoc examine. Si testis affirmet, dicat: a quo vel quibus, quoties, quando, quomodo.
 
8. Interrogetur: num unquam nominare audiverit omnes, aut aliquem vel aliquos ex Venerabilibus Dei Servis, de quibus agimus scilicet: Laurentium Imbert Episcopum Capsensem et Vicarium Apostolicum Coreae, Petrum Maubant Sacerdotem, Jacobum Honoratum Chastan Sacerdotem, Augustinum Y, Barbaram Y, Agatham Y virginem, Damianum Nam, Mariam Nam, Petrum Kouen, Agatham Y viduam, Magdalenam Kim viduam, Barbaram Kou viduam, Annam Pak, Agatham Kim viduam, Luciam Pak, Mariam Kieng, Joannem Baptistam Y, Magdalenam Y, Magdalenam matrem ejusdem, Theresiam amitam, Barbaram sororem, Barbaram aliam, Martham Kim, Luciam Kim, Annam Kim viduam, Rosam Kim viduam, Mariam Ouen, Joannem Pak, Mariam Pak, Paulum Ting, Augustinum Liou, Carolum Tchao, Sebastianum Nam, Ignatium Kim, Julittam Kim, Agatham Tsen, Magdalanam Pak, Perpetuam Hong viduam, Columbam et Agnetem Kim Sorores, Petrum Tshoi, Barbaram Tso uxorem Venerabilis Sebastiani Nam, Magdalenam Hau viduam, Agatham eius filiam, Agatham Y, Benedictam Hien viduam, Elisabeth sororem Pauli Ting, Ceciliam matrem Venerabilis Elisabeth Ting, Barbaram Ko, Magdalenam Ko et Mariam eius sororem, Augustinum Pak Catechistam, Petrum et Paulum Kong fratres, Magdalenam Song uxorem Petri Tshoi, Joannem Y, Barbaram Tshoi, Paulum He, Petrum Y, Josephum Tsang, Protasium Tseng, Petrum Liou, Agatham Tsong, Barbaram Kim, Luciam cognomento gibbosam, Annam Han, eiusque glorem Barbaram Kim viduam, Catharinam Y viduam et eius filiam Magdalenam Tso, Franciscum Tshoi, Andeam Tseng, Theresiam Kim, Stephanum Minh, Antonium Kim, Andream Kim Sacerdotem Coreanum, Carolum Kien, Petrum (alias Andream) Nam, Laurentium Han (vel Kan), Josephum Im, Theresiam Kim, Agatham Y viduam, et Susannam eius famulam, Catharinam Toki, qui quem vel quos, a quo vel quibus, quoties, quando, ubinam. An unquam ex iis quemquam nec ne noverit; quem vel quos, ubi, quando. In omnibus autem referat adjuncta omnia rei, loci, temporis atque hominum, neque non scientie rationem.
 
9. Interrogentur: an peculiari devotione nec ne prosequatur omnes, vel aliquem aut aliquos ex praedictis Venerabilibus Dei Servis: quem vel quos et curnam. An desideret vel curet ejus vel eorum Beatificationem, et qua de causa. Testis autem referat adjuncta omnia quae necessaria et oportuna videantur.
 
10. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et qua poena in Corea Europaeis sit vetitus in illud Regnum accessus; an et qua poena inhibitum sive alienigenis, sive indigenis catholicam religionem edocere: an et qua poena interdicta sit ejusdem religionis professio. Quocirca testis presertim referat quomodo se res habuerit dum Venerabiles Servi Dei, de quibus agimus illic essent, afferatque in omnibus adjuncta etc. uti in Interrogatorio 8.
Si testis dixerit juxta Interrogatorium 8 se aliquem vel aliquos ex Venerabilibus hisce Dei Servis novisse, vel de eo aut iis audisse notatu digna, interrogetur singillatim de unoquoque juxta insequentia Interrogatoria usque ad 24 inclusive.
Si vero in articulis duo aut plures Venerabiles Dei Servi conjunctim proponentur, tunc pro rerum adjunctis, vel sigillatim de unoquoque, vel simul de pluribus haec Interrogatoria ipsa proponantur.
 
11. Interrogetur: an sciat vel dici audiverit quae fuerit Venerabilis Servi seu Servae Dei; quo, aut qua de agitur, patria, qui parentes, quae aetas, qui mores: quot annos vixerit. Si testis asserat, eum vel eam fuisse indigenam, interrogetur an et quando christianae religioni nomen dederit, cur, qua occasione: an munus aliquod vel munera exequutus nec ne sit; quae, quando, quomodo: an, et quae fuerit, dum viveret de eo fama. Si autem de Europaeo sit sermo, dicat etiam quo nomine in Corea appellaretur, referatque in omnibus adjuncta etc. uti in Interrogatorio 8.
 
12. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilis Servus seu Serva Dei quo vel qua de agitur, ultro sese obtulerit, vel potius a Gubernii satellitibus detentus sit. Si primum asserat, dicat: quando et cur, si alterum interrogetur num sciat vel dici audiverit, an ab iis evadere nec ne posset, at qua ratione: quomodo a satellitibus ipsis sit habitus; an et quid ab eis sit passus; cur, quando, qua ratione: an detrimenti quidquam inde nec ne pertulerit, et cujusnam: dicat demum quomodo res cessit; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
13. Interrogetur: num sciat vel dici audierit, V.D. Serva vel Servus an carceri vel carceribus nec ne mancipatus sit, cur vel quibus, ubi, quando, quoties, quandiu. Dicat demum qua ratione in eo vel illis fuit habitus, et quomodo is tunc se gessit sive quoad se, sive quoad custodes, aut alios cum eo detentos, et preaesertim christianos: an pietatis officium aliquod tunc nec ne praestiterit, et quod; quo successu: referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
14. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an umquam Venerabilis Dei Serva vel Servus ad tribunal seu tribunalia ductus fuerit; ubi, quod vel quae, quoties, quandonam: an et quomodo interrogatus: an, et quid ille reposuerit: vel egit, et quo successu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
15. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilis Dei Serva vel Servus tentatus unquam nec ne fuerit, ut christianam religionem ejuraret, ubi, quando, quoties, quomodo. Dicat autem qua ratione tunc ille se gessit: an aliquid unquam nec ne praestit quod a catholica religione abhorreret; cur quando, quomodo: num, si tamen id accidit, huic rei cosuluit: quando, quoties, quomodo, quo successu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
16. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an umquam Ven. Foemina seu Vir tentatus nec ne fuerit, ut alios proderet christianos; ubi, quos, quando, quoties, quomodo. Si testis aunnuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quonam pacto illi sese gessit: an et quid resposuerit: an ipsos nec ne prodiderit; cur, quomodo, quando referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
17. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an unquam crimen aliquot Ven. Servae vel Servo Dei imputatum nec ne fuerit; quod vel quae, ubi quoties, quando: an id vel ea ille nec ne admisisset; quando, quoties, quomodo: an, et quid Venerabilis ipse ad haec reposuerit, referatque in omnibus adjuncta etc. ubi supra.
 
18. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilis Dei Serva vel Servus in tribunalibus seu alibi, dum adhuc sub judice res esset, quidnam nec nec sit passus; ubi, quid, a quo vel quibus, quando, quoities, curnam. Si testis annuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quanam ratione id ille aut illa pertulerit: an quidnam nec ne egit, quod Christi martyrem dedeceret: quando et quidnam: an miri quidquam in eo vel ea nec ne tum acciderit vel subinde, referatque in omnibus adjuncta ctc. uti supra.
 
19. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an et quid subinde contigerit. Si testis asserat, eam vel illum obisse, interrogetur: nun sciat vel dici audiverit quando id contigit, et quomodo: an quidquam nec ne admiserit, quod christianum hominem dedeceret, et quidnam; referatque in omnibus adjuncta ubi supra.
Si autem tcstis referat, cum in carcere tandiu fuisse detentum, donec moreretur; interrogetur: num sciat vel dici audiverit quando, quomodo, et qua de causa interierit.
Hisce vero in casibus quae supersunt interrogatoria usque ad 23 inclusive omittantur atque expleto interrogatorio 24, de altero aut altera V.D.S. si supersit, examen habeatur.
 
20. Si testis dixerit, Ve. Dei Servam vel Servum morte demum fuisse damnatum, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, a quo vel quibus, ubi quando, qua de causa, qua poena. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, an sententia heac de re nec ne lata; an poena statim nec ne inflicta vel dilata et cur, quamdiu, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
21. Si testis dixerit, sententiam in Venerabilem Dei Servum vel Servam latam ad Tribunal aliud fuisse delatam, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quodnam fuerit tribunal hoc: an istud sententiam ipsam ratam nec ne habuerit an imminuerit nec ne aut auxerit; cur quando, quomodo, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
22. Item si testis superius dixerit, Venerabilem Dei Servam vel Servum morte fuisse damnatum, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an id ille nec ne resciverit; aut saltem suspicari potuerit; quonam pacto, quando. Si testis affirmaverit, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, quomodo in hisce adjunctis ille se gessit; an quidquam nec ne egit, uti supplicii infamiam declinaret, et quidnam: an sese morti nec ne paraverit, quando, quomodo, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra. Quocirca curet judex, ut, si fieri possit, ipsa sententia habeatur hisce actis adjungenda.
 
23. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit quomodo res cesserit. Si testis dixerit, Venerabilem Dei Servum morte fuisse multatum, interrogetur: an sciat vel dici audiverit, quodnam fuerit mortis genus, et quonam pacto ille ad mortem ierit, eamque sit passus, referatque adjuncta omnia rei, loci, temporis et hominum, ac praesertim eorum nomina qui extremo Venerabilis Servi Dei supplicio adstiterunt, neque non scientiae causam, uti continuo monitum.
 
24. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et quid acciderit pos Venerabilis Servi Dei mortem: an quidnam in ejus cadaver a gubernii satellitibus seu ab aliis actum: an corpus ipsum seu aliqua ejus pars ad terrorem nec ne exposita, et quamdiu. Si testis annuat, interrogetur: num sciat vel dici audiverit quid de illo aut illa subinde factum sit: an haec postea christiani nec ne recuperaverint; quando, quomodo: an ista, siquidem reperta sint, aliquid notatu dignum portenderint et quidnam, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
INTERROGATORIA DE OMNIBUS VENERABILIBUS DEI SERVIS
 
 
25. Interrogetur: an sciat vel dici audiverit, num, et quae fama fuerit, ac sit ad praesens de internecionis causa, qua Venerabiles Servi Dei, de quibus agimus, perempti sunt. Si testis dixerit eos catholicae religionis ergo mortem subiisse, interrogetur: num sciat vel dici audiverit an id respiciat omnes, de quibus sermo, vel aliquos tantum; quos, et curnam. Si vero aliam referat causam seu de omnibus hisce, seu de aliquibus, eam perbelle explicet, et ne dum opinionem suam sed et aliorum manifestet. Afferat autem adjuncta singula et scientiae rationem, uti supra.
Quocirca si testis quempiam innuerit, qui putaverit, vel putet omnes Venarabiles Dei Servos de quibus agimus seu eorum aliquem seu aliquos non catholicae religionis ergo, sed alia de causa fuisse interemptos; aut hac de re incertus haeserit, vel haereat, hunc plane renuntiet, locum quoque indicando, ubi degat.
Si istiusmodi homines vita functi sint, seu alia de causa praesto esse nequeant id in Processu Judex ipse declaret; si autem vivant adhuc, et nulla ratione praependiataur, examini prorsus subjiciendi sunt. Hi vero interrogati protestentur, se neque odio, neque inimicitia, neque privata alia causa, sed tantum veritatis obsequio testimonium prolaturos; quod fieri potest juxta Interrogatorium Vl et subinde etiam si opus fuerit.
 
26. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an christiani homines devotionis sensu nec ne affecti fuerint; an afficiantur ad praesesens erga Venenbiles Dei Servos, de quibus sermo, vel erga ipsorum aliquem, seu aliquos, quem vel quos. Si testis quidquam hac de re affirmet interrogetur: num sciat vel dici audiverit in quo constiterit, aut constet devotio istaec; ubi et penes quos viguerit aut vigeat atque in omnibus referat adjuncta, etc. uti supra.
 
27. Interrogerur: num sciat vel dici audiverit, an Venerabilium Servorum Dei exuviarum aliquid; an sanguis; an vestes; an passionis instrumenta, aut quaecumque alia ad eos attinuerint exquisita nec ne sint; an sublata, sive alio quovis comparata modo, et cur: quando, a quo vel quibus, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
28. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an et quorum Venerabilium Servorum Dei tumulata sint corpora; cur, ubi, quomodo; an ad sepulcrum aliqua pompa nec ne delata, et qua: an ad eorum tumulos, si qui sint, inscriptiones nec ne apposiate, aut alia signa, et quae: an aliquid hac de re actum, quod publicum et ecclesiasticum cultum portenderet; ubi, quid, quando; referatque in omnibus adjuncta uti supra.
 
29. Interrogetur: num sciat ve dici audiverit an humatio praedictorum corporum, si quae contigit, statim nec ne obtigerit post Venerabilium Servorum Dei obitum. Si testis asserat eam fuisse dilatam, dicat: quorum, quamdiu, cur, referatque in omnibus adjuncta uti supra.
 
30. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an eorum corpora quae humata sunt, nec ne sint integra. Si testis asseruerit, alicujus vel aliquorum corpora aliqua carere parte, dicat etiam: cur. Interrogetur autem: num sciat vel dici audiverit, ubi sint hae, quae deficiunt, partes: an asserventur nec ne, et quomod; referatque in omnibus adjuncta prouti supra.
 
31. Interrogetur: num sciat ve1 dici audiverit, an praedictorum VV. Servorum Dei corpora nec ne e loco sint translata, in quo primum deposita; quae, vel quod. Si affirmet, dicat etiam quo lliud, seu illa deducta fuerint; quando, quomodo, a quo vel quibus: an, et qua auctoritate; an haec lipsana insuetum quidquam nec ne pertenderent, et quidnam. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit ubi ipsum corpus, vel ipsa sint in praesentiarum, et qua ratione. In omnibus autem referat adjuncta prouti supra.
 
32. Si testis superius dixerit, VV. SS. Dei sanguinem, exuviarum partem, vestes, passionis instrumenta, aut alia quae ad ipsos attinuerint seu a fidelibus, seu ab aliis fuisse capta, interrogetur: num sciat vel dici audiverit an ea asserventur nec ne; ubi et quomodo; referatque in omnibus adjuncta prouti supra.
 
33. Interrogetur: an ipse unquam eo sese tulerit, ubi exuviae vel reliquiae VV. SS. Dei sunt ad praesens, vel ubi forte erant antea; cur, quotis, quando: an devotionis actus ibi nec ne expleverit; quando, quos. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, an alii illuc nec ne accesserint, qui, quot, cur, quando, qua de causa; an devotionis actus ibi nec ne exercuerint, et quos, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
34. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, VV. SS. Dei esse imaginescumradiis, splendoribus laureolis,vel inscriptione, autemblemate quod eorum Beatitatem, Sanctitatem, aut confirmatum Martyrium exprimat; quae, ubinam. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
 
35. Interrogetur: num sciat vel dici audverit, an VV. SS. Dei imagines aul reliquiae expositae nec ne fuerint in locis sacris; an in supplicationibus nec ne delatae; an in aedibus sacris nec ne collocatae inter imagines aut reliquias Beatorum ac Sanctorum; cujus vel quorum, ubi, quando, quomodo, a quo vel quibus, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
36. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an ad Venerabilium SS. Dei sepulcra si quae sint aut ad eorum imagines vel reliquias nec ne donaria appensa, quae pro regionis more in acceptae gratiae testimentum adhibeantur; quae, quando, quomodo, a quo vel quibus, cujus, vel quorum in honorem, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
37. lnterrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ad VV. SS. Dei sepulcra, si quae sint, aut ad eorum imagines luminaria unquam nec ne accensa; quae, ubi, quando, quomodo, a quo vel quibus, cujus vel quorum in honorem; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
38. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an editae nec ne sint biographiae seu elogia quaevis, in quibus VV. Dei Servi, aut eorum aliqui, seu aliquis tanquam confirmatus martyr habeatur, ac praeveniatur judicium Apostolicae Sedis: quid, de quo, vel quibus, ubi, quando, a quo: num alicujus auctoritate et cujusnam. Referat autem omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
39. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an occasione obitus, humationis, seu translationis exuviarum VV. Servorum Dei, si quae accidit; Suffragia nec ne habita, et cur: an et quae Missa celebrata; an de iis vel de eorum aliquo commemoratio unquam nec ne facta in Officio aut Missa aut invocatio in publicis litaniis; ubi, quando, quoties, de quo vel quibus; referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
40. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an aliquid aliud de Ven. ipsis Dei Servis dictum vel gestum fuerit, quod cultum publicum ecclesiasticum portenderet, qui unis Sanctis ac Beatis praestantur, inspecta praesertim loci consuetudine et usu; quid, ubi, quando, quoties, a quo, vel quibus, cjus vel quorum in honorem, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra. Quocirca si Vicarius Apostolicus, aut cujus Coadjutor, aut qui, utroque deficiente, Vicarii Apostolici ordinaria vice fungitur aliquid noverit, quod vetitum cultum redoleat, et adhuc vigeat, illud statim removere satagat, atque in Processu, quo de agimus, exponat quidquid egerit hac desuper re.
 
41. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an post obitum Ven. Servorum Dei, de quibus agitur, aliqua gratia, signum aliquod, aut miraculum ab omnipotenti Deum eorum intuitu, vel intercessione patratum fuerit. Quo autem testis rem plane explicet, edoceatur gratiam esse naturae opus a Deo adjutae; sgnum vere esse portentum, quod per se forte naturae tribui posset; sed inspectis rerum adjunctis uni Deo tribuendum est ad Servorum suorum gloriam ostendendam; ceu foret oborta lux quibusdam in adjunctis, apparitio, terror in hostibus, in Coelo signum, et ita porro. Miraculum vero aut est praeservatio a malo quod ex naturae legibus certo obvenisset, aut sanatio a morbo sive insanabli sive curatu difficili qui Dei tantum ope, saltem quoad modum, evanuerit. Quia vero in causis Martyrum miraculum, quod plurium ope patratum sit, singulis prodest; idcirco si hoc nedum Venerabilibus Dei Servis, de quibus agitur, sed alis quoque Martyribus tribuatur, id etiam testis sedulo explicare debet.
 
42. Si testis dixerit, se portentum aliquod seu portenta scire aut audivisse, sive ista signa sint, sive miracula, quae Ven. Dei Servis, de quibus agitur, tribuantur, sejunctim de unoquoque agatur, si sint plura, iterando interrogatoria quae ea respiciant. Interrogetur itaque primo: num sciat vel dici audiverit, quid, quando, ubi, quomodo hac de re contigerit, referendo testes, si de signo loquatur; atque exponendo praeservati, seu sanati nomen, cognomen, patriam, neque non aetatem, conditionem, statum, si de miraculo sit sermo. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
 
43. Si autem testis sanationem quamdam retulerit, interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit quaenam fuerit aegri, vel aegre corporis constitutio et habitus; ac praecipue, si de muliere agatur, an haec convulsionibus, et passioni hystericae obnoxia nec ne fuerit, quando, quandiu, quomodo: an recte nec ne procederent purgationes menstruae, si, pro aetate, ipsis obnoxia foret, et qua ratione. Haec tamen postrema interrogatio, si pro regionis more fieri nequeat, prorsus omittantur. Interrogetur etiam: num sciat vel dici audiverit, quis fuerit morbus, vel morbi; quando et quomodo perduraverint. 
Quocirca testis recenseat symptomata omnia, mutationes, atque integrum aegritudinis processum. Item interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an in morbo seu morbis, de quibus loquatur, medici aut chirurgi nec ne adstiterint; quis, vel qui, quando, quandiu: an et quae fuerit eorum diagnosis ac prognosis, sive quod judicium de ipso morbo, seu morbis ac de eorum exitu: an adhibita nec ne pharmaca vel remedia; quae, et quando: an et quid ista praestiterint; quando, quomodo. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
 
44. Interrogetur: an sciat vel dici audiverit, quo in statu fuerit aeger vel aegra paullo ante sanationem: an intercesserit nec ne bona crisis, et quae; atqae, si de muliere agatur, quomodo in ipsa sanatione, aut paullo ante, seu paullo post sese habuerint purgationes menstruae, si tamen adhuc, pro aetate hisce obnoxia erat. Verum, uti in superiori interrogatorio adnotatum, postremum hoc quaesitum omittatur, si pro regionis more fieri haud possit. Interrogetur item: num sciat vel dici audiverit, an, quae ponitur, sanatio sensim, vel in instanti contigerit et quomodo: an deinceps subsequuta nec ne sit recidiva; quando, et quae: an metastasis, seu prioris morbi in alterum conversio; quem, quando, quomodo: an sanatio ipsa perfecta nec ne fuerit, referatque in omnibus adjucta etc. uti supra.
 
45. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an et quid medici, seu chirurgi senserint de eadem sanatione, et praesertim si qui aegrum vel aegram curaverint: an et quid illi opinati sint qui rei propius adsistere, referatque in omnibus adjuncta etc. uti supra.
 
46. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit an et cujus, vel quorum intercessioni sanatio ipsa tribuatur. Si testis dixerit, eam tribui intercessioni Ven. Servorum Dei, de quibus sermo, seu eorum aliquorum aut alicujus, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ejus vel eorum invocatio nec ne sit habita an Deiparae opes vel aliorum coelitum implorata, et quorum; quando, a queis, qua ratione. In omnibus autem referat adjuncta etc. uti supra.
 
47. Interrogetur: num sciat vel dici audiverit quaenam opinio fuerit et sit de asserta sanatione: an qui eam noverint miraculo nec ne deputaverint, et cur. Si testis affirmet, interrogetur: num sciat vel dici audiverit, cujus vel quorum intercessioni sanatio tributa sit et curnam. Item interrogetur: num sciat vel dici audiverit, an ullus nec ne unquam e fidelibus sanationem ipsam, vel imperfectam putaverit; vel natura comparatam, aut de alterutro incertus haeserit; quis, vel qui, qua de causa. Demum testis opinionem suam manifestet hac desuper re, et in omnibus recenseat adjuncta etc. uti supra.
Si vero quempiam seu quospiam innuerit qui assertis signis aut miraculis contrarius fuerit, vel sit; ejus, seu eorum nomina ac locum manifestet, plane referendo quidquid factum, dictum aut scriptum sit hac desuper re. Judex autem in hisce adjunctis eadem ratione sese geret, quae subjecta est interrogatorio 25.
 
48. Demum testis interrogetur: an aliud sciat praeter ea quae dixerit, quod ei deinceps menti occurrerit post datas responsiones, vel de quo speciatim non fuerit rogatus. Interogetur item an aliquid nec ne sit in suo testimonio quod emendandum censeat. Si testis annuat, omissa referat, et quidquid corrigendum putet, emendet, explicando adjuncta etc. uti supra.
Si autem testes sanationem quampiam uti miraculum retulerint, et qui illam adeptus dicitur adhuc in vivis sit, erit Judicis, si rerum adjuncta sinant, eum vel eam subiicere experimento unius saltem ex cordatis christianis medicis seu chirurgis, pro depulsi morbi qualitate, ut apprime pateat, an adepta valetudo, quae fertur, nec ne perseveret. Hi medici vel chirurgi ex illis eligendi, qui eo loci, ubi Processus fit, vel in viciniis degant, neque ii ipsi esse queunt, qui de eadem sanatione testati sint in Processu, nisi forte prorsus Christianos inter alii desint. Verum qui unius valetudinem exploraverit, aliorum etiam experiri valet.
Ipsi autem periti adiecti, antequam eos invisent qui per miraculum sanati dicuntur, coram Processus Judice et Actuario, tactis SS. Dei Evangeliis, singillatim jurent se commissum munus expleturos uti par est. Quocirca, si de mulieris sanatione agatur, quae, dum aegrotaret, adhuc menstruis obnoxia foret, cum forte pro regionis more testes hac de re interrogari nequeant, tunc iisdem peritis injungendum, ut, dum eam invisent, eam interrogent, quomodo sese haberent purgationes menstruae, ante morbum, in morbo, atque in ipsa sanatione, seu paullo ante, sive paullo post. Deinde cum satius duxerint, ad sanatos vel sanatas accedant, et quae expediant perficiant experimenta. Subinde, constituta die coram eodem Judice at Actuario se sistent, flexisque genibus ac tactis SS. Dei Evangeliis juramentum praestabunt veritatis dicendae, et secreti servandi tam super interrogationibus quae ipsis fient, tam super responsis suis.
Sigillatim vero subjiciantur examini, et unusquisque eorum seorsim interrogetur.
I. An inspexerit nec ne eam vel eum qui sanatus dicitur:
II. Num, et quomodo ejus valetudinem exploraverit?
III. An prorsus ab asserto morbo sanatus seu sanata nec ne sit et cur?
IV. Si peritus affirmet, interrogetur: quonam sanatus seu sanata ad praesens constet corporis habitu; quo sit colore; an et qubus viribus polleat?
V. Interrogetur: qua ratione sese habeant naturales ejus functiones et praesertim menstrua, si de muliere agatur?
Quocirca dicat etiam peritus quoad mulieres, quomodo ipsae purgationes menstruae sese habuerint ante morbum, a quo sanata fertur, in morbo, atque in sanatione ipsa, seu paullo ante, aut paullo post.
VI. Si sanata seu sanatus post assertam sanationem mali aliquid sit passus, aut patiatur, interrogetur peritus medicus vel chirurgus, an hoc a morbo ne ne dimanaverit, a quo ille per miraculum convaluisse dicitur, et cur?
VII. Interrogetur demum: an in ipso sanato seu sanata indicium aliquod nec ne appareat, quo jure timeatur recidiva, aut prioris morbi in alterum conversio; quod, curnam.
 
Haec de peritorum examine. Quia vero forte contiget, ut christiani proursus defuerint medici qui aegrotos hosce curaverint, et desint etiam qui de bona istorum valetudine testentur, tunc, si liceat, Judex medicis chirurgisve idololatris uti poterit. Hoc tamen in casu ita caute agendum, ut ipsi idololatrae de hoc processu ne hylum suspicentur. Neque ergo hi coram Judice aut Notario se sistent, necque juramentum praestabunt ullum, neque Judex ipse aut Notarius cum eis colloquetur, sed alter quivis ab ipso Judice deputatus. Iste vero, quamcumque aliam praetexens causam, cum iisdem aget sive de gravitate morbi a quo sanata, seu sanatus per miraculum convaluisse fertur, sive de sanatione ipsa; sive de valetudine qua sanatus idem vel sanata ad praesens utatur. Si quid illi hac de re scripto tradent, id Judici exhibebitur ac Processus actis inseretur; secus qui cum hisce idololatris colloquutus sit, uti testis in Processo referet quidquid ab eis audiverit, simul addens an et quae fides ipsis adhibenda sit. In reliquis suppleat religio, cura et sollertia Revendorum Judicum, quorum erit etiam interrogationes alias adjicere pro re nata, si satius duxerint in Domino.
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Acta processus in causa beatificationis martyrum in Corea
Ms. CONGR. RITI, PROCESSUS 4858 Pars II A
 
[p. 2 (425)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui: 
257 Signum † crucis Pyen Anastasiae testis examinatae 
scribere nescientis.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est:
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 3 (426)]
Sessio XXXVI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 26a mensis Junii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi258, lunae 5ae, 22a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Pyen Anastasiae testi hic praesenti,259 reassumptum fuit examen ab 11º Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit:
 
De Venerabilibus 10 Agatha Ni et 59 Petro Ni ejus fratre
 
Pierre Ni était parent au 4ème dégré de la mère de mon mari, il était originaire di Kou-Ouel260 au district de Itchyen261, je ne connais pas son père, mais je sais que sa mère [p. 4 (427)] était chrétienne. Après la mort de son père il émigra à la capitale où il vivait très pauvrement supportant avec patience sa position et pratiquant avec ferveur, avant qu’il fut marié il y avait dans son quartier une jeune fille païenne possédée du démon, les chrétiens ayant pensé que si on l’instruisait des vérités chrétiennes, le diable peut-être s’enfuirait, la firent entrer à la maison de Pierre. Et en effet quand elle eut appris les vérités de la religion et commencé à en observer les pratiques, tout signe de possession disparut, la jeune fille par reconnaissance demande à rester définitivement à cette maison et elle fut mariée à Pierre Ni avec qui elle pratiquait la religion. Pierre Ni avait alors dépassé l’âge de 30 ans. Agathe Ni était la sœur aînée de Pierre et avait environ 50 ans; elle [p. 5 (428)] avait été mariée à un païen mais devenue veuve quelques années après, elle était revenue à la maison de ses parents où elle vivait avec sa mère et son frère. Comme ils étaient très pauvres, Agathe gagnait sa vie par des travaux d’aiguille; elle supportait en patience les rigueurs de la pauvreté, et pratiquait avec ferveur. Tous les chrétiens d’alors parlaient de Pierre et d’Agathe sa sœur comme d’excellentes personnes et n’avaient pour eux que des éloges.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pierre Ni et sa sœur Agathe furent pris à la 1ère Lune de l’année 1839. Avant leur arrestation, ils n’eurent aucun soupçon de ce qui les attendait, et au moment même il leur fut impossible de fuir. A la dernière lune de l’année précédente, Pierre Ni [p. 6 (429)] eut un songe, il lui sembla être allé voir les examens, il y entendit le son d’une musique merveilleuse, un de ses voisins lui ayant dit que lui-même était reçu à l’examen, la chose lui parut si extraordinaire qu’il s’éveilla et il était encore comme tout impregné du son de cette musique. Il vint chez nous raconter son songe et nous dit: «C’est probablement un songe qui présage mon martyre». Et en effet à la 1ère lune de l’année 1835 au temps du déjeuner, Pierre était sorti pour faire quelques achats, à son retour il fut pris à la porte même de sa maison. Il habitait alors Mou-Soi-Mak262 au bord du fleuve, aussi fut-il arrêté par les satellites du fleuve; Agathe Ni fut prise de la même manière; sa vieille mère qui fut témoin de l’arrestation de ses enfants tomba alors sans connaissance, aussi ne fut-elle point prise. La femme de Pierre fut d’abord arrêtée, mais comme elle avait alors un petit enfant et que Pierre pria [p. 7 (430)] et conjura les satellites de la laisser pour soigner sa vieille mère, ceux-ci qui habitaient dans le voisinage se laissèrent toucher et la remirent en liberté de sorte que Pierre et Agathe furent seuls arrêtés et emmenés. Je tiens ces détails de leur arrestation de la femme même de Pierre Ni.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pierre et Agathe furent d’abord emprisonnés à la Préfecture263 de police, puis transférés au Tribunal des Crimes264 et enfermés à la prison; Pierre resta emprisonné jusqu’en 1838, époque où il mourut en prison. Agathe y265 demeura jusqu’à son martyre à la 4ème lune de l’année 1839 où elle eut la tête tranchée. J’ai appris les circonstances de leur captivité de la femme même de Pierre et d’un chrétien marchand de salaisons de crevettes [p. 8 (431)] et nommé He tai-pok-i266 qui fréquentaient la prison. Ils me dirent alors que Pierre et Agathe étaient à la prison aussi tranquilles que s’ils eussent été chez eux et qu’ils ne manifestaient aucun sentiment de crainte.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 15um Interrogatorium interrogata,
 
Respondit: J’ai oublié aujourd’hui les détails exacts de ces choses, mais certainement on a cherché à les faire apostasier, et c’est parce que Pierre et Agathe sont restés inflexibles jusqu’à la fin qu’on les a tenus en prison pendant 4 ou 5 ans et que finalement on les mit à mort.
 
Juxta 16um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore il est vrai si on leur demanda de dénoncer les chrétiens, mais c’est la loi du royaume de quelque na-[p. 9 (432)] ture que soit le délit de l’accusé de lui faire subir des supplices pour lui faire dénoncer ses complices, quoiqu’il en soit je n’ai jamais entendu dire qu’ils aient dénoncé des chrétiens.
 
Juxta 17um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Si Pierre et Agathe ont été arrêtés et ont souffert la mort, c’est uniquement pour cause de religion. Au moment de son arrestation, Pierre dit aux satellites: «Pourquoi êtes-vous venus m’arrêter?» Ils répondirent: «Ignores-tu ton crime, c’est parce que tu pratiques la religion que nous t’emmenons.» Je n’ai jamais entendu dire non plus qu’on les ait traités comme coupables d’autres crimes267.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai appris alors avec détails de la femme de Pierre et de He Tai-Pok-i268 les circonstances des supplices qu’eurent à endurer Pierre et Agathe, mais [p. 10 (433)] aujourd’hui j’en ai beaucoup oublié. Tout ce dont je me souviens clairement, c’est que Pierre eut à subir trois fois le supplice de la dislocation des os, les chairs des mollets étaient entamées269, Pierre avait perdu connaissance et gisait à terre mordant sa langue qui pendait hors de sa bouche, Agathe qui se rendait à son tour au supplice le vit en cet état et lui dit de reprendre ses sens. Les valets de la Préfecture entendant ces paroles se mirent à injurier Agathe et à lui dire: «Quelle méchante femme, au lieu de ramener son frère à de bons sentiments elle ne cherche qu’à l’endoctriner encore» et aussitôt ils se mirent à frapper Agathe. Pierre revenu à lui dit alors à Agathe: «O ma sœur, pourquoi faut-il que vous m’ayez dit cette parole qui vous attire de pareils traitements?» Agathe aussi eut de nombreuses tortures à endurer, j’ai entendu dire à la femme de Pierre, qu’ayant eu à subir [p. 11 (434)] le supplice de la dislocation des os elle avait les jambes grièvement blessées, et le pus en sortait en 5 endroits différents.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pierre Ni après un séjour de 4 ans dans les prisons tomba malade et consomma son martyre dans la prison en l’année 1838; c’est tout ce que je sais et j’ignore les circonstances exactes de sa mort; seulement quand la femme de Pierre alla chercher son cadavre, les valets de la prison lui dirent: «Ne vous affligez pas, votre mari sera certainement allé au ciel, nous ne savons pas autre chose, mais au moment de sa mort, on vit briller dans ses yeux une lumière rouge et tout extraordinaire».
 
Ab 20º Interrogatorio usque ad 22um nterrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pour Agathe Ni [p. 12 (435)] elle consomma son martyre le 12 de la 4ème lune de l’année 1839 en dehors de la petite porte de l’Ouest où elle eut la tête tranchée. Quand elle sortit montée sur la charrette, elle portait sur son visage un air de tranquillité ordinaire, et tenait les yeux baissés; quand elle descendit de la charrette, elle fit le signe de la croix et reçut le coup de sabre avec la même tranquillité. Je n’ai point entendu raconter ces détails à des témoins oculaires, mais seulement à des personnes qui les tenaient de témoins oculaires.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand Pierre Ni fut mort sa femme alla au Tribunal des Crimes pour y réclamer son corps; les employés de la prison qui voulaient recevoir de l’argent refusèrent de le lui donner et alla alors trouver le ministre des Crimes qui donna ordre de lui livrer le corps. Elle obtint donc le corps et le fit livrer à la sépulture [p. 13 (436)] sur la montagne de No-Kou270, c’est ce que j’ai entendu dire, mais j’ignore l’emplacement exact du tombeau. Quant au corps d’Agathe j’ai entendu dire qu’il fut enterré par les chrétiens, sans savoir les détails de cette affaire.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
 
 
Respondit: Les Vénérables Martyrs271 qui au nombre de plus de 80 ont été mis à mort en 1839 et en 1846 ont tous enduré la mort pour Dieu aussi tous les chrétiens les appellent du nom de Vrais Martyrs pour Dieu et les louent comme tels. Jamais je n’ai entendu dire autre chose à ce sujet.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter si ce n’est qu’il y a 3 jours j’ai eu enfin le bonheur de me confesser et de recevoir la Sainte [p. 14 (437)] Communion272.
Expleto examine super Interrogatoria, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2º Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
[p. 15 (438)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoris, deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
273Signum † crucis testis examinatae
 
Pyen Anastasiae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 3a mensis Julii hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam You Barbaram alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel
missionarius apostolicus Coreae
Judex subdelegatus.
 
[p. 16 (439)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno Pontifcatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 17 (440)]
Sessio XXXVII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 3º die vero 3a mensis Julii hora 2a ½ post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 5ae, 29a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII, anno 6º coram R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina You274 Barbara testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque santis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
«Ego You Barbara tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 18 (441)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro sic me Deus ahjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito clausisque januis, plicum Interrogatoriorum hactenus clausum, Dominatio sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est You et mon nom de baptême Barbe. Je suis originaire de la capitale extra muros au quartier appelé Tya-Rin-Pa-Hoi275; mon père est mort païen, ma mère qui s’appe[p. 19 (442)]lait Agathe Kim est morte depuis plus de 30 ans; je suis née en 1824 et ai par conséquent 60 ans; chrétienne dès mon enfance j’ai été ondoyée à l’âge de 11 ans et ce n’est qu’à 14 ans que j’ai reçu du P. Maubant le supplément des cérémonies du baptême, c’est à cette époque également que j’ai été mariée à un chrétien. Mon mari a été martyr en 1866, depuis lors je vis seule avec mon fils et gagne ma vie par des travaux d’aiguille, je suis très pauvre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte276 Communion le Dimanche in Albis de cette année, auparavant également tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium [p. 20 (443)] interrogata, 
Respondit: Je n’ai rien de ce genre à me reprocher.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue uniquement parce que le Père m’a appelée pour mettre en évidence autant que je le saurais les beaux actes des Martyrs.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Personne ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution, bien que je n’aie pas vu 4 Augustin Ni, sa femme 5 Barbe Kouen et leur fille 6 Agathe Ni, je puis affirmer que tous les chrétiens d’alors en parlaient comme de gens de bien et de mérite, j’ai entendu dire qu’ils furent pris ensemble en 1839 et qu’ils firent tous trois un beau martyre.
 
[p. 21 (444)]
7 Damien Nam et sa femme 8 Marie Ni étaient très intimement liés d’amitié avec ma mère, aussi bien que je ne les aie jamais vus, j’en ai entendu parler d’une manière aussi précise que si je les avais vus; ma mère et tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge et de la vertu et de la ferveur de ces deux époux. Damien qui était très instruit de la doctrine chrétienne était également assidu à exhorter le prochain; quoiqu’il fût277 noble, il ne dédaignait pas les offices les plus bas et était très humble. J’ai entendu dire qu’il fut pris avec sa femme en 1839 et qu’ils firent tous deux un beau martyre.
J’ai vu une fois 9 Pierre Kouen, mais j’ignore les détails de son histoire, les chrétiens d’alors en parlaient comme d’un excellent homme et d’un fervent chrétien. Il fut pris à la persécution de 1839, j’ai entendu dire qu’en se [p. 22 (445)] rendant au martyre il avait le corps couvert d’une gale affreuse, il fut décapité et fit un beau martyre.
Pour 15 Lucie Pak je ne l’ai jamais vue, mais j’ai entendu les chrétiens d’alors faire les éloges de ses vertus et de ses beaux exemples. Elle fut prise en 1839 et enfermée à la Préfecture de police; bien qu’elle eût à endurer des supplices affreux elle ne perdit jamais connaissance et tint toujours les yeux ouverts, elle demeura toujours absolument inflexible, j’ai entendu dire plus tard qu’elle fit un beau martyre.
17 Jean Ni gardait la virginité et pratiquait avec ferveur, tous les chrétiens faisaient l’éloge de sa vertu, j’ai entendu dire qu’il fut pris en 1839 et qu’il fit un beau martyre.
Je n’ai jamais vu 28 Jean Pak, mais j’ai entendu dire de lui qu’il pratiquait avec ferveur, bien qu’il fut très pauvre, il supportait sans se plaindre les rigueurs de sa position, il tressait des souliers [p. 23 (446)] de chambre pour gagner sa vie. Il fut arrêté en 1839, bien que j’aie entendu dire qu’il fit un beau martyre, j’en ignore les circonstances exactes.
Je n’ai jamais vu non plus 30 Paul Tyeng278, mais comme il était intimement lié avec les parents de mon mari j’en ai beaucoup entendu parler à mon beau père; Paul gardait la virginité et pratiquait avec ferveur par humilité et par mortification en même temps, il chaussait le plus souvent des sabots, et mangeait du riz cru. Depuis le temps du Père You il était maître de maison et servant du Père, et en 1839 il était encore à la maison de l’évêque279 quand il fut pris. J’ai entendu dire qu’après avoir enduré de graves supplices il perdit connaissance et que les satellites lui donnèrent alors à boire du jus de gingembre, j’ai entendu dire également qu’il fut martyr280 par le glaive.
31 Augustin Nyou était de la classe moyenne et interprète du gouvernement, il pratiquait avec ferveur et tous les chrétiens s’accordaient à faire l’éloge de ses vertus [p. 24 (447)] et de ses beaux exemples. En 1839 le Préfet de police le fit appeler, Augustin se rendit à l’appel et fut arrêté. J’ai entendu dire qu’il eut plus tard la tête tranchée et qu’il fut martyr.
J’ignore l’histoire de 36 Agathe281 Tjyen, mais j’ai seulement entendu dire qu’elle subit le martyre.
Je n’ai jamais vu non plus 39 Colombe Kim et sa sœur Agnès Kim, mais j’ai souvent entendu faire leur éloge par les chrétiens. Toutes deux gardaient la virginité et pratiquaient avec ferveur; à la persécution de 1839 elles furent prises au village appelé Ryong-Me-Ri282 et enfermées à la Préfecture283 de Gauche. C’est alors que Colombe eut d’atroces supplices à endurer, elle n’en resta pas moins absolument inflexible, et son visage conservant un calme ordinaire, les satellites en furent tout étonnés et dirent qu’elle était folle ou possédée par quelque génie, ils lui percèrent alors le corps en 12 endroits [p. 25 (448)] au moyen d’une alène rougie au feu. Quand elle était dans la prison les satellites voulurent lui faire violence, mais Colombe rapporta la chose au juge qui entra en colère, fit saisir les coupables et les punit, il en envoya même plusieurs en exil. J’ai entendu dire qu’à la fin les deux sœurs furent martyres par le glaive.
47 Elisabeth Tyeng et sa mère 48 Cécile Ryou habitaient avec Paul Tyeng, et tous s’étaient par leurs vertus fait un renom parmi les chrétiens; Elisabeth gardait aussi la virginité. En 1839 elles furent prises en même temps que Paul Tyeng et emmenées à la Préfecture de police, bien que j’ignore d’autres détails, j’ai pourtant entendu dire que Cécile Ryou consomma son martyre dans la prison où elle mourut et qu’Elisabeth fut martyre par le glaive.
Je n’ai jamais vu 49 Barbe Ko et son mari 52 Augustin Pak catéchiste, mais j’ai entendu dire aux chrétiens que tous louaient leur ferveur à pratiquer la religion et [p. 26 (449)] faisaient l’éloge de leurs vertus et de leurs beaux exemples; ils furent arrêtés en 1839 et j’ai entendu dire qu’ils firent tous deux un beau martyre, mais j’en ignore les circonstances exactes.
Je n’ai jamais vu non plus 57 Barbe Tchoi, mais j’en ai beaucoup entendu parler. C’était la fille de Pierre Tchoi, quand elle fut en âge de se marier, Charles Tjyo qui avait perdu sa femme cherchait à se remarier et fut proposé; tous les parents de Barbe voulaient s’opposer à ce mariage, mais elle sans regarder le vain honneur du monde donna son consentement parce qu’elle connaissait Charles Tjyo comme un excellent chrétien, et que de plus, comme il fréquentait la maison de l’évêque Barbe espérait pouvoir par là elle aussi recevoir plus souvent les sacrements, elle fut donc mariée à Charles Tjyo et tous deux pratiquaient avec ferveur quand ils furent arrêtés en 1839. Barbe avait avec elle un jeune enfant, craignant que ce ne fut tout [p. 27 (450)] pour l’âme que pour le corps un empêchement à son martyre, elle l’avait confié à Marthe Pak chrétienne de sa connaissance. Cet enfant mourut peu après, Marthe vint alors à la prison du Tribunal des Crimes en donner nouvelle à sa mère. Barbe dit alors: «Cher petit, il est donc parti avant moi!» et de grosses larmes coulèrent de ses yeux, j’ai entendu dire plus tard que Barbe fit un beau martyre. Quant à Marthe Pak elle a elle-même subi le martyre à la persécution de 1866.
 
[p. 28 (451)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui 
Ego You Barbara
testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
[p. 29 (452)]
Sessio XXXVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 4a mensis Julii hora 12a ½ post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, 1a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti284, reassumptum fuit examen ab 8º Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Je n’ai jamais vu 62 Pierre Nyou, mais j’en ai entendu parler. Il ne tint aucun compte des remontrances de sa mère et de sa sœur qui voulaient l’empêcher de pratiquer la religion et imitant son père il pratiquait comme lui avec ferveur. En 1839 ayant appris que son père venait d’être arrêté, il se [p. 30 (453)] présenta lui-même à la Préfecture de police où il fut pris à son tour. Après avoir subi de nombreux supplices, comme il rentrait en prison, les chrétiens qui y étaient enfermés le prenaient en pitié, mais Pierre répondit:
«Mes souffrances comparées à celles de Notre Seigneur Jésus ne sont pas même comme un grain de riz comparé à une écuelle de riz.» J’ignore exactement ce qui lui arriva dans la suite.
Bien que j’ignore les détails de l’histoire et de la prise de 71 André Tjyeng285, quand j’étais enfermée à la Préfecture de police, j’ai vu de mes yeux André recevoir 50 coups de la planche à voleurs; brisé par la douleur il creusait la terre de ses deux mains aussi profondément qu’un sillon, ce jour-là on l’enferma dans le cabanon n° 8 et c’est là qu’il fut étranglé, je tiens ces détails des valets de la prison, j’ai oublié la date exacte, mais c’était pendant l’hiver de 1839. De 73 Etienne Min catéchiste, j’ai seulement entendu dire qu’il endura le martyre.
Je n’ai jamais vu le Père 75 André Kim, mais j’ai [p. 31 (454)] entendu dire qu’au printemps de l’année 1846, étant allé en barque en province il y fut arrêté. Il endura le martyre à Sai-Nam-Hte286 où il fut décapité, je tiens la chose de la femme de mon frère et de ma nièce qui le virent lorsqu’il se rendait au supplice.
Pour 76 Charles Hyen je l’ai connu, c’était un chrétien fervent et instruit des vérités de la religion, aussi travaillait-il à exhorter et instruire le prochain. En 1839 un des Pères lui recommanda de fuir pour échapper à la persécution, ce qu’il fit, mais en 1846 il fut pris avec Thérèse Kim, Agathe Ni, Suzanne Ou, Catherine Tjyeng et une autre chrétienne, en tout 6 personnes. J’ignore quels supplices il eut à endurer, mais à l’automne de cette même année, je l’ai vu quand il se rendait à Sai-Nam-Hte287 monté sur une chaise grossière, il portait un pantalon simple de toile de coton, il avait les bras liés et le toupet288 dénoué, il ouvrait les yeux et promenait ses regards à droite et à gauche le long de la [p. 32 (455)] route. Un de mes neveux suivit le cortège jusqu’au lieu du supplice, il me rapporta ensuite que lorsqu’on lui perça les oreilles de flèches Charles Hyen prononça quelques mots et reçut ensuite le coup de sabre.
J’ai entendu dire que 77 Pierre Nam subit le martyre, mais j’en ignore les circonstances exactes.
J’ai entendu dire aussi que 79 Joseph Rim quoique païen fut arrêté en 1846, qu’il reçut le baptême dans la prison des mains du Père Kim et qu’il subit le martyre, mais j’ignore les autres détails. 80 Thérèse Kim était parente de mon mari, elle gardait la virginité et pratiquait avec ferveur; elle fut prise avec Charles Hyen et j’ai seulement entendu dire qu’elle fit un beau martyre sans en connaître les détails. Pour 81 Agathe Ni et 82 Suzanne Ou j’ai entendu dire qu’elles subirent le martyre, sans savoir autre chose. J’ai connu 83 Catherine Tjyeng appelée teki289, elle pratiquait avec régularité, j’ai entendu dire qu’elle fut prise en 1846 et [p. 33 (456)] qu’elle fit un beau martyre. Catherine était encore enfant, elle était il est vrai fiancée à Charles Hyen, mais elle fut prise avant son mariage. Je connais un peu plus exactement ce qui concerne l’Evêque 1 Imbert, le Père 2 Maubant, le Père 3 Chastan, 10 Agathe Ni et 59 Pier-
re Ni, 11 Magdeleine Kim, 12 Barbe Han, 23 Marthe Kim, 32 Charles Tjyo290, 43 Magdeleine Yi291 et 44 sa fille Agathe Kouen, 45 Agathe Ni, 46 Benoîte Hyen, 50 Magdeleine Ni et sa sœur 51 Marie Ni, 56 Jean Ni, 58 Paul He, 65 Lucie la Bossue et 70 François Tchoi.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’avoue que je n’ai eu jusqu’à ce jour aucune dévotion spéciale pour les 80 et plus Vénérables Martyrs, mais je n’en désire pas moins les voir déclarer Bienheureux par la raison qu’en ce monde ils ont brillé par la sainteté de leurs vertus et de leurs exemples et qu’ils ont courageusement enduré le martyre pour Dieu.
 
[p. 34 (457)]
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En 1839 comme en 1846 la religion était sévèrement prohibée, on défendait aux évêques et aux prêtres l’accès du royaume et si, malgré cette défense, ils entraient en secret et prêchaient la religion, de même si les chrétiens la pratiquaient, venait-on à le savoir, on les arrêtait, on leur faisait subir des tortures et on cherchait à les faire apostasier, ceux qui demeuraient inflexibles étaient mis à mort, il n’y a que les apostats qui aient été alors mis en liberté.
 
De Venerabilibus 1 Laurentio Imbert Episcopo, 2 Petro Maubant Sacerdote et 3 Jacobo Chastan Sacerdote
 
Juxta 1um Interrogatorium interrogata,
Respondit: L’Evêque Laurent Imbert portait en Corée le nom de Pem, avant la persécution je ne l’ai jamais vu, mais j’ai entendu dire à ma mère qu’il était très bon et très miséricordieux. Le Père Pierre Maubant s’appelait No292, je me suis [p. 35 (458)] confessée deux fois à lui et en ai reçu le sacrement de confirmation, il établit à son arrivée des règles qui n’existaient point avant lui, il exigea que les femmes eussent la tête couverte d’un voile pour recevoir les sacrements, il leur interdit de venir sans raison dans la chambre qui servait de chapelle pour entendre les confessions, il fit tendre un voile entre lui et le pénitent, il fit subir aux chrétiens l’examen du catéchisme et apprit la langue coréenne, de manière à pouvoir entendre exactement les confessions; tous les chrétiens en furent dans la joie et lui obéirent parfaitement, il n’y en eut pas un qui ne fit alors son éloge. Le Père Jacques Hombré Chastan portait en Corée le nom de Tjyeng, avant la persécution je ne l’avais jamais vu, mais j’ai entendu dire à ma mère qu’il était très doux et très bon. Parmi les chrétiens d’alors il n’y en avais pas un qui ne fît l’éloge des vertus et des [p. 36 (459)] bons exemples de l’Evêque et des deux Pères.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai été prise à la 5ème lune de l’année 1839, quand j’étais à la Préfecture de police dans les 1ers jours de la 7ème lune, l’Evêque Imbert fut arrêté et amené la nuit au côté Gauche de la Préfecture de police, je ne l’ai point vu arriver, mais j’ai su la chose par les satellites qui vinrent nous dire: «Nous avons arrêté votre maitre.» Les Pères Maubant et Chastan ne furent arrêtés qu’après, je les vis lors de l’Interrogatoire général (I) de la Préfecture de police, mais j’ignore l’époque exacte de leur arrivée. Après être sortie de prison, j’ai entendu dire aux chrétiens que l’Evêque pensant [p. 37 (460)] que si les trois étrangers étaient enfin arrêtés la persécution s’apaiserait, avait écrit aux deux Pères une lettre par laquelle il les appelait. Ceux-ci d’une obéissance parfaite, prirent sur le dos un petit paquet comme pour les hommes en voyage et allèrent à la rencontre des satellites qui les arrêtèrent.
 
(I) L’Interrogatoire général n’a lieu que sur l’ordre du roi, les Préfets de Gauche et de Droite ainsi que les satellites et les employés des deux Préfectures se réunissent alors et l’interrogatoire a plus de solennité que d’ordinaire.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après son arrestation l’ Evêque Imbert fut gardé dans les appartements du côté est de la prefecture du côté Gauche, on ne l’enferma pas à la prison proprement dite, c’est l’intendant de la Préfecture qui lui faisait apporter son repas matin et soir. Quelquefois la nuit les satellites faisaient préparer des mets et invitaient l’Evêque à en manger comme eux, mais il refusait alors, j’ai entendu dire la chose aux satellites eux-mêmes. Les Pères Maubant et Chastan furent aussi après leur arrestation mis dans la même chambre que [p. 38 (461)] l’Evêque, plus tard je sais seulement qu’ils furent transférés à la prison des criminels d’Etat, mais j’ignore les autres détails. L’Evêque et les Pères furent retenus prisonniers jusqu’à leur martyre qui eut lieu le 14 de la 8ème lune.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Sur cette question je ne sais pas autre chose sinon que quand les Pères Maubant et Chastan eurent été arrêtés, il y eut un interrogatoire général à la Préfecture de Police qui dura bien trois jours, je sais seulement que l’Evêque et les Pères furent soumis alors à des interrogatoires, mais j’en ignore la nature.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: L’Evêque Imbert eut à endurer des supplices atroces au point qu’il ne pouvait plus marcher et que les satel-[p. 39 (462)]lites étaient obligés de le soutenir sur les deux bras, je tiens la chose des valets de la prison. Lors de l’Interrogatoire général les Pères Maubant et Chastan reçurent chacun deux ou trois coups de la planche à voleurs, qu’on leur appliqua avec violence, car je l’ai entendu moimême. Quand l’interrogatoire fut fini, je vis les deux Pères passer devant la porte de notre cabanon, le P. Maubant marchait le premier, venait ensuite le Père Chastan, tous deux avaient la tête nue et portaient une redingote blanche, ils avaient les reins ceints de la corde rouge, je les ai vus et ils ne paraissaient éprouver aucune difficulté à marcher.
 
[p. 40 (463)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui 
Ego You Barbara
testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
[p. 41 (464)]
Sessio XXXIX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 5a mensis Julii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, 2a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti293, reassumptum fuit examen ab 19º Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Quand j’étais à la Préfecture de police, j’ai entendu dire que l’Evêque et les Pères étaient transférés à la prison des criminels d’Etat294 et de plus j’ai entendu moi-même le bruit et le mouvement que se fit alors à la Préfecture de police, [p. 42 (465)] mais j’ignore les autres détails.
 
Ab 20° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Le 14 de la 8ème lune de cette année 1839 vers le soir il vint de la pluie, j’entendis alors les valets de la prison injurier l’Evêque et les Pères et dire: «On tue ces canailles d’Etrangers de l’occident, c’est pour cela sans doute que la pluie tombe ainsi.» J’ai su par là que l’Evêque Imbert ainsi que les Pères Maubant et Chastan avaient consommé leur martyre par le glaive, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabilibus 10 Agatha Ni et 59 Petro Ni ejus fratre
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 43 (466)]
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Plusieurs années avant 1839, j’ai entendu dire que Pierre Ni et sa sœur Agathe Ni avaient été arrêtés, mais comme alors j’étais très jeune, j’ignore les circonstances exactes de leur prise.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore ce qui arriva d’abord à Pierre Ni et à sa sœur Agathe, je sais seulement que plus tard ils furent enfermés à la prison du Tribunal des Crimes.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quoique j’ignore la date du martyre de Pierre Ni, j’ai entendu dire pourtant qu’il fut martyr, pour Agathe Ni, après une captivité de plusieurs anneés, elle fut martyre [p. 44 (467)] en 1839, j’ai entendu dire qu’elle eut la tête tranchée.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabilibus 11 Magdalena Kim et 12 Barbara Han
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: A l’âge de 10 et quelques anneés, j’ai été avec ma mère à la maison de Magdeleine Kim qui était située en dehors des murs à Ai-O-Kai295, au quartier appelé Mak-Na-Mon-Tjyeng296. Magdeleine venait aussi fréquemment à notre maison, elle avait alors 60 ans environ, elle avait sa mère avec elle et fabriquait des bonnets de crin, grâce à cette industrie elle pouvait vivre, mais à grand’ peine elle supportait avec patience sa pauvreté et pratiquait avec ferveur, elle savait se faire au caractère difficile de sa mère et faisait tout pour lui obéir; quand elle venait à notre maison, elle nous prêchait la reli-[p. 45 (468)]gion et nous montrait la vanité et la fausseté des superstitions, elle exhortait surtout beaucoup ma mère. Barbe Han habitait la chambre qui fait face à la chambre intérieure de la maison de Magdeleine Kim, je l’ai vue une fois, elle aussi fabriquait des bonnets des crin pour vivre et pratiquait avec ferveur; les chrétiens d’alors parlaient de ces deux personnes comme d’excellentes et vertueuses chrétiennes.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant d’être mariée, je me rappelle avoir entendu dire à ma mère que Magdeleine Kim et Barbe Han furent arrêtées ensemble, mais j’ignore les détails de leur arrestation et à quelle époque elle eut lieu au juste, ce devait être environ avant297 1839.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après leur prise Magdeleine Kim et Barbe Han furent [p. 46 (469)]-elles emprisonnées à la Préfecture de police, je ne sais, toujours est-il qu’elles ont été longtemps enfermées à la prison du Tribunal des Crimes. Par l’occasion d’un chrétien qui fréquentait la prison, ma mère reçut une lettre de Magdeleine Kim et elle y répondit, j’ai vu aussi de mes yeux ma mère envoyer par la même occasion une camisole et une certaine quantité de pois grillés; j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En l’année 1839 alors que j’habitais Ko-Yang298 j’ai entendu dire à ma mère que cette année même au printemps Magdeleine Kim et Barbe Han avaient consommé leur martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest299 où elles avaient été décapitées. Quand Magdeleine Kim sortit pour aller au supplice elle avait le visage d’une blancheur extraordinaire et quand elle eut la tête tranchée [p. 47 (470)] il ne coula que fort peu de sang. Je ne crois pas que ma mère ait vu ces choses de ses yeux, mais elle a dû l’apprendre de témoins oculaires, car la maison de mes parents était précisement située au carrefour en dehors de la petite porte de l’Ouest, lieu des exécutions.
 
De Venerabili 23 Martha Kim
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis mon enfance j’ai vu souvent Marthe Kim appelée aussi de la maison de Pou-Hpyeng300, car elle venait fréquemment à notre maison; elle paraissait alors avoir passé la quarantaine, j’ignore son histoire, je sais seulement que vers le milieu de sa vie elle s’était remariée à un aveugle du nom de Ni, après la mort de l’aveugle elle avait quitté cette maison et vivait seule; je sais qu’alors elle pra-[p. 48 (471)]tiquait la religion, car quand elle venait chez nous, si on lui offrait quelque nourriture, je la voyais toujours faire le signe de la croix avant de manger.
 
Ab 12° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: A la dernière lune de 1839, quand je fus sortie de la Préfecture de police, j’ai entendu raconter à ma mère qu’elle avait entendu dire que Marthe Kim et d’autres chrétiens avaient été conduits en dehors de la petite porte de l’Ouest et qu’au moment de descendre de la charrette ou lui avait dit qu’une chrétienne était tombée sur place, elle ajoutait: «C’est probablement Marthe de la maison de Pou-hpyeng.» J’ai entendu dire par ailleurs aussi qu’elle avait consommé son martyre par le glaive.
Juxta 24 Interrogatorium
 
[p. 49 (472)]
Interrogata,
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabili 32 Carolo Tjyo
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Charles Tjyo était très lié avec notre famille, sa belle-mère habitait notre maison, aussi étions-nous ensemble dans d’aussi bons termes que si nous eussions été parents. Charles était originaire de Hoi-Yang301, quand il était encore païen, il s’était coupé les cheveux et s’était fait bonze, puis il était de nouveau rentré dans le monde. Il vint alors à Séoul et fit plusieurs fois le voyage de Peking en qualité de palefrenier. Converti vers le milieu de sa vie, non seulement il pratiquait avec ferveur, mais il convertit lui-même sa femme qui fut une fidele chrétienne et fit une sainte mort. Charles se remaria alors avec Barbe Tchoi avec qui il vécut dans la plus par-[p. 50 (473)]faite harmonie et la pratique fidèle des commandements. Quand il accompagnait le Père Maubant et qu’il faisait à sa place le catéchisme, les chrétiens le redoutaient, car il était très instruit de la religion et interrogeait avec soin. En temps ordinaire les chrétiens étaient pénétrés de respect pour Charles Tjyo et pleins de retenue devant lui, il n’y en avait pas un qui ne rendît témoignage à ses vertus.
 
[p. 51 (474)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui 
Ego You Barbara
testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
[p. 52 (475)]
Sessio XL
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero sexta mensis Julii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, deletoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti302, reassumptum fuit examen ab 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Quand je fus sortie de prison j’ai entendu dire à ma mère et à d’autres chrétiens encore que lorsque Charles Tjyo revenait d’un voyage à Peking, il eut dans le demi-sommeil un songe: Notre Seigneur Jésus lui apparut entre les deux apôtres Pierre et Paul et [p. 53 (476)] s’adressant a lui, il lui dit: «Cette année je t’accorderai la grande grâce du martyre.» Charles saisi d’une crainte respectueuse se demandait si ce n’était point un vain songe, mais la même chose s’étant répétée 3 fois, il ne pouvait en deviner le motif. A son retour chez lui il vit que la persécution avait éclaté avec violence; un jour qu’il était allé à une maison de commerce toucher le prix des marchandises qui lui était dû, à son retour il vit que les satellites avaient arrêté et emmenaient toutes les personnes de la maison. Charles les suivit et entra jusque dans la cour du Tribunal de police correctionnelle, les satellites firent sortir les curieux, mais Charles ne partait point, on le poussa par le dos, mais il resistait, ou lui demanda alors son nom, il répondit: «Je suis le maître de maison de ces personnes qu’on vient de prendre.» et il fut aussitôt arrêté.
 
Juxta 13um Interrogatorium [p. 54 (477)] interrogata,
Respondit: Je sais seulement que Charles Tjyo fut enfermé à la Préfecture de police de Droite, mais j’ignore les autres circonstances.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
 
Respondit: Je ne sais pas autre chose sur cette question, sinon que lorsque l’Evêque et les Pères furent pris, il y eut interrogatoire général à la Préfecture de police de Gauche; on y amena Charles Tjyo, Paul Tyeng et Augustin Nyou la tête couverte d’un303 voile et ils furent confrontés avec l’Evêque et les Pères; je tiens ces détails des valets de la prison.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quoique j’ignore le détail exact des supplices qu’endura Charles Tjyo, j’ai pourtant entendu dire aux valets de la Préfecture qu’il eut [p. 55 (478)] de nombreuses tortures à supporter.
 
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après l’interrogatoire général, j’ai su seulement que l’Evêque et les Pères ainsi que Charles Tjyo, Paul Tyeng et Augustin Nyou furent transférés ailleurs, sans savoir si Charles avait subi le martyre, plus tard j’ai entendu dire aux chrétiens que quelques jours seulement après le martyre de l’Evêque et des Pères, Charles Tjyo avait été conduit à son tour en dehors de la petite porte de l’Ouest où il avait consommé son martyre sous le glaive.
 
De Venerabilibus 43 Magdalena Han, 44 Agatha Kouen ejus filia et 45 Agatha Ni
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la Persécution je n’avais jamais vu Magdeleine Han, mais j’ai entendu dire [p. 56 (479)] qu’elle pratiquait fidèlement la religion. Agathe Kouen vivait avec sa mère, à l’âge de 13 ans elle avait été mariée, mais n’était pas encore allée à la maison de son mari, désirant garder la virginité; elle expose son cas au Père You qui lui permit de suivre son dessein. Agathe entra comme servante à la maison du Père, c’est alors que cédant à la tentation elle tomba dans le péché de la chair, mais plus tard elle se répentit avec larmes et pratique avec régularité. Agathe Ni était la petite fille d’une certain Monsieur Ni qui fréquentait notre maison; lors de son mariage elle avait été donnée à un eunuque, le Père leur donna l’ordre de se séparer ce qu’ils firent. Avant la persécution je n’ai connu Agathe Kouen et Agathe Ni que pour en avoir entendu parler, car je ne les avais jamais vues.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, [p. 57 (480)]
Respondit: Quand j’étais à la Préfecture de police, je vis arriver un jour Magdeleine Han qui venait d’être prise, mais j’ignore de quelle façon elle fut arrêtée, j’ai seulement entendu dire au satellite Tchoi qu’il avait arrêté les trois femmes de cette maison au milieu de la nuit. Quelques jours après, la Préfecture fut tout en mouvement et en révolution, on garda plus strictement Magdeleine Han et les autres chrétiennes et on leur mit les pieds aux entraves; nous en demandâmes la raison et on nous dit que c’est parce que Agathe Kouen et Agathe Ni s’étaient enfuies en secret du Tribunal de police correctionnelle. Peu de temps après Agathe Kouen et Agathe Ni furent de nouveau arrêtées et amenées à la Préfecture de police où je les vis arriver, avec elles furent pris également Paul Han, sa mère, son mari et deux autres chrétiens.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata, [p. 58 (481)]
Respondit: Pendant que j’étais en prison avec toutes ces personnes, je les ai toujours vues vivre en parfait accord, récitant leurs prières matin et soir. Magdeleine Han et les deux Agathe étaient tout à fait tranquilles et en paix et ne faisaient en rien voir que leur position leur fût à charge. Elles furent plus tard transferées au Tribunal des Crimes et j’ignore alors comment elles se comportèrent, je sais seulement qu’elles furent emprisonnées jusqu’à leur martyre qui eut lieu dans les derniers jours de la 12ème lune.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore exactement les détails de tous les interrogatoires qu’elles eurent à subir, seulement j’ai vu une fois Magdeleine Han revenant de l’interrogatoire rentrer dans notre cabanon, je me rappelle aussi avoir vu un jour Agathe Ni qui avait perdu connaissance et que [p. 59 (482)] les geôliers portaient dans leurs bras pour la ramener à la prison, probablement qu’elle venait à son tour de subir un interrogatoire.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai seulement entendu dire que Magdeleine Han a subi le martyre, sans savoir à quelle date il eut lieu, pour les deux Agathe elles consommèrent leur martyre dans les derniers jours de la 12ème lune à l’endroit appelé Tang-Ko-Kai où elles furent décapitées. A cause de la proximité du jour de l’an, les marchands voisins du carrefour en dehors de la petite porte de l’Ouest, craignant d’éprouver des pertes si l’exécution avait lieu en cet endroit, firent une pétition au ministère304 des Crimes qui y accéda et donna l’ordre d’exécuter les condamnés à l’endroit dit Tang-Ko-Kai [p. 60 (483)]. Je n’ai point vu ces événements de mes yeux, mais dès ma sortie de la Préfecture de Police, j’en ai entendu parler.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabili 46 Benedicta Hyen vidua
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: A l’âge de 14 ans j’ai vu Benoîte Hyen qui vint à la maison des parents de mon mari et qui y resta un ou deux jours. Elle avait alors passé la quarantaine, elle était devenue veuve de bonne heure, gagnait sa vie par des travaux d’aiguille et pratiquait la religion avec ferveur. Elle était assidue à exhorter la prochain, ce jour là même où je la vis, elle nous parla des vertus de la religion et exportait tous les membres de la famille à pratiquer la religion avec ferveur. Tous les chrétiens d’alors rendaient hommage à sa bonté et à [p. 61 (484)] sa ferveur, et il n’y en avait pas un qui ne fît l’éloge de ses vertus et de ses bons exemples, elle me fit à moi-même alors l’effet d’une Sainte.
 
[p. 62 (485)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 9a hora 12a ½ post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur: Ita pro veritate deposui
Ego You Barbara 
testis examinata.
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
[p. 63 (486)]
Sessio XLI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 9a mensis Julii hora 12a
½ post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, 6a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram
R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente, clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti305, reassumptum fuit examen a 12° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis, 
Respondit ab 12º Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après ma sortie de la Préfecture de police j’ai entendu raconter aux chrétiens que Benoîte Hyen était à la prison [p. 64 (487)] du Tribunal des Crimes, au moment de se rendre au supplice il y eut quelque retard, elle s’étendit alors tranquillement et dormit en paix jusqu’au moment de partir; elle sortit alors avec un air de joie. J’ignore la date de son martyre, je sais seulement que mon frère ayant entendu dire alors qu’une jeune chrétienne avait été conduite au supplice en dehors de la petite porte de l’Ouest, crut que c’était de moi qu’il s’agissait et alla pour recouvrer mon cadavre, en examinant les plaques qui portent le nom des condamnés il vit que l’une d’elles306 était une femme du nom de Hyen. Parmi les chrétiennes arrêtées alors il n’y avait que Benoîte qui portait ce nom, c’est donc bien certainement le cadavre de Benoîte Hyen qu’il vit alors. J’ai entendu raconter des détails à mon frère lui-même.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 65 (488)]
 
De Venerabilibus 50 Magdalena Ni et 51 Maria Ni ejus sorore
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution je n’avais jamais vu Magdeleine Ni ni sa sœur Marie Ni, mais quand j’étais enfermée à la Préfecture de police, je les y vis arriver après leur arrestation et nous avons vécu dans le même cabanon. Elles paraissaient alors avoir dépassé la vingtaine, toutes deux gardaient la virginité, après ma sortie de prison j’ai entendu dire aux chrétiens que leur père s’opposait de toutes ses forces à ce qu’elles pratiquassent la religion, et il voulait les marier à toute force; n’y pouvant plus tenir, elles s’étaient enfuies avec leur mère et étaient venues à la capitale où elles pratiquaient à leur aise.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pendant l’été de [p. 66 (489)] l’année 1839, j’ai vu arriver Magdeleine Ni et sa sœur Marie Ni à la Préfecture de police, on leur avait enlevé ce qu’elles portaient sur la tête, elles avaient les reins ceints de la corde rouge, les cheveux dénoués et ramenés en avant. Avant d’entrer à la prison et en dehors de la porte un des satellites prit sa pipe pour écarter les cheveux de devant le visage de Magdeleine en disant: «Voyons donc un peu!» J’ai vu tout cela de l’intérieur de notre cabanon, mais j’ignore de quelle manière elles furent arrêtées. De même je me souviens bien avoir vu plus tard dans notre cabanon la mère de Magdeleine Barbe Tjyo ainsi que 68 Catherine Ni et sa fille 69 Magdeleine Tjyo, mais je ne puis me rappeler les avoir vues lors de leur arrivée à la prison.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Magdeleine Ni et Marie Ni ont été emprisonnées [p. 67 (490)] à la Préfecture de Gauche et dans le même cabanon que moi, seulement j’ignore ce qui leur arriva dans la suite et voici pourquoi. Lors de l’Interrogatoire général qui se fit à la Préfecture de police, je souffris la faim pendant 5 jours et fus prise de la peste dont je souffris pendant 3 ou 4 mois jusqu’à perdre connaissance. A la 10ème lune, quand la maladie commença à diminuer et que la connaissance me revint, je ne revis plus Magdeleine Ni ni Marie Ni et je ne sais où elles allèrent dans cet intervalle. Au commencement de leur captivité notre cabanon était étroit et le nombre des prisonniers considérable, de plus c’était au temps chaud, les souffrances qu’elles eurent à endurer étaient bien pénibles, mais elles les sup-[p. 68 (491)]portaient avec résignation et sans la moindre impatience. La mère de Magdeleine ainsi que les deux chrétiennes prises ensemble, la mère et la fille, furent aussi attaquées de la peste; l’une d’elles mourut et je vis alors Magdeleine Ni et sa sœur Marie s’occuper du corps de la défun te, mais comme j’étais malade moi-même, j’ignore laquelle des trois c’était. Plus tard je vis également l’une d’elles qui dans un accès de la maladie avait perdu connaissance, essayer de se traîner en dehors de la porte de la prison, mais j’ignore si elle mourut alors. Au milieu de ma maladie je fus transportée du cabanon des femmes dans un autre et dès lors je ne revis plus ces cinq chrétiennes.
 
(I) Pendant l’interrogatoire général qui a lieu à la Préfecture de police il est défendu d’allumer du feu de crainte que la fumée n’incommode les juges, aussi pendant toute la dureé de l’interrogatoire est-il impossible de faire cuire le riz et les prisonniers sont condamnés à un jeûne absolu.
 
Ab 14º Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore les détails [p. 69 (492)] du martyre de Magdeleine Ni et de sa sœur Marie, seulement quand mon frère ayant entendu dire qu’on avait conduit une jeune femme en dehors de la porte de l’Ouest et croyant qu’il s’agissait de moi alla voir et ne trouva que le corps de Benoîte Hyen, en fait de jeune femme il n’y eut alors que Magdeleine Ni qui fut conduite au supplice, c’est probablement quelqu’un qui aura vu Magdeleine qui a été l’auteur de ce bruit.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabili 56 Joanne Ni
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je ne connais pas exactement l’origine de Jean Ni, je sais seulement qu’à l’âge de 5 ans il perdit son père et sa mère et n’ayant aucun lieu de refuge il fut pris comme fils adoptif par une chrétienne [p. 70 (493)] appelée la Dame de Hpo-Tchyen307; il avait pour sa mère adoptive les mêmes égards et la même piété filiale que si c’eût été sa propre mère. Il avait été marié et avait eu deux enfants, un fils et une fille, mais sa femme et ses enfants étaient morts, je tiens ces détails des chrétiens d’alors. Jean Ni qui accompagnait le Père Maubant vint avec lui à notre maison en l’année 1838, il paraissait bien jeune alors et avait à peine 30 ans. Il pratiquait la religion avec ferveur et en expliquait la doctrine. Après 1839 j’ai entendu tous les chrétiens en parler comme d’un homme de mérite et de vertu.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand j’étais emprisonnée à la Préfecture de police, j’y vis arriver un jour Jean Ni et deux autres chrétiens qui venaient d’être arrêtés, mais j’ignore de [p. 71 (494)] quelle manière Jean fut pris. A son arrivée il portait un grand habit de couleur blanche et un gilet de soie violette, il n’avait ni chapeau ni serre-tête, il avait la corde rouge passée autour des reins, sur tout son visage était répandu un air de paix et de sérénité.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jean Ni fut d’abord enfermé à la prison de la Préfecture de police de Gauche, puis quelque temps après transféré au Tribunal des Crimes, j’ignore alors ce qui lui arriva, seulement au moment de quitter la prison de police, je l’ai vu exhorter les chrétiens qui y étaient retenus prisonniers, mais je n’ai pu entendre les paroles qu’il leur dit alors.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai vu une fois Jean Ni subir un interrogatoire [p. 71 (495)] à la Préfecture de police, mais je ne sais point sur quoi il fut interrogé ni comment il répondit, de même j’ignore ce qui lui arriva dans la suite.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Lors de l’interrogatoire Jean Ni fut frappé de 20 coups de la planche à voleurs et j’ai entendu moi-même le bruit des coups. Après avoir enduré ce supplice, je l’ai vu rentrer à la prison marchant seul sans difficulté et avec son calme ordinaire.
 
Ab 19º Interrogatorio usque ad 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
De Venerabili 58 Paulo He
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécu-[p. 73 (496)]tion je n’ai jamais vu Paul He, seulement j’en ai entendu parler; son nom était Youn-i308, il était soldat de la division appelée To-Kam et je sais qu’il pratiquait la religion.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que je sache que Paul He était emprisonné à la Préfecture de police de Gauche comme il était dans un autre cabanon que moi, j’ignore au juste ce qui lui arriva; dans le cabanon des femmes avec moi se trouvait la femme de Paul He, elle y tomba malade et je l’y ai vue mourir.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 15um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignorais que Paul [p. 74 (497)] He eût subi des interrogatoires et qu’il avait apostasié, quand un jour je vis les satellites appeler Paul devant la prison où se trouve un trou d’eau infecte et corrompue et lui montrant cette eau ils lui dirent: «Il faut que tu boives un vase de cette eau et alors nous croirons que tu n’as réellement pas apostasié.» Paul He qui était pris de la peste ouvrit alors les yeux à grand’ peine, se baissa et prit de cette eau dans ses deux mains, il allait la boire, mais les satellites l’en empêchant: «C’est assez» dirent-ils et il n’en but pas alors, je n’ai pas vu non plus qu’il en ait bu auparavant. Les satellites lui dirent ensuite de réciter ses prières, je l’ai entendu alors réciter le Pater, l’Ave, le Credo et les 10 Commandements de Dieu; un satellite prit aussi dans ses mains un crucifix et le montrant à Paul il lui dit de se prosterner devant, j’ai vu alors Paul He faire la prostration devant le Crucifix.
 
[p. 75 (496bis)]309
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui 
Ego You Barbara
testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
[p. 76 (497bis)]
Sessio XLII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 10a mensis Julii hora 12a ½ post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, 7a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno sexto coram R.D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in propria domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti310, reassumptum fuit examen ab 16º Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 17um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais aucun crime que ce soit n’a été reproché à Paul He et on l’a toujours traité comme uniquement coupable [p. 77 (498)] de pratiquer la religion chrétienne.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore ce qui arriva d’abord à Paul He, mais après sa rétractation je l’ai vu appelé à comparaître avec François Tchoi, celui-ci reçut 50 coups de la planche à voleurs, quant à Paul qui avait apostasié et s’était rétracté ensuite il reçut pour cette raison 5 coups de plus soit 55 coups; j’ai entendu dire la chose ainsi, de plus quand on le frappait j’ai entendu de l’intérieur de notre cabanon le bruit des coups. Après avoir subi cet affreux supplice Paul avait perdu toutes ses forces et il ressemblait à un homme mort, je l’ai vu de mes yeux traîner comme un cadavre quand on le fit rentrer à la prison.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce jour-là même on fit rentrer Paul He [p. 78 (499)] au cabanon n° 8 (I) et je sus alors qu’il avait été311 mis à mort. J’ignore si on lui passa la corde au cou, toujours est-il qu’il mourut cette nuit-là même, j’ignore au juste à quelle époque c’était, tout ce que je sais c’est qu’il mourut le même jour et de la même manière que François Tchoi.
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand Paul He fut mort, les employés du quartier central de la capitale vinrent et je les vis charger son corps sur une cévière312 et l’emporter, mais j’ignore ce qu’est devenu le cadavre dans la suite.
(I) Ce cabanon est destiné aux exécutions qui se font à l’intérieur de la Préfecture, tout y est préparé pour étrangler les condamnés. Même ceux qui expirent dans les supplices ou ceux qui meurent en prison sont jetés dans ce cabanon jusqu’au moment où on enlève leur cadavre de la Préfecture.
 
[p. 79 (500)]
De Venerabili 65 Lucia cognomento gibbosa
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore l’histoire exacte de Lucie, seulement j’ai entendu dire à ma mère que la vieille bossue qui fréquentait la maison de Damien Nam pratiquait la religion avec ferveur. Je l’ai vue313 moimême en prison et j’ai entendu dire aux chrétiennes nos compagnes de captivité que Lucie était vraiment une très fervente chrétienne.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore les détails de l’arrestation de Lucie, seulement je l’ai vue après sa prise arriver à la Préfecture de Police. Les satellites disaient alors: «Quand nous sommes entrés pour prendre cette vieille, elle sauta le mur et se sauvait avec la rapidité d’un oiseau qui vole.» En entendant ces paroles j’ai su par là même que Lucie ne s’était point livrée d’elle-même. J’ignore l’epoque exacte, mais c’était pendant [p. 80 (501)] l’été de 1839. A cause de son grand âge Lucie ne fut point liée et je l’ai vue arriver à pied à la Préfecture.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après son arrivée à la Préfecture de Police, Lucie fut mise en prison et je l’y ai vue jusqu’à sa mort, mais j’ai oublié aujourd’hui combien dura sa captivité. Elle vécut toujours en bonne harmonie avec les chrétiens captifs comme elle, supportant patiemment les souffrances de la prison, et malgré son grand âge je l’ai vue314 par charité aller vider le vase dont se servaient les autres chrétiens pour satisfaire les besoins de la nature.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai vu une fois Lucie appelée à comparaître devant le substitut du Préfet de police, mais j’ignore la nature des interrogatoires aux-[p. 81 (502)]quels elle fut soumise.
 
Juxta 15um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je sais seulement que Lucie n’a certainement point apostasié, mais j’ignore comment elle répondit devant le substitut du Préfet.
 
Juxta 16um et 17um Interrogatoria interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Lucie était emprisonnée depuis plusieurs jours déjà et comme on ne lui faisait subir aucune torture, je l’ai entendue315 dire dans son inquiétude: «Helas! pourquoi ne me fait-on endurer aucun supplice?». Devant le substitut du Préfet elle fut frappée de 30 coups de verges, j’ai entendu de la prison le bruit des coups, on eut dit qu’on frappait sur des os. Après avoir enduré ce supplice, Lucie rentre seule au cachot et en marchant comme à son ordinaire, tous les [p. 82 (503)] chrétiens qui la virent trouvèrent la chose très extraordinaire et merveilleuse.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après avoir enduré ce supplice, Lucie revenue à la prison se coucha aussitôt et elle mourut 3 ou 4 jours après. Son agonie eut lieu la nuit aussi ne l’ai-je point vue de mes yeux, mais j’ai entendu dire aux chrétiennes qui assistèrent Lucie à ses derniers moments qu’elle mourut paisiblement en invocant les Saints noms de Jésus et de Marie.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai vu les employés de l’administration du quartier central de la capitale emporter le corps de Lucie, mais j’ignore les autres circonstances.
 
De Venerabili 70 Francisco Tchoi
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata, [p. 83 (504)]
Respondit: Bien que j’ignore l’histoire de François Tchoi, à la Préfecture de police j’ai entendu dire à sa femme qu’il était excessivement charitable; quand des chrétiens pauvres venaient le voir, il faisait toujours préparer des aliments et les traitait de son mieux; s’il allait au marché acheter quelque objet, il achetait des choses gâtées, et si sa femme lui en faisait quelque reproche, il répondait: «Si je n’achetais pas ces objets, il n’y aurait personne d’autre316 à les acheter et le marchand perdrait, voilà pourquoi j’agis ainsi». Je tiens ces détails de la femme même de François.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand j’étais à la Préfecture de police, pendant l’été au temps des grandes pluies, je vis arriver François Tchoi et une quarantaine de chrétiens qui avaient été pris comme lui à Sou-Ri-San317, je [p. 84 (505)] les vis arriver la nuit, mais j’ignore de quelle manière ils furent arrêtés. Le nombre des accusés étant si considérable, impossible de les enfermer tous en prison, on se contenta de les parquer tous en plein air.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: François Tchoi fut jusqu’à son martyre enfermé à la Préfecture de police, on ne lui mit point les entraves aux pieds et je l’ai vu jouir ainsi d’une certaine liberté relative, j’ai oublié aujourd’hui combien de temps dura sa captivité et comment il se comporta in prison.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore les détails des interrogatoires officiels auxquels François Tchoi fut soumis. Tout ce que sais c’est qu’un jour des satellites l’appellèrent en particulier dans la cour de la prison [p. 85 (506)] sur le bord d’un trou d’eau, ils lui donnèrent un livre traitant des 4
<fins>318 dernières et lui demandèrent d’en faire la lecture, je vis alors François s’asseoir et lire plusieurs pages que j’entendis moi aussi. Ils prirent ensuite la mitre et la chasuble de l’Evêque et dirent à François de les mettre, ce qu’il refusa constamment de faire; ils en revêtirent alors un des prisonniers païens, celui-ci croisant avec importance ses deux mains derrière son dos se mit à se promener ainsi et dit à François: «Tu vois, je suis ton maître, salue-moi», mais François refusa de le saluer. Un satellite prit alors en main un crucifix et dit à François de saluer, celui-ci se prosterna alors avec respect; le satellite lui dit: «Qui as-tu salué ainsi?» Il répondit: «Le crucifix». Je vis alors un satellite qui entra en colère et leva la main pour frapper le visage de François avec le crucifix, mais il ne fit que menacer et il s’ar-[p. 86 (507)]rêta. Plus tard je vis aussi une fois François appelé à comparaître devant le substitut du Préfet, mais j’ignore les détails de l’Interrogatoire.
 
Ab 15º Interrogatorio usque a 17um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore si François Tchoi eut à endurer d’autres supplices; mais je sais qu’à la fin quand il fut cité devant le substitut du Préfet, il fut frappé de 50 coups de la planche à voleurs, j’ai entendu de notre cabanon le bruit des coups. Après cet affreux supplice quand on le ramena à la prison on fut obligé de le traîner.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata,
Respondit : Ce jour-là François Tchoi fut enfermé au cabanon n° 8 et il mourut dans la nuit, je ne sais pas au juste si on [p. 87 (508)] lui passa la corde au cou et s’il fut étranglé. Le lendemain matin un geôlier vint nous annoncer dans le cabanon des femmes que François était mort; c’est ainsi que je l’ai appris, la femme de François qui se trouvait avec moi dénoua alors ses cheveux selon la coutume en signe de deuil.
J’ignore au juste à quelle époque c’était.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 88 (509)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
ego You Barbara textis esaminata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco †signi.
 
p. 89 (510)]
Sessio XLIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 11a mensis Julii hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi 6ae lunae, 8a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis XIII, anno 6°, coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato, pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente, Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae You Barbarae testi hic praesenti, sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia, reassumptum fuit examen a 25° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit:
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Les Vénérables Martyrs du nombre de 80 et plus ont tous enduré les supplices et la mort à cause de leur constance dans la foi et parce que jusqu’ à la fin ils sont demeurés in-[p. 90 (511)] flexibles. Non seulement les Martyrs sur lesquels j’ai fait des dépositions circonstanciées ici, mais encore tous les autres ont également donné leur vie pour Dieu, c’est ce que j’ai entendu dire maintes fois aux chrétiens. C’est pourquoi depuis cette époque jusqu’aujourd’hui on ne parle des 80 et plus de Vénérables que comme de vrais martyrs pour Dieu. Les chrétiens même qui dès l’abord endurèrent la persécution avec les Martyrs et comme eux et qui ensuite eurent la faiblesse de sortir par l’apostasie, envient le sort des Martyrs et les couvrent d’éloges; jamais je n’ai entendu dire la moindre parole de doute à ce sujet.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad 47um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad [p. 91 (512)] Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: A ce sujet je ne sais rien autre chose sinon que 56 Jean Ni surnommé Kyeng-htyen319 écrivit de sa prison une pièce intitulée:
«Exhortations d’un prisonnier» et qu’il l’envoya aux chrétiens, je l’ai vu moi-même à la 1ère lune de 1840, mais j’ignore à qui était l’original. L’écrit du même nom qui est aujourd’hui entre les mains des chrétiens est bien plus considérable que celui que je vis alors, probablement quelque chrétien y aura fait des additions après coup et je crois qu’il sera bien difficile de distinguer l’original [p. 92 (513)] des additions postérieures de date.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Cet écrit intitulé: «Exhortations d’un prisonnier» je me rappelle l’avoir vu entre les mains d’une chrétienne appelée Thècle, mais aujourd’hui cette chrétienne est morte et je ne sais ce qu’est devenu l’écrit en question.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit non esse informatam
 
[p. 93 (514)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego You Barbara testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 16a mensis Julii hora 12a ½ post meridi em futurae sessionis moneam Dominam Tjyeng Agatham alteram testem examinandam et in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas clausum et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 94 (515)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 95 (516)]
Sessio XLIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 16a mensis Julii hora 12a ½ post meridiem (anni Kiei-mi, lunae 6ae, 13a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Comparuit Domina Tjyeng Agatha testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens: Ego Tjyeng Agatha tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 96 (517)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatorium, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationes sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Tjyeng et mon nom de baptême Agathe, je suis originaire de Seoul en dehors de la grande porte du Sud, mon père ne pratiquait point la religion mais il en reconnaissait la vérité quand [p. 97 (518)] il mourut; ma mère s’appelait Thérèse Ni, d’origine païenne elle fut seulement ondoyée à l’article de la mort et elle mourut aussitôt. Je suis née en 1821 et ai par conséquent 63 ans; dès mon enfance j’ai été instruite de la religion par ma grand’mère maternelle, mais ce n’est guère qu’à l’âge de 30 ans que j’ai reçu le baptême. A l’âge de 17 ans j’ai été mariée à un homme qui comme moi avait connaissance de la religion, il fut baptisé par le Père Kim, nous pratiquions ensemble la religion, mais il mourut en 1876; depuis lors je vis avec mes enfants, nous sommes très pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte320 Communion à la 2ème lune de cette année, en 1846 m’étant enfuie en province pour éviter la persécution, j’ai été 13 ans sans pouvoir recontrer de Père et sans recevoir les sacrements, revenue a Seoul j’ai [p. 98 (519)] reçu alors les sacrements tous les ans jusqu’à la persécution de 1866. Depuis lors je vivais dans l’oubli de mes devoirs religieux mais depuis 3 ans je fréquente régulièrement les sacrements chaque année.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Jamais rien de pareil ne m’est arrivé.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Si je suis venue ici, ce n’est point obéissant à une passion quelconque, mais uniquement parce que le Père m’a appelée et pour faire connaître ce que je saurais concernant les martyrs, je n’ai absolument ancune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne absolument ne m’a instruite de la manière de [p. 99 (520)] répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: 1, 2, 3. Avant 1839 j’étais encore païenne, aussi bien que je susse que ma grand’mère recevait les sacrements de l’Evêque et des Pères, j’en ignorais les autres choses, seulement à l’automne de 1859 j’ai vu l’Evêque et les Pères se rendre tous trois ensemble au lieu du supplice, ils étaient portés sur des chaises grossières; je les ai vus de loin au moment où ils passaient devant notre maison en dehors de la grande porte du Sud.
 
[p. 100 (521)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 3a ½ post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur: Ita pro veritate deposui.
Crucis † signum321 Tjyeng Agathae testis examinatae. Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mensis, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium daputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 101 (522)]
Sessio XLV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 17a mensis Julii hora 3a cum ½ post meridiem (anni Kiei-mi, 6ae lunae, 14a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII, anno 6a coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis Januis et aperto plico Interrogatorium hactenus clauso delatoque iterum juramento Dominae Tjyeng Agathae testis hic praesenti, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: A l’âge de 10 et quelques années je suis allée souvent avec ma grand’mère maternelle à la maison du catéchiste 4 Augustin Ni, les membres de cette famille, à savoir322 le catéchiste Ni, sa femme 5 Barbe Kouen, et sa fille 6 Agathe Ni pratiquaient la religion avec ferveur; [p. 102 (523)] ils étaient excessivement323 pauvres, mais ils supportaient avec patience les rigueurs de cette pauvreté, pensant peu aux choses de ce bas monde ils étaient toujours à genoux et en prières. A notre maison nous fabriquions avec des pois la pâte appelée Tou-Pou324 aussi ma grand’mère m’envoyait-elle souvent leur en porter le résidu qu’ils mangeaient. En 1839 je venais d’être mariée et comme alors je ne pratiquais point encore la religion, je ne les ai point vus aller au martyre, et n’ai pu entendre non plus en raconter les détails aux chrétiens, seulement j’ai entendu dire plus tard à un de mes oncles maternels qui l’avait vu, le catéchiste Ni subir le martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest.
J’ai été bien souvent aussi à la maison de 17 Jean Ni, il vivait alors avec sa mère; je sais seulement qu’il pratiquait avec ferveur, mais j’ignore les circonstances de son martyre.
Pour 28 Jean Pak je sais seulement qu’il pratiquait avec ferveur, [p. 103 (524)] il s’était procuré bien des livres de religion qu’il lisait assidûment, il supportait en patience son extrême pauvreté, j’ignore les circonstances de son martyre.
Avant la persécution je n’avais jamais vu 44 Agathe Kouen ni 45 Agathe Ni, je n’en avais même jamais entendu parler, mais à la 10ème lune de 1839 les deux Agathe se sauvèrent de la prison et vinrent se refugier et se cacher dans une maison chrétienne voisine de la nôtre. Comme elles n’étaient point en sûreté dans cette maison, mon père et ma grand’mère s’étant concertés ensemble élevèrent dans le jardin appelé Sam-Htai-Ou-Moul325 une cabane où on a coutume de réléguer les pestiférés, ils y firent entrer les deux Agathe. Un noble du voisinage voyant cette cabane envoya ses valets et la fit détruire, les deux chrétiennes ne sachant que faire descendirent de nouveau à la maison des chrétiens où on les cacha dans une armoire pratiquée [p. 104 (525)] dans le mur; après un jour d’une pareille réclusion, n’y pouvant tenir, elles vinrent à notre maison, on les fit entrer dans la chambre basse; je passai alors avec elles un jour et une nuit. Agathe Kouen me dit: «Si nous nous sommes enfuies de la prison c’est parce qu’un satellite voulait m’enlever». Elle ajouta: «Pour toi, si jusqu’à ce jour tu n’as pas encore été baptisée c’est parce que tu n’as pas encore appris ton catéchisme, fais donc tous les efforts pour l’apprendre, et quand tu <recevras>326 le baptême, prends le même prénom que moi», et voilà pourquoi je m’appelle Agathe moi aussi. Le lendemain pendant la nuit les satellites entrèrent chez nous à l’improviste, et arrêtèrent les deux Agathe et toute la famille des chrétiens qui les avaient cachées, ils voulaient prendre aussi les gens de notre maison, mais les deux Agathe leur dirent et leur répétèrent: «Ce sont des gens innocents et qui n’ont pas la moindre faute» [p. 105 (526)] aussi s’en tinrent-ils là ce jour-là, mais le lendemain ils revinrent et emmenèrent mon père et ma mère. Après cela j’avais perdu de vue les deux Agathe quand j’entendis raconter à un païen témoin oculaire qu’elles avaient été conduites au supplice à l’endroit appelé Tang-Ko-Kai327 à la dernière lune de cette même année et voilà comment j’ai su que les deux Agathe avaient consommé leur martyre par le glaive.
J’ai vu une fois le Père 75 Kim, mais comme c’était avant mon baptême, j’ignore ce qui le concerne, je sais seulement qu’il subit le martyre en l’année 1846.
Je n’ai jamais vu 77 Pierre Nam, mais j’en ai entendu parler, bien qu’ il pratiquât la religion il était peu fidèle chrétien, car il avait commis le péché de la chair avec deux femmes dont il avait eu des enfants. Il fut arrêté en 1846, ses neveux qui étaient satellites voulaient le faire sortir, mais il [p. 106 (527)] demeura ferme dans sa foi et ne voulut jamais prêter l’oreille à leurs sollicitations, j’ai entendu dire qu’il subit le martyre.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’avoue que jusqu’à ce jour je n’ai pour ainsi dire eu aucune dévotion pour les 80 et plus de Vénérables Martyrs, je n’en désire pas moins cependant les voir déclarer Bienheureux.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis 1839 et 1846 jusqu’aujourd’hui la loi du royaume prohibe sévèrement la religion en Corée; si l’on vient à prendre l’Evêque, les Pères et même les simples chrétiens on les met à mort après leur avoir fait endurer les supplices.
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis, deventum et ad Interrogatoria generalia.
 
[p. 107 (528)]
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Les Vénérables Martyrs au nombre de 80 et plus ont tous enduré la mort parce qu’ils pratiquaient la religion, jamais je n’ai entendu dire autre chose; aussi tous les chrétiens les appellentils du nom de Martyrs.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai rien à changer ni rien à ajouter à ma déposition. Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 2um Interrogatorium inter-[p. 108 (529)]rogata,
Respondit: Je me rappelle avoir vu des chrétiens lire et avoir lu moimême les lettres que les martyrs de 1839 avaient écrites de leur prison, et qu’on avait recopiées sur un rouleau de papier, mais j’ignore à qui ce rouleau appartenait alors, d’ailleurs depuis cette époque il aura probablement péri dans les fréquentes persécutions qui ont éclaté.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam
 
[p. 109 (530)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit. Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui.
Crucis † signum testis examinatae Tjyeng Agathae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 30a mensis Augusti hora 12a meridie futurae sessionis moneam Dominam Tjyang Magdalenam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 110 (530)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 111 (531)]
Sessio XLVI
 
In Nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 30a mensis Augusti hora 12a meridie (anni Kiei-mi, lunae 7ae, 28a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Tjyang Magdalena testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens
Ego Tjyang Magdalena tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 112 (533)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatorium, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae328 ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Tjyang et mon nom de baptême Magdeleine, je suis originaire des bords du fleuve de la capitale et suis née à Ka-Mam-Kol329. Mes parents sont tous deux morts païens, je suis née en 1806 et ai par conséquent 78 ans. [p. 113 (534)] J’ai été mariée passé l’âge de 20 ans et suis devenue veuve à 30, c’est alors que j’entendis pour la première fois parler de la religion chrétienne, j’en restai là d’abord et c’est à l’âge de 50 et quelques années seulement que je reçus le baptême.
Je suis marchande ambulante d’objets de mercerie, mais vieille comme je le suis je gagne à peine qualques sapèques330, aussi je vis surtant de la charité des chrétiens, car je suis absolument seule au monde et sans aucun parent.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion au printemps de cette année, depuis que j’ai reçu le baptême, dans les temps un peu tranquilles où il a été possible de le faire, j’ai toujours fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
[p. 114 (535)]
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de ce genre.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue parce que le Père m’appelée et je n’ai absolument aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de me comporter à l’examen.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En l’année 1839 je n’avais pas encore reçu le baptême, aussi je connais peu les Vénérables Martyrs, voici tout ce dont je me souviens.
J’ai vu alors 10 Agathe Ni et son frère 59 Pierre Ni, nommé aussi HoYeng-i331, c’est de Pierre que j’ai entendu parler pour la première fois des vérités de la religion, après la mort de mon mari je mis au monde un fils posthume que je portai à [p. 115 (536)] Pierre Ni qui lui conféra le baptême. Pierre et Agathe pratiquaient la religion avec ferveur, ils furent pris plusieurs années avant 1839; lors de son arrestation Pierre dit: «Voilà sans doute enfin que le bon Dieu nous appelle». J’ai entendu dire aussi qu’en se rendant à la prison avec sa sœur, Pierre l’exhortatait par de bonnes paroles lui recommandant de bien garder sa présence d’esprit. Pendant plusieurs années que dura leur captivité, ils furent de temps en temps soumis à des interrogatoires et à de rudes suplices, mais sans jamais fléchir; à la fin j’ai entendu dire qu’ils furent martyrs, mais j’ignore les détails exacts de l’affaire.
39 Colombe Kim et sa sœur 40 Agnès Kim étaient mes parentes, mais à un degré éloigné; j’ai vu plusieurs fois Colombe avant la persécution, pour sa sœur Agnès j’ai oublié si je l’ai vue alors ou non, toutes deux gardaient la virginité et pratiquaient avec ferveur. En l’année [p. 116 (537)] 1839 elles furent prises en province et amenées à la capitale, j’ai entendu dire qu’en route elles eurent à endurer toutes sortes de souffrances et d’injures. Arrivées à la Préfecture elles furent soumises à des supplices que les satellites leur infligèrent de leur autorité et à des interrogatoires officiels, mais elles demeurèrent toujours fermes et j’ai entendu dire qu’elles subirent le martyre. Cette année même à l’automne, ayant entendu dire que Colombe et Agnès avaient subi le martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest, le lendemain je m’y rendis et je vis en effet de mes propres yeux deux cadavres gisant à la croisée des 4 routes en dehors de la petite porte de l’Ouest, les deux têtes étaient suspendues à part, je reconnus clairement l’une d’elles pour être celle de Colombe; pour l’autre, je me suis dit, c’est probablement celle de sa sœur Agnès, sans en savoir davantage; à part cela j’ignore tout autre détail.
 
Juxta 9um Interrogatorium [p. 117 (538)] interrogata,
Respondit: Jusqu’à ce jour je n’ai eu aucune dévotion particulière pour les Vénérables Martyrs qui au nombre de 80 et plus ont subi la mort en 1839 et en 1846, je n’en désire pas moins cependant les voir déclarés bienheureux pour la raison que lors qu’ils étaient en ce monde c’étaient de saints personnages et qu’ils ont subi saintement le martyre, pour la cause de Dieu.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis le commencement la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, si l’Evêque, les Pères ou les chrétiens étaient arrêtés, on cherchait par tous les moyens à les faire apostasier pour les renvoyer ensuite; pour ceux qui demeuraient inflexibles jusqu’à la fin, on les mettait à mort sans merci.
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire in particulari de Venerabilibus Mar-[p. 118 (539)]tyribus, omissis hisce interrogatoriis, deventum est ad interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore beaucoup de détails concernant nombre des Vénérables 80 et plus de Martyrs, seulement j’ai toujours entendu dire aux chrétiens que tous ont été arrêtés et ont subi des supplices et la mort pour la raison qu’ils pratiquaient la religion chrétienne et qu’ils avaient des rapports avec les Evêques et les Prêtres de l’Europe, jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interro-[p. 119 (540)]gatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
Expleto examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad quorum 170um dixit:
Quand Pierre Ni était à la Préfecture de police et qu’il fut soumis à la torture le Prefet s’adressant à lui, lui dit: «Si tu dis seulement ‘ça me fait mal’ j’en conclurai que tu as apostasié». Et bien qu’il le fît332 frapper cruellement, Pierre Ni resta immobile et ne fit pas entendre la moindre plainte. Je sais la chose pour l’avoir entendu dire.
 
[p. 120 (541)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui.
Crucis † signum
testis examinatae Tjyang Magdalenae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Septembris hora 12a ½ meridie futurae sessionis moneam Dominam Ni Luciam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 121 (542)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 122 (543)]
Sessio XLVII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 5a mensis Septembris 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, lunae 8ae, 5a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6a coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Ni Lucia testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque Sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Ni Lucia tactis Sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 123 (544)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.»
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Ni et mon nom de baptême Lucie, je suis originaire de Tji-Ou-Ri333, district de Yang-Keun, mes parents sont tous morts païens, je suis née en 1805 et ai par conséquent 79 ans. J’avais été mariée d’abord à l’âge de 16 ans, mais mon mari [p. 124 (545)] étant mort, j’ai été à 27 ans remariée à un chrétien appelé Dominique Han. En 1839 je reçus le baptême des mains du Père You; mon mari est mort il y a 17 ans, depuis lors je vivais chez mon fils à la capitale, mais lui aussi est mort, je suis maintenant chez une de mes nièces, je vis dans une très grande misère.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion cette année à la fête de l’Assomption de la Sainte Vierge, auparavant également tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais rien de pareil [p. 125 (546)] ne m’est arrivé.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En venant ici je n’ai fait qu’obéir à l’ordre du Père, et je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien qu’avant la persécution de 1839 j’aie reçu une fois les sacrements du 2 Père Maubant, j’ignore exactement ce qui lui arriva lors de la persécution, j’ai seulement entendu dire qu’il fut pris et qu’il subit le Martyre.
7 Damien Nam fréquentait notre maison alors que nous habitions In-Tchyen334, il venait y exposer et y expliquer la doctrine chrétienne, à voir l’ardeur de feu qui animait ses paroles on devinait que c’était un chrétien d’une ferveur plus qu’ordinaire. [p. 126 (547)] Plus tard j’ai entendu dire très certainement qu’il fut pris et qu’il subit le martyre, mais j’ignore les détails exacts de cette affaire.
Bien que je n’aie jamais vu personnellement 9 Pierre Kouen, j’ai entendu dire à ma belle-sœur Barbe Han que c’était335 un chrétien très fervent dans la pratique de ses devoirs; la nuit il dormait peu, il se relevait ordinairement, allumait un flambeau et passait en prières une partie de la nuit. Il fut arrêté à la persécution et subit le martyre; je n’en ai pas été témoin oculaire, mais je tiens la chose de ma belle-sœur et d’autres chrétiens encore, aujourd’hui ces chrétiens ainsi que ma belle-sœur sont tous morts.
J’ai entendu dire336 également à ma belle-sœur de 30 Paul Tyeng et de sa sœur 47 Elisabeth Tyeng, tous deux pratiquaient la religion avec ferveur quand ils furent pris à la persécution, j’ai entendu dire qu’ils [p. 127 (548)] endurèrent le martyre pour le nom de Dieu, mais j’en ignore les circonstances exactes.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie honoré en aucune façon les 80 et plus de Vénérables Martyrs, je désire néanmoins les voir déclarer Bienheureux et donnés comme Patrons de la Corée, et la raison en est qu’en ce monde ils ont brillé par l’éclat de leurs belles vertus et qu’ils ont généreusement donné leur vie pour Dieu.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quoique je connaisse peu les lois du royaume, je sais néanmoins clairement que la religion chrétienne est sévèrement prohibée. Quand l’on venait à prendre l’Evêque ou les Pères ou même les chrétiens, s’ils demeuraient fermes dans leur foi et inflexibles on les mettait à mort sans [p. 128 (549)] rémission.
 
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia, et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce particularibus interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Les Vénérables Martyrs que je connais ont tous été pris et enduré les supplices et la mort pour la seule raison qu’ils pratiquaient la religion chrétienne; pour les autres Vénérables, c’est également la même chose d’après ce que je sais, car jamais je n’ai entendu dire la moindre parole émettant quelque doute à ce sujet.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium [p. 129 (550)] interrogata 
Respondit: Je n’ai plus rien a ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 130 (551)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui.
Crucis † signum
testis examinatae Ni Luciae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 6a mensis Septembris hora 12a cum ½ meridie futurae sessionis moneam Dominam Kim Agatham alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 131 (552)]
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium delegatus. 
Loco † signi.
 
[p. 132 (553)]
Sessio XLVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 6a mensis Septembris, hora 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, lunae 8ae, 6a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Agatha testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa testisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Kim Agatha tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelarem tam [p. 133 (554)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excomunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae337 ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Agathe; je suis originaire de la capitale en dehors de la grande porte de l’Est; mon père s’appelait Augustin, il avait été ondoyé dans son enfance, mais il ne pratiqua [p. 134 (555)] pas la religion, à l’article de la mort il se convertit et mourut dans de grands sentiments de repentir de sa vie passée; ma mère s’appelait Marie Song elle est encore en vie et pratique la religion chrétienne. Je suis née en l’année 1837 et ai par conséquent 47 ans, j’ai été ondoyée dans mon enfance, puis à l’âge de 13 ans je me suis confessée pour la première fois et ai reçu le supplément des cérémonies du baptême. A 15 ans j’ai été mariée à Mathieu Kouen, mais mon mari a subi le martyre pour Dieu au printemps de l’année 1867, je partis alors en province avec mes enfants afin d’éviter la persécution et ce n’est que l’année dernière que je revins à la capitale où je vis avec mes enfants; nous sommes assez pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai reçu les sacrements à la 3ème lune de cette année, auparavant également jusqu’à l’année 1866, je fréquentais [p. 135 (556)] les sacrements tous les ans, puis j’ai été plusieurs années sans savoir que les Pères étaient rentrés en Corée.
En 1881 j’ai pu enfin rencontrer de nouveau les chrétiens et depuis lors je me confesse et reçois la Sainte Communion tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Jamais rien de pareil ne m’est arrivé.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue parce que le Père m’a appelée, pour mettre en lumière autant que je le saurais les beaux actes des Martyrs et pour la plus grande gloire de Dieu, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
[p. 136 (557)]
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: 9 Pierre Kouen étant mon beau père, j’ai entendu bien des fois raconter à ma belle-mère l’histoire de son arrestation, des supplices qu’il eut à endurer et de son martyre.
24 Lucie Kim est ma tante, sœur de mon père, bien que j’aie entendu raconter les détails de son martyre par ma tante sa sœur aînée, il y a bien des choses que je ne sais plus exactement. Les parents de Lucie étaient d’origine païenne, ils mirent au monde 15 enfants, puis le père de Lucie mourut, sa mère entendit alors parler de la religion à une chrétienne; elle n’avait encore appris que le Pater et l’Ave quand Lucie qui avait alors 7 ans lui demanda un jour: «Ma mère, c’est vous qui m’avez mis au monde, mais vous-même qui vous a engendrée?» «C’est ta grand’mère», et elle continua ainsi ses questions jusqu’au premièr père du genre humain, voulant en connaître l’origine, sa mère lui répondit alors: [p. 137 (558)] «Pour moi je n’en sais rien, mais demande-le à la vieille dame de Pau-Syen qui doit venir demain». Cette chrétienne étant venue le lendemain, Lucie l’interrogea sur la doctrine chrétienne et l’apprit ainsi, en trois jours elle apprit à lire et en trois autres jours elle apprit tout son catéchisme, Lucie qui était dernière née avait tété sa mère jusqu’à cette époque, elle cessa dès lors définitivement et prit en même temps la résolution de garder la virginité. Petit à petit elle avança en âge et sa mère mourut, ses parents païens voulurent alors la faire marier, ne sachant alors à quoi se résoudre elle quitta la maison et vint demander asile aux chrétiens, elle gagnait sa vie du travail de ses mains et pratiquait avec ferveur. Supportant en patience la pauvreté même en hiver elle ne faisait point de feu et souffrait souvent de la faim deux ou trois jours de suite, elle regardait tout cela comme des bienfaits de Dieu et l’en remerciait avec effu-[p. 138 (559)]sion de cœur. Un jour ma tante alla voir Lucie sa sœur cadette et voyant qu’elle n’avait rien mangé depuis plusieurs jours elle lui dit: «Vends donc ce vase de nuit en métal et procure-toi ainsi de quoi manger une fois au moins». Lucie lui répondit: «Si je vendais aujourd’hui, plus tard avec quoi donnerais-je le prix des souliers aux valets qui viendront me prendre? (I)». Et elle ne le vendit point, on peut voir par ce détail que Lucie avait continuellement au cœur le désir du martyre. A la persécution de 1839 elle s’entendit avec 6 autres chrétiennes et ayant délibéré ensemble elles allèrent se livrer d’elles-mêmes. Le Préfet de police la fit comparaître et lui dit: «Pourquoi n’es-tu pas mariée ?» Elle répondit: «C’est une question à la quelle il ne convient [p. 139 (560)] pas à une jeune fille qui doit rester dans le secret des appartements intérieurs de répondre». On la mit à la torture, puis le Préfet lui dit: «Renie Dieu et fais-toi concubine». Elle répondit:
«Quand je devrais expirer sous les coups, c’est un ordre auquel je ne puis ni ne veux obéir». J’ignore le détails exact des supplices que Lucie eut à endurer, mais j’ai très certainement entendu dire qu’à une première séance elle fut mise 4 fois au supplice de la courbure des os et 3 fois à une seconde séance. De sa prison Lucie écrivit une lettre à sa sœur aînée et par là j’ai su alors exactement ce qui lui arriva en prison, mais je l’ai oublié aujourd’hui, finalement comme elle demeurait inflexible elle fut condannée à mort et j’ai entendu dire qu’elle consomma son martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest où elle eut la tête tranchée. Ma tante de qui je tenais ces détails n’existe plus aujourd’hui, elle [p. 140 (561)] est morte. Pour les 80 autres Vénérables, bien que j’en aie entendu parler, je sais seulement qu’ils sont vraiment martyrs, je ne connais aucun détail d’une manière bien distincte.
 
(I) En Corée les satellites et leur valets ont coutume d’exiger des accusés qu’ils arrêtent le prix d’une paire de souliers pour se dédommager de leur peine.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que je n’aie eu pour les 80 et plus de Vénérables Martyrs et spécialement pour Pierre Kouen et Lucie Kim dont je connais mieux l’histoire aucune dévotion spéciale, je n’en désire pas moins les voir tous mettre au rang des Bienheureux, car tous ont laissé en ce monde le souvenir de leur sainteté et de leurs beaux exemples et ils ont pour le nom de Dieu enduré avec courage les supplices et la mort.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis le commencement jusqu’aujourd’hui, c’est la loi du royaume de prohiber sévèrement la religion chrétienne, mais j’ai entendu dire qu’en [p. 141 (562)] 1839 c’était plus sévère encore, si l’on venait à savoir qu’un Evêque ou des Pères étaient en Corée, on les arrêtait et on les mettait à mort; même pour les simples chrétiens si l’on connaissait qu’ils pratiquaient la religion, on les arrêtait, puis par toutes sortes de supplices et stratagèmes on cherchait à les faire apostasier; ceux qui demeuraient fermes jusqu’à la fin, on les mettait à mort sans merci.
 
[p. 142 (563)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi Notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Agatha testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus.
Loco † signi.
 
[p. 143 (564)]
Sessio XLIX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 7a mensis Septembris hora 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, 8ae lunae, 7a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII, anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso delatoque iterum juramento Domina Kim Agatha testi hic praesenti, sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit:
 
9. De Venerabili Servo Dei Petro Kouen
 
Pierre Kouen était originaire de la capitale intra muros, dès son enfance il perdit son père, sa mère était une chrétienne très fervente, elle mourut de choléra en l’année 1821; Pierre avait alors 16 ans; dès son enfance [p. 144 (565)] fidèle aux bons enseignements de sa mère, il pratiquait la religion avec ferveur. Peu de temps après la mort de sa mère, avant même d’avoir quitté le deuil, il se maria puis s’associa à son frère aîné François pour établir une pharmacie au carrefour appelé Pai-O-Kai338, il vivait de ce petit commerce, sa maison était située au quartier appelé Neu-Ri-Kol339; tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge de ses vertus et de ses beaux exemples. Je tiens tous ces détails de ma belle-mère elle-même, aujourd’hui ma belle-mère n’existe plus, elle est morte.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant son arrestation Pierre eut-il quelque soupçon qu’il serait pris, je ne sais, toujours est-il qu’il ne s’est pas livré de luimême. Le soir du 2 de la douzième lune de l’année Mou-Syoul340 (Janvier 1839)] Pierre était en train de causer tranquillement avec un frère de sa femme qui était venu le voir [p. 145 (566)] quand tout à coup un enfant demanda qu’on lui ouvrît la grande porte, la femme de Pierre voulut sortir pour aller lui ouvrir, mais Pierre lui dit: «Cet appel est singulier, j’irai ouvrir moi-même». Il alla en effet et dès qu’il ouvrit la porte des satellites portant des flambeaux entrèrent dans la cour; aussitôt ils mirent les menottes à Pierre et le firent asseoir dans la cour, puis entrant dans la chambre ils dirent à la femme de Pierre et à son beau-frère: «Vous aussi pratiquez-vous la religion chrétienne?» Tous deux tirant alors leurs chapelets et les faisant voir répondirent: «Oui, vraiment nous la pratiquons.» Les satellites mirent alors les menottes au beau-frère de Pierre, quant à sa femme elle prit un de ses enfants sur son dos, l’autre par la main et ils partirent ainsi tous ensemble. La maison et le mobilier, tout fut confisqué par la Prefecture de police. Je [p. 146 (567)]
tiens également tous ces détails de ma belle-mère.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire à ma belle-mère que Pierre, sa femme et son beau-frère furent emmenés ensemble à la Prefecture de police, mais là on les enferma dans des cabanons différents. Je sais aussi très certainement que Pierre fut plus tard transféré au Tribunal des Crimes, mais je ne sais à quelle époque, toujours est-il qu’il resta 5 mois en prison, Pierre supportait en patience les souffrances de sa captivité et au moyen de lettres qu’il leur faisait passer il exhortait et excitait sa femme et son beau-frère à conserver leur cœur tout à Dieu et à souffrir le martyre pour lui. Son beau-frère et sa femme cédant à la chair et au sang apostasièrent et sortirent de la prison, même alors quand il en avait l’occasion, pour leur dire de se repentir de tout leur cœur, de rompre [p. 147 (568)] avec les sentiments de la chair, de se convertir tout de bon341 et de le suivre jusqu’au martyre.
J’ai vu moi-même ces lettres, ma belle-mère aussi chaque fois qu’elle les lisait pleurait à chaudes larmes regrettant de tout son cœur la faiblesse qu’elle avait eue alors de renier son Dieu et de perdre ainsi le grand bienfait du martyre.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore le détail exact des interrogatoires auxquels Pierre fut soumis, mais j’ai entendu dire à ma belle-mère qu’à la Prefecture de police elle l’avait vu plusieurs fois appeler à comparaître devant le juge. Après sa translation au Tribunal des Crimes il aura certainement été soumis à des interrogatoires, mais à plus forte raison je ne sais rien à ce sujet.
 
Juxta 15um Interrogatrorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 148 (569)]
Juxta 16um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire à ma belle-mère qu’à la Préfecture de police Pierre fut sommé de dénoncer l’Evêque et les deux Pères, son frère aîné et les autres chrétiens, on le mit pour cela à la torture, mais il demeura toujours constant en ses réponses et ne dénonça jamais qui que ce soit.
 
Juxta 17um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Pierre fut pris et soumis à la torture uniquement parce qu’il pratiquait la religion chrétienne, je n’ai jamais entendu dire qu’il ait été accusé d’autre crime.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand la femme de Pierre était enfermée à la Préfecture de police, elle le vit plusieurs fois appeler à comparaître devant le juge et se soumettre342 à la torture, ses bras et ses jambes étaient tout disloqués, les chairs étaient déchirées et on [p. 149 (570)] était obligé de le rapporter à dos d’homme dans son cabanon, le lendemain lors de l’interrogatoire elle le voyait de nouveau s’y rendre tranquillement et à pied. Même après que ma belle-mère fut sortie de prison, deux chrétiens, l’un Tchoi Sa-Koan-i et l’autre marchand de salaisons de crevettes fréquentèrent souvent la prison et y virent Pierre, il avait alors le corps profondément blessé par les supplices, le sang et le pus découlaient et les vers sortaient de ses plaies; Pierre s’efforçait de le cacher aux autres et ne permit jamais à qui que ce soit de le voir à découvert. Je tiens ces détails également de ma belle-mère.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 20um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire à ma belle-mère que Pierre même après sa translation au Tribunal des Crimes demeurant toujours inflexible, fut condanmné à mort [p. 150 (571)] et qu’ensuite on le laissa seulement en prison sans lui faire subir de supplices.
 
Juxta 21um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 22um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire à ma belle-mère que les chrétiens fréquentant la prison de Pierre lui rapportèrent que celui-ci même après sa condamnation à mort conserva la même constance et les mêmes dispositions, la sérénité de son âme paraissait même à l’extérieur et il ne manifestait aucun découragement ni aucune peine. Le beau-frère de Pierre après son apostasie et sa sortie de prison allait lui aussi souvent à la prison et chaque fois que Pierre le voyait il l’excitait au repentir et l’exhortait à revenir à lui.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: A la 4ème lune de l’année 1839, Pierre fut conduit [p. 151 (572)] au lieu du supplice, monté sur un chariot, au moment où il passait devant la maison d’un chrétien au quartier appelé KyengNâi-Kol343, il ouvrit les yeux, regarda de ce côté semblant se dire à lui-même: «Les chrétiens me voient-ils de cette maison?», il souriait avec un air de sérénité et de paix. De fait nombre de chrétiens réunis à cette maison le virent ainsi passer et rapportèrent ces choses à ma belle-mère. Pierre fut conduit au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest où il consomma son martyre; il eut la tête tranchée. Ce jour-là avec lui furent également exécutés plusieurs chrétiens, j’en ignore le nombre exact, je sais seulement que l’on recouvra neuf corps qui furent livrés ensemble à la sépulture. Ces détails du martyre de Pierre je les tiens également de ma belle-mère.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire [p. 152 (573)] à ma belle-mère que 5 jours après le martyre de Pierre, les chrétiens recouvrèrent pendant la nuit son corps et celui de ses compagnons de martyre et qu’ils allèrent en344 enterrer 9 ensemble à la montagne appelée Oai-Ko-Kai; c’est là tout ce que je sais, j’ignore exactement l’endroit du tombeau et ne connais aucun moyen de le retrouver.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution de 1866 j’ai souvent entendu parler345 des chrétiens qui les connaissaient bien, des martyrs de 1839, ils louaient hautement tous les Vénérables Martyrs au nombre de 80 et plus, ils disaient que tous avaient pour cause de religion enduré généreusement les supplices et la mort, ils les regardaient comme des hommes de vertus dont les exemples étaient tout à fait saints, ils les louaient comme Vrais Martyrs pour Dieu, je n’ai jamais entendu dire la [p. 153 (574)] moindre parole émettant quelque doute à ce sujet.
 
Juxta 26um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution de 1866 j’ai vu une de mes tantes qui avait pu se procurer du coton imbibé de sang d’une Vierge chrétienne martyrisée en 1839, porter ce coton sur son corps comme une relique, mais c’est tout ce que je sais, maintenant cette tante est morte et j’ignore d’autres détails.
 
Ab 27° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, tes-[p. 154 (575)]tis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne346 Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Dans mon enfance j’ai entendu dire à ma tante que Lucie Kim avait envoyé une lettre de sa prison, je crois même l’avoir vue moi-même, mais je ne le sais plus exactement. Quant aux lettres que Pierre Kouen écrivit de prison je les ai vues bien des fois à la maison des parents de mon mari, mais comme la chose date de loin j’en ai oublié le contenu exact. Pour ce qui est des autres Martyrs je ne connais absolument rien.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore absolument ce qu’est devenue la lettre de Lucie Kim, aujourd’hui ma tante est morte, d’ailleurs depuis mon mariage je n’ai plus aucunement [p. 155 (576)] entendu parler de cette lettre. Pour les lettres de Pierre Kouen jusqu’à la persécution de 1866, nous les gardions comme de preciéux trésors; mais alors mon mari fut pris, notre maison et tout le mobilier fut confisqué, et naturellement ces lettres elles-mêmes ont été perdues alors.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 156 (577)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Agatha testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 18a mensis Septembris hora 12a ½ meri die futurae sessionis moneam Dominam Han Magdalenam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae J
udex subdelegatus.
 
[p. 157 (578)]
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi
 
[p. 158 (579)]
Sessio L
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumentum cunctis ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 18a mensis Septembris hora 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, lunae 8ae, 18a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6a coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Ham Magdalena testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Ham Magdalena tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 159 (580)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro: sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae347 ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Ham et mon nom de baptê me Magdeleine, je suis originaire de la capitale du quartier appe lé Tong-Mak-An-Kol348; mes parents sont morts de bonne heure et païens, je suis née en 1816 et ai par conséquent 68 ans. A l’âge de 19 ans j’ai été mariée [p. 160 (571)] à un chrétien appelé Joachim Kim et c’est alors seulement que j’ai entendu parler pour la première fois de la religion. A 23 ans j’étais allée à la maison d’Augustin Ni où je tombai malade, comme il y avait danger je fus ondoyée par Augustin et au printemps de l’année 1838 je reçus du Père Maubant le supplément des cérémonies du baptême et je me confessai pour la première fois. Jusqu’à ce jour j’ai toujours pratiqué la religion. Je vis aujourd’hui chez mes filles, nous sommes bien pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion à la 2ème lune de cette année auparavant également, tant que les Pères ont été en Corée j’ai toujours fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
[p. 161 (582)]
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue uniquement parce que le Père m’a appelée pour lui exposer les choses que je sais concernant les Martyrs, je n’ ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution de 1839 j’ai reçu il est vrai les sacrements du Père Maubant, mais lors de la persécution j’ignorais même que 1 l’Evêque Imbert et les deux Pères 2 Maubant et 3 Chastan avaient été pris quand le matin du 15 de la 8ème lune de l’année 1839, un chrétien appelé Joseph Rim vint chez nous et nous dit que l’Evêque [p. 162 (583)] et les deux Pères avaient eu la veille même la tête tranchée à Sai-nam-hte, c’est ainsi que j’ai connu la nouvelle de leur martyre. J’ai entendu dire également à Joseph qu’après le martyre des trois missionnaires la pluie tomba à torrents349 avec un fracas indescriptible d’éclairs et de tonnerres350, les païens qui en furent témoins disaient alors: «C’est sans doute parce que ces hommes innocents <ont>351 été mis à mort que la pluie tombe ainsi». Aujourd’hui ce chrétien est mort.
Dès avant la persécution j’ai été intimement liée avec 4 Augustin Ni, sa femme 6 Barbe Kouen et leur fille 7 Agathe Ni; Barbe Kouen est ma marraine du supplément des cérémonies du baptême. Leur maison était située en dehors de la porte de l’Ouest au quartier appelé Sai-Ma-Htyeng-Kol352, ils étaient d’une pauvreté indescriptible, mais ils supportaient leur état en patience et pratiquaient la religion avec ferveur. Les chrétiens fréquentaient assidûment [p. 163 (584)] cette maison et le temps s’y passait toujours soit à réciter les prières des dimanches et des fêtes, soit à expliquer les vérités de la religion. Augustin exerçait la fonction de catéchiste et il regardait comme sa fonction propre d’exciter et d’exhorter le prochain. Tous les chrétiens d’alors ne parlaient d’eux que comme de chrétiens excellents et de saints. A la 2ème lune de l’année 1839 la persécution s’étant élevée avec violence, Augustin fut pris avec sa femme Barbe Kouen, sa fille Agathe Ni et ses deux jeunes fils, en tout 5 personnes, ils furent emmenés à la Préfecture de police, si je connais ces détails ce n’est point pour en avoir été moi-même témoin, mais je les ai appris des chrétiens à la 3ème lune de cette année-là. Plus tard également j’ai entendu dire qu’Augustin Ni, Barbe Kouen et Agathe Ni eurent à supporter de cruels supplices, ils furent pris de la peste en prison [p. 164 (585)] et endurèrent bien des souffrances, j’en ignore le détail exact. Finalement j’ai entendu dire que tous trois furent martyrs pour Dieu; comme ces choses datent de loin, j’ai oublié à quel chrétien je les ai entendu raconter.
J’ai vu plusieurs fois 7 Damien Nam et sa femme 8 Marie Ni, leur maison était située à l’intérieur de la petite porte de l’Ouest, au quartier appelé Hak-Ta-Ri-Kol353. Ces deux époux vivaient en parfaite harmonie, ils pratiquaient avec ferveur et s’appliquaient à exhorter le prochain et à l’exciter au bien, tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge de leurs vertus et de leurs beaux exemples. La persécution s’étant élevée avec fureur, les 3 membres de cette famille Damien Nam, sa femme et son fils furent pris à la 2ème lune et emmenés à la Préfecture de police. Lors de leur arrestation on découvrit chez eux des objets de l’Evêque et pour ce motif Damien fut soumis à des supplices plus violents encore que de [p. 165 (586)] coutume, il resta néanmoins inflexible jusqu’à la fin. Son jeune fils ne pouvant supporter les souffrances de la prison s’adressant à sa mère la suppliait de sortir; malgré les pressantes supplications de son enfant, Marie Ni faisant taire les sentiments de la nature et ferme dans sa foi lui répondit: «Non, mon enfant, nous ne pouvous sortir», et par de bonnes paroles elle l’encourageait et l’exhortait. Plus tard j’ai entendu dire aux chrétiens que les deux époux furent martyrs pour Dieu, je tiens également les autres détails de la même source.
Bien que je n’aie jamais vu 10 Agathe Ni, ni son frère 59 Pierre Ni, surnommé Ho-Yeng-i, j’ai su cependant qu’ils furent pris tous deux à Kong-Tek-i354, au quartier appelé Sai-Mal355 plusieurs années avant 1839, je l’ai appris d’une vieille chrétienne qui connassait intimement Ho-Yeng-i et avec qui j’étais moi-même intimement liée. Après qu’ils [p. 166 (587)] eurent été emmenés à la Préfecture, ils ne cessaient de s’exhorter mutuellement, ils supportèrent patiemment les souffrances et les supplices de la prison et demeurèrent inflexibles jusqu’à la fin. J’ai entendu dire aussi à cette vieille chrétienne que finalement tous deux furent martyrs pour Dieu, cette chrétienne est morte dès avant la persécution de 1866.
Je n’ai jamais vu non plus 17 Jean Ni, mais j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre.
Pour 18 Magdeleine Ni, je l’ai vue bien des fois avant la persécution à la maison d’Augustin Ni et j’ai entendu dire à Agathe Ni fille d’Augustin que Magdeleine était originaire de Pong-Tchyen356; bien que sa mère fut chrétienne, son père qui était païen voulait la marier à un païen, Magdeleine, qui avait le désir de garder la virginité et qui de plus ne pouvait consentir à un mariage contraire aux lois de l’Eglise357 refusa, mais son père ne voulant rien écouter, Magde[p. 167 (588)]leine à bout d’expédients quitta la maison paternelle, elle revêtit pour cela de vieux habits, trempa ceux qu’elle portait ordinairement dans du sang et les jeta aux pieds d’une haie comme pour faire croire qu’elle avait été dévorée par le tigre, elle s’enfuit alors et vint à la capitale. Elle habitait alors une petite maison située à l’intérieur de la petite porte de l’Ouest où elle vivait avec 21 Barbe Ni sa sœur aînée; ensemble elles pratiquaient la religion et vivaient du travail de leurs mains, elles fabriquaient du fil et le vendaient, c’est à cette époque que j’ai vu Barbe Ni.
Quand venait le temps des sacrements à la capitale, leur mère 19 Magdeleine He et leur tante 20 Thérèse Ni montaient à Seoul et redescendaient en province après avoir reçu les sacrements; j’ai vu une fois ces deux chrétiennes à une réunion de chrétiens chez Augustin Ni. Les chrétiens d’alors n’avaient que des éloges [p. 168 (589)] pour ces quatre personnes, et ils en parlaient comme de ferventes chrétiennes.
J’ai vu aussi bien souvent 24 Lucie Kim, à la maison d’Augustin Ni, elle gardait la virginité et pratiquait avec ferveur, elle fabriquait des serre-tête pour vivre, bien qu’excessivement pauvre elle savait supporter en patience les rigueurs de la pauvreté; les chrétiens la tenaient pour une excellente chrétienne et faisaient l’éloge de sa vertu. A la 2ème lune de l’année 1839 Magdeleine Ni de Pong-Tchyen358, sa mère Magdeleine He, sa tante Thérèse Ni, sa sœur aînée Barbe Ni, Lucie Kim et une autre chrétienne, en tout six personnes, voyant le danger imminent de la persécution délibérèrent ensemble, et prirent la résolution de se livrer d’elles-mêmes au martyre. Après la prise de Damien Nam elles se rendirent directement à sa maison et y entrèrent directement, les soldats qui gardaient la maison leur demandèrent: «Quelles sont [p. 169 (590)] ces femmes?» Elles répondirent sans détour qu’elles pratiquaient la religion chrétienne et furent arrêtées aussitôt. J’ai appris ces détails de leur prise par ce que racontaient les chrétiens d’alors; plus tard j’ai entendu dire également que ces 6 chrétiennes souffrirent courageusement le martyre pour le nom de Dieu.
 
[p. 170 (591)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde possit mihi Notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Crucis † signum Ham Magdalenae testis examinatae scribere nescientis.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus.
Loco † signi.
 
[p. 171 (592)]
Sessio LI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 19a mensis Septembris hora 2a post meridiem (anni Kiei-mi, 8ae lunae, 19a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII, anno 6°, coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso delatoque iterum juramento Dominae Ham Magdalenae testi hic praesenti359, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: J’ai entendu parler aux360 chrétiens de 39 Colombe Kim, par eux j’ai entendu dire que Colombe fut prise en 1839 et emmenée à la Préfecture de police, outre les supplices qu’elle eut à endurer devant le juge elle fut soumise en particulier à de nombreuses tortures. A l’ Inter-[p. 172 (593)]rogatoire elle dit au juge:
«On m’a fait subir bien des supplices qui ne sont point dans la loi du royaume, j’ai la chose grandement à cœur». Le juge punit alors les coupables qui l’avaient ainsi mise à la torture en particulier, et dès lors les chrétiens n’eurent plus à subir de ces supplices à part. J’ignore il est vrai les détails exacts du martyre de Colombe, mais j’ai entendu dire qu’elle souffrit courageusement le martyre. J’ai connu 73 Etienne Min, surnommé Keuk-Ka: comme il était parrain de mon mari Joachim Kim il venait fréquemment à notre maison, et alors ou bien il nous prêchait la religion, ou bien il nous écrivait des catéchismes et les livres de religion les plus nécessaires. Non seulement il pratiquait avec ferveur, mais il regardait comme son office propre le devoir d’exhorter le prochain. J’ignore son histoire exacte, je sais seulement qu’il était ori-[p. 173 (594)]ginaire de Syou-Ouen361, sa première femme étant morte il s’était remarié et avait eu deux filles de sa seconde femme. Il fut pris à la 12ème lune de l’année 1839 et emmené à la Préfecture de police; le Préfet le faisant comparaître lui dit: «Si tu consens à apostasier, je te mettrai en liberté». Il répondit:
«Si vous me mettez en liberté, j’irai de ce pas prêcher la religion et convertir tous ceux que je pourrai».
Il resta toujours inflexible et consomma son martyre dans la prison où il fut étranglé dans l’espace de 4 jours: je tiens ces détails également des chrétiens d’alors. Outre les Martyrs dont j’ai parlé ci-dessus, j’en connais encore un certain nombre d’autres, mais j’ignore les détails de leur martyre, je sais seulement pour l’avoir entendu dire qu’en cette année 1839 les chrétiens furent arrêtés en très grand nombre et que pour la plupart ils firent un beau martyre. Bien que j’ignore [p. 174 (595)] l’histoire exacte du Père 75 André Kim prêtre, j’ai pourtant entendu dire qu’il était fils de chrétiens du TchyoungTchyeng-To362. Il était allé en Chine y faire ses études ecclésiastiques, et après son élévation aux saints ordres était revenu en Corée en l’année 1845. Cette année même à l’automne il donna les sacrements au quartier appelé Sye-Ping-Ko363, j’y allai moi-même et reçus de lui les sacrements. L’année suivante 1846 au printemps il monta sur une barque et se rendit par mer à la province de Hoang-Hai afin d’explorer la route à tenir par les missionnaires qui voudraient venir en Corée. A son retour il aborda à un endroit appelé Ong-Tjin364 juste au moment où il y avait alors une réquisition forcée de barques. Pour ce motif il s’éleva une contestation, les employés de la Préfecture vinrent alors à la barque du Père Kim et dès qu’ils le virent ils le prirent pour un homme d’un royaume étranger, l’arrêtèrent et l’envoyèrent à la [p. 175 (596)] capitale, on était alors à la 4ème lune. J’ignore à quels interrogatoires fut soumis devant le juge et quels supplices il eut à endurer, toujours est-il qu’après une captivité de plusieurs mois il fut condamné à mort et fut conduit à Sai-Nam-Hte où il eut la tête tranchée. Je tiens ces détails de témoins oculaires du martyre, bien que j’ignore aujourd’hui à quels chrétiens je l’ai entendu raconter.
Pour 76 Charles Hyen bien que je l’aie vu plusieurs fois, j’ignore cependant son histoire exacte; il pratiquait avec ferveur, prêchait la religion avec zèle, et s’appliquait à exhorter le prochain, il fut pris en l’année 1846 et fut martyr à Sai-Nam-Hte où il eut la tête tranchée, je tiens la chose d’un chrétien appelé Rim Yang-No.365 Yang-No366 était filleul de Charles Hyen, il fut témoin oculaire de son martyre et vint alors chez nous en pleurant nous en raconter les détails, il est [p. 176 (597)] mort aujourd’hui.
79 Joseph Rim était le mari de ma belle-sœur, il venait souvent à notre maison. Avant 1846 bien qu’il ne pratiquât pas la religion, il n’empêchait nullement sa femme et ses fils de la pratiquer et au contraire par sa position de satellite des bords du fleuve il couvrait ce qui se pratiquait à sa maison. Il était doux de caractère et en même temps doué de force et de droiture. A la 4ème lune de 1846 ayant entendu dire que son fils venait d’être pris à Ong-Tjin367 avec le Père Kim, il descendit aussitôt sur ces368 lieux afin de faire sortir son fils, mais il fut pris lui-même et reconduit à la capitale. Enfermé à la Préfecture de police il fit une profession franche de christianisme, j’ai entendu dire à son fils alors prisonnier comme lui que Joseph demeura toujours inflexible, que jamais il ne varia dans ses réponses et eut toujours la même constance. Il n’avait pas encore reçu le baptême dans la prison par le Père Kim et fut étranglé ensuite. C’est un des frères [p. 177 (598)] de mon mari qui recouvra le corps de Joseph après son martyre, or je lui ai entendu dire personnellement que les chairs des fesses étaient tombeés, et que tout le corps était très mutilé, c’est une preuve certaine que Joseph reçut bien des coups de la planche à voleurs.
 
[p. 178 (599)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem et adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi Notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui.
Crucis † signum Ham Magdalenae testis examinatae scribere nescientis.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 179 (600)]
Sessio LII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 20a mensis Septembris hora 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, 8ae lunae, 20a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII, anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso delatoque iterum juramento Dominae Ham Magdalenae testi hic praesent369, reassumptum fuit examen a 9° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie eu aucune dévotion pour les 80 et plus de Vénérables Martyrs je désire néanmoins de tout mon cœur les voir déclarer Bienheureux; la raison en est qu’en ce monde ils ont brillé par l’éclat de leurs belles vertus et par leurs saints exemples, et puis ils ont généreusement donné [p. 180 (601)] leur vie pour Dieu.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En Corée la loi qui interdit sévèrement la religion chrétienne existe depuis le commencement et dure jusqu’aujourd’hui, mais en 1839 et en 1846 on se montrait plus sévère encore, si l’on venait à savoir qu’un Evêque ou des Pères Européens s’étaient introduits en Corée et y faisaient leur séjour on envoyait aussitôt des satellites pour les prendre et ensuite on les mettait à mort. Venaiton à savoir même qu’il y avait des Coréens chrétiens pratiquant la religion, on les arrêtait, puis au moyen des supplices et de toutes sortes d’expédients, on cherchait à les faire apostasier. Ceux qui demeuraient fermes et inflexibles jusqu’à la fin étaient tous mis à mort sans merci.
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omnibus hisce particularibus interrogatoriis deventum est ad inter-[p. 181 (602)] rogatoria generalia,
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce que je sais et ce que j’ai entendu dire aux autres chrétiens, c’est que les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont subi le Martyre en 1839 et en 1846 ont tous enduré les supplices et la mort pour cause de religion, aussi tous les chrétiens les appellent du nom de Vrais Martyrs pour Dieu, depuis lors et jusqu’aujourd’’hui, chrétiens et païens parlent tous dans le même sens et jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
[p. 182 (603)]
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 183 (604)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
 
370 Crucis † signum testis examinatae Ham Magdalenae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 21a mensis Septembris hora 12a ½ meridie futurae sessionis moneam Dominam You Barbaram alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 184 (605)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium delegatus 
Loco † signi.
 
[p. 185 (606)]
Sessio LIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesente publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 2a mensis Septembris hora 12a ½ meridie (anni Kiei-mi, lunae 8ae, 21a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6º coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Nyou371 Barbara testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego You Barbara tactis sacrosantis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 186 (607)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: Mon nom de famille est Nyou372 et mon nom de baptême Barbe; je suis originaire de Syong-To373, mes parents sont morts païens. Je suis née en 1821 et ai par conséquent 63 ans. A l’âge de 11 ans j’ai été adoptée et élevée par une chré-[p. 187 (608)]tienne appelée Thérèse Ni, c’est près de ma mère adoptive que j’ai entendu parler de la religion chrétienne, j’ai été baptisée par le Père Chastan puis mariée à un chrétien appelé Jean Ni. Nous habitons Seoul où nous vivons péniblement du travail de nos mains, en tressant des chapeaux de jonc, nous sommes très pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion au printemps de cette année, auparavant également tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En l’année 1839 j’ai été arrêtée pour cause de religion et enfermée à la Préfecture de police, au bout de 5 jours j’ai eu le malheur d’en sortir par l’apostasie. Je n’ai jamais été arrêtée pour crime que ce soit.
 
[p. 188 (609)]
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais rien de semblable ne m’est arrivé. Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue pour obéir à l’appel afin de déposer selon ce que je saurais374 et pour la gloire de Dieu au sujet des choses arrivées aux Martyrs; je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Personne ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’aie reçu les sacrements de 1 l’Evêque Imbert et du 3 Père Chastan j’ignore le détail de ce qui leur arriva lors de la persécution, j’ai seulement entendu dire que conjointement avec le 2 Père Maubant tous trois subirent le martyre par le glaive à l’endroit appelé Sai-nam-hte en l’année 1839.
 
[p. 189 (610)]
J’ai vu plusieurs fois 4 Augustin Ni le catéchiste, car il venait souvent à notre maison, quant à sa femme 5 Barbe Kouen et à sa fille 6 Agathe Ni, je ne les avais jamais vues avant la persécution; toutefois j’ai entendu dire à une chrétienne appelée Thècle qui fréquentait assidûment cette maison, que les membres de cette famille, quoique très pauvres, supportaient gaiement leur dénument375 et qu’ils pratiquaient avec ferveur.
En l’année 1839 Damien Nam fut pris le premier, les satellites prirent alors le jeune fils de Damien et le portant à dos ils lui achetèrent des gâteaux pour l’amadouer, ils lui demandèrent ensuite de leur enseigner les maisons des chrétiens. Ce pauvre enfant leur indiqua la maison d’Augustin Ni et aussitôt les satellites arrêtèrent et emmenèrent les personnes de cette maison. Bien que j’ignore ce qui leur arriva après leur entrée à la Préfecture de police, j’ai entendu dire qu’Augustin et sa femme [p. 190 (611)] Barbe Kouen eurent beaucoup de supplices à endurer et qu’ils firent un beau martyre. Au printemps de cette année 1839, je fus prise moi-même et enfermée à la Préfecture de police dans le cabanon où se trouvaient Agathe Ni, le fils d’Augustin appelé To-Tchyel-i376 et le jeune fils de Damien Nam. To-Tchyel-i377 reprochait au fils de Damien d’avoir dénoncé sa maison et lui en faisait des réprimandes, de son côté Agathe Ni l’en empêchait au contraire, disant que rien n’arrive sans la permission de Dieu, elle les exhortait à souffrir leurs peines en patience et s’efforçait de ramener la concorde entre eux. Agathe avait alors l’air d’une personne malade et portait sur son visage les traces de la souffrance, j’ignore si c’était une suite de supplices qu’elle aurait eu à endurer, ou simplement l’effet d’une maladie naturelle. Plus tard j’ai entendu dire que ces trois enfants ont enduré la mort dans la prison même.
J’ai vu aussi une fois [p. 191 (612)] 7 Damien Nam à notre maison, mais jamais il ne m’a été donné de rencontrer sa femme 8 Marie Ni. Je connais néanmoins quelques détails sur cette famille parce que j’en ai entendu raconter à une chrétienne nommée Thècle qui fréquentait cette maison. Ces deux époux pratiquaient la religion avec ferveur, tous les chrétiens faisaient l’éloge de leurs vertus et de leurs exemples édifiants. Ils furent pris au printemps de l’année 1839 et emmenés à la Préfecture de police. Malgré les terribles supplices qu’ils eurent à endurer, ils restèrent toujours inflexibles et j’ai entendu dire qu’ils subirent le martyre, comme ces choses datent de loin je ne me rappelle plus à quel chrétien je les ai entendu raconter. Bien que je n’aie jamais vu 10 Agathe Ni, non plus que son frère 59 Pierre Ni, j’ai entendu dire à Thècle et à d’autres chrétiens que le frère et la sœur pratiquaient avec ferveur, que leurs vertus et leurs beaux exemples [p. 192 (613)] étaient l’objet des éloges de tous les chrétiens d’alors. Ils habitaient ensemble une maison située au quartier appelé Mou-Soi-Mak378 lorsqu’ils furent pris en l’année 1835. Lors de sa prise Pierre montrant sa femme dit aux satellites:
«Cette personne est innocente, laissez-la en paix, nous seuls sommes coupables». Les satellites n’emmenèrent en effet que le frère et la sœur. Ils furent d’abord379 conduits à la Préfecture de police, puis transférés à la prison; un chrétien marchand de salaisons de crevettes appelé He-Tai-Pok-i380 fréquentait alors cette prison, il voyait les deux captifs, faisait leurs commissions et pouvait savoir ce qui se passait à la prison. Je lui ai entendu dire que Pierre et Agathe malgré les nombreux supplices auxquels ils furent soumis ne fléchirent pas un seul instant, qu’ils ne manifestaient aucun signe de découragement et que chaque fois qu’il les voyait, il les trouvait toujours d’égale hu-[p. 193 (614)]meur. J’ai oublié bien des détails concernant les supplices qu’ils endurèrent, je me rappelle pourtant qu’une fois on les dépouilla de leurs habits, puis on les suspendit par les bras pour les fouetter par tout le corps, malgré les graves blessures qui leur furent faites, ils restèrent inflexibles. Après 4 ou 5 ans de séjour à la prison, j’ai entendu dire que le frère et la sœur firent tous deux un beau martyre pour Dieu, mais j’ignore les autres détails. Bien que je n’aie jamais vu 18 Magdeleine Ni, j’en ai entendu parler; sa famille était originaire de Pong-tchyen, bien que sa mère fût381 chrétienne, son père qui était païen voulait marier Magdeleine à un noble païen. A bout d’expédients, Magdeleine se mordit un doigt pour en tirer du sang, en souilla les habits qu’elle portait et les jeta au milieu des broussailles comme pour faire croire qu’elle avait été dévorée par un tigre, elle s’enfuit alors et vint à la capitale afin de pouvoir conserver la virginité. J’ai entendu dire à Thècle que c’était une chrétienne fervente. [p. 194 (615)] En l’année 1839 la persécution s’étant élevée avec violence, comme elle avait le désir du martyre, elle s’entendit avec d’autres chrétiennes et toutes ensemble se rendirent à la maison d’un chrétien arrêté précédemment, et se livrèrent aux satellites qui les emmenèrent.
Parmi les chrétiennes qui se livrèrent ainsi d’elles-mêmes, je n’en connais qu’une seule, Lucie Kim, j’ignore quelles sont les autres, je crois avoir entendu dire qu’elles étaient 4 en tout. Après son entrée à la Préfecture de police je ne savais plus ce qu’il était arrivé à Magdeleine Ni, quand j’appris plus tard de ma mère adoptive qu’elle avait été décapitée en dehors de la petite porte de l’Ouest.
 
[p. 195 (616)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 1a Octobris hora 12a meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Nyou Barbara testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus 
Coreae Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis fui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus 
Loco † signi.
 
[p. 196 (617)]
Sessio LIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumentum cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo tertio die vero 1a mensis Octobris hora 1a meridie (anni Kiei-mi, lunae 9ae, 1a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 6a coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Nyou Barbarae testi hic praesenti,382 sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: J’ai connu 24 Lucie Kim depuis mon enfance, elle était née en l’année 1818 à la nouvelle division du quartier appelé TongMak, son père mourut païen, sa mère pratiquait la religion et mourut pieusement. Dès lors Lucie [p. 197 (618)], prévoyant les empêchements qu’elle aurait pour garder la virginité au milieu de ses parents païens, vint se réfugier à la maison d’Augustin Ni où elle vivait comme un membre de la famille, elle appelait même le catéchiste Augustin du nom de père; comme les membres de cette famille elle supportait en patience la pauvreté et pratiquait avec ferveur. J’étais alors aussi intimement liée avec Lucie que si c’eût été ma propre sœur, et je l’ai vue bien des fois avant la persécution. Les chrétiens d’alors n’avaient que des éloges pour Lucie et ils en parlaient comme d’une personne dont les vertus dépassaient le niveau ordinaire. A la persécution de 1839 Lucie se concerta avec Magdeleine Ni de Pong-Tchyen383 et d’autres chrétiennes encore, elles allèrent ensemble se livrer volontairement aux soldats qui gardaient alors la maison de Damien Nam et furent emmenées384 par eux. J’ignore ce qui lui arriva ensuite, mais j’ai entendu dire aux chrétiens
[p. 198 (619)] qu’elle fit un beau martyre. De plus ma mère adoptive Thérèse Ni ayant entendu dire que Lucie avait subi le martyre, alla le lendemain au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest et elle y vit en effet le corps de Lucie, la tête était séparée du tronc, on l’avait dépouillée de ses habits, mais elle portait un linge <passé>385 autour des reins et qui cachait sa nudité; c’est ce que ma mère adoptive vit de ses propres yeux et ce qu’elle me rapporta et voilà comment j’ai appris que Lucie avait consommé son martyre par le glaive. Avant la persécution je n’avais jamais vu 28 Jean Pak surnommé Myeng-Koan-i, mais je l’ai vu endurer les supplices à la Préfecture de police. Il portait un pantalon ouaté tous taché de sang coagulé et séché, il ne pouvait plus se servir de son corps et ne pouvait pas davantage marcher. Les bourreaux l’avaient garrotté, ils l’aiguillonnaient au moyen d’un bâton le sommant [p. 199 (620)] d’apostasier, j’entendis de mes oreilles la réponse de Jean: «Quand je devrais en mourir, je ne puis apostasier». J’entendis dire aux valets du prétoire que c’était Pak Myeng-Koan-i, fabricant de souliers de chanvre.
Plus tard j’ai entendu dire que Jean Pak fit un beau martyre. Pour 39 Colombe Kim, bien que je ne l’aie jamais vue, j’ai entendu dire aux chrétiens qui elle fut prise en l’année 1839; malgré les nombreuses tortures auxquelles elle fut soumise, elle demeura toujours inflexible, et fit un beau martyre.
J’ai vu plusieurs fois 64 Barbe Kim avant la persécution, elle était originaire de la province. Etant devenue veuve elle vint à la capitale vivant ici ou là chez les chrétiens; elle gagnait sa vie en vendant de l’eau-de-vie, mais malgré cela elle avait grand’peine à vivre. J’ignore son âge exact, mais elle était jeune encore et devait à peine avoir dépassé la trentaine; elle était d’un naturel droit et simple et pratiquait avec ferveur. J’ignore comment elle rencontra la persécution ainsi que [p. 200 (621)] les détails de son martyre.
Je n’ai jamais vu non plus 73 Etienne Min, surnommé Keuk-Ka, mais j’ai entendu dire à une chrétienne appelée Thècle qu’il fit un beau martyre; Thècle est morte aujourd’hui.
J’ai vu le Père 75 André Kim et ai reçu les sacrements de lui dans la maison du médecin Sim au quartier appelé Mou-soi-mak; j’ignore comment il fut pris, seulement j’ai entendu dire aux chrétiens d’alors qu’il subit le martyre et fut décapité en l’année 1846 à l’endroit appelé Sai-nam-hte. Après son martyre, mon mari Jean Ni alla avec d’autres chrétiens recouvrer son corps, qu’ils allèrent ensuite enterrer au village appelé Mi-Ri-Nai386; je tiens ces détails de mon mari même.
J’ai vu plusieurs fois Charles Hyen, non seulement il pratiquait avec ferveur, mais encore il s’appliquait à exhorter le prochain, ses vertus le mettaient au-dessus su commun. Il fut arrêté à la persécution de 1846, [p. 201 (622)] j’ai entendu dire aux chrétiens d’alors qu’au moment où il se rendait à Sai-nam-hte lieu de l’exécution, il regardait de tous côtés autour de lui; il eut la tête tranchée.
Bien que je n’aie jamais vu 79 Joseph Rim surnommé Koun-Tjip-i387 j’ai entendu dire aux chrétiens qu’il fut arrêté en l’année 1846; étant encore païen, il fut ondoyé à la prison et ferme dans sa foi il fit un beau martyre.
De même je n’ai jamais vu 80 Thérèse Kim, mais j’ai entendu dire à sa sœur aînée Magdeleine Kim qu’elle avait fait un beau martyre; aujourd’hui Magdeleine Kim n’existe plus, elle est morte.
Je connais avec un peu plus de détails ce qui concerne 38 Perpétue Hong.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’ici je n’aie eu aucune dévotion pour les Vénérables Martyrs au nombre de plus de 80, je désire néanmoins les voir déclarer Bienheureux et canoniser, car j’espère qu’ils intercède-[p. 202 (623)]ront devant Dieu pour les chrétiens de Corée.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Dès l’origine et jusqu’aujourd’hui en Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, sans distinction d’étrangers ou de propres sujets du royaume, la loi est d’arrêter et de mettre à mort tous ceux que l’on connaît prêcher la religion ou la pratiquer.
 
38. De Venerabilibus Perpetua Hong vidua
 
Juxta 11 Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore l’histoire exacte de Perpétue Hong, seulement je lui ai entendu dire qu’elle perdit ses parents de bonne heure, son mari étant venu également à mourir, elle vécut alors avec son fils âgé de 5 ou 6 ans, elle n’avait point de maison et demandait ici ou là l’hospitalité aux chrétiens, elle était sans ressources et sans métier se contentant [p. 203 (624)] de rendre aux chrétiens les petits services qu’elle pouvait. Son fils étant venu à mourir elle habita alors une chambre des domestiques de la maison de Philippe Tchoi. Je ne sais pas au juste si elle était chrétienne d’origine ou non, toujours est-il que c’est après être devenue veuve seulement qu’elle commença à pratiquer sérieusement, elle était alors fervente et supportait en patience ses souffrances. Quand elle était en prières toujours elle versait des larmes et entretenait en son cœur le désir du martyre; elle me disait un jour: «Mon désir est d’être revêtue d’une robe rouge». Comme je lui demandais ce qu’elle voulait dire: «C’est, dit-elle, que j’ai le désir du martyre.» Les chrétiens d’alors en faisaient l’éloge et n’en parlaient que comme d’une excellente chrétienne.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Perpétue Hong ne s’est pas tuée d’elle-même, elle habitait comme je l’ai dit la maison de [p. 204 (625)] Philippe Tchoi au quartier appelé Minari-Kol. Les satellites envahirent la maison et en arrêtèrent tous les membres, Philippe Tchoi, son frère Jacques et sa femme ainsi que Perpétue Hong. J’ai entendu <dire>388 aux chrétiens d’alors qu’en se rendant à la Préfecture de police Perpétue tenait le brancard de la chaise où était <por>tée389 la femme de Jacques.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je sais seulement que Perpétue Hong à été enfermée pendant plusieurs mois à la prison, mais j’ignore exactement comment elle s’y comporta.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 18um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore le détail exact des interrogatoires et des supplices auxquels fut soumise [p. 205 (626)] Perpétue Hong; seulement la femme de Jacques Tchoi qui fut prise avec elle fut enfermée à la prison dans le même cabanon que Perpétue; elle eut la faiblesse d’apostasier, et après sa sortie de la prison elle me dit: «Perpétue a été ferme dans sa foi et malgré les supplices qu’elle eut à endurer, elle est toujours restée inflexible, et moi à cause de mes enfants j’ai cédé aux sentiments de la chair, je n’avais point de foi, puisque j’ai renié Dieu et que je suis sortie.» Et elle pleurait de regret en me disant cela; aujourd’hui cette chrétienne n’existe plus, elle est morte.
 
Ab 20° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Perpétue Hong a eu la tête tranchée en dehors de la petite porte de l’Ouest. Je tiens la chose de Thérèse, ma mère adoptive elle-même. Le lendemain du martyre elle se rendit au lieu de l’exécution [p. 206 (627)] et vit de ses yeux le corps de Perpétue dont la tête était séparée du tronc. Elle vint me raconter ce détail tout en faisant l’éloge de Perpétue qui avait fait, disait-elle, un beau martyre; j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce que je sais moi-même et ce que j’ai entendu dire aux autres chrétiens c’est que les Vénérables qui au nombre de plus de 80 ont souffert le martyre en 1839 et en 1846 ont tous donné leur vie pour Dieu, aussi tous les chrétiens les appellent-ils du nom de vrais martyrs pour Dieu; jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, [p. 207 (628)]
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Je n’ai rien de plus à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 208 (629)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit. Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra.
Ita pro veritate deposui
Ego Nyou Barbara testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die infra determinanda390 futurae sessionis moneam Dominam Nam Theresam alteram testem examinandam ut in loco infra determinando intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 209 (630)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
 
Ms. CONGR. RITI, PROCESSUS 4858, II B
 
[p. 1 (631)]
Sessio LV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo quarto die vero Nona mensis Martii 1° post meridiem (anni Kap-Sin391, lunae 2ae, 9a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R.
D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Nam Theresa testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Nam Theresa tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 2 (632)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respodit: Mon nom de famille est Nam et mon nom de baptême Thérèse, mon père est Pierre Nam qui subit le martyre en 1846, ma mère Barbe He fit une pieuse mort trois ans après le martyre de mon père. Je suis née en 1821 et ai par conséquent 64 ans; née de [p. 3 (633)] parents chrétiens, j’ai été ondoyée dans mon enfance; à l’âge de 17 ans j’ai été mariée à Pierre Kang et ai392 toujours habité la capitale. Mon mari fut arrêté et subit le martyre en 1868, depuis lors je vis chez mes enfants, nous sommes très pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée à l’automne dernier et alors faute de préparation suffisante je n’ai pu recevoir la Sainte Communion. Je pratiquais depuis mon enfance quand, après 1866, je suis restée 16 ans sans recevoir les sacrements; depuis 3 ans je reçois régulièrement les sacrements au printemps et à l’ automne.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais je n’ai été arrêtée ou même recherchée pour crime que ce soit, seulement j’ai failli plusieurs fois être prise pour cause de religion, j’ai toujours pu l’éviter en me cachant.
 
[p. 4 (634)]
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Si je suis venue me présenter à l’examen, c’est uniquement pour témoigner comme je le saurais des faits concernant les martyrs de 1839 et de 1846, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne absolument ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’aie reçu les sacrements de l’Evêque 1 Imbert et des Pères 2 Maubant et 3 Chastan, tout ce que je sais c’est qu’ils furent décapités et subirent le martyre en l’année 1839; je l’ai appris par les dires393 tant des païens que des chrétiens d’alors. En cette année 1839 notre maison était si-[p. 5 (635)]tuée en dehors de la grande porte du Sud au quartier appelé Ttjyok-Ou-Moul-Kol394; la maison voisine était celle de 15 Lucie Pak, j’y allais très souvent aussi y ai-je vu bien souvent Lucie Pak, sa sœur aînée 29 Marie Pak et 36 Agathe Tjyen.
Lucie Pak avait alors 37 ou 38 ans, d’origine païenne, elle était entrée dans un palais où grâce à son intelligence peu commune, elle était devenue fille du palais de première classe, et recevait les subsides de 12 endroits différents. Ayant alors entendu parler de la religion chrétienne, elle avait un ardent désir de la pratiquer, mais les superstitions du palais y mettant obstacle elle ne pouvait espérer faire son salut. Elle voulait bien sortir du palais, mais outre qu’on ne voulait pas la laisser partir, elle avait395 alors grand’peine à vivre. Quand arrivait le 1er ou le 15 de la lune, époque ordinaire des superstitions, elle broyait et délayait dans de l’eau une fève de p.Ignace, avalait cette drogue [p. 6 (636)] qui la paralysait; ne pouvant alors se servir de son corps elle revenait à sa maison sous prétexte de maladie, et dès qu’elle avait bu du jus de gingembre, ses forces lui revenaient comme auparavant. Elle agit ainsi pendant plusieurs années, et finalement sortit du palais, vint habiter sa maison où elle pratiquait avec ferveur. Pensant peu aux choses de ce bas monde, elle était tout entière appliquée au service de Dieu et au salut de son âme. Appliquée nuit et jour aux exercices de piété, elle priait ou méditait, copiait des livres de religion, ou bien expliquait la doctrine et exhortait son prochain. Une de ses tantes maternelles s’était laissé tromper à ce point par les erreurs de Fo396 qu’elle s’était faite bonzesse du tiers-ordre; grâce aux exhortations de Lucie et à ses beaux exemples, elle embrassa la religion, fut prise avec Lucie et souffrit comme elle le martyre. La sœur aînée de Lucie Marie Pak devait avoir passé la cinquantaine, elle ha-[p. 7 (637)]bitait sous le même toit que sa sœur et pratiquait avec ferveur; elle fut prise en même temps.
Agathe Tjyen également était entrée au palais comme fille du palais alors qu’elle était encore païenne. Instruite de la religion en même temps que Lucie Pak, malgré son fervent désir de la pratiquer elle en était empêchée par les superstitions. Prétextant une maladie elle était sortie du palais, mais comme tous ses parents étaient païens, ne pouvant facilement demeurer chez eux elle s’était réfugiée à la maison de Lucie Pak et y vivait pratiquant avec elle ses devoirs religieux. Les chrétiens d’alors ne parlaient qu’avec éloge de ces trois chrétiennes. En l’année 1839, la persécution s’étant élevée avec violence, la ferveur de ces 4 chrétiennes n’en fut qu’augmentée; sans songer à fuir, elles s’attendaient à être arrêtées d’un jour <à l’autre>397 et entretenaient dans leurs cœurs un ardent désir du martyre. Elles attendirent sans être [p. 8 (638)] prises jusqu’à la fin du printemps, elles se firent encore et revêtirent des habits ouatés, mais elles n’y mirent qu’une mince doublure de coton, afin que si elles étaient prises, elles pussent endurer ces habits même dans les chaleurs de l’été. Un matin avant que le jour parût, les satellites et leurs valets envahirent leur maison pour les arrêter, elles leur offrirent alors du vin et des aliments et se laissèrent emmener. Nous fûmes à notre maison réveillés en sursaut au bruit qui se fit alors, je me levai et vis de mes propres yeux emmener ces quatre chrétiennes que l’on conduisait à pied. Bien qu’elles ne se soient pas livrées d’elles-mêmes, il est probable qu’elles eurent connaissance de leur prochaine arrestation. Leur maison n’était séparée de la nôtre que par une haie à laquelle on avait pratiqué un trou, pour pouvoir se visiter mutuellement; la veille du jour où elles furent prises, elles me di-[p. 9 (639)]rent de boucher cette ouverture, je pris alors une natte et j’en masquai l’ouverture faite, de sorte que les satellites passèrent devant notre maison sans se douter de rien. Après leur arrestation j’avais perdu de vue ces trois chrétiennes, quand j’entendis raconter aux païens du voisinage que la fille du palais qui habitait la maison voisine avait été conduite au supplice sans manifester la moindre peur, promenant ses regards de côté et d’autre et qu’elle avait eu la tête tranchée. J’ai entendu dire également aux chrétiens que Lucie Pak, Agathe Tjyen et Marie Pak avaient consommé leur martyre par le glaive.
 
[p. 10 (640)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 2a post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentu confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui.
 
398 Crucis † signum Nam Theresae testis examinatae scribere nescientis.
Gustavius Mutel
missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 11 (641)]
Sessio LVI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 7a mensis Martii hora 2a post meridiem (anni Kap-Sin399, lunae 2ae, 10a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plicum Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Nam Theresae testi hic praesenti400, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogatus testis,
 
Respondit: J’ai connu également 35 Juliette Kim, elle avait alors 56 ou 57 ans. Dans son enfance elle était entrée dans un palais, mais n’y pouvant pratiquer sa religion, elle en était sortie définitivement, et s’était achetée une [p. 12 (642)] petite maison au quartier appelé Hong-SalMoun-An401. Elle y vivait seule et bien qu’elle fît un petit commerce de fil, elle avait grand’peine à subsister, mangeant souvent une seule fois par jour, et même quelquefois une fois tous les deux jours, il serait bien difficile de décrire toutes les souffrances qu’elle endura alors, elle supportait ces souffrances avec une résignation entière. Quand elle allait chez des chrétiens si on lui offrait quelque nourriture, elle l’acceptait après en avoir rendu d’innombrables actions de grâces au Seigneur. Non seulement elle pratiquait avec ferveur, mais même elle convertissait des païens et exhortait les chrétiens à la ferveur. Tout entière appliquée au service de Dieu et au salut des âmes, elle s’occupait peu des choses de ce monde. Elle fréquentait notre maison et c’est là que je l’ai vue bien souvent. En l’année 1839 quoique402 la persécution se fût403 élevée avec violence, elle n’avait aucune crainte sans songer le moins du [p. 13 (643)] monde à se cacher, elle resta tranquillement à sa maison ne songeant qu’à se préparer. Un matin pendant l’été de cette année, à peu près au temps du déjeuner les satellites vinrent l’arrêter et l’emmenèrent, aussitôt un espion des satellites vint à notre maison et demanda mon mari pour l’arrêter, car il l’avait vu, paraît-il, aller de temps en temps à la maison de Juliette. Après son arrestation j’ignore ce qui arriva à Juliette, seulement j’ai entendu dire plus tard qu’elle consomma son martyre par le glaive.
Pour les autres martyrs de 1839, bien que je les aie connus, j’ai oublié ce qui les concerne et comme je ne suis pas suffisamment informée, je ne puis donner un témoignage circonstancié, j’ai seulement entendu dire aux chrétiens d’alors qu’ils firent un beau martyre, j’étais alors trop jeune pour pouvoir sortir dehors, aussi ce que je sais se borne à ce que [p. 14 (644)] j’ai entendu raconter à la maison. Bien que j’aie reçu les sacrements du Père 75 André Kim, j’ignore les détails de son arrestation, je sais seulement qu’il fut pris au printemps de l’année 1846 et enfermé à la Préfecture de police; plus tard j’ai entendu dire tant aux païens qu’aux chrétiens qu’il eut la tête tranchée au lieu de supplice appelé Sai-Nam-Hte où il consomma son martyre.
Pour 77 Pierre Nam, c’est mon propre père aussi connaissé-je404 avec détail ce qui le concerne.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après l’année 1839, j’ai prié et honoré en mon particulier ceux d’entre les 80 et plus de Vénérables que j’avais connus et avec qui j’avais été le plus intimement liée405, comme Lucie Pak, Juliette Kim, Elisabeth Tyeng406 et en géneral tous les martyrs d’alors; j’avoue qu’en ces derniers temps je n’en ai plus rien fait, mais je n’en désire pas moins ardemment la béatification407 et la canonisation408 des 80 et [p. 15 (645)] plus de Vénérables, car tous ont été justes et saints en ce monde, ils ont donné généreusement leur vie pour Dieu, il y a parmi eux des pasteurs de notre église de Corée, il y a des compatriotes, il y a mon propre père et des personnes avec qui j’ai été intimement liée d’amitié.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce que je sais personnellement et ce que j’ai toujours entendu dire par ailleurs, c’est qu’en Corée l’entrée du royaume est sévèrement prohibée aux Evêques et aux prêtres de l’Occident, de plus le gouvernement défend également soit aux étrangers qu’à ses sujets de prêcher la religion chrétienne et de la pratiquer. Si donc l’on venait à apprendre qu’un Evêque ou des Pères répandaient la religion ou que des chrétiens la pratiquaient, on les arrêtait et on leur faisait subir d’innombrables supplices, ceux qui restaient tous mis à mort, et non seulement [p. 16 (646)] en 1839 et en 1846, mais aujourd’hui même la loi du royaume est encore telle, seulement alors elle était observée plus strictement.
 
[p. 17 (647)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 10a Mensis Martii hora 8a ½409 ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit infra cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
410 Crucis † signum Nam Theresae testis scribere nescientis. 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 18 (648)]
Sessio LVII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo quarto die vero 10a mensis Martii hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, 2ae lunae 13a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Nam Theresae testi hic praesenti411, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit:
 
77. De Venerabili Petro Nam
 
Pierre Nam est mon propre père, il était originaire de la capitale où il naquit le 24 de la 3ème lune à peu près en l’année 1796. A l’âge [p. 19 (649)] de 22 ans il fut marié à une chrétienne, Barbe He, c’est alors qu’un chrétien appelé Pierre Pak l’exhorta à embrasser la religion, il se convertit alors, fut même ondoyé et se mit à pratiquer la religion. C’était au temps où il n’y avait point de Pères en Corée; Pierre profitant des avances que lui furent faites, gagnait sa vie en prêtant de l’argent à intérêt quotidien, quand le Père You arriva en Corée, il lui ordonna de restituer le surplus de l’intérêt excessif qu’il avait perçu; il obéit et restitua selon ses moyens et se mit à pratiquer avec ferveur, il exhortait son prochain par de bonnes paroles; chargé même aussi de l’office de catéchiste, il accompagna aussi le Père You dans les voyages qu’il fit en province pour donner les sacrements; il était alors soldat de la division appelé Keum-OuiYeng412. A la persécution de 1839, il courut risque d’être arrêté, mais grâce à l’appui que lui donnèrent ses frères païens, il put par la fuite [p. 20 (650)] se soustraire au danger. Après la persécution, n’étant plus fortifié par le secours des sacrements, son cœur défaillit petit à petit, il succomba à la tentation et eut des relations coupables avec deux chrétiennes dont il eut même des enfants. Deux ou trois années se passèrent ainsi, puis ayant pu recevoir les sacrements du Père Kim il rompit ces relations, assura une pension à son enfant et se convertit de tout cœur. Plein de regret de ses désordres, chaque matin avant le jour il faisait ses exercices de piété; il avait coutume de dire: «Après avoir commis de pareilles actions, il faut que je sois martyr si je veux aller au ciel.» Par pénitence il passa un hiver dans une chambre froide sur un lit de planches, le froid lui causa même les hémorroïdes dont il supportait les douleurs avec patience. C’est ainsi qu’il répara par des actions nouvelles les mauvais exemples qu’il avait donnés, les chrétiens en [p. 21 (651)] étaient dans l’admiration et rendaient témoignage à sa vertu.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que Pierre Nam ne se soit pas livré lui-même, il se doutait bien qu’il serait arrêté, et néanmoins il resta à sa maison sans songer à fuir. Au printemps de l’année 1846, 3 jours après l’arrestation du Père Kim, j’étais allée à la maison de mes parents; mon père me dit de partir et il insista tant que sans connaître le motif qui le conduisait, je partis ce soir-là même pour la maison de mon mari. Le lendemain au point du jour les satellites envahirent la maison de mon père, au moment où ils se saisissaient de lui, ma mère se mit à pleurer, et saisissant mon père par la manche de son habit: «Comment voulez-vous que je vive?» lui dit-elle; mon père secouant son bras pour l’écarter, lui répondit: «Pour moi, c’en est fait, je ne m’occupe plus de vivre.» Il fut pris [p. 22 (652)] et emmené à la division de Gauche de la Préfecture de police. J’ai connu ces détails par ma grand’mère qui vint ce jour-là même à notre maison, et me raconta ces choses telles qu’elle les avait vu se passer sous ses yeux. Le lendemain les satellites revinrent encore; ils emmenèrent cette fois ma mère et ma grand’mère, et confisquèrent la maison et tout le mobilier; je tiens ce détail d’une domestique qui se trouvait chez mes parents et qui vint me raconter la chose ce jour-là même.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après son arrestation, Pierre fut enfermé à la Préfecture de police et il y resta jusqu’à la fin de la 7ème lune, époque de son martyre, seulement j’ignore exactement comment il s’y comporta; un de mes oncles païens allait il est vrai fréquemment à la Préfecture de police, mais jamais il ne put arriver jusqu’à la perso<nne ni>413 voir Pierre; au commencement [p. 23 (653)] il lui envoyait sa nourriture, mais Pierre lui fit dire qu’il avait à la prison suffisamment de quoi manger et il lui défendit de rien envoyer; de même pendant l’été le frère de Pierre fit faire des habits pour les lui envoyer; il refusa en disant: «Les vêtements que je porte sont déjà trop pour moi, n’en apporte point d’autres.» En somme son frère aurait pu arriver jusqu’à lui et le voir, mais Pierre, craignant que les paroles de son frère païen ne soient pour lui une occasion de chute, l’avait prié de ne point venir et quand il allait à la prison, Pierre refusait de le voir.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ignore à combien d’interrogatoires il fut soumis. Je sais seulement qu’une fois, lors d’un interrogatoire, Pierre détachant de sa ceinture sa plaque de soldat, la remit au Préfet de police en lui disant: «J’ai reçu jusqu’à ce jour des [p. 24 (654)] choses créées par Dieu, et même j’ai reçu avec abondance le riz du gouvernement, maintenant je n’ai plus qu’à mourir, c’est pourquoi je vous rends ma plaque de soldat.» Les camarades de service de mon père au nombre de plus d’une trentaine se rendirent à la Préfecture de police, ils lui firent toutes sortes de remontrances et de prières, voulant à toute force le faire mettre en liberté, mais Pierre resta toujours inébranlable, et refusa de prêter l’oreille à leurs suggestions. Ceux-ci tout étonnés se disaient: «Je n’aurais pas cru qu’un homme aimable et sérieux comme lui se serait jamais entiché à ce point de cette doctrine du maître du ciel; on a beau vouloir le tirer de là il est décidé à y mourir, il n’y a rien à faire.» J’ai entendu rapporter ces paroles à mon oncle païen.
 
Juxta 15um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’ignore exactement cette circonstance, évi[p. 25 (655)]demment c’est parce qu’on lui demandait d’apostasier et que lui refusait de le faire que ses camarades de service disaient de lui les paroles rapportées plus haut.
 
Juxta 16um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire à Barbe He414 qu’on somma Pierre de dénoncer ses complices et qu’il ne dénonça personne ou bien415 révéla les noms de chrétiens déjà morts.
 
Juxta 17um Interrogatorium interrogata,
Respondit: S’il fut pris ce n’est pour crime que ce soit, et lors des interrogatoires on ne parla de rien de ce genre, c’est uniquement parce qu’il pratiquait la religion chrétienne; déjà depuis l’année 1839 on le connaissait comme chrétien, aussi dès que surgit la persécution de 1846, il fut arrêté à cause de ses précedents; du reste même après son arrestation, s’il avait voulu dire la moindre parole d’apostasie, [p. 26 (656)] il eût été sur-le-champ mis en liberté.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’ignore le détail exact des supplices qu’il eut à endurer, j’ai entendu dire à mon oncle païen qu’une fois étant allé au Tribunal de police correctionnelle, il vit Pierre qu’on avait suspendu en l’air par les poignets liés ensemble, dans cette position on le frappait à coups de fouet. Mon oncle ému à ce spectacle revint tout tremblant en disant: «Quel entêtement, pourquoi vouloir mettre ainsi tous ses frères dans la nécessité de ne plus pouvoir paraître dans le monde!». Après le martyre de Pierre, mon oncle qui recouvra son corps vit que les os du devant des jambes étaient à nu, les poignets étaient disloqués, les 7 orifices du corps portaient aussi la marque des brûlures qui y avaient été pratiquées, au moyen de nœuds résineux de pin. [p. 27 (657)]. Je tiens ces détails personnellement de mon oncle même.
 
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que je sache que Pierre Nam consomma son martyre à la Préfecture de police, où il fut étranglé dans les derniers jours de la 7ème lune, j’ignore les autres détails de sa mort.
Mon oncle allait souvent à la Préfecture de police où grâce au soin qu’il prenait de donner de l’argent aux gardiens et de les régaler de vin, il connut la mort de Pierre et l’époque où elle eut lieu; il recouvra son corps et le fit enterrer, je tiens ce détail de la bouche même de mon oncle.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon oncle ayant su le416 martyre de Pierre se rendit à la Préfecture de police, où [p. 28 (658)] les gardiens lui livrèrent le corps qu’ils avaient mis dans un sac de paille. Ayant recouvré ce corps il vit qu’il portait au cou la trace du lacet, il est donc mort par la strangulation; les brûlures aux 7 orifices du corps avaient du être faites après la strangulation même pour s’assurer s’il restait encore oui ou non un souffle de vie. Après avoir ainsi recouvré son corps les frères de Pierre tous païens l’enterrèrent non point au tombeau de famille, mais à part, à un endroit appelé Sang-Ryong-Tjyeng417 de la montagne Ai-O-Kai418. Je tiens ce détail de la bouche même de mon oncle; plus tard j’allai moi aussi deux ou trois fois au tombeau de mon père, mais aujourd’hui j’en ignore la position, et la place du tombeau est perdue.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata, [p. 29 (659)]
Respondit: Les Vénérables Martyrs qui au nombre de 80 et plus ont souffert la mort en 1839 et en 1846 ont tous pour la cause de Dieu été pris, enduré les supplices et subi le martyre, il n’y a absolument aucune autre cause, aussi les chrétiens les appellent-ils du nom de Vrais Martyrs pour Dieu, et les louent comme tels, jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obli-[p. 30 (660)]gatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 31 (661)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra.
Ita pro veritate deposui
Crucis † signum testis examinatae 
Nam Theresae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 10a mensis Martii hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Han Paulam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 32 (662)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 33 (663)]
Sessio LVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 10a mensis Martii hora 2a post meridiem (anni Kap-Sin, lunae 2ae, 14a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Han Paula testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Han Paula tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam p. 34 (664)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae419 ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
Juxta primum Interrogatorium interrogata,
testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Han et mon nom de baptême Paula, je suis née à la capitale au quartier appelé Ryen-Mot-Kol420; mon père s’appelait Jean Han et ma mère Françoise Pak; je suis née en 1819 et ai par conséquent 66 ans; j’ai été baptisée à l’âge de 16 ans par [p. 35 (665)] le Père You, à 17 ans j’ai été mariée à Jean Tjyou421 avec lequel je vécus jusqu’à l’âge de 21 ans, après la mort de mon mari, succombant à la tentation, j’ai eu un enfant, depuis lors je vis seule et aujourd’hui je suis chez mon fils, nous avons grand’peine à vivre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte communion l’an dernier à la 9ème lune, auparavant aussi tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans, seulement, il y a une trentaine d’années, en punition du mauvais exemple que j’avais donné, je suis restée 5 ans sans recevoir les sacrements.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais je n’ai été arrêtée pour crime que ce soit, seulement en l’année 1859 j’ai été prise pour cause de religion, et j’ai eu le malheur de sortir par l’apos-[p. 36 (666)]tasie.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je n’ai rien à me reprocher en ce sens en dehors de ce que j’ai déclaré au 3ème interrogatoire.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue parce que le Père m’a appelée, afin de porter témoignage autant que je le saurais sur les faits concernant les martyrs de 1839 et 1846 et tout pour la plus grande gloire de Dieu, je n’ai point d’autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Avant la persécution de 1839 j’ai reçu les sacrements du Père 2 Maubant et du Père 3 Chastan, je n’ai jamais vu l’Evêque 1 Imbert néanmoins [p. 37 (667)] j’ai appris par les dires des chrétiens que l’Evêque et les deux Pères eurent la tête tranchée et furent martyrs à la persécution de 1839, j’ignore tout autre détail.
De même bien que je n’aie jamais vu 7 Damien Nam j’ai entendu dire que c’était un chrétien fervent et qu’il fit un beau martyre en l’année 1839.
Pour 9 Pierre Kouen surnommé Syeng-To422, je l’ai vu bien des fois, car il venait souvent à notre maison, sa ferveur à pratiquer la religion était l’objet des éloges des chrétiens d’alors. Au commencement de cette persécution de 1839 il fut pris avec sa femme et ses enfants; ferme dans sa foi, il ne se démentit jamais, et même s’adressant à sa femme il lui disait: «Surtout, souffrons le martyre pour Dieu.» Malgré ces exhortations, sa femme cédant aux sentiments de la chair et du sang sortit avec ses enfants, quant à Pierre il supporta patiemment les supplices auxquels il fut soumis et finalement consomma son martyre sous le tranchant du glaive. Je tiens ce détail de la femme même de Pierre à qui je l’ai entendu raconter [p. 38 (668)] personellement après sa sortie de prison.
J’ai entendu dire aussi que 10 Agathe Ni et son frère 59 Pierre Ni surnommé Ho-Yeng-i pratiquaient la religion avec une grande fidélité. Pris plusieurs annés avant 1839 ils furent emprisonnés pendant très longtemps, inébranlables néanmoins jusqu’à la fin, j’ai entendu dire qu’ils firent un beau martyre.
J’ai vu une fois à la maison de l’Evêque 30 Paul Tyeng423 et sa sœur 47 Elisabeth Tyeng424, le frère et la sœur gardaient tous deux la virginité et les chrétiens parlaient avec éloges de leur ferveur à pratiquer la religion.
En l’année 1839, ils furent pris en même temps que 72 Thérèse Kim qui habitait comme eux la maison de l’évêque, je sais pour l’avoir entendu dire aux chrétiens d’alors qu’ils firent un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
31 Augustin Nyou425 et son fils 62 Pierre Nyou426 qui seuls de leur famille pratiquaient la religion furent pris également, [p. 39 (669)] j’ai seulement entendu dire qu’ils firent un beau martyre.
Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 32 Charles Tjyo427: c’était un homme qui avait la confiance de la chrétienté et qui avait bien mérité de l’Eglise de Corée, chaque année il faisait le voyage de Péking soit pour accompagner des Pères, soit pour se charger des biens et valeurs de la chrétienté et les faire passer en Corée, il pratiquait la religion avec une grande ferveur et tous les chrétiens n’en parlaient qu’avec éloge.
Son beau père 41 Pierre Tchoi, sa belle-mère 55 Magdeleine Son428 et sa femme Barbe Tchoi s’étaient également par leur ferveur fait un nom parmi les chrétiens. En 1839 ils habitaient tous une même maison, un jour que Charles Tjyo était absent, les satellites envahissent subitement la maison et en emmènent toutes les personnes qui s’y trouvent, à son retour Charles Tjyo alla à la Préfecture de police et se livra de lui-même. J’ai appris plus tard pour l’avoir entendu [p. 40 (670)] dire aux chrétiens que ces quatre personnes demeurèrent inflexibles jusqu’à la fin et qu’elles firent un beau martyre.
De 34 Ignace Kim père du Père Kim j’ai seulement entendu dire qu’il fit un beau martyre. Bien que je n’aie jamais vu 39 Colombe Kim non plus que sa sœur 40 Agathe Kim j’ai entendu dire que toutes deux gardaient la virginité; elles furent prises au commencement de la persécution; Colombe en particulier endura avec patience des injures sans nombre et d’affreux supplices. Les deux sœurs demeurant inébranlables jusqu’à la fin eurent la tête tranchée et furent toutes deux martyres.
 
[p. 41 (671)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 7a ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem et adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
ego Han Paula testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra.
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 42 (672)]
Sessio LIX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo quarto die vero duodecima mensis Martii hora 7a ante meridiem (anni Kapsin, lunae 2ae, 15a die)] Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Han Paulae testi hic praesenti429, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Avant la persécution j’ai vu plusieurs fois 43 Magdeleine Han, sa fille 44 Agathe Kouen ainsi que 45 Agathe Ni, Agathe Kouen est même ma marraine de baptême; ces trois personnes étaient alors par leur ferveur [p. 43 (673)] à pratiquer la religion l’objet des éloges des chrétiens. Plus tard Agathe Kouen étant entrée comme servante et personne de confiance à la maison du Père You, elle succomba à la tentation et tomba dans le péché; dès lors elle se retira à sa maison où elle était en 1839 avec sa mère et Agathe Ni, c’est là qu’elles furent prises ensemble. Après quelques jours à peine d’emprisonnement Agathe Kouen et Agathe Ni s’enfuirent et vinrent se cacher à notre maison; trois jours après une chrétienne connue sous le nom de Maïgnes vint les chercher et les emmena ailleurs.
Sur ces entrefaites une de leurs esclaves qui s’étaient enfuies avec elles, ayant été arrêtée de nouveau, dénonça notre maison et en même temps l’endroit où s’étaient réfugiées les deux Agathe. Agathe Kouen et Agathe Ni furent donc arrêtées une seconde fois, ma mère, mon mari et moi fûmes aussi pris à notre tour. C’était dans les premiers jours de la 9ème lune. J’ai entendu dire alors à Agathe Kouen que sa fuite de prison n’avait pas [p. 44 (674)] d’autre mo tif que celui-ci: les satellites voyant ces femmes à la fleur de l’âge voulaient les enlever, dans cette extrémité, ne sachant que faire, celles-ci s’étaient enfuies. Quand j’arrivai à la division de Gauche de la Préfecture de police, les deux Agathe étaient déjà arrêtées et enfermées à la prison; peu de jours après elles furent transférées au Tribunal des Crimes, dès lors je ne savais pas ce qui leur était arrivé quand plus tard j’ai entendu raconter que Magdeleine Han, Agathe Kouen et Agathe Ni avaient subi le martyre.
Bien que je n’aie jamais vu 46 Benoîte Hyen430, j’ai néanmoins entendu dire qu’elle subit le martyre.
J’ai vu bien des fois à notre maison le catéchiste 52 Augustin Pak surnommé I-Syen-i431, non seulement il pratiquait avec ferveur, mais de plus il exhortait son prochain et prêchait la doctrine, mon père a même été converti par lui, bien que j’ignore le détail exact de ce qui lui arriva lors de la persé-[p. 45 (675)]cution, j’ai entendu dire qu’il endura le martyre.
Dès avant la persécution, j’avais vu souvent 56 Jean Ni surnommé Kyeng-Htyen432, c’était un chrétien qui pratiquait avec ferveur. A la 9ème lune de l’année 1839, alors que j’étais en prison, j’ai vu arriver Jean Ni ainsi qu’une autre chrétienne qu’on venait d’arrêter. Jean était habillé proprement, et il portait même le grand habit quand il entra. Quelques jours plus tard je l’ai vu personnellement appelé à comparaître à l’interrogatoire, mais j’ignore les détails de l’interrogatoire et des supplices qu’il eut à endurer, seulement j’ai vu qu’on était obligé de le soutenir sous les bas pour le ramener à la prison. Quelques jours après je l’ai vu enfin transférer au Tribunal des Crimes et depuis lors j’ignore absolument ce qui lui arriva.
Pour 58 Paul He, bien que je l’aie vu avant la persécution [p. 46 (676)] je ne sais rien sur son compte sinon qu’il pratiquait la religion avec ferveur, toutefois pendant mon séjour à la Préfecture de police j’en ai entendu parler tant aux chrétiens mes compagnons de captivité qu’aux employés de la prison. Voici donc ce qu’ils me racontèrent: Paul avait d’abord eu la faiblesse d’apostasier, déplorant sa faute et saisi d’un regret sincère de son péché, il se rétracta devant le juge et demanda qu’on voulût bien le mettre à mort. Les satellites lui dirent alors: «S’il en est vraiment ainsi, il faut que tu boives de cette eau mêlée d’excréments.» Aussitôt Paul d’en puiser de ses mains et d’en boire, il allait recommencer quand les satellites l’arrêtant lui dirent que cela suffisait. Après s’être ainsi rétracté, il mourut à la prison pendant l’été de cette année 1839.
A la 9ème lune de 1839, quand j’entrai [p. 47 (677)] à la Préfecture de police j’y vis 65 Lucie la vieille bossue qui y était déjà enfermée, elle supportait en patience les souffrances de la prison, et comme elle désirait souffrir pour le nom de Dieu, elle se plaignait continuellement qu’on ne la fît pas comparaître et mettre à la torture. Un jour qu’on l’appelait pour l’interrogatoire, Lucie transportée de joie sortit en bondissant pour s’y rendre, j’ignore ce qui se passa à l’interrogatoire, seulement quand Lucie rentra à la prison, je l’entendis se plaindre en disant: «Ils disent bien qu’il vous mettent à torture, mais pourquoi frappent-ils donc de façon à ce que ça ne fait presque pas mal?». Peu de jours après elle mourut pendant la nuit sans qu’aucune des chrétiennes qui étaient enfermées avec elle s’en aperçût, ce n’est que quand le jour parut que nous la trouvâmes morte, j’ai entendu alors des chrétiennes se dire [p. 48 (678)] entre elles: «Pendant la nuit elle invoquait encore très distinctement les saints noms de Jésus et de Marie, comment se fait-il qu’elle soit morte ainsi?». Quand j’étais à la Préfecture de police, je vis également Hoa-Kyeng-i, bien qu’il fût enfermé dans un autre cabanon, tous les 5 jours je le voyais se rendre à la torture; chaque fois qu’il rentrait, on le ramenait en le soutenant sous les bras. La dernière fois il fut frappé à coups perdus de la planche à voleurs, pendant qu’on le frappait, ne pouvant maîtriser sa douleur, il creusait la terre avec ses mains, il perdit absolument connaissance, on le ramena alors au cabanon destiné au dernier supplice, des employés de la prison chargèrent son corps sur une longue perche le soulevant par les reins, tandis que la tête et les jambes pendaient à terre; aussitôt on lui passa la corde au cou pour l’achever, c’é-[p. 49 (679)]tait le 20ème jour environ de la dernière lune de l’année Keui-Hai433 1839. J’ai reçu une fois les sacrements du Père 75 André Kim et j’ai fréquenté maintes fois sa maison, mais j’ignore exactement le détail de ce qui lui arriva lors de la persécution. Voici pourtant ce que j’ai entendu dire: En 1846 le Père étant allé en province fut pris sur une barque et aussitôt dirigé sur la capitale; pendant qu’il était enfermé à la Préfecture de police, comme il parlait de la religion pour exhorter les païens, ceux-ci en confessaient la verité et disaient que c’était grand dommage de mettre à mort un tel homme. Bien que j’ignore les autres détails, j’ai néanmoins entendu dire aussi qu’il fut conduit au lieu du supplice où il consomma son martyre sous le tranchant du glaive.
J’ai vu aussi bien souvent 76 Charles Hyen alors qu’il était maître de maison du Père Kim, c’était un homme dont [p. 50 (680)] tous les chrétiens faisaient l’éloge, il exhortait et excitait les chrétiens convertissant également beaucoup de païens. En 1846 bien qu’il fût veuf, il courut sur son compte le bruit qu’il avait des rapports avec Catherine Tjyeng434 surnommée Tek-i435, je ne sais au juste ce qu’il en est, de même j’ignore s’il fut jamais marié avec elle, en tous cas jamais ils n’ont vécu en ménage. Pris en 1846, il exhorta les chrétiennes enfermées comme lui à la prison: «Ne manquons pas, leur dit-il, de souffrir le martyre pour Dieu», et soutenues par ces bonnes paroles, ces chrétiennes firent un beau martyre. Quant à Charles il fut conduit au lieu du supplice où il consomma son martyre sous le tranchant du glaive.
J’ai connu également 77 Pierre Nam, il venait fréquemment à notre maison, car il était intimement lié d’amitié avec mon père à qui il prodiguait ses soins pour l’exciter et le diriger dans la pratique du [p. 51 (681)] bien, non seulement il pratiquait fidèlement, mais de plus il déployait tout son zèle à exhorter et à convertir son prochain. Après 1839 cédant à la tentation, il eut à la vérité des relations coupables avec une chrétienne dont il eut même un enfant; mais il se convertit et pratiquait de noveau avec ferveur quand il fut pris en 1846, j’ai entendu dire qu’il fit un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
Thérèse Kim avait un caractère doux, simple et obéissant; elle gardait la virginité, sa ferveur à pratiquer la religion était l’objet des éloges et de l’admiration des chrétiens. Quand elle était gouvernante à la maison du Père Kim, j’ai été intimement liée avec elle. En l’année 1846, le Père Kim ayant été pris en province, les personnes qui habitaient sa maison à la capitale quittèrent cette maison pour se cacher, elles avaient acheté une autre maison au quartier appelé Tjyang-Tong436 et y étaient entrées. Un jour Thérèse [p. 52 (682)] vint me voir et me dit: «Venez avec moi, vous pourrez ainsi rendre visite à Agathe Ni et voir notre nouvelle maison.» Ce jour-là comme j’avais quelque chose à faire, je lui répondis qu’il me serait impossible d’y aller et Thérèse s’en retourna seule. Le lendemain j’ai entendu dire que les personnes de cette maison avaient été prises par les satellites et emmenées par eux. C’étaient Thérèse Kim, Tek-i437, Agathe Ni du quartier Tjyang-Tong438 et Suzanne Ou.
Agathe Ni était d’origine païenne et habitait Seoul, sa grand’mère maternelle qui était chrétienne, étant à l’article de la mort, demanda à Agathe de lui suggérer les invocations de Jésus et de Marie. Agathe étonnée de ce qu’elle avait entendu désirait connaître la religion, mais ne connaissant pas un seul chrétien, elle s’adressa à sa mère et lui demanda avec vives instances de lui faire rencontrer des chrétiens. Sa mère lui ensei-[p. 53 (683)]gna notre maison, dès lors Agathe y vint et c’est chez nous qu’elle embrassa la religion chrétienne. Comme elle vivait seule alors, elle acheta à part une maison au quartier Tjyang-Tong439, et invita 82 Suzanne Ou qui avait habité la province à venir lui tenir compagnie; elles vivaient donc ainsi ensemble pratiquant toutes deux la religion avec ferveur; elles furent prises ensemble en même temps que Thérèse Kim en 1846. 83 Catherine Tjyeng surnommée Tek-i440 était chrétienne originaire de la province, mais comme elle était esclave d’une maison païenne son maître lui commandait des superstitions et de plus il voulait en faire sa concubine. N’y pouvant plus tenir elle s’enfuit, vint à la capitale où elle vécut quelque temps chez Agathe Ni; elle était domestique à la maison du Père Kim quand elle fut prise avec Thérèse Kim. D’un caractère docile et simple, elle était restée vierge jusqu’à cette époque, [p. 54 (684)] mais il courut alors le bruit qu’elle avait eu des relations avec Charles Hyen. J’ignore ce qui arriva après leur arrestation à ces quatre chrétiennes, savoir441: Thérèse Kim, Agathe Ni, Suzanne Ou et Catherine Tjyeng, j’ai seulement entendu dire qu’elles furent étranglées à la Préfecture de police et qu’elles furent ainsi martyres.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie fait en mon particulier aucun acte tendant à honorer les Vénérables qui au nombre de 80 et plus ont souffert le martyre pour Dieu en 1839 et en 1846, je ne désire pas moins leur Béatification et Canonisation car en ce monde ils ont pratiqué la religion avec ferveur, supporté les souffrances avec patience et comptant pour rien leur vie ils l’ont donnée généreusement pour le nom de Dieu.
 
[p. 55 (685)]
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis le commencement en Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne; si enfreignant cette loi, des Evêques ou des Pères pénétraient dans le pays pour y prêcher la religion, ou si des Coréens pratiquaient la religion, dès qu’on venait à le savoir on les arrêtait et on les mettait à la torture, s’ils restaient inébranlables jusqu’à la fin, on les mettait à mort jusqu’au dernier.
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omnibus hisce interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce que je sais personnellement et ce que j’ai toujours entendu dire c’est que les Vénérables Martyrs au nombre de 80 et plus ont tous été pris pour le nom de [p. 56 (686)] Dieu, c’est parce qu’ils pratiquaient la religion qu’ils ont enduré des supplices et la mort et comme ils sont toujours restés inébranlables et ont persévéré jusqu’à la fin, tous les chrétiens les appellent du nom de vrais martyrs pour Dieu. Jamais je n’ai entendu la moindre parole de doute à ce sujet.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
[p. 57 (687)]
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
Expleto examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos ad quorum 205442 um,
Dixit: Lorsque Catherine Tjyeng était chez son maître païen, elle fut tellement battue qu’à cause de cela chaque année, au retour de cette époque, elle ne pouvait qu’à grand’ peine se servir de son corps.
 
[p. 58 (688)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego Han Paula testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 15° mensis Martii hora 8° ½ ante meridiem futurae sessionis moneam Dominam443 Ni Theresam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
G. Mutel Missionarius apostolicus444 Coreae 
Judex subdelegatus
 
[p. 59 (689)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in Actuarium deputatus. 
Loco + signi.
 
[p. 60 (690)]
Sessio LX
 
In nomine Domini. Amen
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 15° mensis Martii hora 8 ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 2ae 445, 18° die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina446 Ni Theresa testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Ni Theresa tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 61 (691)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae447 ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Ni et mon nom de baptême Thérèse, je suis née à la capitale en dehors de la petite porte de l’Ouest, mon père Pierre Ni d’origine païenne se convertit et pratiquait la religion quand [p. 62 (692)] il mourut; ma mère Barbe Tchoi née de parents chrétiens pratiquait la religion; elle mourut pieusement il y a 16 ans. Je suis née en 1831 et ai par conséquent 54 ans. J’ai été baptisée à l’âge de 18 ans par l’Evêque Ferréol, à 19 ans j’ai été mariée à Barthélémy Pak et j’ai toujours habité la capitale. Sans être riches, nous ne sommes pas très pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte communion l’an dernier à la 9ème lune, auparavant également tant que les Pères ont été en Corée, j’ai toujours reçu les sacrements au printemps et à l’automne de chaque année.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Il ne m’est jamais rien arrivé de semblable. Juxta 5um Interrogatorium [p. 63 (692)] Interrogata, Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Répondant à l’appel du Père, je suis venue pour lui exposer pour la plus grande gloire de Dieu les détails que je connais concernant les Vénérables Martyrs, je n’ai aucun autre but.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne ne m’a instruite de la manière de répondre, d’autant plus que personne n’a su que je me rendais pour être soumise à l’examen.
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’aie entendu dire que l’Evêque 1 Imbert, le Père 2 Maubant et le Père 3 Chastan subirent le martyre ensemble le 14 de la 8ème lune de l’année 1839, [p. 64 (693)] j’ignore les autres détails les concernant. J’ai entendu dire à ma mère que 7 Damien Nam ainsi que sa femme 8 Marie Ni subirent le martyre; Marie Ni était la marraine de baptême de ma mère; j’ai entendu dire aussi à ma mère que Marie Ni habitait une même maison avec sa bellesœur veuve, celle-ci était d’un caractère difficile, s’élevait-il quelque dispute entre elles, Marie faisait tous ses efforts pour réprimer sa colère et patienter, pour cela elle tenait sa pipe aux dents et se faisait une telle violence que la sueur dégouttait de son front, mais elle parvenait à se contenir et ne lassait échapper aucune parole de colère; c’est, disait ma mère, le courage de se vaincre de la sorte qui lui fit faire un beau martyre.
J’ai entendu dire aussi que 10 Agathe Ni et son frère 59 Pierre Ni furent arrêtés plusieurs années avant la per-[p. 65 (694)]sécution; ils supportaient avec une patience incroyable les souffrances de la prison où ils faisaient ménage448 comme si c’eût été leur propre maison, Agathe gagnait sa vie soit à filer, soit aux travaux d’auguille, et après plusieurs années de captivité tous deux firent un beau martyre.
Bien que je n’aie jamais vu 18 Magdeleine Ni, j’en ai entendu parler à 23 Marthe Kim, seconde femme de mon bisaïeul qui habitait alors à la capitale la même maison que Magdeleine. J’appris donc par elle que Magdeleine habitait originairement Pong-Tchyen449, son père qui était païen voulait la donner en mariage à un païen de qui même il avait déjà reçu les présents de mariage. Magdeleine qui avait le désir de garder la virginité, voyant l’imminence du danger qu’elle courrait et [p. 66 (695)] à bout de ressources, profita d’un jour où son père se rendait à la capitale, elle se leva de bon matin, se mordit un doigt pour en tirer du sang, dont elle teignit les habits qu’elle portait, elle alla ensuite les accrocher à des broussailles, comme pour faire croire qu’elle avait été emportée et dévorée par un tigre, puis revêtant de vieux habits, elle suivit les traces de son père de façon à ce que celui-ci ne se doutât de rien et se dirigea vers la capitale. Arrivée au fleuve comme c’était au temps où il était à moitié gelé, elle attendit que son père fût monté sur le bateau de passage et quand elle le vit traverser ainsi, elle passa elle-même le fleuve sur la glace et arriva à la capitale. Là elle habita la même maison que sa sœur aînée qui était veuve, et se mit à fabriquer du fil et à le vendre pour vivre; il est impossible de donner une idée de leur [p. 67 (696)] pauvreté. Marthe Kim habitait la chambre qui fait face à la chambre intérieure de cette maison, et toutes ensemble elles pratiquaient la religion. J’ai entendu raconter à Marthe qu’un jour de Vendredi Saint, elles avaient passé la nuit à méditer et à pleurer sur la passion de Notre Seigneur Jésus-Christ.
23 Marthe Kim étant encore païenne avait été mariée au district de Pou-Hpjeng450, son mari et la concubine de celui-ci la maltraitèrent fort au point qu’ils voulaient même la tuer, des gens du village, prenant pitié de son état la firent évader en secret, et l’adressèrent à mon bisaïeul dont elle devint la seconde femme. Celui-ci bien que chrétien d’origine, étant devenu aveugle, tomba à ce point dans les superstitions qu’il gagnait sa vie à faire le métier de sorcier; comme alors il n’y avait pas de Pères en Corée, é-[p. 68 (697)]tait-ce ignorance de la vérité ou bien faiblesse à repousser la tentation, je ne saurais dire, toutefois il est certain que tout en s’adonnant aux superstitions il pratiquait quand même la religion chrétienne. Marthe Kim enten dit donc parler de la religion à mon bisaïeul, et celui-ci à l’article de la mort lui recommanda d’apprendre la doctrine près de sa grande belle-fille. Après la mort de mon bisaïeul, Marthe quitta cette maison où elle avait vécu dans l’abondance et sans rien emporter que ce soit en argent ou en mobilier elle alla habiter la chambre qui fait face à la chambre intérieure de la maison de Magdeleine Ni de Pong-Tchyen451; là elle apprit les vérités de la religion et se mit à la pratiquer avec ferveur. Malgré qu’elle eût très grand’peine à vivre elle supportait ses souffrances en patience. Elle venait de temps en temps à la maison de mes parents; j’avais alors 6 ou 7 ans, [p. 69 (698) elle me disait: «Vous autres, jeunes enfants qui êtes sans péché priez pour moi la Sainte Vierge et dites-lui de m’attirer à elle.» Quand venait le temps de prier, elle s’agenouillait dans un coin de la chambre, et tirant452 son chapelet, elle priait en versant des larmes. A la persécution de 1839, j’ai entendu dire que Marthe Kim et Magdeleine Ni, tenant leurs chapelets à la main, allèrent se livrer d’elles-mêmes, plus tard, mon père étant allé au carrefour en dehors de la petite porte de l’Ouest voir les cadavres qui s’y trouvaient, revint à la maison et comme il racontait ce qu’il avait vu, j’ai entendu ma mère lui répondre: «Celle-là, c’est la Vierge de Pong-tchyen453». J’ ai entendu dire à cette époque également que Marthe Kim fut conduite au supplice et qu’elle consomma son martyre sous le tranchant du glaive. En 1839 j’étais toute petite et [p. 70 (699)] comme notre maison était peu éloignée du carrefour en dehors de la petite porte de l’Ouest j’y ai vu plusieurs fois les corps des chrétiens qui y subirent le martyre, mais j’ignore quels454 étaient ces chrétiens.
 
[p. 71 (700)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die vero 17a mensis Martii hora 8a ½ ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Ni Theresa testis examinata.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 72 (701)]
Sessio LXI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 17a mensis Martii hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 2ae, 20a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Ni Theresae testi hic praesenti455, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: J’ai entendu dire dans mon enfance à ma tante que 13 Anne Pak habitait au quartier appelé Mou-Soi-Mak, elle pratiquait la religion avec ferveur et était très économe et entendue456 dans son ménage.
Quand elle apprenait que des [p. 73 (702)] gens de son quartier étaient dans la misère, elle profitait du moment où tout le monde était endormi chez elle, et se levant seule et sans bruit elle allait leur porter quelque chose, ne fut-ce que du riz froid. En 1839 elle fut prise avec son fils, celui-ci eut la faiblesse d’apostasier au moment où on lui faisait signer sa sentence, et il sortit, mais Anne resta inflexible. Comme son fils était le mari de ma tante, après sa sortie de prison il vint à notre maison et je l’ai entendu raconter tout ce qui s’était passé pendant sa captivité, comme j’étais très jeune alors, j’ai tout oublié depuis. Anne souffrit le martyre et je me rappelle avoir entendu dire à mon père qu’elle eut la tête tranchée, de même j’ai entendu dire alors à notre maison que le mari de ma tante alla au lieu du supplice même, y dénoua ses cheveux et garda le corps de sa mère, que lorsqu’il s’agit de l’ensevelir on recolla la tête au [p. 74 (703)] tronc au moyen de gâteaux de sarrasin, que les païens se moquaient de mon père en lui disant: «Vois donc un peu ton beau frère qui, les cheveux dénoués, est assis là au lieu du supplice.» Les détails que je connais sur les martyrs de 1846, je les ai appris de Pierre Kim surnommé Syeng-Sil-i457, mari de ma sœur aînée, mort aujourd’hui: voici donc ce qu’il me raconta: Au printemps de l’année 1846, le Père 75 André Kim passait à Ong-Tjin458 dans la province de Hang-Hai, monté sur un barque, il y fut pris et de là envoyé à la capitale. Cette année même il eut la tête tranchée à Sai-Nam-Hte459 où il consomma son martyre à la 7ème lune.
76 Charles Hyen fut pris à la même époque, à la capitale, et lui aussi fut conduit au supplice à Sai-nam-hte où il consomma son martyre sous le tranchant du glaive.
Quant à 77 Pierre Nam j’ignore com-[p. 75 (704)]ment il fut pris, seulement il fut frappé de la planche à voleurs en même temps que Joseph Rim et on l’étrangla pour l’achever, lorsqu’on lui passa la corde au cou, il semble bien qu’il était déjà mort, car il ne poussa le moindre cri.
79 Joseph Rim surnommé Koun-Tjip-i460 était païen d’origine, et bien qu’il sût que les membres de sa famille pratiquaient la religion, il ne les en empêchait point, mais au contraire il couvrait ce qui se passait chez lui; pendant que toute la famille observant la loi de l’Eglise gardait les jeûnes et les abstinences, lui qui ne les observait point avait coutume de dire: «Pour moi je ne suis qu’un libertin». De même en temps ordinaire il avait coutume de dire: «Si la persécution éclate, pour moi personnellement je n’ai pas peur de mourir, mais j’ai grand’pitié pour ma femme et pour mes enfants.» En 1846 son fils aîné Pierre Rim fut pris sur le bateau en même temps que le [p. 76 (705)] Père Kim; à cette nouvelle, il partit aussitôt pour Ong-tjin461:
«Je connais intimement, lui disait-il, le sousprefet maritime de cet endroit, je réussirai bien à les délivrer tous.» Je ne sais comment les choses se passèrent, toujours est-il qu’il fut arrêté lui-même, mis aux menottes462 et envoyé à la Préfecture de police de la capitale. Comme jusqu’alors il n’avait pas reçu le baptême, il fut catéchisé par le Père Kim et ondoyé par lui à la prison. Lors de l’interrogatoire, comme il demeurait inflexible, on l’appliqua à la torture, cédant alors à la douleur il poussait des gémissements; les satellites lui dirent que si l’on se plaignait ainsi, c’était signe d’apostasie, Joseph répondit: «Que parlezvous d’apostasier ? Le corps et l’âme étant étroitement unis ensemble, c’est la douleur qui fait que ces gémissements sortent d’euxmêmes, non jamais je n’apostasierai.» Dans la suite on eut beau le frapper, il [p. 77 (706)] ne laissa pas échapper le moindre cri.
A la 7ème lune de cette même année, on le frappa sans mesure de la planche à voleurs, et comme malgré tout il ne mourait point, on l’étrangla pour l’achever.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie fait aucun acte particulier pour honorer les Vénérables qu’au nombre de plus de 80 ont subi le martyre en 1839 et en 1846, j’ai toujours grandement envié leur bonheur, les regardant comme de pieux et saints personnages et toujours je les ai eu en haute estime et vénération, c’est pourquoi je désire ardemment leur Béatification et leur canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je sais personnellement et j’ai toujours entendu dire qu’en Corée la loi prohibe sévèrement la religion chrétienne, si les Evêques ou les Prêtres de l’Europe, sans se soucier de cette [p. 78 (707)] défense, pénétraient en Corée pour y prêcher la religion, venait-on à les arrêter, la loi était de les mettre à mort, de même pour les simples chrétiens, si l’on venait à savoir qu’ils pratiquaient la religion, les gouvernement les faisait arrêter, mettre à la torture et finalement les faisait exécuter sans exception.
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De omnibus Venerabilibus Servis Dei.
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Les Vénérables qui au nombre de 80 et plus ont subi le martyre ont tous été pris, enduré les tortures et donné leur vie uniquement pour la sainte cause de la religion, aussi tous les chrétiens les appellent du nom de Vrais Martyrs pour Dieu, et il n’y a pas un seul contradicteur, [p. 79 (708)] de plus les satellites ont coutume de dire par manière de proverbe: «Les vases qu’on fabrique aujourd’hui sont minces et fragiles et ne valent pas ceux du temps passé, c’est comme pour les chrétiens, ceux du temps passé étaient solides.» Cette parole témoigne de la fermeté des martyrs de 1839 et 1846.
 
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 27um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’ignore ce qui concerne les autres Martyrs, j’ai entendu dire que les corps de l’Evêque Imbert et des Pères Maubant et Chastan ont été enterrés sur la montagne appelée Koan-Ak-San463; de même j’ai entendu raconter à ma sœur aînée morte aujourd’hui que lorsqu’on porta au tombeau les trois corps placés sur un même brancard les païens qui en furent témoins exprimaient leur admiration en voyant le [p. 80 (709)] grand nombre de flambeaux portés à cette occasion par ceux qui accompagnaient le convoi.
 
Ab 29° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 2um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Le Père Kim écrivit de sa prison une lettre circulaire qu’il énvoya [p. 81 (710)] à tous les chrétiens, j’ignore où se trouve l’original de cette lettre, nous en avons à notre maison une copie que je remettrai au Père. (I)
 
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
(I) Le témoin m’a fait dire ensuite que malgré ses recherches minutieuses pour retrouver la copie de cette lettre, elle n’avait pu en découvrir les traces (Note du Juge traducteur).
 
[p. 82 (711)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego Ni Theresa testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 20a mensis Martii hora 8a ½ ante meridi em futurae sessionis moneam Dominam Kim Dorotheam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel Missiorarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 83 (712)]
Super omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 84 (713)]
Sessio LXII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 20a mensis Martii hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 2ae, 23a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Kim Dorothea testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Kim Dorothea tactis sacrosanctis Dei Evangeliis coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 85 (714)] contenta in Interrogatoris quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.»
Quo Juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Dorothée. Je suis originaire de Hoan-To-Kol464 canton du Sud du district de Syou-Ouen465, mon père s’appelait Paul Kim et ma mère Magdeleine Ni, je suis née en 1827 et ai par conséquent 58 ans; à l’âge [p. 86 (715)] de 9 ans j’ai été instruite de la religion chrétienne et à la dernière lune de l’année Mou-Syoul466 ( Janvier 1839) j’ai été baptisée par le Père Maubant. A 18 ans j’ai été mariée à Thomas Tchoi, nous habitons le village de Yang Kan467 au district de SyouOuen468, quand en 1871 obligés de fuir à cause de la persécution nous vînmes habiter la capitale, mon mari fut pris de la dyssenterie l’année de la famine, il mourut en 1877, depuis lors je vis avec mes enfants, nous sommes excessivement pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion le 28 de la 9ème lune de l’an dernier.
Auparavant je recevais les sacrements tous les ans, mais lors de la persécution de 1866, ayant perdu le fil des chrétiens, je suis restée 16 ans sans pouvoir participer aux sacrements, depuis que j’ai retrouvé les chrétiens je fréquente les sacre-[p. 87 (716)]ments au printemps et à l’automne de chaque année.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue parce que le Père m’a appelée, je n’ai aucune intention préconçue.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, Respondit: Personne absolument ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai été baptisée, comme je l’ai dit, par le Père 2 Maubant; à la 1ère lune de l’année suivante 1839, je m’étais confessée à l’Evêque Imbert. Cette année-là même, la persécution ayant éclaté avec vi-[p. 88 (717)]olence469, l’Evêque Imbert pour l’éviter était allé se cacher à Syang-Koui, district de Syou-Ouen. A la 7ème lune le traître appelé Kim Ye-Syang-i vint à Yang-Kan, village que j’habitais alors, accompagné de satellites: il était monté en chai<se>470, il demanda471 71 André Tjyeng surnommé Hoa-Kyeng-i et lui dit: «Déposez maintenant toute crainte, la liberté est enfin un fait accompli, nous sommes venus chercher l’Evêque et lui faire escorte jusqu’à la capitale, enseignez-nous l’endroit où il s’est retiré.» Comme il le priait avec instances, André Tjyeng tomba dans le piège et leur indiqua la retraite de l’Evêque et des Pères. J’avais alors 13 ans quand je vis arriver Kim Ye-Syang-i et les satellites, je fus prise de peur et aussitôt prenant un de mes jeunes frères sur mon dos je m’enfuis à la montagne. Sur le soir de ce jour mes parents m’ayant dit de redescendre, quand je rentrai au village je n’y vis plus [p. 89 (718)] ni Ye-Syang-i472 ni les satellites, tous étaient partis.
Plus tard, j’ai entendu dire que l’Evêque Imbert, le Père Maubant et le Père 3 Chastan furent martyrs et qu’ils eurent tous trois la tête tranchée.
Pour 71 André Tjyeng surnommé Hoa-Kyeng-i il habitait comme moi le village de Syou-Ouen473 aussi l’ai-je connu depuis mon enfance. Il avait la charge de catéchiste du village et quand venait l’époque des sacrements, c’est sa maison qui servait de chapelle et de lieu de réunion pour les chrétiens à qui il faisait ainsi recevoir les sacrements. Non seulement il pratiquait la religion avec ferveur, mais encore il déployait son zèle pour exhorter son prochain. En 1839 quand éclata la persécution, André faisait chaque jour à la ronde la visite de toutes les maisons et mettait tous ses soins à exciter les chrétiens en leur disant: «Rien n’arrive que par la [p. 90 (719)] volonté de Dieu, si vous êtes pris ne perdez point courage, mais soyez martyrs pour le nom de Dieu; si vous laissez passer une si belle occasion quel meilleur temps pourrez-vous espérer?». J’ai entendu moi-même plusieurs fois ces paroles par lesquelles il exhortait les chrétiens. Après les événements de la 7ème lune que j’ai rapportés ci-dessus, André voyant qu’il avait été trompé par les satellites fut pris d’un grand regret de ce qu’il avait fait et il s’en lamentait. Il alla se cacher, mais apprenant que les satellites de la capitale étaient venus pour le prendre par désir du martyre il alla à leur rencontre et se livra volontairement entre leurs mains, je tiens ces détails des chrétiens même474 de notre village. Bien que j’ignore le détail de ce qui lui arriva dans la suite, j’ai néanmoins entendu dire qu’il fut martyr.
Bien que j’aie reçu les sacrements du Père 75 André Kim j’ignorais comment il avait rencontré la [p. 91 (720)] persécution quand à l’été de l’année 1846 un chrétien appelé Marc Ni qui habitait alors le village appelé Hoi-Ka-Ma-Kol475 canton de Kour-am476, district de Yong-in477 (village que j’habitais également alors) ce chrétien, dis-je, étant allé à la capitale y passa l’été et quand à l’automne il revint au village, il raconta qu’il avait vu de ses propres yeux trancher la tête au Père Kim qui subit le martyre à l’endroit appelé Sai-nam-hte478. Je l’ai entendu moi-même raconter ces détails; Marc Ni est mort aujourd’hui.
Quand j’habitais Yang-Kan je vis une fois 78 Laurent Han qui était venu voir un de mes oncles maternels, j’ai entendu dire aussi de lui que c’était un chrétien fervent qui s’appliquait à instruire et à exhorter son prochain.
J’ai entendu dire aux chrétiens d’alors qu’il fut pris en 1846 au village de Eun-i479, district de YangSyeng où il habitait et qu’il [p. 92 (721)] subit le martyre, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie fait aucun acte tendant à honorer les 80 et plus de Vénérables Martyrs, néanmoins je désire et j’espère en leur480 Béatification et leur Canonisation481.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Depuis l’origine jusqu’à ces derniers temps, la loi du royaume prohibait sévèrement aux Evêques et aux Pères de l’Europe l’entrée en Corée; elle défendait avec la même rigueur aux Coréens de répandre la religion et de la pratiquer; ceux qui contrevenaient à ces défenses étaient arrêtés et mis à mort.
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria [p. 93 (722)] Generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Parmi les 80 et plus de Vénérables Martyrs, ceux dont j’ai témoigné plus haut ont tous été arrêtés et mis à mort parce qu’ils pratiquaient la religion chrétienne. Pour les autres également tous les chrétiens les appellent du nom de vrais martyrs pour Dieu et les louent comme tels. C’est tout ce que je sais et jamais je n’ai entendu dire autre chose à ce sujet.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innotetur
Respondit: J’ai bien compris
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 94 (723)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui.
 
482 Crucis † signum testis examinatae Kim Dorotheae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 29a mensis Martii hora 8a ½ ante meridiem futurae sessionis moneam Dominam Sye Suzannam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 95 (724)]
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 96 (725)]
Sessio LXIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 24a mensis Martii, hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 3a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Sye Suzanna testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Sye Suzanna tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 97 (726)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Sye et mon nom de baptême Suzanne, je suis originaire de la capitale au quartier appelé MaiTjou-Mou-Kol483 en dehors de la grande porte du Sud; mon père s’appelait Paul Sye et ma mère Barbe Htai. Je suis [p. 98 (727)] née en 1852 et ai par conséquent 33 ans. Chrétienne depuis mon enfance lors de la persécution de 1866, n’ayant pu rencontrer aucun chrétien je fus mariée à l’âge de 16 ans à un païen appelé Kim TchilPok-i484, j’ai converti mon mari et obtenu dispense de mariage. J’ai toujours jusqu’à ce jour habité la capitale, je suis maintenant comme domestique à la maison de l’Evêque où je suis nourrie et habillée, par ailleurs je ne possède absolument rien.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte485 Communion à l’automne de l’an dernier. Auparavant également je recevais les sacrements tous les ans, mais pendant la persécution je suis tombée dans la tiédeur, depuis 4 ans je m’approche des sacrements au printemps et à l’automne.
 
Juxta 4um Interrogatorium [p. 99 (728)] interrogata, Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Il ne m’est jamais rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrgatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue parce que le Père m’a appelée, je n’ai aucune autre intention particulière.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Personne absolument ne m’a instruite de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Parmi les Martyrs de 1839 et 1846 je connais que ce qui concerne ma grand’mère maternelle 13 Anne Pak pour l’avoir entendu raconter à ma mère, j’ignore ce qui touche les autres martyrs. Anne Pak habitait les bords du fleuve de la capitale, son mari s’appelait Htai-Moun-Hong-i486, elle [p. 100 (729)] avait mis au monde deux fils et deux filles qu’elle éleva et instruisit avec soin; elle pratiquait la religion avec ferveur. A la persécution de 1839 elle fut prise par les satellites avec son mari et son fils aîné; ma mère qui avait alors 18 ans se cacha dans le grenier de la maison et grâce à cette circonstance elle ne fut point arrêtée. Plus tard quand ma mère me racontait ces détails elle exprimait tout son regret d’avoir alors manqué le martyre et elle en gémissait. Après leur arrestation le mari d’Anne et son fils apostasièrent et sortirent de prison. Anne au contraire demeura toujours ferme dans sa foi et tout à fait inflexible. Après leur apostasie son mari et son fils fréquentèrent encore la prison pour la visiter, mais Anne resta toujours sourde à leurs sollicitations, je crois même avoir entendu dire, quoique je ne puisse l’affirmer certainement, qu’au contraire elle les exhortait alors à se repentir de leur péché. Pendant sa captivité elle fut frappée cruellement [p. 101 (730)] sur le devant des jambes au point que les os des jambes étaient à nu et que les chairs étaient percées de trous aussi gros que des yeux de bœuf, je suis très certaine de ce détail, je crois même avoir entendu dire que malgré que son corps fût487 ainsi meurtri Anne ne continuait pas moins à se mettre à genou pour faire ses exercices de piété. Finalement Anne fut conduite, montée sur un charrette au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest et c’est là qu’elle consomma son martyre sous le tranchant du glaive. Après son martyre mon grand’père maternel et mon oncle maternel recouvrèrent son corps, ils recollèrent la tête au tronc, l’ensevelirent ainsi et livrèrent ensuite le corps à la sépulture. J’ignore les autres détails, tout ce que je viens de rapporter je l’ai entendu raconter à ma mère qui fut prise ellemême, et subit le martyre en 1867.
 
[p. 102 (731)]
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie pour ainsi dire pratiqué aucun acte de Vénération soit envers Anne Pak ma grand’mère maternelle, soit envers les autres 80 et plus de Vénérables Martyrs, je n’en désire pas moins pour tous la béatification et la canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En Corée depuis longtemps et jusqu’aujourd’hui c’est l’état de persécution qui règne. Aussi vient-on à arrêter un évêque ou des Pères de l’Europe ou même des Coréens pratiquant la religion chrétienne, on les soumet à d’atroces tortures et la loi veut que l’on mette à mort tous ceux qui restent inflexibles.
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil [p. 103 (732)] scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je ne connais un peu exactement que ce qui concerne ma grand’mère maternelle Anne Pak, néanmoins j’ai toujours entendu dire que les Vénérables au nombre de 80 et plus ont subi le martyre en 1839 et en 1846, ont tous enduré les supplices et la mort pour la raison qu’ils pratiquaient la religion chrétienne et que jusqu’à la fin ils sont restés inflexibles. Aussi tous les chrétiens les appellent-ils du nom de Vrais Martyrs pour Dieu. Je n’ai jamais entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
[p. 104 (733)]
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Je n’ai rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 105 (734)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Sye Suzanna testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 7a mensis Aprilis hora 10a ante meridiem futurae sessionis moneam Dominam Syen Magdalenam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 106 (735)]
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 107 (736)]
Sessio LXIV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 7a mensis Aprilis hora 10a ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 4ae, 12a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Syen Magdalena testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Syen Magdalena tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 108 (737)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Syen et mon nom de baptême Magdeleine, je suis originaire de Haing-Tjyou488, district de Ko-Yang, mes parents sont morts païens. Je suis née en 1813 et ai par conséquent 72 ans, j’ai été mariée à l’âge de 20 ans, instruite de la religion [p. 109 (738)] par Magdeleine He, ma belle-mère, je n’ai reçu le baptême que plus tard des mains du Père Tchoi. Mon mari Augustin Ni étant mort en 1865, lors de la persécution de 1866 j’ai dû me réfugier chez ma fille et j’habite depuis lors Pai-Hteui489 au district de Tjin-Tchyen490; je suis extrêmement pauvre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte491 Communion le 10 de la 11ème lune de l’année dernière, auparavant également je recevais les sacrements tous les ans, mais depuis la persécution de 1866, ayant perdu le fil des chrétiens492 je suis restée 18 ans sans pouvoir les recevoir, aujourd’hui je fréquente les sacrements régulièrement.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata, [p. 110 (739)] Respondit: Il ne m’est jamais rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue pour répondre à l’appel du Père afin de lui exposer pour la plus grande gloire de Dieu ce que je sais concernant les Vénérables Martyrs, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Personne ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En l’année 1839 je n’avais pas encore reçu le baptême, aussi je n’avais alors aucune relation avec les chrétiens; depuis 1832, j’avais il est vrai été convertie par ma belle-mère 19 Magdeleine He et comme elle je pratiquais la religion, aussi bien que j’ignore ce qui concerne les autres martyrs, je connais exactement les détails concernant les membres de notre famille. [p. 111 (740)]
Magdeleine Ni est ma belle-sœur, elle était née le 17 de la 11ème lune de l’année 1809, elle fut convertie à la religion par sa tante 20 Thérèse Ni, et pratiquait avec ferveur; elle avait le désir bien arrêté493 de garder la virginité, mais son père qui était païen et qui de plus persécutait la religion et voulait en empêcher la pratique voulait à toute force la donner en mariage à un païen; Magdeleine était à bout d’expédients. L’année où elle comptait 17 ans la veille du jour anniversaire de sa naissance, un de ses cousins qui habitait le même village étant parti pour aller je ne sais où, Magdeleine alla pour tenir compagnie à sa cousine et passa la nuit avec elle, le lendemain la mère de Magdeleine ayant préparé le riz pour fêter l’anniversaire de sa naissance, attendait avec impatience que celle-ci revînt494 à la maison, comme elle se faisait attendre sa mère alla la chercher [p. 112 (741)] à la maison de son cousin, mais elle ne l’y trouva point, cherchant avec inquiétude de tous côtés, elle trouva enfin les habits de Magdeleine tout tachés de sang au milieu des broussailles. A cette vue sa mère crut qu’elle avait été dévorée par un tigre et elle s’évanouit. Plus tard elle apprit que Magdeleine avait fait tout cela à dessein; elle avait profité de l’occasion de son père qui se rendait ce jour-là à la capitale, elle l’avait suivi de loin et en secret, était allée comme lui à Seoul où elle s’était réfugiée à la maison d’Augustin Ni, elle vécut dans cette famille pratiquant la religion avec eux. Ces choses se passaient avant mon mariage, aussi je n’en ai point été témoin personellement mais je les ai entendu raconter dans la famille. Plus tard Magdeleine se procura une maison au quartier appelé Hak-Ta-Ri495 [p. 113 (742)] elle fabriquait du fil et le vendait, ce qui lui permettait de vivre quoique dans la plus grande pauvreté. Son père ne l’aidait en rien, pour sa mère, elle lui envoyait de temps en temps à l’insu de son mari quelques mesures de riz, moi-même j’ai fait plusieurs fois mon possible pour lui faire passer ainsi quelques secours. Magdeleine revint une fois à Pong-tchyon496 à sa maison paternelle, elle y resta 3 ou 4 jours que nous passâmes ensemble. Au printemps de l’année 1835 étant allée moi-même voir mes parents à la capitale, je me rendis à la maison de ma belle-sœur et nous passâmes deux jours, je crois, ensemble, c’est alors que j’ai été témoin de sa ferveur à pratiquer la religion et de son continuel et ardent désir du martyre.
Magdeleine He était née au district de Yong-in497 le 3 de la 11ème lune de l’année 1773; ses parents étaient païens, c’est après son mariage seulement [p. 114 (743)] qu’elle fut convertie par sa belle-sœur 20 Thérèse Ni, comme elle n’avait point de fils498 elle avait coutume de dire pour se consoler: «Il ne me reste plus qu’à pratiquer fidèlement la religion et à mourir». Plus tard elle adopta un fils et c’est alors que j’entrai à499 cette maison comme bru adoptive. A l’insu de mon beaupère je pratiquais la religion avec ma belle-mère, mais il s’en aperçut et entrant en colère il dit: «Je ne serai content que quand on les aura mises toutes deux, belle-mère et bru, dans la même trou.» Malgré que son mari fît500 tous ses efforts pour l’empêcher de pratiquer la religion, Magdeleine He ma belle-mère n’en persistait pas moins dans sa résolution. Une fois dans les derniers jours de l’année son mari était parti dès le matin après lui avoir fait une scène de violence, Magdeleine se mit avec sa belle-sœur et [p. 115 (744)] d’autres de ses parents à préparer de la gelée de pois en disant: «C’est sans doute pour la dernière fois que nous nous régalons ainsi avant de mourir pour la Sainte Religion, car si ce matin mon mari m’a fait une pareille scène, que sera-ce ce soir quand il rentrera!» Et en effet ce soir-là même, son mari étant de retour à la maison entra dans une grande colère de ce qu’elle pratiquait la religion, l’accabla de reproches, lui mit même le couteau sous la gorge en la sommant d’apostasier, sinon qu’il la tuerait. Magdeleine faiblit un instant et lui dit: «Et bien, dorénavant je ne le ferai plus», et elle échappa ainsi à la mort. Ceci également se passait avant mon mariage, aussi je n’en ai point été témoin moi-même, mais je l’ai entendu raconter par ma belle-mère. Et chaque fois qu’elle me racontait cette scène elle déplorait la faiblesse qu’elle avait eu alors d’apostasier, et pleurait en regrettant d’avoir [p. 116 (745)] manqué cette occasion du martyre. Dans la suite son mari avait beau vouloir l’empêcher de pratiquer et l’accabler d’injures, elle continua de pratiquer avec ferveur et ne se laissa plus fléchir. En 1838 quand mon beau-père fut à l’article de la mort, ma belle-mère fit tous ses efforts pour l’exhorter à se convertir, mais il persista dans son entêtement et mourut païen. Quand l’Evêque et les Pères eurent enfin pénétré en Corée, Magdeleine se rendait à la capitale, quand était venu le temps de recevoir les sacrements, elle allait alors chez sa fille et revenait après avoir reçu les sacrements.
Ma tante 20 Thérèse Ni était née à Pong-tchyen501 le 6 de la 11ème lune de l’année 1786, étant encore païenne elle avait été mariée, mais bien qu’on eût502 fait toutes les cérémonies du mariage, elle n’était pas encore allée à la maison de son mari quand celui-ci mourut [p. 117 (746)] la laissant veuve à 20 ans. Pendant qu’elle était dans sa famille une chrétienne qui habitait le même village la prenant en pitié s’entreprit à la convertir et Thérèse non seulement se fit chrétienne, mais encore elle procura la conversion des personnes de sa famille. Comme il lui était difficile de pratiquer à son aise à Pong-tchyen503, elle était allée à la capitale s’établir chez sa nièce, elle y était encore quand au printemps de l’année 1835 une persécution particulière ayant éclaté 59 Ho-Yeng-i et sa sœur 10 ayant été pris elle revint à Pong-tchyen504 pour éviter la persécution. Quand venait à la capitale le temps de l’administration, elle s’y rendait avec Magdeleine He et comme elle recevait les sacrements.
Barbe Ni était née à Pong-tchyen505 le 5 de la 11ème lune de l’année 1799, sa mère était Magdeleine He. Quand elle fut en âge d’être mariée son père voulait la donner à un païen, Barbe simula une maladie aux jambes et se comporta [p. 118 (747)] fort longtemps comme une estropiée, grâce à cet expedient elle évita ce mariage païen et fut plus tard donnée en mariage à un chrétien qui habitait le district de Tjik-san506. Devenue veuve peu de temps après elle revint à la maison paternelle où elle vécut dans la pratique fervente de la religion. Dans l’hiver de l’année 1834 elle alla à Seoul où elle vécut dès lors en compagnie de Magdeleine sa sœur cadette.
Barbe Ni était nièce de Magdeleine Ni et de Barbe Ni, ses parents habitaient à la capitale au quartier appelé Tchyeng-hpa507. En 1837 sa mère étant venue à mourir, Barbe revint à Pong-tchyen508 à la maison de ses grands parents maternels, elle y passa l’été pendant lequel je veillai moi-même à son éducation. A l’automne on l’envoya à la capitale chez ses tantes qui l’élevèrent dès lors; comme elles, elle pratiquait la religion; elle avait alors plus de 10 ans.
 
[p. 119 (748)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi Notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui 
Crucis † signum
Syen Magdalenae testis examinatae scribere nescientis. 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 120 (749)]
Sessio LXV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4°, die vero 8a mensis Aprilis hora 12a ½ post meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 18a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Dominae Syen Magdalenae testi hic praesenti509, reassumpum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogata testis,
Respondit: Au printemps de l’année 1839, ma belle-mère Magdeleine He et ma tante Thérèse Ni étaient allées à la capitale pour recevoir les sacrements; un de leurs neveux les y avait accompagnées, peu de jours après ce neveu revint seul et vint me dire [p. 121 (750)] qu’à la capitale la persécution sévissait rigoureusement, je n’eus pas alors le courage d’annoncer cette nouvelle à mon mari, mais au bout de trois jours, n’y pouvant plus tenir, je lui racontai ce que j’avais entendu dire, mon mari me dit alors: «Il faut que j’aille vite à Seoul afin de les ramener ici.» Il partit en effet et s’étant rendu à la maison de Magdeleine au quartier appelé Hak-Ta-Ri-Kol510, il trouva la maison vide, mais sans savoir quel jour elles avaient été prises, le bruit qui courut alors c’est que toutes les personnes de cette maison s’étaient ensemble livrées d’elles-mêmes. Un chrétien appelé Tjyen qui d’abord avait été pris, mais qui ayant eu la faiblesse d’apostasier était sorti de prison vint à notre maison à Pong-tchyen511 à la 6ème lune, et nous rapporta que Magdeleine Ni et Thérèse Ni avaient souffert le martyre, ayant été décapitées en dehors de la petite porte de l’Ouest. Il [p. 122 (751)] nous dit: «Puisque je n’ai pas eu le courage de tenir bon et que j’ai ainsi apostasié; je veux du moins m’occuper de recouvrer les corps des martyrs pour les livrer à la sépulture.» Nous lui donnâmes alors quelque argent512 en lui recommandant de mettre tous ses soins à les enterrer, il nous dit alors:
«Voilà déjà trois jours que l’exécution a eu lieu et comme il fait très chaud il sera impossible de bien reconnaître les têtes, pour les corps je les recouvrerai et les livrerai à part à la sépulture; ne soyez pas trop tristes de cette circonstance, au jugement dernier Dieu saura bien les faire ressusciter intégralement.» A la 7ème lune Monsieur Tjyen vint encore nous dire que Barbe Ni avait subi le martyre à son tour et avait été décapitée au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest; cette fois encore nous lui donnâmes de l’argent pour la faire enterrer.
Je crois même avoir entendu dire [p. 123 (752)] que sa nièce Barbe fut exécutée en même temps qu’elle, mais je n’en suis pas sûre. Cette même année le soir du 18 de la 8ème lune, un valet de la Préfecture de police vint à notre maison à Pong-tchyen513 et nous dit: «Demain Madame votre mère sera conduite au supplice». A cette nouvelle mon mari prit une lanterne et partit dès avant le jour pour la capitale, il vit de ses propres yeux Magdeleine He consommer son martyre, elle fut décapitée en dehors de la petite porte de l’Ouest. Mon mari me raconta que lors de l’exécution il y avait deux bourreaux, le premier la frappa de son glaive sur le cou, mais la tête ne tomba pas, le second frappa à son tour et cette fois la tête tomba. 3 jours après mon mari alla avec un de ses oncles pour recouvrer le corps; arrivé à l’endroit appelé Tang-Ko-Kai il reconnut le corps de sa mère qu’on emportait chargé sur le bœuf [p. 124 (753)] d’un marchand de bois. Il donna de l’argent aux valets de la police qui l’accompagnaient en leur demandant de conduire le corps en un endroit solitaire et de le lui livrer. Ainsi fut fait, il revêtit le corps d’habits nouveaux, le lia et l’ensevelit dans cette place même en forme de tombeau provisoire. Cependant il répandit dans notre village le bruit que sa mère étant allée à Seoul y était tombée malade et enfin y était morte, il se rendit à la capitale, y fit faire un cercueil qu’il apporta jusqu’au tombeau provisoire, il en retira le corps qu’il déposa dans le cercueil, il chargea ensuite le brancard sur deux chevaux et arriva ainsi à Pong-tchyen514. A la dixième lune seulement on l’enterra à notre tombeau de famille situé derrière notre maison, mais tout se fit comme pour les païens avec mélange de superstitions. Bien que j’ignore ce qui arriva à ces 5 Vénérables pendant leur séjour [p. 125 (754)] à la prison, j’ai reçu une fois une lettre de ma belle-sœur Barbe Ni; elle me disait: «Remerciez Dieu de ce que notre famille tout entière, mères, filles, tantes et nièces soient ainsi traitées, n’en concevez aucune crainte, seulement appliquezvous à pratiquer la sainte religion avec fidélité afin que nous soyons un jour réunies ensemble au royaume du Ciel; les persécutions de ce monde s’y changeant en une grande joie, notre famille sera sans doute la première de tout l’Orient». Cette lettre ne contenait pas autre chose que des paroles d’exhortation qui m’étaient adressées.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Comme j’ignore l’histoire des autres martyrs il n’est pas étonnant que je ne les aie point vénérés, mais j’avoue même que je n’en ai pas plus fait pour les martyrs de notre famille, je désire néanmoins ardemment leur béatification et leur canonisation515.
 
[p. 126 (755)]
Juxta 10 Interrogatorium interrogata,
Respondit: En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, aussi vient-on à savoir qu’un Evêque ou des Pères prêchent la religion, ou même que des chrétiens la pratiquent on les arrête et on les met à mort. Telle est la loi.
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari omissis hisce Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Les 5 Vénérables Martyres de notre famille ont enduré le martyre uniquement pour la cause de la religion chrétienne. C’était d’ailleurs en temps ordinaire, leur vœu de tous les instants, et quand elles étaient ensemble elles ne s’entretenaient [p. 127 (756)] que de la manière de se préparer au martyre. Il en est ainsi de tous les Martyrs de 1839, aussi tous les chrétiens les louent-ils en les appelant du nom de Vrais Martyrs pour Dieu, jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Juxta 26um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
Juxta 28um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire que l’Evêque et les deux Pères qui ont subi le martyre en 1839 ont été enterrés au district de Si-Heung516, à la montagne appelé Kem-tji-som517. Il y a aujourd’hui plus de 30 ans je <m’y>518 rendis un jour de fête de l’Ascension et je vis que les 3 Vénérables avaient été mis dans le même tombeau; plusieurs chrétiens étaient aussi venus en même temps et je me rappelle que nous récitâmes les litanies des Saints devant le tombeau. De tous les chrétiens qui se trouvaient de la partie au-[p. 128 (757)]cun n’a survécu. Je connais également l’endroit de la sépulture de Magdeleine He comme je l’ai rapporté plus haut, mais j’ignore les autres détails.
 
Ab 29° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai rien à ajouter.
 
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je n’ai jamais [p. 129 (758)] entendu dire qu’aucun écrit des Martyrs fut entre les mains de qui que ce soit; je n’en possède moimême aucun. J’ai reçu il est vrai une lettre que Barbe Ni m’écrivit de sa prison, mais je l’ai détruite aussitôt après l’avoir lue, d’abord parce que j’ignorais alors l’importance qu’elle pourrait avoir, et surtout parce que je craignais qu’elle ne tombât entre le mains de mon mari qui était encore païen.
 
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 130 (759)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
519 Crucis † signum testis examinatae Syen Magdalenae scribere nescientis. Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 9a mensis Aprilis hora 10a ante meridiem futurae sessionis moneam Dominam Tjyeng Barbaram alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[p. 131 (760)]
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 132 (761)]
Sessio LXVI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 9a mensis Aprilis hora 10a ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 8ae, 14a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente, Comparuit Domina Tjyeng Barbara testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Tjyeng Barbara tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 133 (762)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis absolvi possim, et ita promitto et juro; sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Tjyeng et mon nom de baptême Barbe. Je suis originaire de la ville de En-Yang dans la province de Kyeng-Syang. Mes parents d’origine païenne furent convertis à la foi par un chrétien nommé Tjyang520 qui avait été envoyé en exil à En-Yang en 1827, ils pratiquè-[p. 134 (763)]rent dès lors la religion et moururent en fidèles chrétiens. Je suis née en 1828 et ai par conséquent 60 ans, à l’âge de 8 ans, instruite comme mes parents de la religion chrétienne j’ai été ondoyée à 20 ans par le catéchiste Ryou, puis mariée à Paul Sye; je vins alors habiter le district de Yang-Tji521, d’abord à En -i puis après le village de Tjyeng-Soi522. En 1866 mon mari a subi le martyre, depuis lors je vis seule avec mon fils au village appelé Kong-Seoul, nous sommes excessivement523 pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée hier et ai reçu la Sainte524 Communion ce matin, auparavant aussi, tant que les Pères ont été en Corée j’ai toujours fréquenté tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium [p. 135 (764)] interrogata, Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de pareil.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue pour obéir à l’appel du Père et tout pour la plus grande gloire de Dieu, je n’ai aucun autre motif.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, Respondit: Personne absolument ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Quand j’habitais le village de Tjyeng-soi525 j’ai reçu pour la 1ère fois les sacrements du Père 75 Kim; la réunion s’était faite au village de Eum-Tar-An-i526, district de Yang-tji527; j’ignore néanmoins comment il fut pris; je sais seulement qu’il fut arrêté au printemps de l’année 1846. Pendant qu’il était en prison il écrivit une lettre circulaire à tous les chrétiens, je vis alors [p. 136 (765)] cette lettre et qui plus est je l’appris par cœur, mais j’ignore où se trouve l’original. J’ai entendu dire aussi que le Père Kim consomma son martyre sous le tranchant du glaive, mon mari me raconta qu’on lui passa alors des flèches aux oreilles et que c’est dans cet état qu’il porta sa tête sous le sabre, je crois que mon mari tenait ce détail d’un témoin oculaire, mais je n’en sais rien au juste.
Cette même année à la 6ème lune 78 Laurent Han fut aussi arrêté à En-i, district de Yang-tji528 où il habitait. En ce moment même plusieurs de mes parents qui habitaient ce même village s’enfuirent et vinrent se refugier à notre maison qui était située de l’autre côté de la montagne; j’appris par eux que Laurent Han venait d’être pris par les satellites, qu’il avait eu sur place de nombreux supplices à endurer et qu’on l’avait même suspendu en l’air la tête en bas. Tous ces parents sont morts aujourd’hui à l’exception [p. 137 (766)] d’un cousin germain de mon mari appelé Pierre Sye, c’est le gendre de Laurent Han, il habite aujourd’hui au district de Hpjyeng-Htaik529. J’ignore il est vrai ce qui arriva à Laurent après son arrestation, j’ai entendu dire néanmoins et d’une manière très claire qu’il subit le martyre. Quand j’habitais En-i, j’ai connu intimement Laurent Han, outre qu’il pratiquait la religion avec ferveur, il avait la charge de catéchiste en chef et s’appliquait à instruire et à exhorter son prochain, ses magnifiques exemples et ses vertus faisaient le sujet d’éloges de tous les chrétiens et il n’y en avait pas un qui n’y rendît hommage.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Parmi les 80 et plus de Vénérables Martyrs, je ne connais guère que le P. Kim et Laurent Han mais j’avoue que même à leur endroit je n’ai rien fait même en particulier pour les honorer; je les estime néan-[p. 138 (767)]moins tous grandement et les vénère et je désire leur béatification et leur canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, si l’on vient à savoir que l’Evêque ou les Pères prêchent la religion ou même que les chrétiens la pratiquent, le gouvernement les fait arrêter et les met à mort. Telle est la loi, même aujourd’hui il en est encore ainsi, mais en 1839 et en 1846 la loi était plus sévère encore.
Cum deventum esset ad interrogatoria particularia, et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Tous les Vénérables au nombre de 80 et plus qui ont subi le martyre en 1839 et 1846 [p. 139 (768)] ont enduré la persécution et la mort parce qu’ils prêchaiemt la religion ou qu’ils la pratiquaient. Tous les chrétiens à qui j’en ai entendu parler jusqu’à ce jour pensent de même et appellent les Vénérables du nom de Vrais Martyrs pour Dieu.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium interrogata530 testis, monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae cen-[p. 140 (769)]suris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Comme je l’ai dit plus haut j’ai vu la lettre que le Père Kim écrivit de sa prison en l’année 1846, je l’ai même apprise par cœur, mais j’ignore où se trouve l’original de cette lettre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit non esse informatam
 
[p. 141 (770)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
 
531 Crucis † signum testis examinatae Tjyeng Barbarae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 17a mensis Aprilis hora 8a ½ ante meridiem futurae sessionis moneam Dominam Kim Annam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 142 (771)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus.
Loco † signi.
 
[p. 143 (772)]
Sessio LXVII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 17a mensis Aprilis hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 22a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Rim532 Anna testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Rim533 Anna tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 144 (773)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia.»
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra: Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Rim534 et mon nom de baptême Anne, je suis originaire de la capitale, du quartier appelé Sam-Kai, mon père est Joseph Rim qui subit le martyre en 1846 et ma mère Marie Kim; elle est morte depuis plus de 20 ans; je suis née en 1836 et ai par conséquent 49 ans; chrétienne de-[p. 145 (774)]puis l’enfance, j’ai été mariée à 15 ans à Pierre Kim qui mourut il y a 18 ans. Dans l’impossibilité de vivre seule alors, je me suis remariée à un païen qui mourut à son tour en 1876: depuis alors je vis à la capitale avec mes 3 enfants; nous sommes excessivement pauvres, au point de n’avoir rien à manger ni le matin ni le soir.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion l’an dernier à l’automne, auparavant j’ai fréquenté les sacrements tous les ans si j’en excepte le temps de la persécution où je suis restée 15 ans dans la tiédeur.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Il ne m’est rien [p. 146 (775)] arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue pour répondre à l’appel du Père afin de lui exposer ce que je sais concernant les Vénérables Martyrs, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Personne ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je ne connais rien de précis touchant les Martyrs de 1839, j’en ai seulement entendu parler. Pour 1846 ce que je connais se résume à ceci.
Le Père 75 Kim était allé en province au printemps de l’année 1846, il montait535 une barque et mon frère Pierre Rim l’accompagnait, il fut pris, envoyé à la capitale et mis en prison, puis il eut la tête tranchée et subit le martyre, je tiens [p. 147 (776)] ces détails pour les avoir entendu raconter dans la famille et surtout à mon frère aîné Pierre: il avait lui-même été pris et rencontré la persécution en même temps que le Père Kim, aussi connaissait-il pertinemment cette affaire, il est mort depuis 4 ans.
Pierre Nam surnommé Kyeng-Moun-i536 fut aussi pris, emprisonné à la même époque; j’ai entendu raconter dans la famille qu’il exhorta mon père à la prison et qu’il fit un beau martyre; j’ignore les autres détails de ce qui le concerne.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jusqu’à ce jour je n’ai point su honorer les 80 et plus de Vénérables Martyrs, je désire néanmoins pour tous la béatification et la canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je ne connais guère en détail les lois du royaume, [p. 148 (777)] ce que je sais néanmoins c’est qu’en Corée, si l’on vient à être pris et convaincu de pratiquer la religion chrétienne, on peut s’attendre à mourir. C’est la pratique de ce pays depuis le commencement et jusqu’aujourd’hui.
 
79. De Venerabili Josepho Rim537
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que Joseph Rim soit mon propre père, comme au temps où il subit le martyre j’étais encore très jeune, je ne connais pas exactement toute son histoire. Il habitait les bords du fleuve et vivait d’abord538 de commerce, plus tard afin de couvrir de son autorité la pratique de la religion qui se faisait à sa maison, il s’était fait satellite des bords du fleuve. Il n’empêchait nullement les membres de sa famille de pratiquer la religion, il leur recommandait seulement de prendre des précautions, pour lui il remettait539 toujours [p. 149 (778)] en disant: «Je me convertirai plus tard». Malgré cela c’était un excellent homme selon le monde et il n’était540 personne qui ne le couvrît d’éloges.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Au printemps de 1846, quand mon père Joseph apprit la nouvelle que le Père Kim et mon frère avaient été arrêtés, il partit aussitôt se promettant de les faire délivrer. Comment les choses tournèrent-elles, je ne sais, toujours est-il que mon père fut pris lui-même. A cette époque on nous fit dire à notre maison de nous cacher, mais on n’en fit rien, et pendant que nous étions bien tranquilles, les satellites arrêtèrent et emmenèrent toutes les personnes de la maison, savoir541: ma grand’mère, mon second frère, mes deux belles-sœurs, une petite sœur qui avait deux ans et moi-même; ma mère et mon troisième frère seuls réussirent à s’échapper. La maison et le [p. 150 (779)] mobilier furent totalement confisqués.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Bien que j’ignore les autres détails, je sais pourtant qu’après son arrestation Joseph mon père ne pensa pas à sortir de là, il prit la résolution de subir le martyre uniquement pour le nom de Dieu et ne fléchit point. On le frappa de 50 coups de la planche à voleurs et il rendit son âme à Dieu. J’ai entendu raconter ces choses dans ma famille par ma mère et par mon frère aîné Pierre. Celui-ci fut témoin oculaire du martyre de notre père qui expira sous les coups.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai entendu dire [p. 151 (780)] qu’après le martyre de mon père Joseph, mon frère et d’autres chrétiens recouvrèrent son corps et l’enterrèrent à l’endroit appelé Toun-Tjim-i542, j’ignore les autres détails. Plus tard je me rendis une fois au tombeau, mais aujourd’hui j’en ai perdu la place exacte.
 
De Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’affirme que pour mon père Joseph Rim il a subi la mort uniquement pour le nom de Dieu, il en est d’ailleurs543 également ainsi des autres 80 et plus de Vénérables Martyrs, aussi tous les chrétiens les appellent du nom de Martyrs pour Dieu, et ils les louent comme tels, jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
Ab 26° interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 152 (781)]
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, 
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione Scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur,
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogata, 
Respondit non esse informatam.
 
[p. 153 (782)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui.
Ego Rim544 Anna testis examinata.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 20a mensis Aprilis hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominam Rim545 Luciam alteram testem examinandam ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 154 (783)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 155 (784)]
Sessio LXVIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo quarto die vero 20a mensis Aprilis hora 2a post meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 26a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Domina Rim546 Lucia testis praeventive monita cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod illa genuflexa tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Rim547 Lucia tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 156 (785)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dictae testis, quae ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
Juxta primum Interrogatorium, testis monita de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est Rim548 et mon nom de baptême
 
Lucie, je suis originaire de To-Ma-Htji549 au district de Syou-Ouen550, mon père est Pierre Rim551 et ma mère Elisabeth Son, je suis née en 1829 et ai par conséquent 56 ans; j’ai été baptisée dans mon enfance et mariée à [p. 157 (786)] l’âge de 18 ans à Etienne Sye; nous habitions alors Tjyeng-Soi552 au district de Yang-tji553; à l’âge de 37 ans j’ai perdu mon mari, je vécus alors avec mon fils qui mourut à son tour, restée seule je gagnais ma vie en faisant le métier de blanchisseuse, mais je suis malade depuis l’an dernier et j’ai grand’peine à vivre, car je suis pauvre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je me suis confessée et ai reçu la Sainte Communion à l’automne de l’an dernier, auparavant aussi tant que les Pères ont été en Corée, j’ai toujours fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
[p. 158 (787)]
Juxta 6um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Je suis venue pour répondre à l’appel du Père afin de lui exposer ce que je connais touchant les Martyrs, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogata, Respondit: Personne absolument ne m’a instruite.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogata,
Respondit: J’ai reçu les sacrements pour la première fois du Père 75 Kim au village appelé Hte-Kol, au district de Yang-Tji554. En l’année 1846, le Père se trouvait à la maison de sa mère, dans le quartier supérieur du village de Eun-I555, il dit qu’il se disposait à partir bientôt, sa mère le pria alors d’attendre au moins jusqu’à la fête de Pâques. La fête passée, il se mit en route dès le Lundi de Pâques et alla à la capitale, il y fit ces préparatifs de voyage, monta sur une barque et partit en province; il y fut [p. 159 (788)] pris et envoyé à la capitale. Pendant son séjour en prison il écrivit une lettre qu’il envoya à tous les chrétiens, lettre que j’ai lue moi-même. Cette même année, dans les premiers jours de la 8ème lune, un jour la pluie tomba à torrents avec de si grands éclats de tonnerre que les chrétiens de notre village en furent frappés et se demandèrent si le Père Kim consommait son martyre et de fait le 10 de la lune, jour du marché à Kim-Ryeng556  , la nouvelle se répandit parmi les chrétiens que le Père Kim avait été décapité et subi le martyre557 le jour de l’orage. Je connais aussi 76 Charles Hyen: c’était un chrétien fervent, de plus il était servant des Pères, tous les chrétiens l’affectionnaient et en parlaient avec éloges. A la persécution de 1839 il voulait se livrer de lui-même, mais le Père Maubant l’en empêcha et lui recommanda de se réserver afin de pouvoir plus tard veiller sur les chrétiens, de se cacher et de prendre toutes les [p. 160 (789)] précautions pour n’être point arrêté. En 1846 il fut pris à la capitale, et bien que j’ignore les autres détails, j’ai néanmoins entendu dire à ma mère qu’il subit le martyre et fut décapité d’après le rite558 appelé KounMoun-Hyo-Syou559.
Laurent Han habitait le village d’Eung-i,560 pendant la famine de 1839 ma tante qui était veuve et qui avait grand’peine à vivre et souffrait souvent de la faim; Laurent la prenant en pitié lui envoyait à chaque repas une tasse de riz ou de bouillie afin qu’elle pût ainsi nourrir ses jeunes enfants, ce qu’il continua de faire pendant plus d’une année561. A la 6ème lune de 1846, un jour qu’il pleuvait, les satellites de la capitale arrivèrent pour arrêter les chrétiens du village; tous s’enfuirent et Laurent seul fut pris. Je sais la chose pour l’avoir entendu raconter à mon oncle et à son fils qui habitaient le village de Eun-I562 et qui s’é-[p. 161 (790)]tant enfuis vinrent se réfugier à notre maison, au village appelé Hte-Kol. Plus tard j’ai entendu dire à la fille même de Laurent qu’il eut à endurer des supplices sur place, et qu’on le suspendit à une poutre du hangar qui sert à remiser le tabac. J’ignore ce qui lui arriva dans la suite si ce n’est que le Père Kim écrivit de sa prison une lettre dans laquelle il disait: «Je suis en bonne santé et il en est ainsi des vingt et quelques chrétiens qui sont avec moi, mais dans peu563 nous serons conduits au combat.» Tous les témoins dont j’ai parlé ci-dessus sont morts depuis longtemps.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Jusqu’à ce jour je n’ai fait, je l’avoue, aucun acte de vénération à l’endroit des 80 et plus de Vénérables Martyrs, mais j’ai toujours envié leurs vertus et honoré intérieurement le courage avec lequel ils ont enduré le martyre, c’est pour-[p. 162 (791)]quoi je désire ardemment leur Béatification et leur Canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogata,
Respondit: En 1839 comme en 1846 la religion chrétienne était sévèrement prohibée en Corée, on empêchait les Evêques et les Prêtres de l’Europe de pénétrer dans le pays, il était également défendu aux Coréens de pratiquer la religion. Sans se soucier du danger si des Evêques ou des Prêtres pénétrant dans le pays prêchaient la religion, ou que des simples chrétiens fussent reconnus la pratiquer, le gouvernement les faisait arrêter et mettre à la torture, s’ils demeuraient inflexibles, la loi était alors de les mettre à mort. Aujourd’hui il en est encore ainsi, mais alors c’était plus violent encore.
 
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari [p. 163 (792)] omissis hisce interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Ce que je sais moi-même et ce que j’ai entendu dire, c’est que les Vénérables qui au nombre de plus de 80 ont subi le martyre en 1839 et en 1846, ont été pris, mis à la torture et enduré564 la mort uniquement parce qu’ils prêchaient la religion ou qu’ils la pratiquaient. Tous les chrétiens sans exception partagent la même conviction, aussi les appellent-ils du nom de Martyrs pour Dieu et les louent-ils comme tels. Je n’ai jamais entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 27um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 28um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Après le martyre [p. 164 (793)] du Père Kim à l’automne de cette même année, les chrétiens récouvrèrent son corps, l’ensevelirent dans un double cercueil qu’ils portèrent ensuite à Mi-RiNai565, district de Yang-Syeng, le cercueil fut déposé d’abord566 au Kong-So567 du catéchiste Tchoi puis on l’enterra dans le voisinage. Voilà tout ce que j’ai entendu dire à ce sujet et j’ignore les autres détails.
 
Ab 24° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogata, Respondit non esse informatam.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogata, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
 
Expleto examine super Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monita de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
[p. 165 (794)]
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Le Père Kim écrivit en 1846 de sa prison une lettre que j’ai bien lue alors comme tous les chrétiens, mais j’ignore où se trouve l’original et je ne sais rien autre chose.
 
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogata, Respondit non esse informatam.
 
[p. 166 (795)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
568 Crucis † signum testis examinatae Rim569 Luciae scribere nescientis.
 
Licentiata praedicta teste, eaque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 23a mensis Aprilis hora 2a post meridiem futurae sessionis moneam Dominum O Basilium alterum testem examinandum ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 167 (796)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in Actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 168 (797)]
Sessio LXIX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 23a mensis Aprilis hora 2a post meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 28a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII coram R.
D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Dominus O Basilius testis praeventive monitus cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod ille genuflexus tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego O Basilius tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 169 (798)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dicti testis, qui ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monitus de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogata,
Respondit: Mon nom de famille est O et mon nom de baptême Basile, je suis originaire de Ssi-A-Kol570, au district de Mok-Tchyen571; mon père est Ambroise O et ma mère Lucie Hoang, je suis née en 1812 et ai par conséquent 73 ans; issu de parents [p. 170 (799)] chrétiens, j’ai été baptisé à l’âge de plus de 20 ans par le Père You, à 17 ans j’avais été marié à Perpétue O et j’habitais le village de EunI572 au district de Yang-Tji573, depuis lors j’ai émigré plusieurs fois. En 1877 ma femme est morte et depuis lors devenu seul je vis chez mon fils au district de Kong-Tjou574, nous sommes excessivement575 pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je me suis confessé hier et j’ai reçu la Sainte Communion aujourd’hui même, auparavant aussi, si j’en excepte l’espace de 15 ans après la persécution de 1866 que j’ai passé dans la tiédeur, j’ai toujours pratiqué la religion et fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
[p. 171 (800)]
Juxta 5um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’étais venu par hasard à la capitale et comme le Père m’a fait appeler je suis venu porter témoignage uniquement pour la plus grande gloire de Dieu, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit: Personne absolument ne m’a instruit.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Au temps de la persécution de 1839, j’habitais le village de Saim-Kol au district de Syou-Ouen576, aussi bien que j’ignore beaucoup de détails touchant la persécution, j’ai connu néanmoins plusieurs des Vénérables qui subirent alors le Martyre. J’ai vu plusieurs fois 4 Augustin Ni sur-[p. 172 (801)]nommé Tchi-Moun-i577 dans la salle des hôtes de la maison de Damien Nam; il avait la charge de catéchiste, et non seulement il pratiquait avec ferveur, mais il exhortait son prochain et tous les chrétiens faisaient l’éloge de ses vertus. Bien que j’ignore de quelle manière il fut pris j’ai néanmoins entendu raconter aux chrétiens d’alors qu’il subit le martyre à la persécution de 1839.
J’ai vu également plusieurs fois 7 Damien Nam surnommé MounHoa578 à la capitale. Il était catéchiste, s’occupait avec zèle de son prochain, l’instruisait et l’exhortait, sa maison servait aux chrétiens de lieu de réunion pour les sacrements, même en temps ordinaire les chrétiens s’y réunissaient en grand nombre, il leur lisait l’Evangile et leur prêchait la doctrine. Un dimanche après avoir lu l’Evangile, pendant qu’il causait avec d’autres chrétiens, j’ai entendu [p. 173 (802)] Damien dire: «Quand donc enfin dira-t-on de moi, c’est Damien Nam de la confrérie du Saint Scapulaire579, martyr?» Bien que j’ignore comment il fut pris, j’ai entendu dire qu’il subit le martyre. J’ai vu également plusieurs fois Syeng-To580 alors qu’il habitait à la capitale le carrefour intérieur du quartier appelé Pai-O-Kai581; la tante de ma femme habitait cette maison, aussi j’y allais fréquemment. C’était un chrétien fervent qui supportait avec joie sa pauvreté et dont les vertus faisaient l’admiration de tous les chrétiens. Je sais seulement qu’il fut pris à la 11ème lune de l’année 1838 et qu’il subit le martyre, j’ignore les autres détails.
30 Paul Tyeng582 est un homme qui se donna beaucoup de peine, pour les chrétiens de Corée, de concert avec Augustin Nyou583 il fit plusieurs fois le voyage de [p. 174 (803)] Péking se dépensant tout entier, pour faire entrer l’Evêque et les Pères en Corée. Pendant qu’il était servant de l’Evêque, je l’ai vu une fois au Kong-So584 de Yang-Kan585 au district de Syou-Ouen586, cette fois même je fis avec lui une partie de la route en accompagnant l’Evêque qui se rendait à un autre Kong-So587. Paul Cyeng588 gardait la virginité, il avait presque achevé ses études pour les Saints ordres quand éclata la persécution de 1839, j’ai entendu dire qu’il fut pris et même qu’il subit le martyre, mais j’ignore les autres détails.
32 Charles Tjyo589 lui aussi était un homme dont les chrétiens parlaient avec éloge, bien que je l’aie vu deux ou trois fois, j’ignore son histoire exacte, je sais seulement qu’il subit le martyre en 1839.
Quand j’habitais Eun-i590 au district de Yang-Tji591, j’y rencontrais souvent 52 Augustin Pak surnommé I-Syen-i592; il habitait la capitale, mais tous les ans [p. 175 (804)] à l’automne il venait à Eun-i593, où il passait toujours plusieurs mois à prêcher la doctrine, à instruire et à exhorter les chrétiens. Grâce à lui les chrétiens de ce village rivalisaient de ferveur et de zèle à pratiquer la religion. J’ignore de quelle manière exactement il rencontra la persécution, je sais seulement qu’il subit le martyre.
J’ai été intimement lié à 70 François Tchoi surnommé Tchi-Oun-i594 alors qu’il habitait Sou-Ri-San595 au district de Koa-Tchyen596. Il pratiquait la religion avec ferveur et exerçait la charge de catéchiste, il était comme le préposé à toutes les affaires du village tant pour celles du corps que celles597 de l’âme. Il avait donné son second fils à l’Eglise et l’avait envoyé en Chine, quand il fut prêtre, celui-ci revint en Corée et y exerça le saint ministère. François fut pris a Sou-ri-san598 en l’année 1839, j’ai entendu dire qu’il endura de nombreux [p. 176 (805)] supplices et même qu’il fit un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
J’ai connu aussi 71 André Tjyeng surnommé Hoa-Kyeng-i, il avait un caractère simple, parlait peu et lentement et quoique peu entendu599 en affaires il pratiquait la religion avec ferveur. Il habitait à l’origine le district de Tjyeng-San dans la province de TcyhyoungTchyeng où il vivait dans l’aisance, comme il y souffrait de la maladie que causa la mauvaise eau du pays, il avait quitté cet endroit pour émigrer à Yang-Kan, district de Syou-Ouen600 et il avait fait don à l’Evêque des rizières et des champs qu’il possédait dans son premier pays. A Yang-Kan où il avait émigré il exerçait la charge de catéchiste et il en remplissait tous les devoirs de telle sorte que tous les chrétiens faisaient son éloge. Quand éclata la persécution de 1839, il avait accompagné l’évêque [p. 177 (806)] Imbert à Syang-Koui, au district de Syou-Ouen601 où il l’avait fait cacher, lui seul était dans le secret et tous les chrétiens ignoraient cette retraite. Kim Ye-Sang-i ayant eu connaissance de cette affaire vint à Yang-Kan, réussit à tromper André Tjyeng et lui demanda avec instances de lui indiquer l’endroit où était l’Evêque. André se laissa tromper et alla avec Ye-Sang-i trouver le Prélat qui fut pris. Quand il vit le dénouemment de l’affaire, André se repentit de sa simplicité et dans le désir de subir le martyre il suivit l’évêque jusqu’à l’auberge de Tol-Tam-Keri602. Là l’Evêque lui ayant ordonné de ne pas le suivre il s’en alla tout triste et en pleurant. J’ai entendu dire qu’il fut pris plus tard et même qu’il fit un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
[p. 178 (807)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8a ½ ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
ego O Basilius testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 179 (808)]
Sessio LXX
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 24a mensis Aprilis hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 3ae, 29a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino O Basilio testi hic praesenti603, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogatus testis,
Respondit: Bien que j’ignore l’histoire de 73 Etienne Min, surnommé Keuk-Ka ainsi que l’endroit où il habitait, je l’ai vu bien des fois au village de Eun-i604, district de Yang-Tji605 où il venait souvent, c’était un chrétien fervent tout rempli d’a-[p. 180 (809)]mour pour Dieu et pour son prochain qu’il s’appliquait à exciter et à exhorter. J’ignore comment il rencontra la persécution, mais j’ai entendu dire qu’il fut pris en 1839 et qu’il subit le martyre.
75 le Père André Kim était originaire du Nai-Hpo606 en la province de Tchyoung-Tchyeng607; à l’âge de 10 et quelques années il alla en Chine pour y faire ses études ecclésiastiques: après qu’il eut été ordonné prêtre il revint en Corée où il exerça le saint ministère, je le vis alors au village de Eun-i608, district de Yang -Tji609. Au printemps de l’année 1846 il monta sur une barque afin de se rendre dans la province de Hoang-Hai pour une affaire intéressant la religion; il fut pris et envoyé à la capitale, j’ignore les détails des interrogatoires et des supplices auxquels il fut soumis. A la 8ème lune de cette année la pluie tomba un jour à torrents avec un fracas de tonnerres610 extraordinaire, [p. 181 (810)] quelques jours après j’ai appris des chrétiens que le Père Kim avait subi le martyre le jour de l’orage; il avait été décapité à la capitale à l’endroit appelé Sai-Nam-Hte611. Après son martyre SinTchi-Koan-i ainsi que d’autres chrétiens recouvrèrent son corps qu’ils portèrent à Mi-Ri-Nai612, district de Yang-Syeng613, où ils l’enterrèrent, je tiens ce détail de Tchi-Koan-i lui-même. Plus tard je me rendis moimême plusieurs fois à Mi-Ri-Nai614 où j’ai vu le tombeau du Père Kim. J’ai vu également plusieurs fois 76 Charles Hyen, chaque année à l’automne il venait à Eun-i615 où il passait plusieurs mois à exhorter les chrétiens, tous rendaient témoignage à ses vertus. Au temps du P. You quand je vins à Seoul pour y recevoir le baptême ce fut Charles Hyen qui fut mon parrain. En 1839 lors de la persécution il accompagnait le Père Chastan, il se [p. 182 (811)] cacha, prit l’habit de deuil afin de voyager incognito et de cette manière il évita d’être arrêté. J’ai entendu dire qu’il fut pris en l’année 1846 et qu’il subit le martyre, mais j’ignore les autres détails.
78 Laurent Han habitait le village de Eun-i616 où il exerçait la fonction de catéchiste; chrétien fervent, il exhortait et excitait au bien tous les chrétiens qu’il rencontrait, sa charité envers Dieu et envers le prochain était très vive, ses vertus et ses beaux exemples étaient le sujet de l’admiration et des éloges de tous les chrétiens, j’ai été moi-même intimement lié avec lui pendant plusieurs années. J’ignore de quelle manière il rencontra la persécution, je sais seulement qu’il fut pris à Eun-i617 en 1846, et qu’il subit le martyre.
Je connais aussi quelque chose de ce qui concerne l’Evêque 1 Imbert ainsi que les Pères 2 Maubant et 3 Chastan.
 
[p. 183 (812)]
Juxta 9um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après 1839 j’ai prié en mon particulier le Vénérable Evêque Imbert d’obtenir qu’un Evêque et des prêtres viennent denouveau en Corée, j’ai prié aussi mon parrain le Vénérable Charles Hyen, en dehors de cela je n’ai rien fait pour honorer les 80 et plus de Vénérables Martyrs, mais je les ai tous en singulière estime et je désire ardemment leur Béatification et leur Canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, elle défend aux Evêques et aux Prêtres de l’Europe d’entrer dans le pays, on met à mort tous ceux qui y sont arrêtés, dans ces derniers temps on en a renvoyés quelques-uns en Chine, mais il n’en était point ainsi en 1846. La loi défend [p. 184 (813)] également aux chrétiens de professer le christianisme, aujourd’hui même il en est encore ainsi, mais en 1839 et en 1846 c’était plus violent, on arrêtait les chrétiens, on les soumettait à la torture et on tâchait de les fléchir, on mettait à mort ceux qui restaient inébranlables jusqu’à la fin.
 
De Venerabilibus 1 Laurenti Imbert episcopo, 2 Petro Maubant sacerdote et 3 Jacobo Chastan sacerdote
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que je sache que l’Evêque et les Pères sont originaires de la France, j’ignore leur histoire; l’Evêque s’appelait Pem, le Père Pierre Maubant s’appelait No et le Père Jacques Chastan Tjyeng. C’est le Père Maubant qui pénétra le premier en Corée puis après lui le Père Chastan et l’Evêque Imbert, tous trois se donnèrent des peines infinies pour l’administration des sacrements [p. 185 (814)] et les devoirs du Saint ministère, ils supportaient avec joie leurs fatigues. J’ai reçu une fois les sacrements de Monseigneur Imbert et deux fois du Père Maubant au Kong-So618 de Yang-Kan, district de Syou-Ouen619. Ils parlaient la langue coréenne, mais comme ils n’avaient pas encore eu le temps d’en acquérir une connaissance approfondie, ils passaient les jours et les nuits à administrer les sacrements, se donnant à cela la plus grande peine, de plus les chrétiens d’alors connaissaint peu la manière de se confesser, beaucoup d’entre eux se confessaient pour la première fois, aussi il faut renoncer à décrire toute la peine qu’eurent à endurer l’Evêque et les Pères, tous les chrétiens les comblaient d’éloges, les affectionnaient et leur témoignaient la plus grande vénération.
 
Juxta 12um Interrogatorium [p. 186 (815)] Interrogatus,
Respondit: En 1839 la persécution ayant éclaté avec violence, l’Evêque Imbert voyait le danger imminent auquel il s’exposait en restant à la capitale: il fit appeler620 André Tjyeng qui habitait à YangKan et il le chargea de lui trouver en province un endroit solitaire où il pourrait se retirer sans danger. André conduisit l’Evêque à l’insu de tous au village de Syang-Koui, district de Syou-Ouen621. Le traître Kim Ye-sang-i622 qui eut vent de l’affaire vint à Yang-Kan accompagné de satellites et s’adressant à André Tjyeng, il lui dit: «Il suffit que l’Evêque se présente à la capitale le jour que la liberté soit accordée, pourquoi doutez-vous encore et agissez-vous ainsi, venez vite avec moi et allons trouver l’Evêque». André tomba dans le piège et partit avec Ye-Syang-i623, les satellites restèrent à attendre à l’auberge de Tol-Tam-Ke-Ri624, [p. 187 (816)] et André alla seul avec YeSyang-i625 à Syang-Koui. Il alla trouver l’Evêque à qui il raconta tout, le prélat lui dit: «Tu as été trompé», et au même moment Ye-Syangi626 entra. L’Evêque Imbert voyant que les choses tournaient ainsi fit ses préparatifs de voyage et partit pour l’endroit où se trouvaient les satellites. André Tjyeng désolé suivit l’Evêque jusqu’à l’auberge de Tol-Tam-Ke-Ri627, le prélat lui ordonna alors de partir et il s’éloigna. A l’auberge l’Evêque prêcha la doctrine devant un grand nombre de personnes qui s’y étaient rassemblées, puis il monta à cheval et fut dirigé comme prisonnier vers la capitale. Pendant son séjour à la prison, l’Evêque voyant qu’il n’y avait plus rien à faire et pensant que si les deux Pères étaient arrêtés les chrétiens auraient moins à souffrir, il leur écrivit une lettre pour leur dire de se livrer. Le Père Maubant et le Père Chas[p. 188 (817)]tan étaient alors cachés en la province de Tchyoung-Tchyeng628, dès qu’ils reçurent l’ordre de l’Evêque ils se livrèrent et prenant sur leur dos un petit paquet d’effets ils allèrent à la rencontre des satellites qui les emmenèrent à la capitale. Je n’ai pas été témoin oculaire de ces faits, mais je les ai entendus raconter partie629 à Mathieu Ni, partie aux chrétiens de Yang-Kan630; Mathieu Ni était alors servant de l’un des Pères, il est mort aujourd’hui.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit: J’ignorais ce qu’il était advenu631 à l’Evêque Imbert, ainsi qu’aux Pères Maubant et Chastan après leur arrestation, quand à l’automne de cette année 1839 j’ai entendu dire par les chrétiens que tous trois avaient subi le martyre, ayant été décapités à Sai-Nam-Hte632.
 
[p. 189 (818)]
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Quand l’Evêque et les deux Pères eurent subi le Martyre, les chrétiens ne purent pas aussitôt s’occuper de leurs funérailles. Ce n’est que 2 ou 3 mois plus tard que plusieurs chrétiens se rendirent à Sai-Nam-Hte633, y déterrèrent les cadavres qu’on avait recouverts de sable et allèrent les enterrer à la montagne appelée No-Kou(San) : je tiens ce détail d’un chrétien, Sin Tchi-Koan-i634, qui assista lui-même à l’enterrement; il me raconta que les trois têtes étaient dans un trou à part et les corps également dans une fosse séparément, les corps étaient déjà tellement endommagés qu’on ne put qu’à grand’peine les reconnaître; ce chrétien est mort. Les chrétiens se rendaient alors fréquemment à ce tombeau, à tel point que les catéchistes craignant qu’il y eût635 du danger transpor[p. 190 (819)]tèrent ailleurs ces restes. C’est ce que j’ai entendu dire quoique j’ignore l’endroit de cette translation. J’ignore aussi les autres détails.
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis.
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Ce que je sais personnellement et ce que j’ai entendu dire, c’est que les Vénérables qui au nombre de 80 et plus ont subi le martyre en 1839 et en 1846 ont tous enduré les supplices et la mort uniquement parce qu’ils répandaient la religion chrétienne où qu’ils la pratiquaient. Depuis lors jusqu’aujourd’hui chrétiens et païens n’ont qu’une opinion et une manière de parler à leur sujet, aussi tous les chrétiens appellent les Vénérables du nom de Martyrs pour Dieu et ils les louent comme tels. Jamais je n’ai entendu dire autre chose.
 
[p. 191 (820)]
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogatus, Respondit: Je n’ai rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium interrogatus, testis monitus de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur.
Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
[p. 192 (821)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego O Basilius testis examinatus.
 
Licentiato praedicto teste, eoque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 28a mensis Aprilis hora 8a ½ ante meridiem futurae sessionis moneam Dominum Kim Joachim alterum testem examinandum ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus re-
ceptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 193 (822)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarus ecclesiasticus in actuarium subdelegatus. 
Loco † signi.
 
[p. 194 (823)]
Sessio LXXI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 28a mensis Aprilis hora 8a ½ ante meridiem (anni Kap-Sin, lunae 4ae, 4a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Dominus Kim Joachim testis praeventive monitus cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod ille genuflexus tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Kim Joachim tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 195 (824)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dicti testis, qui ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monitus de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême Joachim, je suis originaire du quartier appelé Sye-Ping-Ko636 à la capitale. Mon père est Pierre Kim et ma mère Lucie Syong, je suis né en 1808 et ai par conséquent 77 ans, j’ai été baptisé par le Père You; à 27 ans j’ai [p. 196 (825)] été marié à Magdeleine Ham et j’habitai à la capitale, forcé de m’enfuir à cause de la persécution, j’ai été habiter la province, puis je suis revenu à la capitale où j’habite encore, je suis très pauvre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je me suis confessé le 27 de la 2ème lune de cette année, et j’ai reçu la Sainte Communion, auparavant également tant que les Pères ont été en Corée, j’ai fréquenté les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um interrogatorium interrogatus, 
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de pareil.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je suis venu parce que le Père m’a appelé sans avoir [p. 197 (826)] aucune autre intention.
 
Juxta 7um interrogatorium interrogatus, 
Respondit: Personne absolument ne m’a instruit.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien qu’avant 1839 j’aie reçu les sacrements du Père 2 Maubant et du Père 3 Chastan, j’ignore le détail exact de ce qui leur arriva pendant la persécution. Ils furent pris à Ta-Rai-Kol637, district de Hong-Tjyou638, et envoyés à la capitale, pendant leur séjour au Keum-pou639, le père d’un chrétien appelé In-Kyem-i640 lequel exerçait alors à ce Tribunal la fonction de valet, pour se venger sur le Père Maubant de ce qu’il avait enseigné la religion à son fils le frappa dit-on d’une manière très cruelle lors de la torture officielle. J’ignore à quel endroit fut arrêté l’Evêque 1 Imbert, je sais seulement qu’il fut joint [p. 198 (827)] avec le Père Maubant et le Père Chastan, tous trois furent conduits ensemble au lieu du supplice de Sai-Nam-Hte641 et ensemble décapités. Après leur martyre tout ce que je sais c’est que des chrétiens recouvrèrent leurs corps et allèrent les enterrer à la montagne appelée Koan-Ak-San au district de Koa-Tchyen642, près du tombeau de Sin-Sa-Min-i643. Tous ces détails je les ai appris par les dires des chrétiens.
Quand 4 Augustin Ni habitait à la capitale le quartier appelé KoMa-Tchyeng-Kol644en dehors de la porte de l’Ouest, j’ai habité moimême pendant environ un an dans la chambre extérieure de sa maison. Il pratiquait avec ferveur ainsi que sa femme, son fils et sa fille; sans s’occuper du faux point d’honneur du siècle il était uniquement appliqué à servir Dieu, quoiqu’il fût645 excessivement646 pauvre il supportait avec gaieté les rigueurs de la pauvreté, même en hiver il habitait une chambre [p. 199 (828)] non chauffée, mais sans en paraître nullement incommodé et avec la plus grande tranquillité. Bien que j’ignore exactement le détail de ce qui leur arriva lors de la persécution, j’ai néanmoins entendu dire que les membres de cette famille furent arrêtés tous ensemble et qu’ils subirent le martyre.
J’ai vu plusieurs fois aussi 7 Damien Nam à la capitale; non seulement il pratiquait avec ferveur, mais il exerçait en outre la charge de catéchiste instruisant et prêchant la doctrine, sa maison servait de réunion pour les chrétiens qui y venaient en grand nombre, soit pour y faire leurs exercices de dévotion les jours de fête soit pour entendre la lecture de l’Evangile: tous les chrétiens d’alors n’avaient que des éloges pour ses vertus et ses beaux exemples. Pour ce qui concerne la persécution, je sais seulement qu’il fut pris [p. 200 (829)] en 1839 et qu’il subit le martyre, mais j’ignore les autres détails.
18 Magdeleine Ni de Pong-tchyen647 gardait la virginité et pratiquait la religion, mais comme son père dénigrait sévèrement la religion et qu’il en défendait sévèrement la pratique, gênée qu’elle était dans la pratique de ses devoirs elle quitta secrètement la maison, au moment de s’enfuir elle se mordit un doigt, en tira du sang dont elle tacha ses habits qu’elle accrocha ensuite à une haie comme pour faire croire qu’elle avait été dévorée par le tigre, elle prit alors des habits d’homme et se rendit à la capitale. Elle se procura une maison au quartier appelé Hak-Ta-Ri-Kol648 où elle pratiquait la religion avec ferveur. En 1839 la persécution ayant éclaté avec violence, elle se livra spontanément. Elle se rendit avec ses compagnes à la maison de Damien Nam qui venait d’être arrêtée, les satellites leur demandèrent: «Qui êtes-vous ?», elles tirèrent649 [p. 201 (830)] leurs chapelets et répondirent: «Nous sommes chrétiennes», et elles furent arrêtées. J’ai entendu dire plus tard que Magdeleine subit le martyre.
32 Charles Tjyo650 était un chrétien fervent qui accompagnait constamment l’Evêque ou les Pères. Un jour que l’on causait à plusieurs651, réunis à la maison d’Augustin Ni, je me rappelle lui avoir entendu dire ces paroles: «Quand on me coupera la tête, il faudra le bien souffrir». Par où l’on peut voir qu’il avait constamment au cœur le désir du martyre. Bien que j’aie entendu dire qu’il subit le martyre en 1839 j’en ignore les détails exacts.
52 Augustin Pak surnommé I-Syen-i652 exerçait la fonction de catéchiste, il exhortait et excitait son prochain, prêchait la doctrine et les chrétiens d’alors rendaient témoignage à sa vertu; bien que je sache qu’il subit le martyre, j’en ignore les détails exacts. [p. 202 (831)] 59 Pierre Ni surnommé Ho-Yeng-i653 fut pris avant 1839 au quartier appelé Hto-Tjyeng654 du faubourg Sye-Kang au bord du fleuve de la capitale, il eut à endurer pendant plusieurs années les souffrances de la prison du Tribunal des Crimes où il était enfermé, j’ai entendu dire qu’il y mourut et qu’un certain Tjyen d’un âge déjà avancé put, en donnant de l’argent aux valets de la prison, recouvrer son corps et le livrer à la sépulture.
73 Etienne Min surnommé Keuk-Ka est mon parrain de baptême; c’était un chrétien appliqué à pratiquer avec ferveur et à exhorter son prochain. Pendant qu’il était maître d’école au village de Kat-Teung-i655, district de Syou-Ouen656, il enseignait le catéchisme aux enfants et en même temps excitait les chrétiens à la pratique de la religion. Avant la persécution il me dit un jour: «Si jamais je suis pris et qu’on parle de me relâcher je leur dirai: si vous me remettez en liberté j’irai [p. 203 (832)] de ce pas même convertir plus de monde encore que par657 le passé». J’ai entendu dire qu’il fut pris en 1839 et qu’il subit le martyre.
Antoine Kim qui était sorti de prison était retourné à la Préfecture658 de police pour livrer aux satellites le contrat de ses rizières; il vit alors les satellites ordonner à des voleurs de passer une corde de paille au cou de Min Keuk-Ka et de Kim Tjyel-Pyek-i 659 et de les étrangler, Tjyel-Piek-i660 ne mourut qu’après de longues souffrances, pour Keuk-Ka il mourut aussitôt, ils prirent alors du feu qu’ils lui appliquèrent aux narines. Antoine Kim qui avait été témoin oculaire de ces faits est mort depuis longtemps. En 1839 on était en disette, pour l’éviter et en même temps pour fuir la persécution j’étais monté sur une barque et étais descendu en province, c’est pourquoi j’ignore beaucoup de détails concernant la persécution. Plus tard il est vrai j’en ai entendu parler beaucoup par les chrétiens, mais à l’âge où je suis j’en ai oublié une grande partie.
 
[p. 204 (833)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8a ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Joachim testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 205 (834)]
Sessio LXXII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 29a mensis Aprilis hora 8a ante meridiem (anni Kap-Sin, 4ae lunae, 5a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Joachim testi hic praesenti661, reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, juxta quod interrogatus testis,
Respondit:
André Kim prêtre était originaire de Corée, à l’âge de 10 et quelques années il alla en Chine pour y faire ses études ecclesiastiques; quand elles furent achevées il revint en Corée; il n’y avait alors aucun Père dans le pays. André Kim sans s’occuper du danger auquel il s’exposait fit des efforts sur-[p. 206 (835)]humains pour préparer une expédition, accompagné de chrétiens coréens il monta sur une petite barque et se rendit à Shang-Hai662 d’où il ramena sur sa barque l’Evêque Ferréol et le Père Daveluy qu’il fit ainsi entrer en Corée. Il y avait un an à peine qu’il exerçait le saint ministère quand pour obéir aux ordres de l’Evêque il partit de la capitale et se rendit dans la province de Hoang-Hai663 pour y rencontrer quelque barque chinoise; il devait faire passer des lettres pour l’Europe et explorer la route à suivre par les missionnaires pour pénétrer dans le pays. Les bateliers étaient Pierre Rim664 surnommé Syeng-Sil-i665, le sieur An Syoun-Myeng-i666, Pierre Pak surnommé Syeng-Tchyel-i667 et moi, le servant du Père était Venant Ni. Nous partîmes de la capitale à la 3ème lune de 1846 et nous descendîmes en Hoang-Hai-To668; on [p. 207 (836)] avait remis les lettres à une barque chinoise, et toutes les opérations terminées on vint au retour aborder à l’île de Syoun-Eui669. Il y avait alors une réquisition forcée de barques, faite dans la but d’éloigner les barques chinoises, le Père Kim pour éviter cette réquisition prit le ton haut et se permit de tutoyer le petit sous-Préfet maritime; celui-ci se fâcha et envoya des satellites aves ordre d’arrêtrer le maître de la barque et les bateliers. Les satellites montèrent à bord et s’emparèrent du Père Kim qu’ils saisirent par le toupet, ils prirent aussi Pierre Rim670 et sieur Em. Le servant et les autres bateliers étaient absents et ne furent point arrêtés; pour Pak Syeng-Tchyel-i671 et moi nous nous enfuîmes la nuit suivante sur la chaloupe et nous revînmes à la capitale. Le sous-Préfet maritime de Syoun-Eui672 fit son rapport au gouverneur de Hoang-Hai-To673, [p. 208 (837)] qui à son tour en référa au gouvernement, celui-ci donna ordre d’envoyer les prisonniers à la capitale; le Père Kim ainsi que les chrétiens pris en même temps furent chargés de la cangue674 et, la face voilée comme des criminels, on les envoya à la capitale. Après son arrestation le Père Kim profita de l’occasion des interrogatoires qu’il subit à la Préfecture de police, et chaque fois il prêcha la doctrine et réfuta les superstitions au point que les juges confessaient la vérité de la doctrine chrétienne. Il n’eut presque aucun supplice à subir au point qu’on croyait que le gouvernement le mettrait en liberté; mais un des premiers ministres nommé Kouen exposa au roi que si on le mettait en liberté le royaume en éprouverait plus tard un grand dommage; le roi répondit: «Puisqu’il en est ainsi, faites comme bon vous semblera». Le Père Kim fut alors condamné à mort puis [p. 209 (838)] conduit au lieu du supplice de Sai-Nam-Hte675 où il endura le martyre d’après le rite appelé KounMoun-Hyo-Syou676. Après son martyre les chrétiens de la capitale recouvrèrent son corps qu’ils allèrent enterrer à Mi-Ri-Nai677 district de Yang-Syeng678. J’ai été témoin oculaire de l’arrestation du Père Kim, pour les événements qui suivent je les ai appris par ce qu’en racontaient les chrétiens.
Charles Hyen habitait la capitale et pratiquait avec ferveur et tous les chrétiens faisaient l’éloge de ses vertus. Pendant l’absence des Pères en Corée, c’est lui qui dirigeait les affaires de la chrétienté, instruisant et excitant les chrétiens, après l’arrivée des Pères il exerçait la fonction de servant, bien que j’ignore de quelle manière il fut pris, j’ai néanmoins entendu dire qu’il subit le martyre en 1846. 77 Pierre Nam surnommé Kyeng-Moun-i679 [p. 210 (839)] était un chrétien fidele et d’un remarquable esprit de foi; il fut arrêté en 1846; comme pendant son séjour à la prison il souffrait des hémorroïdes, Joseph Rim680 prenait soin de lui, le consolait, ils se soutenaient ainsi mutuellement. A la fin il fut frappé de la planche à voleurs avec une telle violence que les bourreaux en avaient mal aux bras. J’ai entendu dire qu’il ne put survivre à cet atroce supplice et qu’il consomma son martyre sous les coups.
79 Joseph Rim681 surnommé Koun-Tjip-i682 est le mari de ma sœur; à l’origine il habitait à la capitale le quartier appelé Han-Kang sur les bords du fleuve et gagnait à faire le commerce avec les produits de la province. La famille ayant été dispersée par une persécution particulière, il se fit satellite des bords du fleuve et en porta la plaque afin de pouvoir couvrir la pratique de la religion chrétienne qui se faisait à sa mai-[p. 211 (840)] son. Bien que lui-même ne pratiquât pas la religion il en croyait fermement les vérités et vivait d’une façon très honnête. En 1846 dès qu’il apprit que le Père Kim et son fils Kim683 Syeng-Sil-i684 avaient été arrêtés il partit pour aller trouver le sous-Préfet maritime de Syoun-Eui685 qu’il connaissait intimement dans le but de délivrer les prisonniers. Il arriva après que le sous-Préfet eut envoyé son rapport, alors que celui-ci ne pouvait plus rien, en sorte qu’il fut arrêté à son tour et envoyé à la Préfecture de police de la capitale. Il prit sur lui toute la responsabilité d’avoir accompagné ainsi le Père Kim en qualité686 de maître de la barque, ce qui rendit son cas d’une gravité exceptionnelle. En prison il fut instruit par le Père Kim et ensuite baptisé, il resta toujours absolument inflexible, il se soutenait mutuellement avec Pierre Nam, en même temps que lui il fut frappé [p. 212 (841)] avec la dernière687 violence de la planche à voleurs; il s’écria alors à haute voix: «Jésus, je remets mon âme entre vos mains», et il expira sous les coups. Après son martyre le fils de Joseph et Paul Pak recouvrèrent son corps qu’ils enterrèrent à Toun-Tjim-i.688 Plus tard je me suis rendu moi-même à son tombeau, mais aujourd’hui j’ignore la place exacte qu’il occupe.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je regarde comme de saints personnages et ai en la plus haute estime les Vénérables, qui au nombre de 80 et plus ont subi le Martyre en 1839 et en 1846, c’est pourquoi je désire ardemment leur Béatification et leur Canonisation.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, elle défend aux Evêques et aux Prêtres de l’Europe d’entrer dans le pays [p. 213 (842)] et défend également aux Coréens de pratiquer la religion; si l’on vient à arrêter ceux qui contreviennent à cette loi, on les met à mort sans merci et sans s’occuper de la fausseté ou de la vérité de la religion.
Cum deventum esset ad Interrogatoria particularia et testis affirmaret se nihil scire de Venerabilibus in particulari, omissis hisce Interrogatoriis, deventum est ad Interrogatoria generalia.
 
De Ominibus Venerabilibus Servis Dei
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Tous les Vénérables qui au nombre de plus de 80 ont subi le martyre en 1839 et en 1846 ont enduré la mort uniquement parce qu’ils répandaient la religion ou qu’ils la pratiquaient. Tous les chrétiens sans exception pensent et croient ainsi, c’est pourquoi ils appellent les Vénérables du nom de Martyrs pour [p. 214 (843)] Dieu et ils les louent comme tels.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogatus, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium, testis monitus de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur ne Ecclesiae censuris innodetur
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire il est vrai que lors de son séjour à la prison le Père Kim écrivit une lettre circulaire à tous les chrétiens, il la cacha dans une forme de souliers et l’envoya ainsi, je n’ai jamais vu cette lettre, [p. 215 (844)] et à plus forte raison ignoré-je aujourd’hui en quelles mains elle se trouve. J’ignore également d’autres détails.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
[p. 216 (845)]
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu saubscripsit ut infra:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Joachim testis examinatus.
 
Licentiato praedicto teste, eoque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 8º mensis Maii hora 12a ½ meridie futu rae sessionis moneam Dominum Kim Franciscum alterum testem examinandum ut in hoc loco intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut infra:
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae Judex subdelegatus.
 
[p. 217 (846)]
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[p. 218 (847)]
Sessio LXXIII
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4º die vero 8a mensis Maii hora 12 a ½ meridie (anni Kap-Sin, lunae 4ae, 14a die) Pontificatus autem Domini Nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram
R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Dominus Kim Franciscus testis praeventive monitus cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod ille genuflexus tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Kim Franciscus tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis, juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 219 (848)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dicti testis, qui ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monitus de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii
Respondit: j’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême François, je suis originaire de Tchyeng-Ha689 dans la province de Kyeng-Syang; mon père s’appelait Laurent Kim et ma mère Magdeleine Kim; je suis né en 1812 ai par conséquent 73 ans. Chrétien de naissance, j’ai été marié à l’âge de 20 ans à Mo-[p. 220 (849)]nique
 
Sim et à 23 ans j’ai été baptisé par le Père You, j’ai émigré bien des fois de la province à la capitale, et réciproquement, ma femme a subi le martyre à la persécution de 1868; depuis lors je vis chez mon fils et je gagne ma vie en écrivant des livres; je suis très pauvre.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je me suis confessé et ai reçu la Sainte Communion cette année le dimanche de la Passion, auparavant également j’ai toujours fréquenté les sacrements tous les ans, à l’époque même où il n’y avait plus de Pères en Corée, je me suis rendu en Chine et y ai reçu les sacrements.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais rien de semblable ne m’est arrivé.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 6um interrogatorium in-[p. 221 (850)]terrogatus,
Respondit: Je suis venu parce que le Père m’a appelé afin de lui exposer ce que je connais touchant les Martyrs de 1839 et de 1846, tout pour la plus grande gloire de Dieu et à la gloire des Vénérables Martyrs, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um interrogatorium interrogatus,
Respondit: Personne ne m’a instruit de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Lors de la persécution de 1839 j’habitais au district de Tjin-Tchyen690 province de Tchyoung-Ychyeng691. A la 4ème lune étant venu à Seoul j’appris que la veille même 9 chrétiens avaient subi le martyre ayant été décapités au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest.
Ce sont 4 Augustin Ni, 7 Damien Nam, 9 Pierre Kouen, 10 Agathe
Ni, 11 Magdeleine Kim, [p. 222 (851)] 12 Barbe Han, 13 Anne Pak, 14 Agathe Kim et 15 Lucie Pak.
Bien que j’ignore l’histoire exacte de 11 Magdeleine Kim et de 12 Barbe Han, quand je vins à la capitale à la 4ème lune de 1839 j’entendis raconter que toutes deux avaient été arrêtées ensemble au village de Oang-Sim-i692 en l’année 1836; malgré les cruels supplices qu’elles eurent à endurer devant le juge, elles restèrent absolument inflexibles, aussi furent-elles transférées au Tribunal des Crimes et enfermées à la prison; 3 ans après, lors de la persécution de 1839, quand on en vint à exécuter les chrétiens, on les tira de la prison pour les joindre à eux; leur sentence portait qu’elles étaient condamnées parce qu’elles n’avaient jamais voulu changer la résolution, elles furent décapitées et consommèrent ainsi leur martyre.
13 Anne Pak était l’épouse du sieur Htai fabricant d’arcs693, elle fut prise en 1839 en même temps que son mari [p. 223 (852)] et son fils: ceux-ci apostasièrent et sortirent de la prison, mais elle resta toujours inflexible, elle fut transférée au Tribunal des Crimes et condamnée par le motif que son mari et son fils ayant fait leur soumission elle persistait dans son entêtement sans vouloir changer, elle fut ainsi mise à mort.
Pour Agathe Kim tout ce que je sais c’est qu’elle fut prise à la persécution et que n’ayant jamais fléchi elle subit le martyre, j’ignore les autres détails.
Lucie Pak était fille du palais, convertie à la religion chrétienne elle prétexta une maladie, sortit du palais pour venir à sa maison où elle pratiquait très fidèlement, je sais aussi qu’elle fréquentait de temps en temps la maison de l’Evêque. Elle fut prise à la persécution de 1839, toujours constante dans sa foi, elle [p. 224 (853)] resta absolument inflexible, et fut condamnée à mort parce qu’étant fille du palais elle s’était laissée corrompre par une doctrine perverse. Elle eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre.
18. Magdeleine Ni habitait Pong-tchyen694 originairement; non seulement elle pratiquait la religion avec ferveur, mais elle avait de plus un ardent désir de garder la virginité, son père voulait au contraire à toute force la marier à un païen. Magdeleine ne sachant plus  à quoi se résoudre quitta la maison paternelle pendant la nuit et vint à la capitale où elle vécut chez des chrétiens. Quand éclata la persécution de 1839, elle se livra avec plusieurs autres compagnes; ensemble elles se rendirent à la maison de Damien Nam qui avait été arrêté précédemment et se présentèrent aux satellites qui les arrêtèrent. Pendant sa détention [p. 225 (854)] à la prison, toujours constante elle ne changea point de résolution; aussi fut-elle condamnée à mort, je sais qu’elle fut décapitée et qu’elle consomma son martyre, mais j’ignore les autres détails.
Juliette Kim était fille du palais, dans le but de pratiquer la religion elle sortit du palais et se procura au quartier appelé Hong-Sal-Moun-An695 une petite maison où elle habitait seule gagnant sa vie du travail de ses mains. Non seulement elle pratiquait la religion avec ferveur, mais elle s’occupait aussi d’exciter et d’exhorter son prochain, elle était le modèle des chrétiens. Comme sa maison était très pauvre elle ne possédait aucun mobilier; aussi quand elle sortait pour aller voir les chrétiens elle se contentait sans souci. Etant venu à la capitale, je passais un jour devant sa maison avec un autre [p. 226 (855)] chrétien qui me dit: «Voilà la maison de Juliette», et voilà comment je connais ce détail. Je sais de plus pour l’avoir entendu dire alors qu’elle fut prise lors de la persécution de 1839, devant le juge elle ne changea en quoi que ce soit de696 résolution; aussi fut-elle condamnée à mort; j’ai entendu dire également qu’elle fit un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
Agathe Tjyen était fille du palais, elle pratiquait la religion avec ferveur, quand elle fut prise à la persécution de 1839, bien que je sache qu’elle fit un beau martyre, j’ignore les autres détails.
38. Pour Perpétue Hong je sais seulement qu’elle fut prise en 1839 et qu’elle eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre, mais j’ignore les autres détails.
39, 40. Bien que je n’aie jamais vu Colombe Kim ni sa sœur Agnès, j’étais intime-[p. 227 (856)]ment liée avec leur frère Antoine, et je fréquentais leur maison. Les deux sœurs gardaient la virginité et pratiquaient avec ferveur, elles furent prises ensemble en 1839. Le Préfet de police leur demanda: «Pourquoi n’êtes-vous point mariée?». Colombe répondit: «C’est afin de garder purs notre cœur et notre corps et pouvoir ainsi honorer Dieu». Outre les supplices qu’elles subirent lors de l’interrogatoire, les satellites de leur propre autorité les tirèrent de leur prison, les suspendirent en l’air toutes nues, les frappant à coups perdus, les injuriant et se moquant d’elles, leur brûlant le corps: malgré ces tourments et ces avanies sans nombre, elles restèrent toujours inflexibles et furent transférées au Tribunal des Crimes. Quand elle comparut devant le ministre des Crimes, Colombe lui dit: «Que signifient ces [p. 228 (857)] excès auxquels se livrent des satellites, de dépouiller des femmes de leurs vêtements, de les injurier, de les frapper, de brûler leurs corps; fille du peuple ou femme de noble c’est tout un, qu’on nous mette à la torture et qu’on nous fasse mourir selon la loi du royaume, nous l’acceptons volontiers, mais j’ai vraiement trop697 à cœur ces supplices qui nous sont infligés en dehors de la loi.» A ces mots le ministre entra dans une grande colère et dit: «Qui donc a osé faire une telle violence à ces vierges pures comme le jade?» et aussitôt il fit mettre à la torture deux des satellites qu’il envoya en exil. Dans la suite les deux sœurs furent condamnées à mort et bien que je sache qu’elles furent décapitées et consommèrent ainsi leur martyre, j’ignore les autres détails.
 
[p. 229] 
FINIS
 
Ms. CONGR. RITI, PROCESSUS 4859
 
[p. 1 -]
 
[p. 2 (858)]
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 12a ½ meridie in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedectis die, hora et loco, deinde jussit mihi Notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
XXIII698
 
 

HAGIOGRAPHICA COREANA, III
Acta Processus in Causa Beatificationis Martyrum in Corea (1839-1846) 
Acts of the beatification process of the Korean martyrs (1839-1846) 
 
 
Sessiones LXXIV-LXXXIV
 
 
after a project of 
I Deug-Su
 
edited by 
Ahn Jaewon, on the basis of the transcripts of Nina Mindt and Maria Teresa I. Coeditor Chung Hyejung
 
with supervisions by 
Francesco Stella (coordinator of the series) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INTRODUCTION
 
 
 
As written in the two previous volumes of this series, the Vatican Document that contains the testimonies on Korean Catholic martyrs in the nineteenth century was recovered by Prof. I Deug Su (이득수, 1938-2004) on 16 December 1999, thanks to a special permission from Cardinal Angelo Sodano. It is preserved in the Archivio Segreto and is now available in folders 4858, 4859 (79 martyrs), 5279, 5280 and 5282 (24 martyrs). Thanks to the courtesy of the now emeritus Pope, then Cardinal Joseph Ratzinger, Prof. I DeugSu copied them with the help of a small team (Maria Teresa I, Nina Mindt). Based on these, two volumes of the Acts have already been published: the first volume was published in 2007 with the title of Hagiographica Coreana 1, edited by Claudia Cenni et al., with introductions by Maurizio Riotto, Francesco Stella and Patrizia Stoppacci. Hagiographica Coreana 2 was edited by Ahn Jaewon with a new introduction by F. Stella in 2012. This book is the third volume of Hagiographica Coreana (=HC3). For a better understanding, I venture to reassume and integrate some general remarks on HC3 as follows.
 
1. On witnesses
HC3 is based on codex 4859, pp. 859-1008. It contains testimonies on the martyrs of the persecutions in the years 1839 (Ki-Hai Bak-Hae, 己亥迫害) and 1846 (Pyeng-O Bak-Hae, 丙午迫害) and consists in the interrogation sessions that were held from 9 May to 16 July 1884 (Sessio LXXIV-LXXXIV). They took place at the house of the Apostle G. Mutel (민덕효, 1854-1933) in Seoul (now Kwon-Nong Dong, 권농동), who as Judex Subdelegatus supervised all interrogations. The Notarius was Paulus Kim, Ye-Syen (김여선). The numbers of witnesses were two, as follows:
 
pp. 859-983: Kim Franciscus. 
pp. 984-1008: Pak Petrus.
 
Kim Franciscus (his Korean name is not known) was born in Cchyeng-ha (청하, now near Pohang) in 1812. He was 28 years old at the time of the 1839 persecution, 35 years old during the 1846 persecution and 72 in 1884, when the 73rd interrogation session was held. He had visited Peking as a secret delegate several times since 1834. He welcomed Apostle Maubant to Pyen-Mun with Tjyo Carolus (조신철, 1796-1839), Tyeng Paulus (정하상, 1795-1836) and Yi Augustinus (이광렬, 1795-1839) in the year 1836. After the 1839 persecution, he participated in moving the graves of Imbert, Maubant and Chastan to Samsung mountain (삼성산), a peak Apostles that is part of Gwanak mountain (관악산). Kim Franciscus must have been an important witness, judging by the list of martyrs on whom he made testimonies. Documentations were then mostly made by those who suffered persecutions together with martyrs. It is worth noting that his wife was martyred in the year 1868 (vide HC 2. pp. 238-239, p. 220, 848-849). This means that testimonies in the Vatican document are truthful and unswerving, as further certified by the following:
 
Mon nom de famille est Kim et mon nom de baptême François, je suis originaire de Cchyeng-ha dans la province de Kyeng-Syang, mon père s’appelait Laurent Kim et ma mère Magdeleine Kim; je suis né en 1812, ai par conséquent 73 ans. Chrétien de naissance, j’ai été marié à l’âge de 20 ans, à Mo-[p. 220 (849)]nique Sim et à 23 ans j’ai été baptisé par le Père You, j’ai émigré bien des fois de la province à la capitale, et réciproquement, ma femme a subi le martyre à la persécution de 1868, depuis lors je vis chez mon fils et je gagnema vie en écrivant des livres; je suis très pauvre.
 
The number of martyrs about whom Kim Franciscus testified is 28, as evidenced by the following.
 
Je connais plus spécialement ce qui concerne 1 l’Evêque Imbert, 2 le Père Maubant, 3 le Père Chastan, 4 Augustin Ni, 5 Barbe Kouen, 7 Damien Nam, 8 Marie Ni, 9 Pierre Kouen, 17 Jean-Baptiste Ni, 30 Paul Tyeng, 31 Augustin Nyou, 32 Charles Tjyo, 33 Sébastien Nam, 34 Ignace Pak, 41 Pierre Tchoi, 52 Augustin Pak, 53 Pierre Hong, 54 Paul Hong, 56 Jean Ni, 61 Protais Tyeng, 62 Pierre Nyou, 70 François Tchoi, 75 le Père André Kim, 76 Charles Hyen, 80 Thérèse Kim, 81 Agathe Ni, 82 Suzanne Ou et 83 Catherine Tjyeng dite Tek-i.
 
Another witness was Pak Petrus. He was born at Seoul in 1827. He was 13 years old at the time of the 1839 persecution, 20 years old during the 1846 persecution and 57 in 1884 at the time of the 83rd interrogation session. The number of martyrs on whom Pak Petrus provided testimony is only two. However, the fact that he was a nephew of Lucia (박희순, 1801-1839) and Maria Pak (박큰아 기, 1786-1839) ensures the truth of his testimony. This is certified in the following:
 
Respondit: Avant la persécution de 1839 notre famille habitait la même maison que ma grand’tante paternelle 15 Lucie Pak; j’y ai vu l’Evêque et les Pères y venir donner les sacrements, mais comme j’avais à peine dépassé l’âge de 10 ans, je ne sais pas au juste quels699 étaient ces Pères. Quand arriva la persécution de l’année 1839 j’ignore aussi de quelle manière furent pris et torturés l’Evêque 1 Imbert, le Père 2 Maubant et le Père 3 Chastan, mais j’ai en[p. 133 (988)]-tendu dire qu’ils furent cette année même décapités à Sai-NamHte et qu’ils subirent le martyre tous trois ensemble. Bien que je connaisse l’histoire de 15 Lucie Pak, je ne connais point les chrétiens qui subirent le martyre en même temps qu’elle, je sais seulement qu’ils furent au nombre de 9 conduits en dehors de la petite porte de l’Ouest où ils eurent la tête tranchée et consommèrent ainsi leur martyre.
 
2. On martyrs
For a better overview of the document, here are the names of the martyrs reported in HC3.
 
-p. 860: 42. Barbe Tjyo
-p. 861: 43. Magdeleine Han, 44. Agathe Kouen
-p. 862: 45. Agathe Ni
-p. 863: 46. Benoîte Hyen
-pp. 864-866: 47. Elisabeth Tyeng
-pp. 866-867: 48. Cécile Ryou, 49. Barbe Ko, 50. Magdeleine Ni, 51. Marie Ni
-p. 868: 55. Magdeleine Son, 57. Barbe Tchoi
-p. 869: 58. Paul He, 59. Pierre Ni, 10. Agathe Ni
-p. 872: 60. Joseph Tjyang, 65. Lucie la vieille bossue
-p. 874: 71. André Tjyeng
-p. 875: 72. Thérèse Kim 
-p. 876: 73. Etienne Min 
-p. 877: 77. Pierre Nam p.878: Laurent Han
-pp. 886-897: De Venerabilibus 1. Laurentio Imbert Episcopo, 2. Petro Maubant Sacerdote, et 3. Iacobo Chastan Sacerdote
-pp. 900-902: De Venerabilibus 4. Augustino Ni, 5. Barbara Kouen ejus uxore
-pp. 903-905: De Venerabilibus 7. Damiano Nam, 8. Maria Ni ejus uxore
-pp. 906-907: De Venerabili 9. Petro Kouen
-pp. 908-910: De Venerabili 17. Joannes Baptista Ni
-pp. 912-920: De Venerabili 30. Paulo Tyeng
-pp. 920-926: De Venerabili 31. Augustino Nyou
-pp. 928-933: De Venerabili 32. Carolo Tjyo
- pp.933-938: De Venerabili 33. Sebastiano Nam 
-pp.938-940: De Venerabili 41. Petro Tchoi
-pp. 940-942: De Venerabili 52. Augustino Pak
-pp. 943-945: De Venerabilibus 53. Petro Hong, 54. Paulo Hong ejus fratre
-pp. 946-948: De Venerabili 56. Joanne Ni
-pp. 949-951: De Venerabili 61. Protasio Tjyeng
-pp. 951-953: De Venerabili 62. Petro Nyou
-pp. 954-955: De Venerabili 70. Francisco Tchoi
-pp. 957-962: De Venerabili 75. Andrea Kim Sacerdote Coreano
-pp. 963-968: De Venerabili 76. Carolo Hyen
-pp. 968-973: De Venerabilibus 80 Theresia Kim, 81. Agatha Ni, 82. Suzanna Ou, 83. Catharina Tjyeng Tek-i
-pp. 997-1006: De Venerabilibus 15. Lucia Pak, 29. Maria Pak ejus sorore
 
On the issue of how to better understand the characteristics of Korean martyrs, there are many perspectives left untouched. These are reserved for later commentaries. HC3 at this stage aims to publish a trilingual edition (Korean-Latin-French) of unpublished documents and newly discoveredones (more details about this below). I introduce the cases of five martyrs, which will clearly show how important and interesting the Vatican documents are: 30, Paulus Tyeng, 75, Priest Andreas Kim, 44, Agatha Kouen, 15, Lucia Pak, 31, Augustinus Nyou and 65, Lucia the hunchback.
 
First of all, 30, Paulus Tyeng deserves our attention for he is one of the most important figures in Korean Catholic Church history. It was Paulus Tyeng and Augustinus Nyou who wrote a letter to Pope Leo XIII (reigned 1823-1829) to ask for a priest for Korea. Finding his original letter is a matter of urgency. During his persecution in 1839, he wrote an apology for Korean martyrs, under the title of Sang Jae Sang Seo (上宰上書)700. This was translated into French by Episcope Mutel in 1885. The translation is now preserved in codex 4859 (pars II, pp. 1682-1721). In order to promote and spread Christianity, he had visited Peking nine times and met priests and brought Christian books with him to Korea. As is well known, Paulus Tyeng was a nephew of Tyeng, Yak-Yong (정약용, 1762-1836). However, here is not the place to look at their relationship in details. What we need to pay more attention to is the relationship between these martyrs. The testimonies show that they were connected to each other very closely through marriage or friendship. In this regard, I would point out that they were organized into a close network or a community. The community was called Myong Do Hoi (明道會) and it was organized as early as 1795. Its organizer was Father Chu ( 周文謨, 1752-1801). Its first president was Augustinus Tyeng (정약종, 1760-1801), the father of Paulus Tyeng. Although the community entered a phase of stagnation after the 1801 persecution, Paulus Tyeng did his best to sustain and expand it. Due to strict monitoring by the authorities, the community could not openly hoist their flag. However, the martyrs were organized systematically into a network, in which Paulus Tyeng was a key figure. This kind of community was a new social organization in Korean history, which requires further research.
 
De Venerabili 30 Paulo Tyeng
Paul Tyeng descendait d’une famille qui de génération en génération avait toujours été dans les dignités. Son père était Augustin Tyeng qui subit le[p. 58 (913)] martyre en 1801, sa mère était Cécile Ryou qui fut aussi martyre en1839. Il fut baptisé dans son enfance par le Père Tjyou, il avait à peine 7 ans lorsqu’éclata la persécution de 1801, où son père et son frère Charles subirent le martyre. Paul fut pris ainsi que sa mère et emprisonné, mais on les relâcha après avoir confisqué leurs biens. N’ayant plus où se réfugier, Paul se retira à Ma-Tjai, district de Yang-Keun à la maison de son oncle Tyeng Yak-Yong-i: il est impossible de dire tout ce qu’il endura alors de misères et de souffrances. Parmi ses parents, bien qu’il y en eut qui pratiquassent la religion, la plupart étaient païens; aussi lui était-il bien difficile de pratiquer. A l’âge de 20 ans Paul quitta cet endroit pour se rendre à la capitale où il vécut à la maison de 42 Barbe Tjyo. Il ne cessait de déplorer l’état lamentable des chrétiens de Corée et jour et nuit il priait [p. 59 (914)] pour obtenir l’arrivée des701 Pères en Corée. C’est alors qu’il s’entendit avec Augustin Nyou et Jean Ni, dans le dessein de faire venir des Pères en Corée ils écrivirent une requête au Souverain Pontife pour le supplier de leur envoyer un Evêque et des Pères et envoyèrent la lettre à l’Evêque de Péking, qui consentit à cette demande et écrivit lui-même dans le même but au Pape. Le Souverain Pontife proposa alors cette702 offre aux sociétés des Missionnaires, promettant d’envoyer ceux qui le désireraient, et fut la société [p. 61 (916)] des Missions Etrangères qui accepta. Cependant le Père You s’apprêtait à pénétrer en Corée, Paul Tyeng accompagné d’autres chrétiens alla le recevoir à Pyen-Moun et le conduisit à la capitale où il se tint à son service. En 1835 il alla encore à la rencontre de l’Evêque Bruguiere, mais celui-ci était mort en route et le Père Maubant arriva seul. Plus tard le Père Chastan, puis l’Evêque Imbert arrivèrent à leur tour. Paul était maître de maison de l’Evêque, c’est alors que le Prélat témoin de ses vertus et de son intelligence et de sa capacité le fit étudier dans le but de l’élever aux Saints Ordres, ce qu’il devait faire peu après quand éclata la persécution. L’Evêque alla se cacher en province, Paul resta tranquillement avec sa mère, sa sœur et Thérèse Kim à la maison de l’Evêque attendant l’ordre de la Providence, il composa de concert avec Hong Yak-Ye un écrit concernant la [p. 62(917)] religion pour le présenter au juge au cas où il serait arrêté.
 
Secondly, I wish to introduce the first Korean Priest 75, Andreas Kim (김대건, 1821-1846). He was born in Nai-Hpo (내포) in Tchyoung-Tchyeng Province (충청도). It was clear that Christianity spread from Seoul to the provinces owing to the persecution. As is well known, Andreas Kim accompanied Father Thomas Tshoey (최 양업, 1821-1861) to Macao to become a priest. This is evident in the following passages:
 
La famille Kim a un autre mérite aux yeux de sa postérité: celui d’avoir donné à l’Eglise beucoup de martyrs. André fut formé à la piété dès l’enfance. M. Maubant, arrivé en Corée en trouvant en lui l’intélligence le prit à se suite et en 1836 l’envoya à Macao avec deux autres jeunes gens pour y étudier le latin. Là, élevé par d’excellants maîtres, il fit des progrès dans la science et la vertu.703 (Lettre, de Mgr. Ferréol à M. Barron, Direct.: AME vol.507. ff. 961-971)
 
The church where Andreas Kim stayed was St. Antonio’s Church in Macao, which is documented by this photo.
 
￼[image: chiesa.jpg]
 
He learned Latin at this church. This is important because, according to his own letters704, he translated into Latin records on 33 Korean martyrs who were martyred in 1839. We will look into this later in detail. In addition to this, according to Priest Dallet705, Andreas Kim translated into Korean a world map published in England while he was imprisoned. According to Ex processu 1857 by Thomas Tshoey, Andreas Kim made a Korean map, called Chosun Jeondo (朝鮮全圖). With regard to this, Thomas Tshoey remarked:
 
I Keun-sik (이근식) quotidie illum vocavit ad se, simulque sedentes super eadem matta, audiebat libenter Andream de religione christiana loquentem, et illum interrogabat de regionibus externis, Semel postulavit: ad inquirendum de scientia et arte Andreae Kim:
-Numquid posses cartam delineare octo provinciarum Coreanarum?
-Nec illas tantum delineare possum, sed etiam orbe terrae universum.
 
Et etiam in Europa pro praeparanda delineatione geographica Coreanae regionis usi (ut correxi) sunt delineatores cartulis ab Andrea Kim confectis: quae prima fuerunt authentica documenta geographiae Coreanae regionis secundum moderna principia praeparata: nam antea de partibus internis Coreae ex documentis a RR. Patribus Iesuitis Pekino confectis nota erat geographia Coreana.
 
 
To verify this, I provide here a map that is assumed to have been made by Andreas Kim in 1845-6￼[image: pasted-image.pdf]
 
 
This copy is made from the original map now preserved in the Bibliothèque Nationale de France. This is another point that requires further investigation. Besides this, it is noteworthy that Andreas Kim made an earnest effort to invite French priests to Korea, as shown in the following:
 
75. De Venerabili 75 Andrea706 Kim Sacerdote Coreano
André Kim était originaire du Nai-Hpo dans la province de Tchyoung-Tchyeng, son père était 34 Ignace Kim qui subit le martyre en 1839. [p. 103(958)] Dès son enfance il pratiqua la religion avec ferveur et comme il était doué d’une intelligence remarquable, le Père Maubant dès son entrée en Corée en 1836 le choisit comme élève et l’envoya en Chine en même temps quele Père You707 y retournait lui-même et il lui fit faire ses études ecclésiastiques. Les études achevées alors qu’ilétaitdiacre,il accompagna son Evêqueet vint avec lui dans la province de Leao-Tong et afin de se concerter pour faire pénétrer en Corée l’Evêque et les Pères, il vint à la 11ème lune de l’année 1843 à la frontière de Pyen-Moun. Je me rendais alors à Péking et je le rencontraisur la route, il me pria instamment de retourner avec lui en Corée, mais jel ui répondis qu’il n’y avait aucun préparatif de fait pour le recevoir et que le danger étant considérable je n’y consentirais pas; je continuai donc ma route, mais j’appris plus tard qu’André Kim passa seul la frontière, et qu’il s’avança même [p. 104 (959)] jusqu’à Eui-Tjyou, mais ayant failli être arrêté il était retourné au Leao-Tong.
 
The third martyr I would like to introduce is 44, Agatha Kouen (권진이, 1819-1840). The reason I introduce her here is mainly due to the unusual story of her life. She married a relative of 31, Paulus Tyeng. But she vowed to keep her chastity with permission of Priest You, probably after nullity of marriage. However, she fell in love with Priest You. Because of this, Priest You had to leave Korea in 1836 and she repented of her wrongdoing. This is confirmed by the following testimony :
 
44. Agatha Kouen
Sa fille 44 Agathe Kouen pratiquait avec sa mère708, elle avait été mariée à un parent de Paul Tyeng, mais bien que les cérémonies du mariage eussent été faites, elle n’était pas encore allée à la maison de son mari. Après l’arrivée en Corée du Père You, elle entra en qualité de gouvernante à sa maison, et comme [p. 6 (862)] elle demanda à garder la virginité, le Père le lui permit; plus tard, cédant à la tentation, elle pécha avec le Père You, mais dans la suite elle se retira ainsi que sa mère à709 une maison particulière, se repentit avec larmes de son péché et pratiquait avec ferveur.
 
I Deug Su mentions that the case of Agatha Kouen is considered to be of the type observed frequently in mystery literature by the Monastic Order, since the twelfth century. He compares the love affair of Agatha Kouen with those of German women in such literature. Certainly, this requires a comparative study in terms of hagiography. From a historical point of view, it is important to note that a new way of life, or a life experience was introduced into Korea: i.e., keeping one’s chastity even in marriage. This, according to Confucianism, was against convention. In the end, Agatha Kouen was arrested in the year 1839. According to testimony she was beautiful and even some prison guards tried to seduce her and her sister and let them flee. She was arrested again and martyred in 1840. At that time, she was just 21 years old.
 
The fourth person to be introduced here is 31, Augustinus Nyou (유진길, 1791-1839). The testimony on Augustinus Nyou appears to be a very interesting case because it demonstrates, though subtly, the way Korean intellectual groups and the middle class saw Christianity and accepted it. Augustinus was born in Seoul and belonged to the middle class. He was an avid intellectual. One day, he chanced to find a written paper stuck to some wooden furniture, as certified by the testimony.
 
De Venerabili 31 Augustino Nyou
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus, Respondit: Augustin Nyou appartenait à une famille de la classe moyenne de la capitale qui de génération en génération avait toujours été dans les dignités. Etant encore païen et dès son enfance, il aimait beaucoup l’étude; aussi avait-il lu tous les livres et s’était fait renom d’un lettré; il cherchait dans ces livres la véritable doctrine et voulait arriver à connaître l’o-[p. 66 (921)] rigine de l’univers; dans ce but il avait lu des livres de Fo et toutes sortes d’écrits de ce genre, mais sans arriver à découvrir la vérité. Il se demandait si la vérité ne serait point dans la religion chrétienne et il désirait la connaître, mais impossible de renconter des chrétiens: il était dans ces perplexités quand par hasard il lut sur un chiffon de papier qui tombait d’une armoire où on l’avait collé ces mots dont jamais il n’avait entendu parler auparavant: «Ame végétative, âme sensitive, âme raisonnable»; il prit de l’eau, humecta pour le décoller tout le papier de l’armoire et se procura ainsi quelque pages d'un livre chrétien; il les lut et les apprit même par cœur, mais impossible de découvrir le fond de la doctrine.
 
As shown in the above, Augustinus Nyou tried to understand the meaning of the words ‘Ame végétative, âme sensitive, âme raisonnable’. He met a man who was able to explain its meaning and he converted to Christianity. In this regard, there are two things I wish to point out. One is that the phrase originally pertained to Aristotle’s philosophy and, more precisely, to his mind theory. The other is that there were no miracle stories as were frequently observed in the history of western hagiography. Thus one may argue that the story of Augustinus Nyou could offer a clue as to how the Korean intellectuals, even in a small group, reacted to Christianity and Western philosophy, although this requires further investigation.
In my view, however, this issue is interesting and important for two reasons. On the one hand, it enables us to look into the relationship between Christianity (including Western philosophy) and Confucianism (including Neo-Confucianism). In my view, and as some Jesuit missionaries contended, there are some similarities between them in terms of natural religion. I expect that further studies will be conducted on this issue. On the other hand, one might say that both intellectualism and rationalism are important factors in accepting Christianity. On the whole, there are two things to be observed in the testimonies. One is that these testimonies are very realistic and also persuasive, points which are clearly shown in a testimony on an old hunchback lady (곱사등이).
 
65. Lucia
65 Pour Lucie la vieille bossue je ne connais ni son histoire ni les détails de son martyre, mais j’ai entendu dire qu’elle pratiquait la religion avec une grande fidélité, bien que simple et peu instruite elle convertit néanmoins un grand nombre de païens. Un jour un noble païen lui demanda: «Puisque l’enfer est si étroit comme tu le dis, comment peut-il contenir un si grand nombre d’hommes?» Elle répondit: «Votre cœur p. 18 (874) qui est si petit a beau contenir dix mille volumes, jamais il ne vous est venu à l’idée qu’il fût710 trop étroit pour cela». Le noble répartit: «Tous ces chrétiens, même les ignorants parlent tous le langage de la raison».
 
The fifth person I will introduce is 15, Lucia Pak. She was a lady-in-waiting for Queen Soon-Won (純元王后, 1789-1857). Lucia Pak was beautiful and clever. King Soon-Jo (純祖, 1790-1834) sought her love but she refused. In my view, she could have been a key figure at the time of persecution for she worked at the Palace. Lucia Pak seems to have operated as an undercover agent, passing on information regarding court decisions concerning Christianity, including persecution. It was possible that there was a secret network connecting the Royal Palace to Christian society. This question indeed needs further research. In this regard, there is another issue for scrutiny, and that is Christianity in the Palace and within the Royal family. This issue is yet to be highlighted by scholarship. The following testimony provides sufficient reasons why we should look into Hagiographica Coreana more in detail.
 
De Venerabilibus 15 Lucia Pak, 29 Maria Pak ejus sorore 
Juxta 11um interrogatorium interrogatus,
Respondit: Lucie Pak et Marie Pak sont mes grand’tantes paternelles, lors de leur martyre j’étais encore bien jeune, aussi ne connais-je qu’imparfaitement les événements antérieurs qui les concernent. Lucie dès son enfance était entrée au palais royal en qualité de fille du palais; malgré qu’elle fût parmi les premières et qu’elle jouît711 de l’affection et des faveurs royales, dès qu’elle connut la religion chrétienne elle prétexta une maladie et sortit du palais.
 
Finally, King Jeong-Jo (正祖, reigned 1776-1800) is to be invited as a witness who confessed to Christianity in the following.
 
Respondit: Quand pour la première fois en Corée on arrêta des chrétiens <à Tjin-San>712, Paul Youn et Kouen Syang-Yen-i, tous deux chrétiens furent mis en prison, on en référa au gouvernement sur l’accusation d’avoir détruit leurs [p. 27 (883)] tablettes. Le roi demeura indécis pendant plusieurs jours, puis finalement donna l’ordre de les mettre à mort: il s’en repentit bientôt et révoqua l’ordre donné, mais l’exécution avait déjà eu lieu; le roi Tjyeng Tjong dit alors en soupirant: «C’en est fait, ce sera donc maintenant la loi de mettre à mort les chrétiens!» Et en effet depuis lors en 1801, en 1827, en 1839, en 1846 et en un mot jusqu’aujourd’hui sans interruption la loi est d’arrêter et de mettre à mort aussi bien le peuple qui pratique la religion chrétienne que les Evêques ou les Pères qui la répandent, quand on arrête ainsi les chrétiens on les soumet à d’atroces supplices et par des interrogatoires et par cent stratagèmes on s’efforce de les amener à l’apostasie, ceux qui restent inflexibles jusqu’à la fin, sont mis à mort sans merci.
 
 
Surely one has to conduct strict comparative studies on the testimony in the above with Korean documents like Jeong-Jo Silrok (<正祖實錄>). In short, only these five martyrs and a Korean king provide sufficient confirmation that Hagiographica Coreana is a significant collection of documents in terms of hagiography, religion, philosophy and macro-history, also providing interesting stories in terms of biography and micro-history.
 
3. Some philological remarks
As for the question of how to understand the characteristics of the Vatican document, grosso modo, four points, worthy of note, emerged during the editing of HC3. First of all, I will remind how the interrogations were conducted. Every interrogation began with an oath taken by the witness in question. Every witness introduced him/herself and then made statements about what he or she had seen, heard, and experienced. The judge asked the witness 48 questions according to the list published in HC2. For a better understanding, the first and the last questions are cited in the following:
 
1. In primis vero moneatur quilibet testis cuiuscumque gradus et conditionis sit, de vi ac gravitate juramenti, de quibus perjuri poenis in hisce Causis gravissimis quae sunt ex majoribus, quae esse possint in Ecclesia sancta Dei. (...)
48. Demum testis interrogetur: an aliud sciat praeter ea quae dixerit, quod ei deinceps menti occurrerit post datas responsiones, vel de quo speciatim non fuerit rogatus. Interrogetur item an aliquid nec ne sit in suo testimonio quod emendandum censeat. Si testis annuat, omissa referat, et quidquid corrigendum putet, emendet explicando adjuncta etc. uti supra.
 
According to the order of questions in the above, the judge then interrogated the witness about all the martyrs already listed in the Compendium. The witness had to answer every question, even though he or she had nothing to say about the martyr.
 
Next, let me clarify the relationship between Congregatio Riti Processi 4858, 4859 and 5279 preserved in the Archivio Segreto Vaticano and Kihae (1839)-Byungo(1846) Bakhae Korean martyrs Testimonies photocopied (2004) by the Korean Catholic Research Institute (now published as Kihae(1839)-Byungo(1846) Bakhae Korean martyrs Testimonies by the Suwon Catholic Research Institute). In a nutshell, the former is a Latin and French translation of the latter. Its main translator was Episcopus Mutel (1854-1933). It is evident in the following.
 
Processum apostolicum a sessione 2a usque ad 86am sessionem testium Judex subdelegatus condidi et partiter omnes depositiones testium harum sessionum et scripta ab ipis praescrutata ex lingua Coreana in linguam Gallicam verti.713
 
According to my reading, however, Congregatio Riti Processi should be considered the head of the whole text of testimony, while Kihae(1839)-Byungo(1846) Bakhae Korean martyrs Testimonies is to be regarded as the body. This is certified by the following comparison.
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(Korean Document <증언록> 회차> 2714)
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(Vatican Document <바티칸 문서> sessio secunda715)
 
	
The comparison makes it clear that the Vatican manuscript on the right is a Latin translation of the Korean document on the left. This argument is supported by the evidence in the following.
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(Signatures in Korean Document716)	
 
 
￼[image: 2.jpg]
(Signatures in Vatican document717)
 
The two photos show clearly how closely the Vatican document and the Korean document are connected to each other. Based on this collatio, finally, I would like to point out three errors that need to be corrected in the Korean document. Firstly, the notarius was not Priest Robert. Priest Robert took part only in the sessio 1. From the 2nd sessio to the last one, according to the collatio between the Vatican document and Korean document, the notarius was Paulo Kim Ye Syen. Secondly, the place where the interrogation took place was not Nakwondong but Nong-hpo-an (now Kwon Nong Dong). Here is textual evidence of this.
 
Pro tribunali sedens in Domo vulgo dicta Nong-hpo-an, metropolis Coreanae (Sessio 1)
 
Thirdly, the document of the Korean Judge containing the 48 questions is based on conjecture. This might be explained by the fact that the Korean document began with the sessio 2. As seen above, however, all interrogations were fully recorded in the 1st sessio. It is therefore a matter of urgency to write Sessio 1 into Korean.
 
Furthermore, I explain the history of Vatican documentation. The first record was made by Episcopus Imbert. It was the Relation de la persécution de Sehoul en Corée en 1839 (A-MEP, vol. 1254. ff. 141-154). Before he was arrested, he asked Paulus Tyeng to write a report. But Paulus Tyeng was also arrested. The report was made by Philippus Tchoi and Carolus Hyen with the title, Kihae Ilki. Kim Franciscus testified as follows.
 
(p. 881) Pour ce qui est de l’histoire de chaque Martyr et de la manière dont il pratiquait la religion pour la plus grande partie, j’en ai été témoin oculaire et ce que je sais c’est pour l’avoir vu. Avant la persécution également j’ai voyagé fréquemment tant à la capitale qu’en province, il est peu de chrétiens que je n’aie point connu et j’ai été intimement lié à un grand nombre. Après la persécution de 1839 Philippe Tchoi prit alors des renseignements près des chrétiens, et au moyen également de lettres écrites de leur prison par les Martyrs il rédigea Les Actes des Martyrs. Plus tard Charles Hyen revit ce travail, corrigea ce qui était fautif, en fixa la rédaction dont il fit un livre qu’il donna à tous les chrétiens. Tous alors l’approuvèrent; c’est ce livre qui est aujourd’hui entre les mains des chrétiens sous le nom de «Actes des Martyrs de l’année 1839». Philippe Tchoi endura le martyre pour Dieu après 1839, Charles fut ainsi martyr en 1846, tous deux étaient des chrétiens sincères et dignes de foi.
 
According to the witness Kim, Philippus Choi and Carolus Hyen co-authored Kihae Ilki, while Ha Sung-Rae asserted that the author was Carolus Hyen. This should be corrected. In this regard, it is remarkable that «Priest Andreas Kim translated it into Latin with help of Carolus Hyen in 1845.» The translation of Priest Kim comprised only 33 martyrs. To this, Episcope Ferréol (1808-53) add- ed the French translation of 40 Martyrs in 1846. He also translated the reports on nine martyrs of Byongo persecution into French in the same year. Finally Priest Thomas Tshoey combined two reports and translated them into Latin with the help of Priest Maistre. The Korean title of this translation was Kihae-Byongo Bakhae Sunkyo-jadeul-eu Haengjeok. Its Latin title might be Acta martyrum annorum 1839 et 1846. About this, Tchoi said that
 
Acta Martyrum, qui saeviente persecutione annis 1839 et 46 in Coreae Regno pro fide Christi vitam dederunt, a Carlo Hien et Thomas Y collecta, et a Thoma Tshoey diacono super versionem gallicam R<everentissimi> Episcopi Bellinensis traducta.
 
I have looked in vain for this Latin translation. Fortunately, however, in the process I came across the letters of Priest Thomas Tshoey, which go like this:
 
Summopere tamen consolatus sum legendo acta martyrum, quae ill<ustrissi>mus Ep<iscopus> Ferréol gallice conscripta misit. Haec, cognito ipsius Episcopi desiderio et suggerente R. Patre Maistre, in latinum, licet non omnia intelligerem, latinitatisque vix tirocinium posuerim, tamen utrumque vertere praesumpsi, ut et Romam delata almae matri nostrae quae tanta sollicitudine ac dolore de tot tribulationibus nostris continuo afficitur, aliquid solatii praebeant.718
 
	Kihae Ilki	The French translation of Episcopus Ferréol	The Latin translation of Priest Thomas
Tchoi
	Compendium
	그 형 마리아(朴大阿只)는 본성이 충직하고 순전(純全)하더라. 형제
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7월 26일에 참수 치명하니, 연이 54 세러라.
	[16] (박큰아기) 마리아 형 박큰아기 마리아는
성품이 온순하고 (V.
577-876) 동정심이 많은 사람이었다. 자기 동생[ 박희순 루치아]과 지극히 화목하게 살고 신앙생활도 함께 충실했다. 빈궁하게 살면서도 천주님과 이웃을 진정으로 사랑한 박큰아기 마리아는 궁핍한 사람들을 돕는 너그러운 사람이었다. 동생과 함께 (1839년 4월 15일에) 체포된 박큰아기 마리아는 포졸에 붙잡혀서 고문을 꿋꿋이 참아 견뎠다. 5개월 동안 감옥에 갇혀 ( 많은) 고통을 받은 그는 54 세의 나이로 1839년 5월 24일(음력 4월 12일)에 참수형을 받아 순교했다.
	Maria Hieng 
Maria Hieng mitis indole et compatiens erat: ipsa cum sorore concordissimeet piissime
vixit. Propter Dei amorem ac charitatem
erga proximum in externa paupertate inveniebat unde proximorum indigentias allevaret. Capta cum sorore, tormenta firmiter perpessa,
post quinque mensium carceris tribulationes, decollata est 24.
Maii, 1839, 54
annos nata.
	16. De Venerabili Maria Kieng
75. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Kieng Coreana nata est anno 1805. Cum rectum spiritum et misericordem animum haberet, charitate erga Deum, suavitate in suos, beneficientia in pauperes commendabatur. Una cum Sorore capta fuit a satellitibus, et tormenta fortiter pro Christi religione sustinuit. Post quinque menses captivitatis caput habuit obtruncatum die 24 Maii 1839, veluti etc.

	+박마리아 누시아의 친형 누사의 일긔에 잇다	박큰아기 마리아궁녀 박희순 루치아의
언니이며 고문을 받을 때 동생처럼 꿋꿋하게 견뎠다. 나이는 54였다.
	(... tandem 3a, Septembris, 1839, triumphale iniit Regnum quadragenarius)
 
Maria Pak, soror Luciae Pak virginis Reginae ad honores, quae sicut sua soror, crudelissima tormenta fortiter perpessa, 54, annos nata, Martyrii coronam sucepit.
	29. De Ven. Serva Dei Maria Pak
103. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Pak Coreana honesto genere nata anno 1785. Soror Ven. Luciae Pak, de qua superius actum fuit (vid. art. 70 et seq.) similis passionis particeps fuit et similem constantiam in tormentis praestitit. Demum capitali supplico affecta est die 3 Septembris 1839, veluti etc.


As mentioned in the above, Priest Thomas Tshoey combined the Latin translation of Priest Andreas Kim and the French translation of Ferréol into one document. This document was sent to Rome and registered in the Congregatio de Causis Sanctorum on 15 October 1847. One can say that the process of beatification for Korean martyrs began on that very day.719 Exactly ten years later a special law for the beatification of 82 Korean martyrs was established. Based on this law, all 82 martyrs were beatified. In this regard, we need to have a look at Coreana, Tunchinen, et Concincinen Beatificationis seu Declarationis Martyrii Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Sociorum. Here is the first page, already printed on p. 119 of HC I.
 
￼[image: 3.jpg]
 
This was published on 2 March 1857. In September of the same year Coreana, Tunchinen, et Concincinen Beatificationis seu Declarationis Martyrii Servorum Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et Sociorum (hereafter Compendium) was published. It is remarkable that the signification of beatification was attached before the martyr’s name. This was ‘Venerabilis’. From this it can be concluded that the list and the order of the martyrs in the Vatican document were organized on the basis of a Compendium published under the title of Compendium vitae et martyrii necnon actorum in causa canonizationis Beatorum Laurentii Imbert, Simeonis Berneus, Episcorum, Andreae Kim et Centum Sociorum, Martyrum Coreae e tabulatio Sacrae Congretionis pro causis Sanctorum in 1983 in Rome. One may say that the Vatican document is an accumulative one. The following is the textual evidences for this assertion:
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From the comparison given above, two points can be noted. One is that there is no difference between the letter of Ferréol, the translation of Priest Thomas Tshoey and the Compendium. This means that these three documents originated in Kihae IlKi. The other is that there is a minor change in the name Maria: His changed to K. ‘Hieng’ means ‘elder sister’ or ‘elder brother’ in Korean. But someone in the Vatican altered H to K. In this regard, Episcopus Mutel observes that
 
Sed cum translator non satis bene calleret linguam Coreanam, quandovertit articulum Venerabilis Luciae Pak quae sub numero 15 notatur, sub finem ad illa verba deveniens: «... quoad ejus sororem majorem Mariam ...» similitudine quodam vocabuli deceptus ist vertit: «... quoas Kieng Mariam ...» ex qua inventum est nomen fictitium in serie Martyrum.721
 
The change from H to K took place in the Latin translation of the Compendium made by Priest Thomas Tshoey, as shown above. Thus, the person who made the error was not a translator but someone who worked to improve the Compendium. This was a crucial error that brought about the issue of the number of the martyrs.
Finally, I would like to add a brief observation on some style changes or improvements observed in the transition or transformation from the Latin translation of Priest Thomas Tshoey’s personal document into the Vatican official document. It is the Compendium. This is manifested in the following comparison.
 
	Latin translation of Priest Thomas Tshoey.	Compendium
	Maria Hieng
Maria Hieng mitis indole et compatiens erat: ipsacum sorore concordissime et piissime vixit. Propter Dei amorem ac charitatem erga proximum in externa paupertate inveniebat unde proximorum indigentias allevaret. Capta cum sorore, tormenta firmiter perpessa,
post quinque mensium carceris tribulationes, decollata est 24. Maii, 1839, 54 annos nata.
	16. De Venerabili Maria Kieng
75. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Kieng Coreana nata est anno 1805. Cum rectum spiritum et misericordem animum haberet, charitate erga Deum, suavitate in suos, beneficientia in pauperes commendabatur. Una cum Sorore capta fuit a satellitibus, et tormenta fortiter pro Christi religione sustinuit. Post 
quinque menses captivitatis caput habuit obtruncatum die 24 Maii 1839, veluti etc.

	 
	16. De Venerabili Maria Kieng
75. Qualiter veritas fuit et est, quod Ven. Ancilla Dei Maria Kieng Coreana nata est anno 1805 ... veluti etc.


 
Two points are to be noticed. First of all, it is clear that the Compendium is based on the Latin translation by Priest Thomas Tshoey. However, the Latin sentences of Priest Thomas Tshoey were improved or transformed into an official document by another hand. This is shown in the following quotation:
 
mitis indole et compatiens erat —> Cum rectum spiritum et misericordem 
animum haberet
tormenta firmiter perpessa—> et tormenta fortiter pro Christi religione sustinuit
Qualiter veritas fuit et est 
etc.
 
The remark Qualitas veritas fuit et est is an official formulation of the Vatican documentation. If this is the case, then the hand that wrote the Compendium might be a priest belonging to the ‘Congregatio de Causis Sanctorum’. According to Priest Tshoey, he sent his Latin translation to Priest Legregeois to be improved and corrected.722 Therefore, the issue of the authorship of Compendium is open, though it might well have been Priest Legregeois. In any case, a collation is required. For the final point, based on the remark in the above, I suggest looking at a stemma documentorum for the edition of HC3 as follows.
 
<The report of Imbert (1839)--><Kihae Ilki>(1839)
↓
<The latin translation of Priest Andreas Kim (1845)
↓
<The French Translation of Ferréol> (1846)
↓
<The Latin Translation of Priest Thomas Tshoey> (1847)
↓
<Coreana, (...) Beatificationis ...> (1857)
↓
<Compendium> (1857)
↓
<Korean Document> and <Vatican Document> (Sessio 1, 1882)
 
Based on this stemma documentorum, HC3 provides a trilingual edition of Hagiographica Coreana series in the following.
 
 
 
 
 
 
	Korean Document (<재판록>)	Vatican Document (<바티칸문서>)
	[4권-014하] 
회 七十四
쥬의 일홈을 인야 아멘 
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강  후 일쳔팔팔십년 양 오월 초구일 오시말, 갑신 월 十五일, 교종 네오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교 시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양골  에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉 
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부 신즉 젼과 치 허원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.” 
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉 
 
[4권-015상] 
뎨八됴목로 련야 무즉 답왈 四十二 죠 발 라 명가후예라. 그 부친이 신유년에 치명 고, 부모의게(주1) 길니여 남 바스디아노와 혼 야 식 나 나흔 후에 쟝부 신유년 풍파에 경샹도로 뎡간 후 혼 잇서 열심 슈계더니,  긔 조부가 군난 에 셩교 물건을 희 뭇고 발 라려 닐넛더니 추후에 발라ㅣ 위험을 불고 야 귀 물건이라 며 파내여 방에서 말이여 후에 서울노 가지고 왓더라. 임진년에 쟝부ㅣ 야 서울노 와 살이무골 셩교회 집쥬인으로 외 류 신부를 뫼시고  노 신부를 뫼시며 잇실  발 라ㅣ 졍셩으로 밧들더라. 후에 젹은 집 나흘 쟉만 야 산림 제 죄인이  번 서울 오매 쳥기에 가 본즉 열심 슈계야 을 뎨셩고 외인 권화지 만터라. 모든 교우들이 착고 거륵 사으로 닐 더[4권-015하]니 긔년에 잡히여 죵시 굴치 아니고 고복 다짐매 이형조야 참슈치명 지  줄은 분명이 아ᄋᆞᆸ내다. 
	[Liber 4-014B] 
p. 3 (859) Sessio LXXIV 
In nomine Domini. Amen. 
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 9ª mensis Maii (anni Kap-sin, lunae 4ae, 15a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente, 
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti, (주1) reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat, 
 
[Liber4-015A] juxta quod interrogatus testis, 
Respondit: 42. Barbe Tjyo descendait d’une famille distinguée, son père subit le martyre en l’année 1801, élevée par ses parents elle fut plus tard mariée à Sébastien Nam. Elle avait mis au monde un enfant quand son mari fut envoyé en exil lors de la persécution de 1801; elle resta seule [p. 4 (860)] 
pratiquant la religion avec ferveur. Lors d’une persécution precédente, son grand-père avait enfoui en terre des objets religieux et il en avait averti Barbe: plus tard celle-ci sans s’occuper du danger alla elle-même les déterrer et les tenant pour objets précieux elle les fit sécher dans sa chambre pour les emporter ensuite à la capitale quand elle s’y rendit. En 1852 son mari fut rappelé de l’exil et revint à la capitale, les deux époux habitaient en qualité de maîtres la maison de la mission située au quartier appelé Sal-i-mou-Kol (주2), ils y reçurent le Père Maubant. Barbe était alors toute dévouée à leur service. Plus tard ils se procurèrent une petite maison où ils vivaient à leurs dépens; un jour que j’étais venu à la capitale, ils m’invitèrent à aller les voir, je m’y rendis et vis alors comment Barbe pratiquait avec ferveur exhortant son prochain et procurant la conversion de nombre de païens, tous les chrétiens d’alors n’en parlaient 
p. 5 (861) 
que comme d’une excellente et sainte personne, [Liber4-015B] 

	주1) 부모의게 : 원본에서는 ‘모친’을 지우고 옆에 ×표시를 하여 ‘부모’로 고쳤다. 문장 맨 위에 뮈텔 주교와 로베르 신부(?)25 가 ‘ᄀᆡᆼ이ᄌᆞ’(更二字)라 적어 ‘모친’을 ‘부모’로 수정했다는 것을 확인하고 서명했다. <비교, 불어 par ses parents>26. 	주1) [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen : decem verba addita in margine, ms.] 
주2) Sal-i-mou-Kol ms., cf. p. 33 (889) Sal-Ni-MoutKol, an potius Sal-imou-Kol, vide 4-105 살이무골 (산림동) 
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This suggestion is based on the fact that Congregatio Riti Processi is to be considered as the head of the whole text of testimony, while Kihae(1839)-Byungo (1846) Bakhae Korean martyrs Testimonies is to be regarded as the body.
 
The criteria and the standards followed in this edition have been described in HC2. The interpunction of the Latin-French translation has beeb slightly adapted.
 
Codices
ms. 4858: Congregatione Riti, Processus 4858, Archivo Segreto Vaticano
ms. 4849: Congregatione Riti, Processus 4859, Archivo Segreto Vaticano
 
Compendia
-: delevit. (삭제)
add.: additum (삭제)
an potius?: 오히려 … 로 읽는 것이 나을 것임
aut: … 또는 … 로 읽을 수 있음
cf.: confer (참조)
corr.coll.: correxit collato (… 를 참조해서 교정함)
del.: delevit (삭제)
fortasse: 아마도 … 로 읽는 것이 맞음
i.e.: id est 이는 곧
mg., marg.: in margine 난외주석에
ms.: manucriptum (필사본)
not.: notavit (표기)
om.: omisit (생략)
recte: … 로 표기하는 것이 맞는 표기 (正記)
scrip.: scripsit (필사)
sic: 필사본에는 이렇게 표기됨
suppl. coll.: supplevit collato (… 를 참조해서 보충함)
vide (vd.): … 를 보시오
ut supra: 위와 같음
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Liber 4, 014B-066B (Sessiones LXXXIV-LXXXIV)
 
[4권-014하] [Liber4-014B]
 
회 七十四
쥬의 일홈을 인야 아멘 
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔팔십년 양 오월 초구일 오시말, 갑신 월 十五일, 교종 네오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양골 에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉 
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 3 (859)
Sessio LXXIV
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 9ª mensis Maii hora 12 ½ meridie (anni Kap-sin, lunae 4ae, 15a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti
<Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>,725 reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
 
[4권-015상] [Liber4-015A]
 
뎨八됴목로 련야 무즉 답왈 四十二 죠 발라 명가후예 라. 그 부친이 신유년에 치명고, 부모의게726  길니여 남 바스디아노 와 혼야 식 나 나흔 후에 쟝부 신유년 풍파에 경샹도로 뎡간 후 혼 잇서 열심 슈계더니, 긔 조부가 군난 에 셩교 물건을 희 뭇고 발라려 닐넛더니 추후에 발라ㅣ 위험을 불 고야 귀 물건이라 며 파내여 방에서 말이여 후에 서울노 가 지고 왓더라. 
󰠳 임진년에 쟝부ㅣ 야 서울노 와 살이무골 셩교회 집쥬인으 로 외 류 신부를 뫼시고  노 신부를 뫼시며 잇실  발라ㅣ 졍 셩으로 밧들더라. 후에 젹은 집 나흘 쟉만야 산림 제 죄인이  번 서울 오매 쳥기에 가 본즉 열심 슈계야 을 뎨셩고 외 인 권화지 만터라. 모든 교우들이 착고 거륵 사으로 닐더 
 
juxta quod interrogatus testis,
Respondit: 42. Barbe Tjyo descendait d’une famille distinguée, son père subit le martyre en l’année 1801, élevée par ses parents elle fut plus tard mariée à Sébastien Nam. Elle avait mis au monde un enfant quand son mari fut envoyé en exil <à la province de KyengSyang>727 lors de la persécution de 1801; elle resta seule [p. 4 (860)] pratiquant la religion avec ferveur. Lors d’une persécution precédente, son grand-père avait enfoui en terre des objets religieux et il en avait averti Barbe: plus tard celle-ci sans s’occuper du danger alla elle-même les déterrer et les tenant pour objets précieux elle les fit sécher dans sa chambre pour les emporter ensuite à la capitale quand elle s’y rendit. En 1852 son mari fut rappelé de l’exil et revint à la capitale, les deux époux habitaient en qualité de maîtres la maison de la mission située au quartier appelé Sal-I-Mou-Kol, ils y reçurent <le Père You et>728 le Père Maubant. Barbe était alors toute dévouée à leur service. Plus tard ils se procurèrent une petite maison où ils vivaient à leurs dépens; un jour que j’étais venu à la capitale, ils m’invitèrent à aller les voir, je m’y rendis et vis alors comment Barbe pratiquait avec ferveur exhortant son prochain et procurant la conversion de nombre de païens, tous les chrétiens d’alors n’en parlaient [p. 5 (861)] que comme d’une excellente et sainte personne,
 
[4권-015하] [Liber4-015B]
 
니 긔년에 잡히여 죵시 굴치 아니고 고복 다짐매 이형조야 참슈치명지  줄은 분명이 아ᄋᆞᆸ내다.
 四十三 한 막달네나 권 진의 쇼가ㅣ라. 그 쟝부ㅣ 문교야 림 죵셰고 죽은 후에 막달네나ㅣ 교우 견련으로 뎡 로 집에 가 지로 잇실  도리를 호며 슈계더니,
 그  四十四 권 아가다ㅣ 모친과 가지로 슈계고 뎡 로 외쳑 과 혼례를 일웟시나 아직 권귀치 못엿더니 류 신부 오신 후에 신부 복며 동졍 직희기를 말매 신부ㅣ 허락신지라. 후에 유감을 닙어 류 신부와 범죄엿시나 나죵에 모친과 가지로  집에 나 와 진졀 통회를 발고 열심 공더니, 죄인이 그 권 아가다ㅣ 이러케 범죄 줄도 모ᄅᆞ고  번 서울 와 남 바스디아노 집에 간즉 죠 발라ㅣ 죄인려 말기를729 “권 아가다ㅣ 이제
 
elle fut prise en l’année 1839 et resta inébranlable jusqu’à la fin, elle signa sa condamnation et fut transférée au Tribunal des Crimes, je sais aussi d’une manière très certaine qu’elle eut la tête tranchée et qu’elle fut martyre.
43 Magdeleine Han était la seconde femme du bachelier Kouen, son mari s’étant converti à la religion fut baptisé à l’article de la mort et mourut. Magdeleine par l’entremise de chrétiens vint alors habiter chez Paul Tyeng où elle apprit la doctrine et se mit à pratiquer. Sa fille 44 Agathe Kouen pratiquait avec sa mère730, elle avait été mariée à un parent de Paul Tyeng, mais bien que les cérémonies du mariage eussent été faites, elle n’était pas encore allée à la maison de son mari. Après l’arrivée en Corée du Père You, elle entra en qualité de gouvernante à sa maison, et comme [p. 6 (862)] elle demanda à garder la virginité, le Père le lui permit; plus tard cédant à la tentation elle pécha avec le Père You, mais dans la suite elle se retira ainsi que sa mère à731 une maison particulière, se repentit avec larmes de son péché et pratiquait avec ferveur. J’ignorais alors que Agathe Kouen eût732 ainsi péché, un jour que j’étais allée chez Sébastien Nam, Barbe Tjyo me dit: «Agathe Kouen
 
[4권-016상] [Liber4-016A]
 
진졀 통회고 울며 이왕 그ᄅᆞᆺ침을 곳쳣다.” 나 죄인은 그 말을 귀로 드를 이오 무 가인 줄 몰낫다가 추후에야 알앗내다.
 四十五 니 아가다 향반으로 본 셩교를 봉고 경샹도 슌흥 교우의게로 츌가엿시나 쟝부 고고로 쥬교 분부에 각각 살 나 시니 권 아가다 집에 와셔 의탁야 잇더니, 긔년 군난에 삼 인이 가지로 잡혓다가 포교들이  노흐랴 매 두 아가다ㅣ 도망
엿더니 글노 인야 포텽이 소동되여 다시 잡힌지라. 도망 죄로 형벌을 더 혹독히 나 죵 굴치 아니고 삼인이 이형조야 참슈 치명 줄은 아오나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 四十六 현 분다 로 벼 즁인의 이오, 부친은 신유 풍 파에 위쥬치명고, 츌가 후 오라지 아니야 쟝부 죽으매 친졍에 와셔 모친과 오라비 로와 
 
se repent enfin de tout cœur de son péché; elle en pleure et elle a corrigé ses désordres passés.» J’entendis alors ces paroles sans comprendre la raison, ce n’est que plus tard que j’ai su ce qu’elles signifiaient. 45 Agathe Ni descendait d’une famille de chrétiens nobles de province. Elle avait été mariée à un chrétien du district de Syoun-Heung dans la province de Kyeng-Syang, mais comme son mari était eunuque l’Evêque leur ordonna de vivre séparés. Agathe Ni vint alors se réfugier à la maison d’Agathe Kouen.
[p. 7 (863)] À la persécution de 1839 ces trois chrétiennes furent prises ensemble; comme les satellites voulaient enlever les deux Agathe, celles-ci s’étaient enfuies, ce fut toute une révolution à la Préfecture de police et les deux Agathe furent de nouveau arrêtées. Leur évasion fut pour elles le motif de tortures plus cruelles, mais elles réstèrent toujours inflexibles; je sais que toutes trois furent transférées au Tribunal des Crimes, qu’elles furent décapitées et consommèrent ainsi leur martyre, mais j’ignore les autres détails.
Benoîte Hyen descendait d’une famille de la classe moyenne qui de génération en génération avait toujours été dans les dignités; son père avait enduré le martyre pour Dieu lors de la persécution de 1801.
<Elle avait été mariée mais son mari était mort vite, elle était revenue à sa maison.>733 Elle habitait avec <sa mère et>734 son frère Charles,
 
[4권-016하] [Liber4-016B]
 
가지로 잇서 침션으로 고 열심 슈계며 외교인도 ᄅᆞ치고 명도회 회쟝으로 잇서 말과 실노 표양이 아답더니 신부 오신 후
 복로 블너 치 지내다가 도로 친가로 와 잇더니, 로ㅣ 긔 년에 싀골셔 졍 신부 뫼시고 잇실  군난을 당야 그 집 세 식구ㅣ
가지로 잡히매 분다 죵시 불굴야 참슈치명 잘 줄 아오나 다  졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 四十七 뎡 이사벨은 명가후예라. 부친은 신유년에 치명고 가산 을 젹몰 후 의지 곳이 업서 모친 四十八 류 세시리아ㅣ 삼 남 를 리고 양근 마 싀가로 가 의지야 잇실  고초를 만히 격근 지라.  식이 쟝셩매 뎡 로 몬져 서울 와 잇고 이사벨은 침션․방젹으로 며 슈계나 조당이 만흔 고로 그 디방을  나 츙쳥도로 가셔 뉵칠년이나 지나다가 군난에 피야 서
 
gagnant sa vie par des travaux d’aiguille et pratiquant la religion avec ferveur. Elle ca- [p. 8 (864)] téchisait les païens, exerçait l’office de catéchiste de la confrérie de la Doctrine chrétienne et était par ses paroles comme par ses actions un modèle admirable de vertu. Quand les Pères pénétrèrent en Corée, ils la firent venir à leur maison en qualité de gouvernante, plus tard elle était de nouveau retournée à sa maison. En 1839 son frère Charles était en province accompagnant le Père Chastan, lors de la persécution les 3 personnes de sa maison furent arrêtées ensemble; je sais que Benoîte resta inflexible jusqu’à la fin, fut décapitée et consomma ainsi son martyre, mais j’ignore les autres détails.
Elisabeth Tyeng descendait d’une famille illustre, son père avait subi le martyre en 1801, leurs biens furent alors entièrement confisqués; n’ayant plus où se réfugier, sa mère 48 Cécile Ryou se retira avec ses trois enfants à la maison des parents de son [p. 9 (865)] mari au village de Ma-Tjai, district de Yang-Keun, où pendant le sé-jour qu’elle fit elle eut bien de misères à supporter. Ses enfants étant devenus grands, Paul Tyeng alla le premier habiter la capitale, Elisabeth resta avec sa mère, gagnait sa vie par des travaux de couture ou de tissage; bien qu’elles pratiquassent la religion, comme elles y rencontraient de nombreux obstacles, elles quittèrent ce village, se rendirent dans la province de Tchyoung-Tchyeng où elles habitèrent 6 ou 7 ans, puis, obligées de fuir devant la persécution,
 
[4권-017상] [Liber4-017A]
 
울노 와셔 십여 년을 지낼  쥬교와 신부 쥬인 복로 잇더라. 모 친과 가지로 열심 슈계고 동졍을 직희며 표양이 아답고 덕 이 쵸등으로 모든 교우의 닐던 사이러니
 긔년에 쥬교에셔 피지 아니고 치명기를 예비며 쥬명 을 기릴  포교의게 잡히여 집안 네 식구ㅣ 텽으로 간지라. 포쟝 이 문왈 “너ㅣ 엇지야 싀집은 아니 갓냐?” 답왈 “화가여이라, 뉘가 취리오?” 고 형벌을 만히 당나 죵 굴치 아니고 고복
고, 이형조 후에 뎐옥에 잇서 가지로 갓친 교우려 말 “ 올 흉년이라, 남은 교우들 살 수 업니 빈궁고난쟈를 위야 쥬 긔구쟈.” 고 나죵에 참슈치명니라. 그 모친 四十八 류 세시리 아735도 포텽에서 고복고 이형조야 뎐옥에셔 병드러 림죵니라.
四十九 고
 
elles vinrent s’établir à la capitale où elles habitèrent pendant plus de 10 ans. Elles étaient alors maîtresse de maison et intendante de la maison de l’Evêque et des Pères. Elisabeth ainsi que sa mère pratiquaient la religion avec ferveur, elle gardait la virginité et parses beaux exemples, comme par ses vertus [p. 10(866)] peu communes elle était l’objet des éloges de tous les chrétiens. En 1839 elle était à la maison de l’Evêque; elle ne songea point à fuir; mais elle se prépara au martyre en attendant l’ordre de la Providence. Les 4 personnes de cette maison furent prises ensemble et conduites à la Préfecture de police. Le Préfet de police lui demanda: «Pour quel motif n’es-tu pas mariée?», elle répondit: «Qui voudrait prendre pour épouse une fille comme moi, issue d’une famille ruinée?», elle endura de nombreux supplices, mais sans jamais fléchir, elle signa sa condamnation et fut transférée au Tribunal des Crimes. Pendant le séjour qu’elle fit à la prison, s’adressant aux chrétiennes ses compagnes de captivité, elle leur dit: «Cette année est une année de famine, les chrétiens qui restent n’ont pas moyen de vivre, prions donc Dieu pour les pauvres et ceux qui souffrent». A la fin elle eut [p. 11 (867)] la tête tranchée et consomma ainsi son martyre. La mère 48 Cécile Ryou signa sa condamnation à la Préfecture de police et fut transférée au Tribunaldes Crimes; dans la prison elle contracta une maladie dont elle mourut.
49 Barbe Ko
était l’épouse d’Augustin Pak; elle pratiquait la religion avec ferveur aussi bien que son mari quand elle fut prise en 1839, bien que je
 
[4권-017하] [Liber4-017B]
 
발라 박 스딩의 안라. 쟝부와 치 열심 슈계다가 긔 년에 잡히여 참슈치명 줄 아오나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 五十736 니 막달네나와 五十一 니 마리아 형뎨 다 동졍을 직희여 모 친과 가지로 열심 슈계나 부친은 외인으로 잇서 슈계기에 조 당이 되매 엇지 줄 모 즈음에 부친이 어로 나가 업 이에 셰집 임ㅣ 집을 내라 니 긔회  만이 집을 나 교우게로 와 의탁다가, 긔년에 모녀와 다 교우 두 사이 가지로 잡 히여 니 막달네아와 니 마리아ㅣ 죵시 불굴고 참슈치명 줄 아오 나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 五十五 손 막달네나 최 베드루의 안라. 보지 못엿시나 열 심 슈계 줄은 아ᄋᆞᆸ고 긔년에 쟝부와 치 잡히여 젓 먹이 어 린  나히 잇서 치명기에 혹 조당이 될가 야 쳐 교우 집으 로 보
 
sache qu’elle fut décapitée et consomma ainsi son martyre, j’ignore les autres détails.
50, 51 Magdeleine Ni et sa sœur Marie N igardaient la virginité et pratiquaient la religion avec ferveur ainsi que leur mère, mais comme leur père était païen, c’était737 pour elles un obstacle à l’accomplissement de leurs devoirs. Elles ne savaient à quoi se résoudre quand un jour, pendant l’absence de leur père parti je ne sais où, le maître de la maison qu’elles habitaient à loyer ayant redemandé sa propriété, elles [p. 12 (868)] profitèrent de l’occasion pour s’enfuir en secret et venir se réfugie rchez des chrétiens. En 1839 la mère et ses deux filles ainsi que deux autres chrétiennes furent prises ensemble. Bien que je sache que Magdeleine et Marie Ni sa sœur, inébranlables jusqu’à la fin, eurent la tête tranchée, et furent ainsimartyres, j’ignore les autres détails. 55 Magdeleine Son était la femme de Pierre Tchoi, bien que je ne l’aie jamais vue, je sais néanmoins qu’elle pratiquait avec ferveur. Elle fut prise en 1839 en même temps que son mari; elle avait alors ave celle une enfant à la mamelle. Craignant que ce fût738 pour elle un obstacle au martyre, elle s’en était séparée pour l’envoyer à des chrétiens.
 
[4권-018상] [Liber4-018A]
 
내고 참슈치명 줄은 아오나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 五十七 최 발라 최 베드루와 손 막달네나의 이오 죠 로의 안라. 열심 슈계다가 긔년에 잡히여 신덕에 구야 참슈치 명엿내다.
 五十八 허 로 본 모ᄅᆞ 사이오나 추후 말 드즉 긔년 에 잡히여 교엿다가 그 리에셔 진졀이 뉘웃쳐 관젼에 셜명
 물  그ᄅᆞᆺ 진졍 빙거로 먹고 형벌을 용이 당야 쟝하에 죵명 말 드럿내다.
 五十九 니 베드루 호영이 서울 공소에셔 수 보앗시나 셩픔이 슌실고 화평야 모든 교우들이 착 사으로 닐더니 그 누의 十니 아가다와 집에셔 살며 열심 슈계다가 을미년에 가지로 잡혀 드러간 후에 포텽에셔 남 형벌을 감슈며 고복고 이형조
야 뎐옥에 갓치매 옥즁 고을 인
 
Bien que je sache qu’elle eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre, j’ignore les autres détails.
Barbe Tchoi était fille de Pierre Tchoiet de Magdeleine Son, et femme de Charles Tjyo; elle pratiquait également la re- [p. 13 (869)] ligion avec ferveur. Elle fut prise en 1839, ferme dans sa foi et toujours constante, elle eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre.
Je n’ai jamais connu Paul He, mais plus tard j’ai entendu raconter qu’il fut pris en 1839 et qu’il eut le malheur d’apostasier. Saisi aussitôt et sur place même d’un vif répentir, il se rétracta devant le juge et comme preuve de sa sincérité il but un vase d’eau mêlée d’excréments et d’ordures. J’ai entendu dire qu’il endura ensuite les supplices avec courage et qu’il expira sous les coups.
10 J’ai vu plusieurs fois Pierre Ni surnommé Ho-Yeng-i aux réunions des chrétiens à la capitale: il avait un caractère franc, souple et bon, tous les chrétiens en parlaient comme d’un chrétien excellent. Il habitait la même maison que sa sœur 10 Agathe Ni et tous deux pratiquaient la religion avec [p. 14 (870)] ferveur. Ils furent pris ensemble en l’année 1835, après leur arrestation le frère et la sœur supportèrent avec joie les supplices de la Préfecture de police, signèrent leur condamnation et furent transférés au Tribunal des Crimes. Ils supportèrent en patience les souffrances de leur captivité.
 
[4권-018하] ] [Liber4-018B]
 
다가 베드루 병드러 무슐년에 옥즁치고 그 씨 아가다
 긔년에 첫 번으로 팔인과 가지로 월에 참슈치명니라.
 
Pierre contracta une maladie à la prison où il mourut en 1838; sa sœur Agathe subit le martyre et fut décapitée en même temps que autres chrétiens à la première exécution, qui eut lieu à la 4ème lune de l’année 1839.
 
[4권-019상] [Liber4-019A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 일노 다시 오려 즉 당신이 증인 을 일 진시말에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄인려 이 문셔
 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부 탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분 부로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다.
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 15 (871)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et subscripsit una cum teste, ut sequitur: Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-019하] [Liber4-019B]
 
회 七十五
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 초십일 진시말, 갑신 월 십뉵일, 교종 네오 뎨 십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬교 의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허 원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 16 (872)
Sessio LXXV
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 10a mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem (anni Kap-sin, lunae 4ae, 16a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti
<Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>,739 reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
 
[4권-020상] [Liber4-020A]
 
뎨八됴목로 련하야 무즉 답왈 六十 쟝 요셉은 모ᄅᆞ 사이 오나 말 드즉 긔년에 염병으로 알타가 잡힌지라. 형벌 아니 고 간에 가도매 궁금야 간문으로 나와 고셩여 왈 “죽을 사을 잡아다가 형벌도 아니고 려두냐?” 거 죵관이 보고 하 인의게 연고를 무즉 “병인이라 열증으로 그리이다.” 거 요셉이 답왈 “진졍이오. 병이 아니라.” 말 졍만 아ᄋᆞᆸ고 엇지 치 명지 모로ᄋᆞᆸ내다.
 六十五 누시아 곱쟝 할멈의 력과 치명 졍 모ᄅᆞ오나 독실이 슈계며 슌박고 무식나 외인 권화 만히 엿단 말 드럿내 다.  번 외인 냥반이 무ᄅᆞ “디옥이 좁다 니 만흔 사이 다 엇 지 잇겟냐?” 답왈 “셔방님 이 조븐 만권셔를 다 너허도 좁 은 줄을 모ᄅᆞ시이다.” 니 냥반 말이 “텬쥬학  사은 무식
여도 다 의리 잇게 말다.” 
 
juxta quod interrogatus testis,
Respondit: 60 Bien que je ne connaisse pas Joseph Tjyang, voici ce que j’ai entendu raconter à son sujet. En l’année 1839 il était malade de la peste quand il fut pris; comme on le laissait dans la prison sans le mettre à la torture, tout inquiet il sortit de la porte du cabanon et s’écria à haute voix: «Abandonnez-vous [p. 17 (873)] sans le mettre même à la torture un homme que vous avez pris pour le faire mourir?» Le substitut du Préfet qui s’en aperçut demanda aux valets ce que cela voulait dire, ils lui répondirent: «C’est un malade: c’est la fièvre qui le fait parler ainsi.» Joseph répliqua: «Non, c’est bien du fond du cœur que je parle et non par un effet de la maladie.» C’est là tout ce que j’ai entendu dire sans savoir de quelle manière il subit le martyre.
65 Pour Lucie la vieille bossue je ne connais ni son histoire ni les détails de son martyre, mais j’ai entendu dire qu’elle pratiquait la religion avec une grande fidélité; bien que simple et peu instruite, elle convertit néanmoins un grand nombre de païens. Un jour un noble païen lui demanda: «Puisque l’enfer est si étroit comme tu le dis, comment peut-il contenir un si grand nombre d’hommes?» Elle répondit: «Votre cœur [p. 18 (874)] qui est si petit a beau contenir dix mille volumes, jamais il ne vous est venu à l’idée qu’il fût740 trop étroit pour cela». Le noble répartit: «Tous ces chrétiens, même les ignorants parlent tous le langage de la raison»,
 
[4권-020하] [Liber4-020B]
 
고 층찬더라.
 七十一 졍 안더릐아 본 츙쳥도 뎡산 사으로 가셰 넉넉고 외인 샹죵이 만흔 고로 고향에셔 슈계기 비편야 고향을 나 슈 원 희 이엿더니 범 쥬교에 죵죵 니 고로 긔년에 군난 이 대치매 쥬교ㅣ 죵젹을 잠간 감초려 샤 안더릐아 블너 “피
 곳을 치라.” 신즉, 안더릐아ㅣ 긔 부 손 안더릐아와 샹 의야 쥬교를 슈원 샹귀로 뫼셧더니 김여샹이가 그 졍을 짐쟉 고 졍 안더릐아를 유인야 속이니 쥬교 계신 곳을 ᄅᆞ쳐 준지라. 쥬교 잡히신 후에야 안더릐아ㅣ 라 후회더니741 후에 안더릐 아ㅣ 포교의게 잡히여 서울 포텽에 갓첫다가 치명 말 드럿내다. 七十二 김 더릐샤, 공슉의 씨 본 싀골 사이라. 그 조부와 부친은 치명고 더릐샤ㅣ 쇼년과부로셔 슈졀고 열심 슈계더 니, 류 신부 림
 
et il faisait à ce sujet l’éloge de Lucie.
André Tjyeng était originaire <de Tyeng-San dans la>742 Tchyoung-Tchyeng. Comme il vivait dans l’aisance et qu’il avait avec les païens de fréquentes relations, il lui était difficile de pratiquer dans sa patrie, il quitta donc son pays et émigra dans le district de Syou-Ouen. Il allait fréquemment à la maison de l’Evêque Imbert, aussi en l’année 1839 quand la persécution s’éleva avec violence, l’Evêque qui désirait se cacher pendant quelque temps avait appelé André et lui avait donné ordre de lui préparer un lieu de refuge. André s’enten[p. 19 (875)] dit avec son beau-frère André Son et ils avaient conduit l’Evêque à Syang-Koui au district de Syou-Ouen. Kim Ye-Syang-i le traître, qui se douta de l’affaire, sut si bien circonvenir André qu’il le trompa et se fit indiquer par lui le lieu de la retraite de l’Evêque. Ce n’est qu’après l’arrestation de l’Evêque qu’André Tjyeng vit qu’il avait été trompé et il s’en repentit, mais trop tard. Plus tard il fut pris lui-même par les satellites et enfermé à la Préfecture de police de la capitale; j’ai entendu dire également qu’il subit le martyre.
Thérèse Kim, sœur de Kong-Syouk-i, était originaire de la province, son grand père et son père subirent le martyre. Thérèse devenue veuve de très bonne heure garda la continence et pratiquait la religion avec ferveur. Quand le Père You vint en Corée,
 
[4권-021상] [Liber4-021A]
 
신 후에 슈죵 사이 맛당치 아니으로 더릐샤를 블너 복로 두 엇더니, 그 죄인이 여러 번 보앗고 셩픔이 슌량며 겸하고 톄 면을 려 비복의 소임을 감심니 그 교우들이 극진이 층찬더 라. 긔년 지 쥬교에 잇서 군난을 피 만 피치 아니고 뎡 로와 뎡 이사벨과 가지로 쥬명을 기리더니 가지로 잡혀 죵시 불굴야 치명 말 드럿시나 엇지지 모로ᄋᆞᆸ내다.
 七十三 민 스더왕 극가 아 사이오 그 환부로 거쥬 업시 부 평, 인쳔, 슈원으로 도라니며 교우를 권면뎨셩고 외인도 만히 권화더라. 모든 교우ㅣ 층찬  외에 류 신부ㅣ 착실 사으로 알아 모든 교우들을 돌보게 시고 외인 권화을 부탁시더라. 긔
년에 잡히여 치명 줄 아오나 셰 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
comme il n’y avait personne de convenable pour [p. 20 (876)] le service de sa maison, il avait appelé Thérèse et l’avait mise chez lui comme servante. Je l’ai vue plusieurs fois alors: elle avait un caractère doux, soumis et humble, aussi sans craindre de déroger elle remplissait volontiers les fonctions d’une esclave; les chrétiens d’alors n’avaient pour elle que de grands éloges. Elle demeura jusqu’en 1839 à la maison de l’Evêque, et alors bien qu’elle eût743 pu fuir pour éviter la persécution, elle resta à son poste attendant avec Paul et Elisabeth Tyeng l’ordre de la Providence. Elle fut prise avec eux, demeura inflexible jusqu’à la fin, bien que j’aie entendu dire qu’elle subit le martyre, j’ignore de quelle manière.
73 Etienne Min surnommé Keuk-Ka m’était bien connu, il était veuf alors, et n’ayant pas d’habitation fixe il parcourait successivement les districts de Pou-Hpyeng, In-Tchyen et [p. 21 (877)] Syou-Ouen exhortant et excitant les chrétiens, convertissant les païensen grand nombre; non seulement tous les chrétiens d’alors faisaient son éloge, mais le Père You qui connassait en lui un homme fidèle, lui avait confié comme la charge de veiller sur les chrétiens et il lui avait recommandé l’œuvre de la conversion des païens. Il fut prisen 1839 et bien que je sache qu’il subit le martyre, j’en ignore les détails exacts.
77. Pierre Nam surnommé Kyeng-Moun-i
 
[4권-021하] [Liber4-021B]
 
 七十七 남 베드루 경문이 본 서울744 사으로 구실도 니고 조 쟝도 야 독실이 슈계고 회쟝 소임지 맛하다가 긔년 후에  담야 유감을 닙어 녀교우와 샹죵야 식지 나핫 더니 후에 회두야 뎡고 도로 열심 슈계다가 병오년에 잡히 여 의연불굴야 고복고 치명 잘 말 드럿시나 셰 졍 모 로ᄋᆞᆸ내다.
 七十八 한 렌 양지 어은이서 농고 살더니 열심 슈계 으로 모든 교우ㅣ 닐던 사이러라. 병오년에 김 신부 잡히신 후 서울 집쥬인을 즈려 즉 포교들이 니 도마스 쥬인으로 알고 잡 으랴 거 도마스 외인 삼촌을 압세우고 족하 잇 곳을 히라  고 어은이로 가니 다 피고 렌 그 니웃인 고로 잡히여 서 울노 온지라. 그 후 졍을 셰히 모ᄅᆞ 치명 잘 말 드럿내다.
七十九 님 요셉은 모ᄅᆞ 사이오나 병오년
 
était originaire de la capitale, il avait un petit emploi du gouvernement et faisait aussi le commerce de moules; il pratiquait avec fidélité et exerçait même l’office de catéchiste quand après 1839, étant un peu tombé dans la tiédeur, il succomba à la tentation et eut avec une chrétienne des rapports illicites, il lui était même né un enfant, mais plus tard il se convertit, prit une ferme résolution et il pratiquait de nouveau avec ferveur quand il fut pris en [p. 22 (878)] 1846. Courageux et inébranlable, il signa sa condamnation et bien que j’aie entendu dire qu’il fit un beau martyre, j’en ignore les détails exacts.
78 Laurent Han habitait E-Eun-I au district de Yang-Tji où il se livrait à l’agriculture; tous les chrétiens faisaient l’éloge de sa ferveur à pratiquer la religion. En 1846, après l’arrestation du Père Kim, les satellites à la recherche du maître de la maison que le Père possédait à la capitale et en ayant des doutes sur Thomas Ni voulaient l’arrêter: ils prirent donc avec eux l’oncle païen de Thomas et le sommèrent de dénoncer l’endroit où habitait son neveu; celui-ci conduisit les satellites à E-Eun-I. Tous avaient fui, Laurent qui habitait dans le voisinage fut arrêté et emmené à la capitale. Bien que j’ignore le détail exact de ce qui lui arriva dans la suite, j’ai né- [p. 23 (879)] anmoins entendu dire qu’il fit un beau martyre.
79 Je n’ai jamais connu Joseph Rim, mais voici ce que j’ai entendu raconter.
 
[4권-022상] [Liber4-022A]
 
김 신부 잡히실  아 셩실이가  쥬인으로 드러즉 그 반련으로 잡히니 포텽에 드러와셔 김 신부 옥즁에셔 령셰고 죵시 불굴 야 치명지 잘 말 드럿시나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 이 우 긔록 군난 졍은 눈으로 본 거시 아니오나 긔년과 병 오년에 서울노 죵죵 왕야 밋븜 잇 사의게 드럿시니 김경현 이 회쟝과 김셩즁이 회쟝과 최관이 회쟝 등 사람의게 드럿시나 지 금 다 죽고 업내다.
 각 치명쟈의 력과 슈계범졀은 태반 다 눈으로 보고 안 졍이오 니 군난 젼에도 서울 싀골 업시 만히 니며 모ᄅᆞ 교우 별노 업고 친히 지내던 교우 만소이다.
 긔년 군난 후에 최 비리버ㅣ 그 교우의게도 탐지고 옥즁 편 지도 보고 ‘치명일긔’를 지엇더니 후에 현 로ㅣ 보고 잘못 거 곳치고 바르게 러 을 지어 모든 교우로 보게 매
 
Quand le Père Kim fut pris en 1846, son fils Syeng-Sil-i fut comme pour être le maître de la barque que montait le Père: c’est de cette manière qu’il fut arrêté et conduit à la Préfecture de police, pendant son séjour à la prison, il reçut le baptême du Père Kim, j’ai entendu dire également qu’il resta inébranlable jusqu’à la fin et qu’il fit un beau martyre, mais j’ignore les autres détails.
Tout ce que j’ai rapporté ci-dessus touchant la persécution, je n’en ai pas été témoin oculaire, mais en 1839 comme en 1846 je vins fréquemment à la capitale, où j’ai entendu parler de ces événements par des personnes dignes de foi, entre autres le catéchiste Kim Kyeng-Hyen-i, le catéchiste Kim Syeng-Tjyoung-i, le catéchiste Tchoi Sa-Koan-i, [p. 24 (880)] et cetera; aujourd’hui plus un seul qui existe, tous sont morts. Pour ce qui est de l’histoire de chaque Martyr et de la manière dont il pratiquait la religion, pour la plus grande partie j’en ai été témoin oculaire et ce que je sais c’est pour l’avoir vu. Avant la persécution également j’ai voyagé fréquemment tant à la capitale qu’en province, il est peu de chrétiens que je n’aie point connu et j’ai été intimement lié à un grand nombre. Après la persécution de 1839 Philippe Tchoi prit alors des renseignements près des chrétiens, et au moyen également de lettres écrites de leur prison par les Martyrs il rédigea Les Actes des Martyrs. Plus tard Charles Hyen revit ce travail, corrigea ce qui était fautif, en fixa la rédaction dont il fit un livre qu’il donna à tous les chrétiens.
 
[4권-022하] [Liber4-022B]
 
다 열복고 그 은 지금 교우의게 잇 《긔치명일긔》라. 최 비 리버 긔년 후에 위쥬치명고 현 로도 병오년에 치명엿시 니 그 두 교우들이 착실고 밋븜 잇 사이외다.
 一범 쥬교와 二노 신부와 三졍 신부와 四니 스딩과 五권 발 라와 七남 다미아노와 八니 마리아와 九권 베드루와 十七 니 요안
과 三十 뎡 로와 三十一 뉴 스딩과 三十二 죠 로와 三十三 남 바스디아노와 三十四 김 이나와 四十一 최 베드루와 五十二 박 
스딩과 五十三홍 베드루와 五十四홍 로와 五十六니 요안과 六十一뎡745 뵤와 六十二뉴 베드루와 七十최 방지거와 七十五김 안더릐 아 탁덕과 七十六 현 로와 八十 김 더릐샤와 八十一 니 아가다와 八十二우 수산나와 八十三졍 가타리나 덕이의 졍을 분명이 아ᄋᆞᆸ내다.
 
p. 25 (881)
Tous alors l’approuvèrent; c’est ce livre qui est aujourd’hui entre les mains des chrétiens sous le nom de «Actes des Martyrs de l’année 1839». Philippe Tchoi endura le martyre pour Dieu après 1839, Charles fut ainsi martyr en 1846, tous deux étaient des chrétiens sincères et dignes de foi.
Je connais plus spécialement ce qui concerne 1 l’Evêque Imbert, 2 le Père Maubant, 3 le Père Chastan, 4 Augustin Ni, 5 Barbe Kouen, 7 Damien Nam, 8 Marie Ni, 9 Pierre Kouen, 17 JeanBaptiste Ni, 30 Paul Tyeng, 31 Augustin Nyou, 32 Charles Tjyo, 33 Sébastien Nam, 34 Ignace Pak, 41 Pierre Tchoi, 52 Augustin Pak, 53 Pierre Hong, 54 Paul Hong, 56 Jean Ni, 61 Protais Tyeng, 62 Pierre Nyou, 70 François Tchoi, 75 le Père André Kim, 76 Charles Hyen, 80 Thérèse Kim, 81 Agathe Ni, 82 Suzanne Ou et 83 Catherine Tjyeng dite Tek-i.
 
[4권-023상] [Liber4-023A]
 
뎨九됴목로 무즉 답왈 긔와 병오년에 위쥬치명 가히 공경
 팔십여 명을 이지 공경 일 별노 업오나 다 즁히 넉이며 부러워고 텬당진복을 누리 줄을 독실이 밋고 우리 동국을 보호
시기를 밋고 라오니 그런고로 다 셩픔에 올님과 됴션 쥬보로 셰 우심을 졀이 원고 라ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十됴목로 무즉 답왈 됴션셔 처음으로 진산셔 윤 로와 권샹 연이 두 교우를 잡아 가도고 목 업시  죄로 나라희 쟝계매 여 러날 주저시다가 죽이라 분부 시고 즉시 뉘웃처 도로 거두라 시나 발셔 죽인지라. 졍죵 대왕이 탄식여 왈 “이제 셩교인 죽이
 법이 되겟다.” 시더니
 과연 그 후로브터 신유년과 뎡와 긔와 병오년과 이지 간 단이
 
Juxta 9um Interrogatorium [p. 26 (882)] interrogatus,
Respondit: Bien que jusqu’à ce jour je n’aie fait pour ainsi dire aucun acte tendant à honorer les Vénérables Martyrs qui au nombre de plus de 80 ont subi le Martyre pour Dieu en 1839 et en 1846, je les ai tous en très haute estime et j’envie leur bonheur; je suis fermement persuadé qu’ils jouissent du véritable bonheur du Ciel, et qu’ils protègent notre Corée, c’est pourquoi je désire ardemment et j’éspère les voir béatifier et canoniser et en même temps déclarer746 patrons de Corée.
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Quand pour la première fois en Corée on arrêta des chrétiens <à Tjin-San>747, Paul Youn et Kouen Syang-Yen-i, tous deux chrétiens furent mis en prison, on en référa au gouvernement sur l’accusation d’avoir détruit leurs [p. 27 (883)] tablettes. Le roi demeura indécis pendant plusieurs jours, puis finalement donna l’ordre deles mettre à mort: il s’en repentit bientôt et révoqua l’ordre donné, mais l’exécution avait déjà eu lieu; le roi Tjyeng Tjong dit alors en soupirant: «C’en est fait ce sera donc maintenant la loi de mettre à mort les chrétiens!» Et en effet depuis lors en 1801, en1827, en 1839, en 1846 et en un mot jusqu’aujourd’hui sans interruption
 
[4권-023하] [Liber4-023B]
 
업시 셩교를 봉 셩이나 셩교 젼 쥬교․신부를 잡아 죽 이 법이오나 양 잡으면 혹형문목과 계유인으로 쥬게  고 죵시 굴치 아니하 이 몰수히 죽이 법이외다.
 
la loi est d’arrêter et de mettre à mort aussi bien le peuple qui pratique la religion chrétienne que les Evêques ou les Pères qui la répandent, quand on arrête ainsi les chrétiens on les soumet à d’atroces supplices et par des interrogatoires et par cent stratagèmes on s’efforce de les amener à l’apostasie, ceux qui restent inflexibles jusqu’à la fin, sont mis à mort sans merci.
 
[4권-024상] [Liber4-024A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 양 오월 十三일노 다시 오려 즉 당 신이 증인을 양 오월 十三일 졍진시에 이곳으로 오기 분부신 후 에 죄인려 이 문셔 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착 실이 잠가 두기 부탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
G. Mutel     Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 28 (884)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 13ª mensis Maii hora 8ª ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-024하] [Liber4-024B]
 
회 七十六
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 십삼일 졍진시, 갑신 월 십구일, 교종 네오 뎨 십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬교 의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 <김방지거>748 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허원고 셰여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 29 (885)
Sessio LXXVI
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 13ª mensis Maii hora 8ª ante meridiem (anni Kap-sin, lunae 4ae, 19ª die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel, missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti749 <Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
[4권-025상] [Liber4-025A]
 
가히 공경 一 범 렌 쥬교 
二노 베드루 탁덕
三졍 야고버 탁덕
뎨十一됴목로 무즉 답왈 쥬교의 셩은 범씨오 력은 셰히 모 ᄅᆞ오나 법국 사인 줄은 아ᄋᆞᆸ고 본국을 나 몬져 즁국 쳔으로 와 젼교시다가 교화황 분부를 밧으샤 쥬교픔에 오ᄅᆞ시고 됴션으로 향실  원노에 발셥샤 곤고을 양치 아니시고 뎡유년 셧 에 변문으로 조 됴션 서울노 드러오시니라.
 남동에 집을 쟉만샤 두어  동안에 됴션 말을 통야 서울셔 젼교도 시고 ‘공과’와 ‘대문답’과 ‘셩노션공’을 언문으로 번역 야 모든 교우로 알기 쉽게 시며 일년 후에 싀골노 리샤 젼교실
 노고를 만히 격그시고 다시 샹경 지 오래지 아니-
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabilibus
1. Laurentio Imbert Episcopo,
2. Petro Maubant Sacerdote,
3. Iacobo Chastan Sacerdoteù
 
L’Evêque portait en Corée le nom de Pem, bien que j’ignore son histoire, je sais pourtant qu’il était ori- [p. 30 (886)] ginaire de France; il quitta sa patrie et vint en Chine dans la province du Su-Tchuenoù il prêchait la doctrine, quand sur l’ordre du Souverain Pontife il fut sacré Evêque et se dirigea vers la Corée. Il affronta sans crainte les fatigues d’une très longue route, pénétra en Corée par la voie de Pyen-Moun et arriva à la capitale à la 12ème lune de l’année 1837. Il se procura une maison au quartier appelé Nam-Tong, en deux ou 3 mois il apprit la langue coréenne et donna les sacrements aux chrétiens de la capitale, il traduisit aussi en langue vulgaire le livre des prières, le grand catéchisme et le chemin de la croix, afin que tous les chrétiens pussent en pénétrer le sens facilement. Au bout d’un an il descendit en province pour y administrer les sacrements et il eut bien des souffrances à endurer. Peu de temps après son retour à la capitale,
 
[4권-025하] [Liber4-025B]
 
-야
 긔년 봄에 군난이 대치매 위험을 불고며 서울 교우의게 다 시 셩를 주샤 그 을 견고케 기를 위시더라.  교우들이 만히 잡히매 뎐옥에 갓친 이를 돌보샤 긔한을 면케 시고 치명쟈를 장게 시더니, 군난이 졈졈 대긔매 싀골 교우 졍 안더릐아와 손 안더릐아ㅣ  곳을 치고 올나와 아모도 모ᄅᆞ게 쥬교를 로 뫼시고 슈원 샹귀에 계시게 지라.
 죄인이 졍 알기 남의 말노 드  아니라, 그 서울노 조
왕야 쥬교에도 니며 쥬교․신부 편지 가지고 변문지 수
 닌 고로 쥬교와 신부의 졍은 친히 보온 일이올셰다.
¶ 베드루 탁덕의 셩은 노씨오 법국 사으로셔 즁국에 젼교시러 오시다가 소 쥬교와 샹의야 가지로 됴션으로 나오실 길에
 
la persécution ayant [p. 31 (887)] éclaté avec violence, au printemps de l’année 1839, sans compter avec le danger, il donna de nouveau les sacrements aux chrétiens de la capitale afin de fortifier leur cœur contre les épreuves à venir. Peu à peu les chrétiens furent arrêtés en grand nombre, l’Evêque s’occupa alors de ceux qui étaient enfermés à la prison du Tribunal des Crimes et leur fit passer des vêtements et des vivres, il fit aussi livrer à la sépulture les corps des martyrs. La persécution augmentant de jour en jour en violence, deux chrétiens de province, André Tjyeng et André Son, préparèrent une retraite à l’Evêque et ils l’y conduisirent en barque à l’insu de tous: c’était à Syang-Koui, au district de Syou-Ouen. Tout ce que je viens de raconter je l’ai appris non seulement pour l’avoir entendu raconter d’autres, mais je fis moi-même [p. 32 (888)] souvent alors le voyage de la capitale et je fréquentais la maison de l’Evêque; plusieurs fois également j’ai été chargé de porter jusqu’à la frontière de Pyen-Moun les lettres de l’Evêque et des Pères, aussi ce que je connais concernant les Missionnaires j’en ai été témoin oculaire.
Le Prêtre Pierre Maubant portait le nom de No. Français d’origine, il était venu en Chine pour y prêcher la religion quand s’entendit avec l’Evêque Brugieure pour pénétrer avec lui en Corée.
 
[4권-026상] [Liber4-026A]
 
소 주교ㅣ 상 나시매 노 신부ㅣ 쥬교의 권을 맛하 몬져 을미년 셧
에 변문으로 영졉  죄인이 뎡 로와 죠 로와 가지로 려 가 서울지 뫼시고 살니뭇골 유 신부으로 왓더니, 됴션 말을
호샤 ‘조만과’를 번역야 모든 교우로 알기 쉽게 시매 다 됴화
고 열복더라. 이왕 업 규구를 셰우샤 고 밧으실  를 막 고 녀교우로 공소방에 마고 못 오게 시며, 싀골셔 김 안더릐아와 최 도마와 최 방제750를 샤 즁국으로 보내여 신픔 공부를 식이시고 서 울과 싀골노 젼교샤 그 노곤함을 감슈시더라.
¶ 야고버 탁덕의 셩은 졍씨오 법국 사으로셔 병신년 셧에 유 신부 즁국으로 도라가실  뫼시고 갓던 사들이 회환 길에 졍 신부를 영졉야 가지로 샹경엿더니 서울 오셔 수
 
L’Evêque mourut en route; le Père Maubant dépositaire des pouvoirs de l’Evêque pénétra le premier en Corée à la dernière lune de l’année 1835 par la voie de la frontière de Pien-Moun, je me rendis moi-même à sa rencontre jusque là avec Paul Tyeng et Charles Tjyo et nous l’accompagnâmes jusqu’à la capitale où il descendit à la [p. 33 (889)] maison du Père You au quartier appelé Sal-Ni-Mout-Kol. Il apprit alors la langue coréenne et traduisit en langue vulgaire Les prières du matin et du soir afin que tous les chrétiens pussent facilement en comprendre le sens, tous en furent remplis de joie. Il établit aussi quelques usages qui n’existaient pas auparavant, fit mettre une séparation entre le confesseur et le pénitent pour la confession et interdit aux femmes d’entrer sans raison dansla chambre de Kong-So. Il choisit en province trois élèves, André Kim, Thomas Tchoi et François751 Tchoi, qu’il envoya en Chine faire leurs études ecclesiastiques; il administra enfin les sacrements tant à la capitale qu’en province, supportant avec joie les fatigues de cette administration.
Le prêtre Jaques Chastan portait en Corée le nom de Tjyeng, il était originaire de la France; à la dernière lune de l’année 1836, les chrétiens qui avaient accom- [p. 34 (890)] pagné jusqu’à la frontière le Père You qui retournait en Chine, accompagnèrent à leur retour le Père Chastan qui se dirigea avec eux vers la capitale. Après son arrivée
 
[4권-026하] [Liber4-026B]
 
월을 지내실  됴션 말을 호시고 샤쥬일 후에 강원도와 젼나 도로 젼교시다가 그 오월에 노 신부와 졍 신부ㅣ 진쳔 죄인 집에 서 삼일이나 류시다가 졍 신부 도로 샹경신지라. 양 과하  서울셔 시고 을이면 젼교시러 싀골노 가시더라.
 
뎨十二됴목로 무즉 답왈 범 쥬교ㅣ 슈원 샹귀에 피야 계실  김여샹이란 유다스ㅣ 쥬교 잡을 계교 내여 싀골노 려가 도쳐에 교우 속여  말이 “명 교우들이 이왕 잡히여 셩교 도리 강논매 죠졍에셔 올타 고 쥬교만 오시면 광양이 된다.” 니, 직 산 룡촌셔 니졍규를 븟드러 무즉 답왈 “나 쥬교 계신 곳을 모ᄅᆞ 나 졍화경이 알 다.” 니, 김여샹이가 화경이게 가셔 이대로 말즉 화경이가 그 에 저 여샹
 
pendant les quelques mois qu’il passa à la capitale, il apprit la langue coréenne; après le Dimanche in Albis, il partit pour la province de Kang-Ouen, puis pour celle de Tjyen-La752 où il administra les sacrements. A la 5ème lune de cette année, le Père Maubant et le Père Chastan se rencontrèrent à ma753 maison au district de Tjin-Tchyen et ils y passèrent ensemble trois ou quatre jours, après quoi le Père Chastan retourna à la capitale. Il passait ordinairement l’été à la capitale, puis, quand venait l’automne il descendait en province pour l’administration des chrétiens.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après que l’Evêque Imbert se fut réfugié à Syang-Koui au district de Syou-Ouen, [p. 35 (891)] le traître Kim Ye-Syang-i dressant ses embûches pour prendre l’Evêque descendit en province et partout où il allait trompant les chrétiens il leur disait: «Des chrétiens instruits, ayant été pris, dès l’abord ont developpé la doctrine chrétienne à ce point que toute la cour en confesse la vérité, il suffit que l’Evêque se présente pour que la liberté se fasse». Il rencontra à Ryong-Tchon754 au district de Tjik-San Ni Tchyeng-Kyou et comme il l’interrogeait avec instances, celui-ci répondit: «Pour moi j’ignore où se trouve l’Evêque, mais Tjyeng Hoa-Kyeng-i doit le savoir». Kim YeSyang-i se rendit alors chez Hoa-Kyeng-i et lui rapporta ces paroles. Hoa-Kyeng-i tomba dans le piège, et accompagné de Ye-Syang-i
 
[4권-027상] [Liber4-027A]
 
이를 리고 슈원 샹귀지 가셔 여샹이 즁노에 두고 혼자 쥬교 젼 에 가 광양된다 연유를 말즉 쥬교 답이 “네가 속앗다.” 시 고 즉시 발샤 머지 아닌 대셔 기리 포교게로 마조 가샤 잡히 시고 서울노 오신지라.
 쥬교ㅣ 잡히여 드러가신 후에 혹 두 위 신부ㅣ 마 잡히시면 교우 들이 덜 샹가 샤 노 신부와 졍 신부 편지를 쓰시 “목쟈가 양 을 위야 목숨을 일흠은 예수의 표양이니 두 위 밧비 드러오라.”
시고, 그 맛 최 베드루ㅣ 잡히여 드러오매 쥬교를 뵈ᄋᆞᆸ고  일 업 줄노 엿오니 쥬교ㅣ 편지를 주샤 젼라 시니, 포교와
가지로 려갈  포교를 속여 저 도망고 어 교우로 편지 노 신부 젼게 지라.
 노 신부 홍쥬 근쳐에 피여 계시다가 편지 밧으시고 로길 이나 되 졍 신부 계신 곳으로 보내셧더니, 졍 신
 
il se rendit jusqu’à Syang-Koui, au district de Syou-Ouen, il laissa Ye-Syang-i à mi-chemin et se rendit seul près de l’Evêque à qui il exposa les raisons qui le faisaient croire à la liberté de [p. 36 (892)] religion; l’Evêque lui répondit: «Tu as été trompé» et aussitôt il se mit en marche pour aller à la rencontre des satellites qui l’attendaient à quelque distance, il fut pris et dirigé vers la capitale. Après son arrestation l’Evêque, ayant pensé que si les deux Pères étaient pris à leur tour, les chrétiens en souffriraient moins de dommage, leur écrivit cette lettre: «Le bon pasteur donne sa vie pour ses brebis, tel fut l’exemple de Notre Signeur Jésus, venez tous deux au plus vite». A cette époque Pierre Tchoi ayant été pris et améné à la prison vit l’Evêque à qui il exposa qu’il n’y avait plus rien à faire, l’Evêque lui donna alors cette lettre en lui disant de la faire parvenir. Pierre Tchoi partit avec les satellites, mais en route il réussit à tromper leur vigilance et à s’enfuir, puis il fit remettre la lettre au Père Maubant par l’entremise d’un chrétien. Le Père Maubant était alors caché dans les environs de Hong-Tjyou, aussitôt qu’il eut reçu cette lettre il l’envoya [p. 37 (893)] au Père Chastan qui se trouvait alors à un jour de marche environ de cet endroit.
 
[4권-027하] [Liber4-027B]
 
부ㅣ 편지를 보시고 즉시 발 말을 신즉 복로 잇 현 로 말이 “이 편지만 보시고 엇지 가실잇가?” 더 기리기를 쳥니, 졍 신부 말은 “일뎡 쥬교의 편지로다. 텬신이나 마귀라도 이러케  수 업니 가 거시 올타.” 샤 즉시 발야 현 로와 가지로 노 신부 계신 대로 가신지라.
 두 신부ㅣ 샹의시고 복  현 로와 니 도마스 못 오게  시고 다 교우 나만 압셰우고 포교 잇 대로 가샤 잡히신지 라. 치 간 교우 잡아 가지 아니고 두 신부만  이고 몽두 씌 워 서울노 잡아간지라. 쥬교와 신부의 잡히신 졍은 현 로와 니 도마스 등 교우의게 드럿시나 지금 다 죽엇내다.
뎨十三됴목로 무즉 답왈 쥬교․신부 잡히신 후에 몬져 포텽에 계시다가 금부로 추국된 말 드럿시나 셰 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ
 
A la réception de la lettre le Père Chastan parla aussitôt de se mettre en route; Charles Hyen, qui était alors son servant, lui dit: «Comment pouvez-vous vous mettre en route sur la simple réception de cette lettre?» et comme il le priait d’attendre encore, le Père Chastan lui répondit: «Cette lettre est certainement de l’Evêque, le démon et un ange même ne saurait écrire ainsi, il est donc juste que je parte», et aussitôt il se mit en route avec Charles Hyen pour se rendre chez le Père Maubant. Les deux Pères réunis se concertèrent ensemble, défendirent à leurs servants Charles Hyen et Thomas Ni devenir, et prenant avec eux un seul chrétien pour les conduire, ils se rendirent à l’endroit où se trouvaient les satellites qui les arrêtèrent. Le chrétien qui les avait accompagnés ne fut point pris, mais seulement les deux Pères qu’on [p. 38 (894)] fit monter à cheval, la tête couverte d’un voile et qu’on emmena à la capitale. Ces détails touchant l’arrestation de l’Evêque et des Pères, je les ai entendu raconter par Charles Hyen, Thomas Ni et d’autres chrétiens qui n’existent plus aujourd’hui.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que j’aie entendu dire que l’Evêque et les deux Pères qui après leur arrestation furent conduits à la Préfecture de police, aient subi des interrogatoires au Tribunal des criminels d’Etat, j’ignore les détails
 
[4권-028상] [Liber4-028A]
 
내다.
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨二十三됴목로 무즉 답왈 범 쥬교와 노 신부와 졍 신부의 문 목 졍은 셰히 모ᄅᆞ오 긔 팔월 십일에 들것 고 남터 법쟝으로 치 나가셔 군문효슈로 참슈치명신 줄 아오나 다  졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨二十四됴목로 무즉 답왈 삼위 치명신 후에 수직 군 들이 그 리에다가 신톄 모로 덥헛거 몃칠 후에 교우들이 밤 에 가셔 군호며 신톄를 파다가 노구산에 장엿더니 그 교우 말 드즉 세 위 시톄 썩기 시쟉더라. 삼년 후에 교우들이 그대 로 두면 일흘가 야 노구산에 가 파내여 본즉 골만 남은 거 남 대문 밧 노치명이 집에셔 비단
 
exacts.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ignore le détail exact des interrogatoires auxquels furent soumis l’EvêqueImbert et les Pères Maubant et Chastan, moi je sais que le 14ème de la 8ème lune [p. 39 (895)] de l’année 1839 ils furent conduits ensemble, montés sur des chaises grossières au lieu du supplice de Sai-Nam-Hte et eurent la tête tranchée selon le rite Koun-Moun-Hyo-Sou: c’est ainsi qu’ils consommèrent leur martyre, j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Quand l’Evêque et les deux Pères eurent subi le martyre, les soldats qui faisaient la garde couvrirent les trois corps de sable en cet endroit même. Plusieurs jours après les chrétiens se rendirent la nuit en cet endroit avec un mot d’ordre pour pouvoir se reconnaître entre eux, ils deterrèrent les trois corps qu’ils allèrent enterrer à la montagne appelée No-Kou-San. J’ai entendu dire à ces chrétiens qu’alors les trois corps commençaient à se décomposer. 3 ou 4 ans plus tard les chrétiens, craignant que si on laissait ainsi ces trois corps on en perdît755 la [p. 40 (896)] place, se rendirent à NoKou-San et déterrèrent les trois corps dont il ne restait plus que les ossements, ils les apportèrent à la maison de No Tchi-Myeng-i en dehors de la grande porte du Sud où ils ensevelirent dans la soie756
 
[4권-028하] [Liber4-028B]
 
으로 다시 렴야 세 신톄를  널에 입관고 상야 과쳔 관악산 남녹에 장 지낼 제 치 참예엿내다.
 후에라도 즐 표 기를 위야 관 우희 회 덥고 회 우희 죄인이 글 쓰기 ‘일위 쥬교, 이위 신부지묘’ 라 고 숫로로 글획을 덥헛 시니 지금이라도 산소 의심이 잇서 파 보오면 알기 쉽소이다. 산소
 신여실의 뫼 겻치고 그 교우들이 오뉵십명이나 연반야 갓시 나 교우 장 지내 규구대로 고 공경 거동이 업섯고 그 참예 사 즁에 지금지 산 이 잇지 모ᄅᆞ겟내다.
 
les trois corps qu’ils placèrent ensuite dans le même cercueil, delà ils se mirent en route comme pour un enterrement ordinaire et se rendirent au côté Sud de la montagne Koan-Ak-San au district de Koa-Tchyen où ils livrerent ces restes à la sépulture: j’ai assisté moi-même à cette translation. Afin de laisser une marque qui permette plus tard de retrouver ces restes, on recouvrit le cercueil d’une couche de chaux, sur la chaux j’écrivis moi-même ces mots: «Tombeau de l’Evêque et des Pères», puis au moyen de poudre757 de charbon on remplit les traits des caractères de sorte qu’aujourd’hui encore si on a quelque doute au sujet de ce tombeau, il suffit de creuser et de voir pour éviter toute erreur.
 
p. 41 (897)
Le tombeau est situé à proximité du tombeau de famille de Sin YeSil-i. 50 ou 60 chrétiens au moins se rendirent alors à cet758 endroit en portant des flambeaux, tout se passa comme pour un enterrement chrétien ordinaire et il n’y eut aucun acte de vénération publique; je ne sais si parmi les chrétiens qui assistèrent alors il y a encore ou non des survivants aujourd’hui.
 
[4권-029상] [Liber4-029A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 일노 다시 오려 즉 당신이 증인 을 일 진시말에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄인려 이 문셔
 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부 탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 42 
CONGR.RITI, 
PROCESSUS 4859
 
p. 43 (898)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se suscripsit ut sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
 
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-029하] [Liber4-029B]
 
회 七十七
 
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 십일 진시말, 갑신 월 二十일, 교종 네오 뎨 십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬교 의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허 원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 44 (899)
Sessio LXXVII
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 14ª mensis Maii hora 8ª½ ante meridiem (anni Kap-sin, lunae 4ae, 20ª die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
 
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti <sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen.>759, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuit,
 
[4권-030상] [Liber4-030A]
 
가히 공경 四니 스딩, 五권 발라 외
뎨十一됴목로 무즉 답왈 니 스딩 치문이 본 외인으로 즁 년에 문교야 독실이 슈계  외에 회쟝 소임을 맛하 을 뎨셩 고 외인을 권화야 아다온 표양과 덕이 만터라. 집이 극히 구
나 가난을 감슈 인더라. 권 발라의 력은 모ᄅᆞ오나 쟝 부와 치 문교야 열심 슈계 줄은 아ᄋᆞᆸ고, 그 모든 교우들이 그 외 층찬고 착 사으로 닐더니 죄인이 권 발라 보 지 못엿시나 니 스딩은 서울셔 죵죵 맛나 보앗내다.
 
뎨十二됴목로 무즉 답왈 니 스딩과 권 발라와 그 집안 식 구ㅣ 긔년 봄에 잡힌 줄 아오나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ고 그러
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabilibus 4 Augustino Ni, 
5 Barbara Kouen ejus uxore
Augustin Ni surnommé Tchi-Moun-i était d’origine païenne, il se convertit vers le milieu de sa [p. 45 (900)] vie et non seulement il pratiquait la religion très fidèlement, mais exerçant la fonction de catéchiste il excitait son prochain, convertissait les païens et nombreux étaient ses beaux exemples et ses vertus; bien que sa maison fût760 excessivement761 pauvre, il supportait son dénûment762 avec patience et avec joie. Bien que j’ignore l’histoire de Barbe Kouen, je sais néanmoins que, convertie à la religion en même temps que son mari, elle pratiquait la religion avec ferveur. Tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge de ces deux époux et en parlaient comme d’excellents chrétiens; bien que je n’aie jamais vu Barbe Kouen, j’ai vu bien souvent Augustin Ni à la capitale.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement qu’Augustin Ni et sa femme Barbe Kouen, ainsi que toute leur famille furent pris au printemps de l’année 1839, [p. 46 (901)] mais j’ignore les autres détails, toutefois
 
[4권-030하] [Liber4-030B]
 
나 원으로 드러간 거시 아니오 포교의게 잡히엿내다.
 
뎨十三됴목로 무즉 답왈 외 잡힌 후에 포텽에 갓첫다가 이형 조고 뎐옥에 갓치여 치명 지 잇 줄은 아오나 셰 졍 은 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목로 무즉 답왈 니 스딩과 권 발라ㅣ 신덕에  구야 조곰도 굴치 아니 말도 드럿고, 스딩은 월에 팔인과
가지로 셔쇼문 네거리에셔 참슈치명 졍을 우연이 서울 와셔 치명 잇튼날 드럿고, 권 발라 치명 잘 말 드럿시나 다  졍과  모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목로 무즉 답왈 니 스딩 치명 후에 범 쥬교ㅣ 교 우의게 분부샤 왜고 밋희 터흘 사셔 니 스딩과 가
 
ils ne se sont point livrés d’eux-mêmes, mais ils ont été arrêtés par les satellites.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement qu’après leur arrestation les deux époux furent emprisonnés à la Préfecture de police, puis transférés au Tribunal des Crimes et enfermés à la prison où ils demeurèrent jusqu’à leur martyre; j’ignore les détails exacts de leur captivité.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Augustin Ni et Barbe Kouen, constants dans leur foi, furent de tous points inflexibles, c’est ce que j’ai entendu dire. Augustin consomma son martyre à la 4ème [p. 47 (902)] lune en même temps que 8 autres chrétiens avec qui il fut décapité au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest; étant venu alors par hasard à la capitale, j’entendis raconter la chose le lendemain même du martyre. Pour Barbe Kouen, bien que j’aie entendu dire qu’elle fit un beau martyre j’en ignore l’époque et les détails exacts.
 
Juxta 24um interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après le martyre d’Augustin Ni, l’Evêque Imbert ordonna aux chrétiens d’acheter un terrain au pied de la montagne Oai-Ko-Kai et j’ai entendu dire
 
[4권-031상] [Liber4-031A]
 
지로 치명 팔인의 시톄를  그곳에 장 지낸 말도 듯고 후에 죄인이  번 가 보앗시나 오랜 일인 고로 산소리 지금 분명이 모ᄅᆞ겟고, 권 발라 시톄 엇더케 된지 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 七남 다미아노, 八니 마리아 외
 
뎨十一됴목로 무즉 답왈 남 다미아노 본 외인으로 호협 야 지내다가 즁년에 문교야 젼 외인과 샹졉던 거 다 코 열심 슈계며, 회쟝으로 잇서 긔 집에 죵죵 공소를 예비야 교우로 셩
 밧게 며 표양이 아다옴과 덕으로 모도 층찬더라. 외인  샹업시 노던 사이 입교야 이치 독실으로 층찬 말을 드 럿내다. 이왕 아 외인이 만흔 고로 그 견련으로 셩교를 ᄅᆞ치 고 권화이 만터라. 니 마리아763 열심 슈계
 
qu’on enterra en cet endroit les corps des autres chrétiens martyrisés en même temps; plus tard je me suis même rendu une fois à ce tombeau, mais comme il y a longtemps, j’en ignore aujourd’hui la place exacte. J’ignore complètement ce qu’est devenu le corps de Barbe Kouen.
 
p. 48 (903)
De Venerabilibus 7 Damiano Nam, 8 Maria Ni ejus uxore
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Damien Nam était d’origine païenne, il avait même mené joyeuse vie, quand vers le milieu de sa vie il se convertit à la religion; il rompit alors tous les rapports qu’il avait eus avec les païens et se mit à pratiquer la religion avec ferveur. Il était catéchiste et très souvent il réunissait les chrétiens à sa maison pour leur faire recevoir les sacrements; tous faisaient l’éloge de ses beaux exemples et de ses vertus, j’ai entendu moi-même le louer de ce que ayant eu, étant païen, une conduite si peu régulière, il pratiquait avec tant de fidélité depuis sa conversion. Comme il connassait beaucoup de païens, il en profitait pour les instruire de la religion et il en convertit un [p. 49 (904] grand nombre. Pour sa femme Marie Ni, je sais seulement qu’elle pratiquait avec ferveur,
 
[4권-031하] [Liber4-031B]
 
줄 아오나 죵 보지 못 사이오 다미아노 신부에셔도 여러 번 맛나 보고 셔쇼문 안 긔 집에도 여러 번 녓내다.
 
뎨十二됴목로 무즉 답왈 긔년 이월에 죄인이 서울 와 잇실  남 다미아노 잡힌 말 드럿고, 다미아노 집에서 공소 미여 범 쥬교ㅣ 림샤 셩 주신 이튼날에 미사짐을 밋쳐 보내기 젼에 포교 들이 밤즁에 돌입야 남 다미아노와 니 마리아와 그 집안 모든 식 구 다 잡아간지라.
 
뎨十三됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목로 무즉 답왈 남 다미아노ㅣ 긔년 월에 팔인 과 가지로 참슈치명 졍을 서울 다시 올나와 듯고764, 그 안
 니 마리아 추후에 참슈치명 말 드럿시나 와 졍은 셰 히 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
mais je ne l’ai jamais vue; quant à Damien, je l’ai rencontré bien souvent à la maison des Pères et j’ai été le voir aussi plusieurs fois à sa maison située en dedans de la petite porte de l’Ouest.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: À765 la 2ème lune de l’année 1839 je vins à la capitale et c’est alors que j’ai entendu raconter l’arrestation de Damien Nam. Il avait préparé à sa maison une réunion de chrétiens et l’Evêque Imbert y était venu pour donner les sacrements; le lendemain, avant même qu’on ait pu envoyer ailleurs le paquet contenant les objets nécessaires pour la messe, les satellites envahirent la maison pendant la nuit et arrêtèrent Damien Nam, sa femme Marie Ni et toutes les personnes de la maison, qu’ils emmenèrent.
 
p. 50 (905)
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Damien Nam consomma son martyre en même temps que 8 chrétiens avec qui il eut la tête tranchée à la 4ème lune de l’année 1839, c’est ce que j’ai entendu dire à la capitale même où j’étais venu de nouveau. Pour sa femme Marie Ni, bien que j’aie entendu dire qu’elle eut plus tard la tête tranchée et subit aussi le martyre, j’ignore l’époque et les détails exacts de l’exécution.
 
[4권-032상] [Liber4-032A]
 
뎨二十四됴목로 무즉 답왈 남 다미아노 신톄 교우ㅣ  왜 고에 팔인과 가지로 장 지낸 줄 이 우 긔록 대로 아오나 다
 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
가히 공경 九권 베드루
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 권 베드루 본 서울 사이오 즁 교우로셔 독실이 슈계고 집이 가난매 농담 장도 고 쥬교 나오신 후에 에 니며 흔근이 심부림여 주더니, 그 집은 직 골이더니 후에 느리골노 이야 고샹과 를 러 려  며, 죄인이 양 서울노 오면 집에 가 보기도 고 죵죵 맛나더 니 그 모든 교우들이 착고 타당 교우로 말엿내다.
 
뎨十二됴목로 무즉 답왈 권 베드루의 잡힌 졍은 셰히 모
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement, comme je l’ai rapporté plus haut, que des chrétiens recouvrèrent le corps de Damien Nam et qu’ils l’enterrèrent avec les autres chrétiens à l’endroit appelé Oai-Ko-Kai, j’ignore [p. 51 (906)] les autres détails.
 
De Venerabili 9 Petro Kouen
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pierre Kouen était originaire de la capitale et descendait de parents chrétiens, aussi pratiquait-il la religion avec une grande fidélité. Comme sa maison était pauvre il fit quelque temps le commerce de tabac à la boîte, puis quand l’Evêque fut arrivé en Corée, il frequentait sa maison et rendait volontiers tous les services en son pouvoir, il habitait alors le quartier appelé Sa-Tjik-Kol, plus tard il émigra au quartier Neu-Ri-Kol où il s’appliquait à gagner sa vie en fabriquant des crucifix et des médailles. Quand je venais à la capitale, j’allais le voir766 à sa maison, où je le rencontrais souvent par ailleurs. Tous les chrétiens d’alors en parlaient comme d’un chrétien très régulier et excellent.
 
Juxta 12um Interrogatorium [p. 52 (907)] interrogatus,
Respondit: Bien que j’ignore exactement ce qui concerne l’arrestation de Pierre Kouen,
 
[4권-032하] [Liber4-032B]
 
ᄅᆞ오나 그 안와 식지 잡혓다가 안 유약으로 교야 나오고, 베드루 죵 불굴야 이형조 말지 드럿내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다. 뎨二十三됴목로 무즉 답왈 권 베드루도 팔인과 가지로 긔
월에 참슈치명엿고 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목로 무즉 답왈 니 스딩의 일긔 二十四됴목 긔록  말 외에 더 엿올 말 업내다.
 
가히 공경 十七 니 요안
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 니 요안은 니 스딩의 아으ㅣ라. 형 과 가지로 문교고 신부 영졉기를 위야 두 번 연고767 셩 당에 드러가 령셰고 됴션으로 도로 나와 열심 슈계더니라. 외인 젹 에도 쟝가드지 못엿더니 후에 취친
 
j’ai entendu dire qu’il fut pris avec sa femme et ses enfants, sa femme eut la faiblesse d’apostasier et sortit de prison, pour Pierre il resta constamment inflexible et j’ai entendu dire aussi qu’il fut transféré au Tribunal des Crimes.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement que Pierre Kouen subit le martyre avec huit autres chrétiens et qu’il eut comme eux la tête tranchée à la 4ème lune de l’année 1839, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je n’ai rien à ajouter [p. 53 (908)] à ce que j’ai déposé plus haut au 24ème interrogatoire concernant Augustin Ni.
 
De Venerabili 17 Joannes Baptista Ni
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jean-Baptiste768 Ni était le frère cadet d’Augustin Ni, converti à la religion en même temps que son frère aîné il fit deux fois le voyage de Pé-King769 pour faire venir des Pères en Corée, il se rendit à l’église de Pé-King où il reçut le baptême et de retour en Corée il pratiqua avec ferveur. Comme même avant sa conversion il n’avait pas été marié il renonça tout à fait
 
[4권-033상] [Liber4-033A]
 
 을 단졀고 동졍을 직희며 열심 공더라. 집을 로 이뭇 골다가 뎡야 모친과 가지로 살며 후에 다 녀교우와 분쇠 쟝 를 야 다가 군난을 당지라. 죄인이 양 서울 오면 그 집 에 가셔 보기도 고 죵죵 맛나 친졀더니 그에 모든 교우들이 덕
과 표양을 층찬고 착 교우로 닐고 말엿내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 니 요안은 니 스딩과  잡힌 말 을 드 듯나 셰히 모로ᄋᆞᆸ고 긔년 봄에 잡힌 줄은 분명이 아 ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 니 요안이 죵 불굴야 이형조 고 참슈치명 말을 일뎡 드럿시나 셰 졍과
 
plus tard à l’idée du mariage, et gardant la virginité, il observait avec une grande ferveur les pratiques religieuses. Il habitait une maison à part au quartier appelé Ni-Mout-Kol où il vivait avec sa mère, puis plus tard, associé à une chrétienne, il s’appliqua pour gagner sa vie au commerce de [p. 54 (909)] plomb, qui sert à fabriquer du fard, ce qu’il fit jusqu’à la persécution. Chaque fois que je venais à Seoul, je me rendais à sa maison pour lui rendre visite, je le voyais fréquemment et nous étions intimement liés d’amitié. Tous les chrétiens d’alors faisaient l’éloge de ses beaux exemples et de ses vertus et tous en parlaient comme d’un excellent chrétien.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je crois avoir entendu dire que Jean-Baptiste Ni fut arrêté en même temps que son frère Augustin, mais je n’en suis pas certain, je suis sûr néanmoins qu’il fut pris au printemps de 1839.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
p. 55 (910)
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
 
Respondit: Bien que j’aie entendu dire certainement que Jean-Baptiste Ni fut inflexible jusqu’à la fin, qu’il fut transféré au Tribunal des Crimes puis eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre, j’ignore les détails de l’exécution et
 
[4권-033하] [Liber4-033B]
 
어인줄은모르옵내다. 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
à quel mois elle eut lieu.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
[4권-034상] [Liber4-034A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 양 오월 二十일노 다시 오려 즉 당신이 증인을 양 오월 二十일 졍신시에770 이곳으로 오기 분부 신 후에 죄인려 이 문셔 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문 셔 착실이 잠가 두기 부탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다.김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 56 (911)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 20ª mensis Maii hora 4ª post meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
 
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-034하] [Liber4-034B]
 
회 七十八
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 二十일 졍신시771, 갑신 월 二十六일, 교종 네오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬 교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양 골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허원고 셰여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러 시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 57 (912)
Sessio LXXVIII
In nomine Domini. Amen.
 
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 20ª mensis Maii hora 4ª post meridiem (anni Kap-sin, 4ae lunae, 28ª die ) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti, <Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>772, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio, quo intermissum fuerat,
 
[4권-035상] [Liber4-035A]
 
가히 공경 三十 뎡 로
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 뎡 로 로 벼 집에 아 이라. 그 부친은 신유년에 치명 뎡 스딩이오 모친은 긔년에 치 명 유 세시리아ㅣ라. 어려셔 쥬 신부 령셰고 겨우 칠셰 되여 신유 풍파 당야 부친과 형 로 치명고, 로 모친과 가 지로 잡혓다가 가산을 젹몰 후에 노흐매 의지 곳이 업서 로ㅣ 모친과 가지로 양근 마 슉부 뎡약용 집에 가 븟처 잇실  그 격 근 바 고초 불가형언이라. 일가 즁에 혹 슈계 이 잇서시나 태 반 다 외인인 고로 슈계기 비편지라.
 로ㅣ 이십셰에 그 디방을 나 서울노 와 四十二 죠 발라 집에 븟처 잇실  샹 됴션 교우의 졍을 블샹이 넉여 쥬야로 신부ㅣ 됴션에 림시기를 긔구도 고
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabili 30 Paulo Tyeng
 
Paul Tyeng descendait d’une famille qui de génération en génératiom avait toujours été dans les dignités. Son père était Augustin Tyeng qui subit le [p. 58 (913)] martyre en 1801, sa mère était Cécile Ryou qui fut aussi martyre en 1839. Il fut baptisé dans son enfance par le Père Tjyou, il avait à peine 7 ans lorsqu’éclata la persécution de 1801, où son père et son frère Charles subirent le martyre. Paul fut pris ainsi que sa mère et emprisonné, mais on les relâcha après avoir confisqué leurs biens. N’ayant plus où se réfugier, Paul se retira à Ma-Tjai, district de Yang-Keun à la maison de son oncle Tyeng Yak-Yong-i; il est impossible de dire tout ce qu’il endura alors de misères et de souffrances. Parmi ses parents, bien qu’il y en eut qui pratiquassent la religion, la plupart étaient païens; aussi lui était-il bien difficile de pratiquer. A l’âge de 20 ans Paul quitta cet endroit pour se rendre à la capitale où il vécut à la maison de 42 Barbe Tjyo. Il ne cessait de déplorer l’état lamentable des chrétiens de Corée et jour et nuit il priait [p. 59 (914)] pour obtenir l’arrivée des773 Pères en Corée,
 
[4권-035하] [Liber4-035B]
 
비쳔을 양치 아니야 그젼에  번 북경 갓던 니 요안과 샹의
야 쥬당에 드러갈 길을 구기로 벙거지 쓰고 하인 모양으로 역관 을 조 아 의쥬지 가니 역관이 그 령리을 됴화야 리고 북 경지 갓더니 로ㅣ 쥬당에 드러가 셩 밧고 쥬교 됴션에 신부 보내시기 쳥나 그 쥬교ㅣ  수 업서 허락지 아니시고774
 그 후 여러 번 만에  위 신부 보내시기로 허락야 변문으로 긔 약고  맛초아 니 요안과 뎡 로와 다 교우ㅣ 영졉라 간즉 신부ㅣ 아니 오신지라. 로ㅣ 연고를 아지 못야 북경지 가 이대 로 쥬교 픔즉 쥬교ㅣ 밋지 아니시고 속이 줄노 말시나 후 에 알아본즉 보내신 심 신부ㅣ 즁노에서 상나신지라.
 그동안에 로ㅣ 모친과 누의 리고 싀골노 이야 뉵칠년 이나 사다가 군난에 피야 서울노 와 잇실  유
 
de plus, pour arriver à son but, il ne recula devant aucune humiliation, il s’entendit avec Jean Ni qui avait fait précédemment une fois le voyage de Péking et pour trouver moyen de se rendre à l’Eglise il prit un chapeau d’esclave et il suivit en qualité de domestique l’escorte d’un interprète du gouvernement jusqu’à la frontière de Eui-Tjyou, de là l’interprète charmé de son adresse et de son intelligence, l’emmena à sa suite jusqu’à Péking. Paul se rendit à l’église où il réçut les sacrements, et supplia avec instances l’Evêque d’envoyer des Pères en Corée, mais alors l’Evêque lui-même ne pouvait rien et ne put rien promettre, ce ne fut qu’après plusieurs voyages qu’il promit d’envoyer un Père à la frontière de Pien-Moun. A l’époque fixée Paul alla au rendez-vous avec Jean Ni et d’autres chrétiens, mais [p. 60 (915)] le Père ne vint point. Paul ignorant la raison de cette déconvenue se rendit jusqu’à Péking et en référa à l’Evêque, mais le Prélat ne le crut point et lui dit même qu’il le trompait, plus tard on sût775 que le Père Sim qui avait été envoyé était mort en route. Dans cet intervalle Paul alla avec sa mère et sa sœur s’établir en province où ils vécurent pendant 6 ou 7 ans, puis, forcé de fuir devant la persécution, il vint à Seoul.
 
[4권-036상] [Liber4-036A]
 
스딩과 니 요안과 샹의야 신부 영졉 계교   교화황의 게 동국으로 쥬교․신부 보내시기 구 글을 북경 쥬교 고 니 쥬교ㅣ 허락샤 그 대로 치 알외매 교화황이 각 회에 분부 샤 “동국 원 이 허락겟다.” 시니 외방젼교회가 맛흐니라.
 그동안에 유 신부ㅣ 오시랴 니 로ㅣ 다 교우와 변문으로 가 영졉야 치 뫼시고 잇다가, 을미년에 소 쥬교를 뫼시려 갓더니 쥬교 즁노에 상나시고 노 신부 혼 나오신지라. 그 후도 졍 신 부와 범 쥬교 영졉야 오고 쥬교 쥬인으로 잇실  쥬교ㅣ  로의 덕과 능을 보시고 신픔 공부 식이시니 오지 아니야 신픔에 오너니
 군난이 대치매 쥬교 싀골노 피시고 로 모친과 누의와 김 더릐샤와 가지로 쥬교에 안연이 잇서 쥬명을 기릴  혹 잡히거든 관젼
 
C’est alors qu’il s’entendit avec Augustin Nyou et Jean Ni, dans le dessein de faire venir des Pères en Corée ils écrivirent une requête au Souverain Pontife pour le supplier de leur envoyer un Evêque et des Pères et envoyèrent la lettre à l’Evêque de Péking, qui consentit à cette demande et écrivit lui-même dans le même but au Pape. Le Souverain Pontife proposa alors cette776 offre aux sociétés des Missionnaires, promettant d’envoyer ceux qui le désireraient, et fut la société [p. 61 (916)] des Missions Etrangères qui accepta. Cependant le Père You s’apprêtait à pénétrer en Corée, Paul Tyeng accompagné d’autres chrétiens alla le recevoir à Pyen-Moun et le conduisit à la capitale où il se tint à son service. En 1835 il alla encore à la rencontre de l’Evêque Bruguière,777 mais celui-ci était mort en route et le Père Maubant arriva seul. Plus tard le Père Chastan puis l’Evêque Imbert arrivèrent à leur tour. Paul était maître de maison de l’Evêque, c’est alors que le Prélat témoin de ses vertus et de son intelligence et de sa capacité le fit étudier dans le but de l’élever aux Saints Ordres, ce qu’il devait faire peu après quand éclata la persécution. L’Evêque alla se cacher en province, Paul resta tranquillement avec sa mère, sa sœur et Thérèse Kim à la maison de l’Evêque attendant l’ordre de la Providence, il composa
 
[4권-036하] [Liber4-036B]
 
에 드릴 원졍을 홍약여와 가지로 지어 두엇더니 김여샹이가 그 유다스로 나션 줄 모로고 집에 니 거 의심치 아니며 도로혀 교즁 후로 부탁고 기린지라.
 로 열심 슈계고 동졍을 직희며 덕과 아다온 표양으로 모든 교우의 찬양 바ㅣ러라. 죄인이 뎡 로와 십여 년이나 친히 지내기 맛치 집에서 삼치 고 그 졍을 로와 그 모친과 누 의의게 드럿내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년에 군난이 졈졈 대치나  로ㅣ 피치 아니고 집에 잇다가 유다스 김여샹이 포교 보내여 그 집 식구들을 가지로 잡은 말을 드럿고 본 이와 다 업내다.
 
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 로ㅣ 몬져 포텽에 갓첫다가 쥬교와 면지식인 후에 금부로 올닌 줄 아오나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十四됴목브터 뎨十七됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
de concert avec Hong Yak-Ye un écrit concernant la [p. 62 (917)] religion pour le présenter au juge au cas où il serait arrêté. Paul ignorait que Kim Ye-Syang-i se fût778 fait traître et il le voyait sans soupçon aucun fréquenter sa maison, il lui avait même recommandé les affaires de la chrétienté pour l’avenir. Paul pratiquait la religion avec ferveur, il gardait la virginité et ses vertus comme ses beaux exemples étaient l’objet des éloges de tous les chrétiens d’alors. J’ai été pendant plus de dix ans aussi intimement lié avec Paul Tyeng que si nous eussions habité la même maison, aussi ce que j’ai rapporté je le tiens en grande partie soit de Paul lui-même soit de sa mère ou de sa sœur.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En 1839, quoique la persécution devint de jour en jour plus violente, Paul ne songea point à se cacher, mais demeura à la maison, c’est là qu’il fut pris ainsi que les autres personnes [p. 63 (918)] de la maison par les satellites envoyés par le traître Kim Ye-Syang-i. Voilà ce que j’ai entendu dire et je suis aussi certain que si je l’avais vu de mes yeux.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: je sais seulement que Paul fut d’abord779 emprisonné à la Préfecture de police, puis qu’après avoir été confronté avec l’Evêque on le transféra au Tribunal des criminels d’état, j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogatus Respondit non esse informatum.
 
[4권-037상] [Liber4-037A]
 
뎨十八됴목대로 무즉 답왈 로ㅣ 신덕에 구야 조곰도 굴치 아니매 형벌 여러 례 당 줄 아오나 지금 각나기  줄노 리 감아 훌터며 주쟝으로 엇단 말은 분명이 드럿내다.
 
뎨十九됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 로ㅣ 죵 굴치 아니매 죽이기 로 결안야 법쟝으로 나갈  명에 謀反780不道라 쓰거 로 말 이 “나 역젹 아닌대 모반이라 잇가?” 관왈 “그 ‘反’은 그 ‘叛’과 다이라.” 던 말을 드럿고, 유 스딩과 가지로 수 고 셔쇼 문으로 나갈  로ㅣ 유 스딩을 도라보며 “잇다 텬당으로 가 맛나 자.”  말을 친히 본 교우의게 듯고 가지로 참슈치명니  긔
 팔월 십오일이올셰다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Paul demeura ferme dans sa foi sans jamais selaisser fléchir en quoi que ce soit, aussi fut-il mis plusieurs fois à la torture; j’en suis certain: je me rappelle très clairement en particulier avoir entendu dire qu’on lui passa une forte corde autour des jambes et qu’au [p. 64 (919)] moyen de cette corde on lui scia les chairs pendant qu’on l’aiguillonnait de la pointe de longs bâtons.
 
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Comme Paul demeurait toujours inébranlable il fut condamné à mort; au moment de le conduire du supplice on avait écrit sur sa sentence: «Conspirateur dévoyé». Paul dit alors: «Je ne suis point un rebelle, pourquoi écrivez-vous ainsi “Conspirateur”», le mandarin lui dit: «Le caractère écrit diffère de celui qui signifie “conspirateur”» (I). C’est ce que j’ai entendu dire, on le fit monter sur la charrette et il fut conduit en même temps qu’Augustin Nyou en dehors de la
 
(I) Pour les rebelles on écrit le caractère 叛, tandis que pour Paul Tyeng on écrivit le caractère 反 qui a aussi le même sens que le premier, mais qui primitivement signifie: Renverser, retourner.
p. 65 (920)
 
petite porte de l’Ouest. J’ai entendu dire à un chrétien témoin oculaire que Paul se retournant du côté d’Augustin lui dit: «Dans quelques instants rencontrons-nous au Ciel», et consommèrent ainsi leur martyre, c’était le 15 de la 8ème lune de l’année 1839.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
[4권-037하] [Liber4-037B]
 
가히 공경 三十一 뉴 스딩
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 뉴 스딩은 경셩셔 로 벼 즁인으로 외교  어려셔브터 학문을 됴화야 모든 글을 널니 통 달고 문쟝으로 유명나 그 즁에 진도 구야 만물에 근원 을 알고져 며 불경과 잡셔 다 보 진젹 거시 업781 고로 셩 교 도리가 혹 진도가 야 알고져  교우 맛나지 못고  를 쓸 지음에
 우연이 쟝  수지 조각 러진  혼, 각혼, 령혼 말이 잇거 이 젼에 듯지 못 말이라 고, 물을 추겨 란 거 온젼이 혀 본즉 셩교셔 몃 쟝이라. 다 보아 외오기지 나 실사 알 길이 업
매 아모조록 교우 맛나기로 원야 양근 마 뎡 승지 아 집이 본 셩교로 소문난 집이라. 가 무즉 뎡 유산이 의심야  치거 스딩 말이 “그러면 알 만 
 
De Venerabili 31 Augustino Nyou
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Augustin Nyou appartenait à une famille de la classe moyenne de la capitale qui de génération en génération avait tou jours été dans les dignités. Etant encore païen et dès son enfance, il aimait beaucoup l’étude, aussi avait-il lu tous les livres et s’était fait renom d’un lettré; il cherchait dans ces livres la véritable doctrine et voulait arriver à connaître l’o[p. 66 (921)] rigine de l’univers; dans ce but il avait lu des livres de Fo et toutes sortes d’écrits de ce genre, mais sans arriverà découvrir la vérité. Il se demandait si la vérité ne serait point dans la religion chrétienne et il désirait la connaître, mais impossible de rencontrer des chrétiens: il était dans ces perplexités quand par hasard il lut sur un chiffon de papier qui tombait d’une armoire où on l’avait collé ces mots dont jamais il n’avait entendu parler auparavant: «Ame végétative, âme sensitive, âme raisonnable»; il prit de l’eau, humecta pour le décoller tout le papier de l’armoire et se procura ainsi quelque pages d’ un livre chrétien; il les lut et les apprit même par cœur, mais impossible de découvrir le fond de la doctrine. Voulant alors coûte que coûte782 rencontrer des chrétiens il se rendit à Ma-Tjai au district de Yang-Keun à la maison [p. 67 (922)] du fils du chambellan Tyeng, maison qui passait pour connaître la religion chrétienne. Il eut bien interroger, Tyeng YouSan-i n’osant s’y fier fit comme s’il ne connaissait rien. Augustin lui dit alors: «Puisqu’il en est ainsi, indiquez-moi du moins
 
[4권-038상][Liber4-038A]
 
지시야 달나.” 니 남문 밧 사 홍 암브로를 지시매 즉시 도 라와 가 바로 말니 암브로ㅣ 도리 강논며 셔을 주어 보매 활연이 라 문교지라.
 역관으로 잇서 길흘 려 북경 쥬당에 드러가 령셰고 도라와 열 심으로 슈계지라. 그 후브터 수 연야 뎡 로와 가지 로 샹의고 됴션으로 쥬교․신부 영졉기 위야 진심갈력고 모든 교우의 유공며 착 표양이 만터라.
 연  죠 로 두로 리고 가려 나 외인이라 비편 고 로 뎡 로와 의논야 셩교 말을 통즉 로 라 문교야 독실 슈계지라. 외인 김졍희와 김황산을 권화식이고, 가인도 힘써 권 나 안와 은 죵 듯지 아니고 아 형뎨만 ᄅᆞ쳐 독실이 슈계
게 더라. 두 형이 다 외인이오 안와 이 슈계 아니으로 조 당이 만흐나 조곰도 셩교규구에 결이 업
 
un endroit où je puisse me renseigner». Il lui indiqua alors Ambroise Hong qui habitait à la capitale en dehors de la porte du Sud. Augustin revint aussitôt, alla trouver ce dernier et lui parla sans détours; Ambroise lui expliqua la doctrine et lui donna des livres, il les lut, fut bientôt clairement convaincu et embrassa la religion. Comme il était interprète du gouvernement, il fit ses préparatifs de voyage, partit pour Péking, se rendit à l’Eglise où il reçut le baptême, il revint ensuite et se mit à pratiquer avec ferveur. Depuis lors il fit plusieurs fois le voyage [p. 68 (923)] de Péking, s’entendit avec Paul Tyeng pour faire venir un Evêque et des Pères en Corée, se dévoua corps et âme à cette cause et mérita ainsi le reconnaissance des chrétiens, en même temps qu’il leur donnait de magnifiques exemples. Lors de ses voyages à Péking, il voulait emmener Charles Tjyo comme intendant; mais celui-ci étant païen, sa présence pouvait être importune, il s’entendit avec Paul Tyeng pour lui parler de religion, Charles Tjyo se convertit, embrassa la religion qu’il pratiqua ensuite avec ferveur; Augustin convertit aussi deux païens, Kim Tjyeng-Hoi et Kim Hoang-San; pour les personnes de sa maison, il eut beau les exhorter, jamais sa femme ni ses filles ne consentirent, il instruisit seulement ses deux fils à qui il fit pratiquer la religion avec fidélité. Les deux frères aînés étaient païens, sa femme et ses filles également [p. 69 (924)] et bien qu’il rencontrât de nombreux obstacles à la pratique de la religion, jamais il n’en enfreignit le moindre précepte.
 
[4권-038하] [Liber4-038B]
 
더라. 그 모든 교우들이 극진이 찬양고 닐 말도 듯고 죄인 도 샹 맛나 보고 친며  번은 북경지 가지로 왕 고로 그 졍을 아ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 죄인이 말 듯기 긔년에 군난이 졈 졈 대치매 스딩이 여러 교우와 쥬교 잡히심을 드ᄅᆞ매 긔도  수 업 줄 알고 아을 보내여 포교를 블너오라 니 포교 와 잡아 갓단 말 드럿시나 일뎡치 못외다.
 
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 스딩도 뎡 로와 치 포텽으로 잡 혓다가 범 쥬교와 면지 후에 금부로 올녀 추국 말 드럿시나 다
 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 뉴 스딩이 죵 굴치 아니야 금 부로 올닌 후에 결안야 뎡 로와 가지로 팔월 십오일에 셔쇼문 외에 참슈치명 줄은 분명이 아ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
J’ai entendu tous les chrétiens le couvrir d’éloges et en parler avec admiration, d’ailleurs j’ai été intimement lié avec lui, le voyant souvent, j’ai même une fois fait avec lui le voyage de Péking et je connais pertinemment ce qui le concerne.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire qu’en 1839 la persécution devenant peu à peu de plus en plus violente, Augustin vit que nombreux chrétiens avaient été arrêtés, que l’Evêque même avait été pris et que lui-même ne saurait guère échapper; il envoya alors son fils appeler les satellites qui vinrent et l’arrêtèrent; c’est là ce que j’ai entendu dire, mais je n’en suis pas absolument sûr.
 
p. 70 (925)
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Augustin fut comme Paul Tyeng arrêté et enfermé d’abord à la Préfecture de police, puis, après qu’il eut été confronté avec l’Evêque Imbert, il fut transféré au Tribunal des Criminels d’Etat, où j’ai entendu dire qu’il eut des interrogatoires à subir; j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
 
Respondit: Augustin Nyou resta toujours inflexible, aussi après avoir été transféré au Tribunal des criminels d’Etat, fut-il condamné à mort. Je sais aussi d’une manière très certaine qu’il fut en même temps que Paul Tyeng conduit en dehors de la petite porte de l’Ouest où il eut la tête tranchée et consomma son martyre le 15 de la 8ème lune.
 
S.71 (926)
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
 
[4권-039상] [Liber4-039A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 일노 다시 오려 즉 당신이 증인 을 일 진시말에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄인려 이 문셔
 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부 탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
G. Mutel      Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분 부로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다.
 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 72 (927)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste cum sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno. Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-039하] [Liber4-039B]
 
회 七十九
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 이십일일 진시말, 갑신 월 二十七일, 교종 네 오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부 쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한 양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허 원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 73 (928)
Sessio LXXIX.
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 20a mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem (anni Kap-sin, 4ae783 lunae, 27a die ) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti: <Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen.>784 Reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
[4권-040상] [Liber4-040A]
 
가히 공경 三十二 죠 로
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 죠 로 본 강원도 회양 사이라. 어려셔 모친이 죽으매 가산이 탕진니 집을 나 삭발위승엿다 가 미구785에 퇴쇽야 서울 와셔 연에 두로 닐  명고 령 리매 역관들이 다 졔일 두로 닐더라. 뉴 스딩과 뎡 로ㅣ 신부 영졉기 경영  ‘연 두 즁 나흘 ᄅᆞ쳐 가면 됴켓 다.’ 고 로ㅣ 가셔 셩교 말을 통고 도리를 강논즉 라 “ 나도 봉겟노라.” 고 그날브터 독실 슈계기를 시쟉지라.
 귀화 지 몃칠이 못 되야 모든 졍을 다 의논고 스딩을 아 북경 가 쥬당에셔 령셰고 그 후브터 셩교 일을 보펴 신부 영졉에 발셥고 노고이 만터라. 양 연이면 셩교 물건을 맛하 됴션으 로 내여다가, 돈으로 쥬교․신부
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabili 32 Carolo Tjyo
Charles Tjyo était originaire du district de Hoi-Yang dans la province de Kang-Ouen, sa mère mourut de bonne heure et son patrimoine ayant été [p. 74 (929)] vite épuisé, il quitta sa maison, se coupa les cheveux et se fit bonze, puis peu de temps après il rentra dans le siècle, et vint à la capitale. Il voyagea alors comme intendant dans les ambassades de Péking et il se montra si intelligent et si habile que les interprètes du gouvernement le louaient comme la premier de tous ceux de sa786 condition. C’est alors qu’Augustin Nyou et Paul Tyeng, tentant tous les moyens de faire pénétrer des Pères en Corée, cherchaient à instruire de la religion un des intendants qui faisaient le voyage de Péking. Paul alla trouver Charles Tjyo, lui parla de la religion et lui en expliqua la doctrine, Charles se laissa convaincre et dit: «Moi aussi je veux pratiquer la religion chrétienne» et il commença dès ce jour même à pratiquer la religion avec la plus grande régularité. Quelques jours à peine s’étaient écoulés depuis sa conversion, on le mit néanmoins au courant [p. 75 (930)] de toutes les affaires; il accompagna donc Augustin et se rendit à l’Eglise de Péking où il réçut le baptême. Depuis lors il s’occupait des affaires de la chrétienté entreprenant de longs voyages pour introduire les Pères en Corée, et supportant de nombreuses fatigues. Chaque fois qu’il faisait le voyage de Péking il en rapportait au nom de la Mission des marchandises qu’il vendait en Corée et dont il payait le prix
 
[4권-040하] [Liber4-040B]
 
밧치며 처음에 외방젼교 노 신부를 뫼시고 주션야 모든 교우로 셩
를 타당이 밧게 더라. 안를 힘써 ᄅᆞ쳐 착실이 슈계다가 션죵고, 그 후 일년 만에 최 발라와 혼야 외 열심 슈계 더니 그 모든 교우ㅣ 로 착고 명 사으로 닐더니 죄 인이 로와 친야 가지로 노신부 영졉 길에도 니며 서울 오면
샹 샹죵 고로 이 우 긔록 바 태반 다 친히 본 졍이올셰다.
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년 봄에 죠 로ㅣ 북경 갓다가 도 라오 길에 군난이 대치지라. 후취 쳐가와 가지로 피신야 잇 다가 로 나간 이에 포졸이 집에 니ᄅᆞ러 모든 식구를 잡아가니,
로ㅣ 문젼에 니ᄅᆞ러 그 졍을 보고 포졸을 아 몬져 관텽에 가 구경고 나죵에 현야 잡힌 말을 그 교우의게 드럿내다.
 
à l’Evêque ou aux Pères. La première fois que le Père Maubant alla en province pour l’administration, il l’accompagna s’occupant des affaires extérieures et s’efforçant de faire recevoir convenablement à tous les chrétiens le bienfait des sacrements. Il avait fait tous ses efforts pour instruire sa femme qui pratiquait fidèlement et qui fit une bonne mort. Un an après l’avoir perdue, Charles se remaria à Barbe Tchoi et les deux époux pratiquaient [p. 76 (931)] avec ferveur; tous les chrétiens d’alors parlaient de Charles comme d’un chrétien fervent et instruit. J’ai été intimement lié moi-même avec lui, comme lui j’ai été à la rencontre du Père Maubant, et chaque fois que je venais à la capitale je ne manquais pas de le rencontrer, aussi pour la plupart des détails rapportés ci-dessus j’en ai été témoin oculaire.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Au printemps de l’année 1839, Charles Tjyo, qui était allé à Péking, vit à son retour que la persécution avait éclaté avec violence. Afin de l’éviter il avait réuni les membres de sa maison à la famille des parents de sa femme et tous habitaient ensemble. Un jour, pendant que Charles était absent, les satellites arrivèrent et emmenèrent toutes les personnes de la maison. Charles, en rentrant chez lui, seulement vit ce qui se passait, il suivit les satellites jusqu’au [p. 77 (932)] Tribunal de police correctionnelle d’abord où il se mêla aux curieux, à la fin il se découvrit lui-même et fut ainsi arrêté; voilà ce que j’ai appris des chrétiens d’alors.
 
[4권-041상] [Liber4-041A]
 
뎨十三됴목브터 뎨十七됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨十八됴목대로 무즉 답왈 죠 로의 슈형 졍을 셰히 모 ᄅᆞ 교우 말 드즉 여러 가지 혹형을 당나 흐미 소도 내지 아니고 이 아 밧앗내다.
뎨十九됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 죠 로 금부로 올닌 후에 뎐옥 에 가도앗다가 죵시 갈 흐매 여 교우와 가지로 셔쇼문 외 에 참슈치명 말도 드럿고 날 모ᄅᆞ 팔월인 줄은 아ᄋᆞᆸ내다.
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히공경 三 十 三 남 바스디아노 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 남 바스디아노의 력을 셰히 모로
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogatus 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que j’ignore le détail exact des supplices endurés par Charles Tjyo, j’ai entendu dire aux chrétiens que bien qu’il fût787 soumis à plusieurs sortes de cruels supplices il ne laissa jamais échapper le moindre cri de plainte, mais souffrit tout en silence.
 
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Charles Tjyo après [p. 78 (933)] avoir été transféré au Tribunal des criminels d’Etat, fut enfermé à la prison; il demeura toujours constant, aussi fut-il avec 8 autres chrétiens conduit en dehors de la petite porte de l’Ouest où il eut la tête tranchée et consomma son martyre; voilà ce que j’ai entendu dire, bien que j’ignore le jour exact de son martyre, je sais néanmoins qu’il eut lieu à la 8ème lune.
 
Juxta 24um interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
De Venerabili 33 Sebastiano Nam
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que j’ignore l’histoire exacte de Sébastien Nam,
 
[4권-041하] [Liber4-041B]
 
오나 거가 후옌 줄 아ᄋᆞᆸ고 양근 죠 방지거 집에 릴회로 가 죠 발
라와 혼야 잇더니, 신유 풍파에 경샹도 단셩으로 뎡 갓더니 그 담야 쳡을 엇어 식지 나코 지내다가, 임진년에 되 매 니쳔 쳐가로 와셔 외 가지로 독실 슈계 거 죄인이 친 히 보앗고
 유 신부 영졉  당야 외 서울노 이고 바스디아노 의쥬지 영졉러 가 뫼시고 도라와 공소에 랑 쥬인으로 잇서 외 면을 보피더라. 후에 집을 로 쟉만야 산림 도 죄인이 가 보앗내다. 셩픔이 온화 량션고 서울 온 후에 독실 슈계며 덕
이788 밧긔 드러나 찬양치 아닌 이 업섯내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년에 군난이 대치매 바스디아 노ㅣ 위험을 짐쟉고 피신야 몬져 진쳔 죄인789 집에 와 여러 날 류슉다가 니쳔 다촌으로 가더니 그곳서 잡혓단 말을 뎡령이 드 럿시나 
 
je sais cependant qu’il descendait d’une grande famille. Il était entré comme gendre à la maison de François Tjyo de Yang-Keun et avait été marié à Barbe Tjyo. A la persécution de l’année1801 il avait été [p. 79 (934)] envoyé en exil au district de Tan-Syeng dans la province de Kyeng-Syang. Il tomba alors dans la tiédeur, prit une concubine dont il eut un enfant et vécut ainsi jusqu’à l’année 1832 où il fut gracié de l’exil. Il vint habiter à Ni-Tchyen dans la famille de sa femme et j’ai été moi-même témoin de la fidélité avec laquelle ces deux époux pratiquaient alors la religion. Quand le Père You vint en Corée, les deux époux émigrèrent à la capitale et Sébastien alla même à la rencontre du Père jusqu’à Eui-Tjyou, il revint en l’accompagnant et exerça la fonction de maître de maison s’occupant de toutes les relations extérieures. Plus tard il se procura une maison à part où il vécut à son compte et où j’ai été le visiter. Il avait un caractère calme, doux et bon, après sa venue à la capitale il pratiquait très fidèlement et ses vertus se manifestaient[p. 80 (935)] au dehors à ce point qu’il n’y avait pas un seul chrétien qui ne fît790 son éloge.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En 1839 la persécution ayant éclaté avec violence, Sébastien prévoyant le danger était allé se cacher, il était venu d’abord791 à notre maison à Tjin-Tchyen où il demeura plusieurs jours, puis il se rendit à Ni-Tchyen au village appelé Ta-Rai-Tchon. J’ai entendu dire très certainement que c’est là qu’il fut pris bien que j’ignore
 
[4권-042상] [Liber4-042A]
 
셰 졍은 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 바스디아노ㅣ 잡힌 후 즉시 서울노 올 녓단 말 드럿시나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 바스디아노ㅣ 죵 불굴792 야 결안고 법쟝으로 나갈  노인이라 머리털이 업니 망탁이 씌워 수에 달아 나갈  눈을  피더라. 셔쇼문 외에 참슈치명 줄은 아ᄋᆞᆸ 고 다 이 모든 졍은 그 여러 교우의게 드럿내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 三十四 김 이나
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 김 이나 신명이 본 포 사 으로셔 슈계기를 위야 산즁에 드러가 룡인셔 살  죄인이 여 러 번 보
 
les détails exacts de son arrestation. 
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement pour l’avoir entendu dire qu’immédiatement après son arrestation Sébastien fut conduit à la capitale, mais j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium in [p. 81 (936)] terrogatus,
Respondit: Sébastien demeura constamment inflexible et fut condamné à mort. Quand on le mena au lieu du supplice comme c’était793 un vieillard et qu’il n’avait plus de cheveux, on lui passa sur le visage un filet au moyen duquel on le suspendit sur la charrette, pendant le trajet il ouvrait les yeux et regardait autour de lui; il eut la tête tranchée et consomma son martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest. Je tiens tous ces détails de plusieurs chrétiens d’alors à qui je les ai entendus raconter.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus 
Respondit non esse informatum.
 
De Venerabili 34 Ignatio Kim
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Ignace Kim surnommé Sin-Myeng-i était originaire du Nai-Hpo. Afin de pratiquer plus librement la religion il avait [p. 82 (937)] émigré dans les montagnes au district de Ryong-In; je le vis plusieurs fois alors.
 
[4권-042하] [Liber4-042B]
 
앗고 사됨이 츙직고 녀력이 과인야 농로 업을 삼고 열 심 슈계야 긔 집에 공소 미여 덕으로 모든 사의 닐던 바ㅣ러라. 그 아 안더릐아 십오셰에 즁국으로 보내여 신픔 공부
 게 엿더라.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년 군난에 포교들이 몬져 진쳔으 로 갓다가 도라오 길에 김 이나 잡아 서울노 올닌 말을 드럿시 나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목과 뎨十四됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十五됴목대로 무즉 답왈 그 교우의 말 드즉 이나ㅣ 형벌 에 굴야 몬져 교엿다가 즉시 통회고 관젼에 셜명야 고 복고 죵시 굴치 아니엿단 말 드럿내다.
 
뎨十六됴목브터 뎨二十二 됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
Il était794 un homme droit et fidèle d’une force plus qu’ordinaire, il était adonné à la culture et pratiquait la religion avec ferveur. Il préparait à sa maison des réunions de chrétiens pour la réception des sacrements, tous faisaient l’éloge de ses vertus. Il avait envoyé en Chine son fils André à l’âge de 15 ans afin de lui faire faire ses études ecclésiastiques.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Àla persécution de 1839 les satellites étaient descendus au district de Tjin-Tchyen: j’ai entendu dire qu’à leur retour ils arrêtèrent Ignace Kim et qu’ils l’emmenèrent à la capitale, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 13um et 14um Interrogatoria interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 15um interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire aux [p. 83 (938)] chrétiens d’alors qu’Ignace se laissa d’abord795 fléchir par les supplices et qu’il apostasia, mais pris aussitôt de repentir il se rétracta devant le juge, signa sa condamnation et depuis lors demeura inébranlable jusqu’à la fin.
 
Ab 16° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
[4권-043상] [Liber4-043A]
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 이나ㅣ 셔쇼문 외에 참슈치명 말을 분명이 드럿시나 셰 졍은 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 四十一 최 베드루
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 최 베드루 여칠이 즁인으로  벼
던 집 사이라. 어려셔부터 엇더케 지낸지 셰히 모ᄅᆞ 긔 젼 여러 브터 죄인이 맛나 보고 알기 독실이 슈계며 모든 교우 의 닐던 사이올셰다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년 군난  회 죠 로의 소숄 과 가지로 모혀 잇다가 포교의게 잡힌 말 드럿시나 다 졍 모 로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 베드루 잡힌 후에 죵시 불굴야 참슈
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire très certainement qu’Ignace Kim fut décapité et consomma son martyre en dehors de la petite porte de l’Ouest, mais j’ignore les détails exacts de son exécution.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
De Venerabili 41 Petro Tchoi
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pierre Tchoi surnommé Ye-Tchil-i descendait d’une famille de la classe moyenne qui de génération en génération [p. 84 (939)] avait toujours été dans les dignités. J’ignore de quelle manière il vécut depuis son enfance, je l’ai connu seulement plusieurs années avant 1839; il pratiquait fidèlement la religion et tous les chrétiens parlaient de lui avec éloges.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Lors de la persécution de 1839, Pierre Tchoi ainsi quesa famille s’était réuni à la famille de son gendre Charles Tjyo. J’ai entendu dire qu’ils furent alors pris tous ensemble par les satellites, mais j’ignore les autres détails.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire aux chrétiens d’alors qu’après son arrestation Pierre Tchoi demeura [p. 85 (940)] toujours inflexible, qu’il eut la tête tranchée
 
[4권-043하] [Liber4-043B]
 
치명 말을 그 교우의게 드럿내다. 
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 五十二796 박 스딩
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 박 스딩 이션이 본 서울 사으 로셔 셩픔이 량슌고 춍명 고로 모다 닐더니, 약국 거간으로
 다가 후에 엇더케 지 모ᄅᆞ고, 그 집에 간 일 업
나 서울 교우 집에 죵죵 맛나 보더니 독실 슈계며 남을 권면기 에 브런니, 유 신부ㅣ 그 덕을 즁히 넉여 포 교우들을 뎨셩
며 ᄅᆞ치기 위야 보내셧더니 그 모든 교우들이 찬양고 열복지 아닌 이 업섯내다.
 
뎨十二됴목브터 뎨二十二됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 박 스딩이 긔 군난에 잡히여 죵 시 불굴고 참슈치명 말 드럿시나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
et consomma ainsi son martyre.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
De Venerabili 52 Augustino Pak
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Augustin Pak surnommé I-Syen-i était originaire de la capitale, tous faisaient l’éloge de son caractère doux et bon et de son intelligence. Pendant un certain temps il gagnait sa vie en faisant l’office de courtier d’une pharmacie. Plus tard j’ignore quelle profession il exerça. Bien que je n’aie jamais été à sa maison, j’ai rencontré bien souvent Augustin à la maison des chrétiens de la capitale. Il pratiquait très fidèlement la religion et de plus s’efforçait d’exhorter son prochain. Le Père You797 qui faisait grand [p. 86 (941)] cas de son talent et de sa vertu, l’avait envoyé au Nai-Hpo pour exciter le zèle des chrétiens, relever leur courage et les instruire. Tous les chrétiens d’alors faisaient son éloge et il n’y en avait pas un seul qui ne se soumît798 devant lui.
 
Ab 12° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus
Respondit: J’ai entendu dire qu’Augustin Pak fut pris à la persécution de 1839, qu’il resta inflexible jusqu’à la fin, qu’il eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
 
[4권-044상] [Liber4-044A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 양 오월 二十三일노 다시 오려 즉 당신 이 증인을 양 오월 二十三일 진시말에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄 인려 이 문셔 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분 부로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다.
 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 87 (942)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 23ª mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscrpisit una cum teste, cum sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius eccesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-044하] [Liber4-044B]
 
회 八十
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 이십삼일 진시말, 갑신 월 二十九일, 교종 네 오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부 쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한 양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러 시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 88 (943)
Sessio LXXX.
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 23ª mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem (anni Kap-sin, 4ae lunae, 29ª die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia, reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
 
[4권-045상] [Liber4-045A]
 
가히 공경 五十三 홍 베드루 
五十四 홍 로 형뎨
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 죄인은 홍 베드루․홍 로 형뎨 보 지 못엿시나 말은 닉이 듯고 본 명문거죡이라. 그 조부 홍락 민이 신유년 군난에 위쥬치명고 형뎨 포셔 살며 열심 슈계 고 덕망 잇 사인 고로 회쟝 소임을 맛핫더니 그 모든 교우들이 착고 셩교에 타당 사으로 닐ᄅᆞᆺ내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년에 경포들이 려와 형뎨 잡 아다가 서울노 올닌 말은 드럿시나 다 졍은 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨二十二 됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 죄인이 말 듯기 형뎨 죵시 불굴 야 결안 후 참슈치명 말만 셰히 드럿내다.
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabilibus 53 Petro Hong, 
54 Paulo Hong ejus fratre
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: je n’ai jamais vu Pierre Hong, non plus que son frère Paul, [p. 89 (944)] mais j’en ai beaucoup entendu parler. Ils descendaient d’une famille noble et illustre, leur grand-père Hong Nak-Min-i subit le martyre pour Dieu à la persécution de 1801. Les deux frères habitaient au Nai-Hpo où ils pratiquaient la religion avec ferveur; par leurs vertus ils avaient mérité d’être chargés de l’office de catéchiste; tous les chrétiens d’alors en parlaient comme d’hommes de bien et de chrétiens fidèles.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai seulement entendu dire qu’en 1839 les satellites de la capitale descendirent en province et qu’ils arrêtèrent les deux frères qu’ils emmenèrent ensuite à la capitale; j’ignore les autres détails.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire que les deux frères demeurèrent [p. 90 (945)] inflexibles jusqu’à la fin et qu’ils furent condamnés à mort, j’ai entendu dire aussi d’une manière très certaine qu’ils eurent la tête tranchée et consommèrent ainsi leur martyre.
 
[4권-045하] [Liber4-045B]
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 형뎨 치명 후에 교우들이 신톄
 왜고에 장 지내엿시나 칩고 희 언 밤에 몰내 장 고로 흘 깁히 파지 안코 엿게 뭇은지라. 교우들이 공논야 다시
  죄인이 현 로와 최 비리버와 다 교우와 가지로 가셔 조 곰 파 본즉 손가락 썩은 거시 드러나지라. 다시 깁히 파 뭇엇시나 지금은 분묘리 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 五十六 니 요안
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 죄인이 니 요안을 서울셔 만히 보고 
가지로 놀며 닉이 아 사이오, 본 싀골 사으로 부모ㅣ 일
 죽으니 서울셔 사 오 발라의게 슈양로 길니여 슈양모 친 모와 다업시 효도고 열심 슈계더니 안와 녀ㅣ 다 죽으매 환부로 잇서 노 신부 복 일년이나 남아 고 긔년
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après le martyre des deux frères, les chrétiens recouvrèrent leurs corps qu’ils enterrèrent à la montagne appelée Oai-Ko-Kai. Il faisait froid, la terre était gelée. C’était la nuit et de plus, comme on les enterrait en secret, on ne prit pas le temps de creuser profondémentl a fosse et on les enterra à fleur de terre. Plus tard les chrétiens décidèrent de les enterrer d’une manière plus convenable, je m’y rendis moi-même avec Charles Hyen, Philippe Tchoi et d’autres chrétiens; on creusa assez peu profondément et aussitôt on vit apparaitre les doigts d’une main qui commençaient à se décomposer, on creusa une fosse profonde [p. 91 (946)] et on les enterra de nouveau; j’ignore aujourd’hui la place de ce tombeau.
 
De Venerabili 56 Joanne Ni
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai vu bien des fois Jean Ni à la capitale, je le connais très bien et ai même joué avec lui. Il était originaire de province, ses parents étant morts799 de bonne heure il fut adopté et élevé par Barbe O qui habitait la capitale. Il avait pour sa mère adoptive la même piété filiale qui si c’eût été sa propre mère, et il pratiquait la religion avec ferveur. Sa femme et ses enfants étant tous morts, il resta veuf, c’est alors qu’il accompagna pendant plus d’un an le Père Maubant en qualité de servant. A la persécution de 1839
 
[4권-046상] [Liber4-046A]
 
에 잡히여 옥즁에 갓친 교우 돌보고 치명 이의 시톄  장
 지낸 등 신공에 브런이  말도 듯고 그 모든 교우들이 찬 양 말도 드럿내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔 군난이 졈졈 치셩매 요안이 피 신려  즈음에 우 잇다가 포교들이 달녀드러 잡아간 말 드럿시 나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十四됴목대로 무즉 답왈 요안의 문목 졍을 셰히 모ᄅᆞ 나 죵에 잡히여 이왕 신의 졍이 드러낫시매 바대로 초 일을 고
엿단 말 드럿내다.
 
뎨十五됴목브터 뎨二十二됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다. 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 니 요안이 잡힌 후 신덕에 견고야
 
il prenait soin des chrétiens qui avaient été pris et mis en prison, s’occupait de recouvrer les corps des Martyrs et de les livrer à la sépulture; j’ai entendu dire [p. 92 (947)] qu’il était très assidu à ces œuvres de miséricorde, je l’ai également entendu louer par tous les chrétiens d’alors.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En 1839 la persécution redoublant de jour en jour de violence, Jean Ni avait résolu de fuir pour l’éviter; j’ai entendu dire qu’il était à la capitale au haut quartier, quand les satellites se présentèrent et l’émmenèrent; j’ignore les autres détails.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que j’ignore le détail exact des interrogatoires auxquels il fut soumis, j’ai entendu dire qu’ayant été pris sur la fin de la persécution, alors que les affaires des Pèresétaient toutes connues, il exposa sans détour au juge [p. 93 (948)] le détail de tout ce qui s’était passé depuis le commencement.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après son arrestation Jean Ni resta ferme dans sa foi
 
[4권-046하] [Liber4-046B]
 
죵시 굴치 아니고 참슈치명 말은 드럿시나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ 내다.
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 요안 치명 후에 교우들이 그 시 톄  쌍룡뎡이에 장 지낸 말도 듯고 삼년 후에  번 다 교우와 치 그 무덤에 가셔 친히 보앗시나 지금 산쇼리 분명 이 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 六十一 졍 뵤
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 졍 뵤 력은 세히 모ᄅᆞ 서울셔 살  여러 번 샹죵엿고 사이 슌실며 타당이 슈계 고로 유 신부ㅣ 홍살문에 집을 사 주어 외방에셔 판공러 오 교우들의 쥬인을 뎡셧더니 구나 가난을 감슈고 교우 일이면 착실 이 주션 고로 모든 이 다 찬양엿내다.
 
뎨十二됴목브터 뎨十四됴목지 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다. 
 
뎨十五됴목대로 무즉 답왈 졍 뵤 긔년 봄에 잡혓다가 형
 
et demeura inflexible jusqu’à la fin; j’ai entendu dire aussi qu’il eut la tête tranchée et consomma ainsi son martyre, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après le martyre de Jean Ni les chrétiens recouvrèrent son corps et l’enterrèrent à la montagne appelée Ssang-RyongTyeng. C’est ce que j’ai entendu dire alors, de plus, 3 ou 4 ans après je me rendis moi-même avec d’autres chrétiens à ce tombeau, mais bien que je l’aie vu alors, j’en ignore aujourd’hui la place exacte.
 
p. 94 (949)
De Venerabili 61 Protasio Tjyeng
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Bien que j’ignore l’origine de Protais Tjyeng, je l’ai vu plusieurs fois à la capitale où il habitait, c’était un homme simple et docile, pratiquant la religion avec beaucoup de fidélité. Le Père You lui avait acheté une maison à l’intérieur de la porte appelée Hong-Sal-Moun, et il l’avait établi maître de maison des chrétiens de l’extérieur qui venaient à la capitale pour y recevoir les sacrements. Il était pauvre, mais supportait en patience et avec joie son dénument et quand il s’agissait des affaires des chrétiens, il ne s’épargnait pas pour y veiller et en prendre soin, aussi tous n’avaient-ils que des éloges pour lui.
Ab 12° Interrogatorio usque ad 14um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
[4권-047하] [Liber4-047A]
 
벌에 굴야 쥬고 나왓더니 집에 도라와 긔 죄 탄고 진 졀 통회야 교우의 권면을 듯고, 셜명려 형조로 여러 번 가 드리지 아니커 나죵에 거 수 업서 신교 고 형조 압희 가 판 셔 나오기 기려 길희 업여 실샹을 알외며 “교 죄로 죽어 지라.” 니, 판셔ㅣ 물니치라 거 더옥 셰히 고매  수 업 서 “뎐옥으로 리라.”  말은 분명이 드럿내다.
 
뎨十六됴목브터 뎨十八됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十九됴목대로 무즉 답왈 졍 뵤 셜명고 다시 잡힌 후에 형벌 을 당나 죵시 굴치 아니고 본 신병이 잇서  혹형을 당매 옥즁치 줄 아나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
가히 공경 六十二 뉴 베드루
 
 
Juxta 15um Interrogatorium [p. 95 (950)] interrogatus,
Respondit: Protais Tjyeng avait été pris au printemps de l’année 1839, cédant aux supplices il avait apostasié et était sorti de prison. Revenu à sa maison, il déplora son péché; se repentit sincèrement et grâce aux exhortations d’un chrétien auquel il obéit il alla plusieurs fois au Tribunal des Crimes afin de se rétracter, mais jamais on ne voulut le laisser entrer. A la fin, comme il n’avait même plus la force de marcher, il se fit porter en chaise devant le Tribunal des Crimes et attendit la sortie du ministre. Au milieu de la rue il se prosterna devant lui, lui exposa l’objet de sa demande le priant de le faire mourir pour le péché d’avoir apostasié. Le ministre des Crimes ordonna de l’éloigner, mais comme il continuait de plus belle, et qu’il insistait, ne sachant que faire le ministre donna l’ordre de le mettre en prison. J’ai entendu [p. 96 (951)] raconter la chose ainsi et d’une manière très certaine.
 
Ab 16° Interrogatorio usque ad 18um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Protais Tjyeng après sa rétractation et sa seconde arrestation demeura inflexible jusqu’à la fin malgré les supplices qu’il endura. Il était alors malade, de plus il eut à endurer de cruels supplices, aussi mourut-il dans la prison; j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
De Venerabili 62 Petro Nyou
 
 
[4권-047하] [Liber4-047B]
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 뉴 베드루 스딩의 아이라. 나 히 비록 어리나 부친과 가지로 독실 슈계고 모친과 누의의 조 당을 감슈며 규구 직희기에 궐이 업더니, 죄인이 스딩 집 에 닐  그 아를 여러 번 보앗시니 화슌고 근실 모양이 밧 긔 낫타난지라.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년 군난에 스딩이 베드루 보 내여 포교 불넛단 말을 드럿시나 그 치 잡혓지 후에 잡혓 지 아지 못나 베드루 현 말 드럿내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨十七됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
 
뎨十八됴목대로 무즉 답왈 베드루 잡힌 후에 용이 불굴야 혹 독 형벌을 당나 갈치 감슈 인내며 간에 갓첫실  교우들 을 뎨셩고, 혹 형벌노 샹야 압하 소를 드ᄅᆞ면
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pierre Nyou était fils d’Augustin Nyou, bien qu’il fût800 d’un âge encore tendre il pratiquait très fidèlement la religion avec son père, supportait en patience [p. 97 (952)] les obstacles que lui faisaient sa mère et ses sœurs et ne se permettant pas la moindre infraction aux préceptes de l’Eglise. J’ai vu plusieurs fois cet enfant à la maison de son père Augustin que je fréquentais, sa douceur et sa diligence se manifestaient jusque sur son extérieur.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: A la persécution de 1839, j’ai entendu dire qu’Augustin Nyou envoya son fils Pierre appeler les satellites, Pierre lui-même fut-il pris alors ou seulement plus tard, je ne sais, toutefois j’ai entendu dire qu’il se serait livré de lui-même.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après son arrestation Pierre demeura inflexible et courageux et malgré qu’il subît d’atroces supplices, il les supporta [p. 98 (953)] en patience et avec foi. Pendant son séjour à la prison il excitait et exhortait les chrétiens ses compagnons de captivité, quand il entendait se plaindre des souffrances causées par les supplices:
 
[4권-048상] [Liber4-048A]
 
 말이 “그거 잘 지 못냐?” 데셩더란 말을 드럿 내다.
 
뎨十九됴목대로 무즉 답왈 베드루ㅣ 이치 구매 결안야 죽일 거 나라 법에 십오셰 젼이면 법쟝에 내여 죽임이 업 고로 옥에 구류엿다가 옥즁에서 치명 줄 아오나 다 졍 모로ᄋᆞᆸ 내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
가히 공경 七十 최 방지거
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 최 방지거 본 홍쥬 사으로셔 타 당이 슈계기 위야 고향을 나 서울 와 문밧긔 큰 집 나흘 사 살다가 위험이 잇서 집을 리고 싀골노 여러 곳에 이야 나죵 에 슈리산에 와 농고 지낼  죄인이 여러 번 가 보기도 고 서 울셔도 만히 보앗시니, 셩픔이 츙직고 도리에 명야 열심 슈계
  외에 표양이 아답고 덕으
 
«Comment, leur disait-il, ne pouvez-vous pas endurer ces souffrances sans vous plaindre?» Voilà ce que j’ai entendu raconter.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pierre déployant une pareille constance aurait dû être condamné et mis à mort, mais d’après la loi du royaume on ne peut pas conduire au supplice et exécuter publiquement des condamnés qui n’ont pas encore 15 ans, on le laissa donc à la prison, c’est là que je sais qu’il consomma son martyre, quoique j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
p. 99 (954)
 
De Venerabili 70 Francisco Tchoi
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: François Tchoi était originaire du district de Hong-Tjyou. Afin de mieux pratiquer la religion il quitta son pays, vint à la capitale où il acheta une grande maison en dehors des murs; il y vécut quelque temps, puis le danger le força à abandonner cette maison et à émigrer en province; il habita successivement plusieurs endroits et à la fin il vint s’établir à Sou-Ri-San où il s’adonnait à la culture: c’est alors que j’allai plusieurs fois le visiter, je le rencontrais souvent aussi à la capitale. Il avait un caractère droit et fidèle, il était instruit de la doctrine et non seulement il pratiquait avec ferveur, mais ses beaux exemples et ses actes de vertus
 
[4권-048하] [Liber4-048B]
 
로 모든 교우의 찬양 바ㅣ오 맛아 도마 셩교회에 밧쳐 즁국으 로 보내여 신픔 공부 식이엿내다.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 김여샹이 포교 리고 슈리산에 달 녀드러 최 방지거와 일동 교우들을 잡아 서울노 올녓단 말 드럿시나
와 셰 졍은 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十三됴목브터 뎨十八됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十九됴목대로 무즉 답왈 최 방지거 잡힌 후 혹형에 불굴고 죵 시 갈야 치명 잘 말을 드럿시나 셰 졍은 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
étaient l’objet des éloges de tous les chrétiens. Il avait donné à l’eglise son fils aîné Thomas et l’avait envoyé en [p. 100 (955)] Chine pour lui faire faire ses études ecclésiastiques.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire que le traître Kim Ye-Syang-i accompagné de satellites vint à Sou-Ri-San et qu’il y arrêta François Tchoi et tous les chrétiens de son village, qu’il fit emmener à la capitale; j’ignore l’époque exacte et les autres détails de cette arrestation.
 
Ab 13° Interrogatorio usque ad 18um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire qu’après son arrestation François Tchoi ne se laissa jamais ébranler par les cruels supplices qu’il eut à subir, qu’il resta inflexible jusqu’à la fin et fit un beau martyre, mais j’en ignore les détails exacts.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
[4권-049상] [Liber4-049A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 일노 다시 오려 즉 당신이 증인 을 일 진시말에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄인려 이 문셔
 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부 탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부 로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 
 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 101 (956)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut sequitur:
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
Ita est
 
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-049하] [Liber4-049B]
 
회 八十一
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 이십일 진시말, 갑신 월 三十일, 교종 네오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬 교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양 골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러 시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 102 (957)
Sessio LXXXI
 
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 24ª mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem (anni Kap-sin, 4ae lunae, 30ª die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti:
<Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen.>801 Reassumptum fuit examen ab 11° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
[4권-050상] [Liber4-050A]
 
가히 공경 七 十 五 김 안더릐아됴션 탁덕
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 김 안더릐아 본 츙쳥도 포 사 이라. 부친은 긔년에 치명 三十四 김 이나오, 어려셔브터 열심 슈계고 춍명 고로 병신년에 노 신부ㅣ 림샤 즉시 학동 으로  유 신부 즁국으로 도라가 길에 치 보내여 신픔 공부를
게 신지라.
 공부 맛치신 후 뉵픔 부제로 잇실  요동으로 쥬교 뫼시고 건너와 쥬교․신부 영졉 경영기 위야 계묘년 동지에 변문으로 오 실  죄인이 연 길에 맛 맛나 치 됴션으로 나가기 쳥 나 영졉 예비도 업고 위험 고로 죄인이 못겟다 고 갓더니, 후 에 말 드즉 김 안더릐아ㅣ 혼 의쥬지 왓다가 잡힐 번고 도 로 요동으로 갓더니,
 죄인이 북경 녀오 길에 변문셔 김 안더릐아 편지 밧아 보니 팔월에 오라 섯기
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Venerabili 75 Andrea802 Kim Sacerdote Coreano
 
André Kim était originaire du Nai-Hpo dans la province de Tchyoung-Tchyeng, son père était 34 Ignace Kim qui subit le martyre en 1839.
 
p. 103 (958)
Dès son enfance il pratiqua la religion avec ferveuret comme il était doué d’une intelligence remarquable, le Père Maubant dès son entrée en Corée en 1836 le choisit comme élève et l’envoya en Chine en même temps que le Père You803 y retournait lui-même et il lui fit faire ses études ecclésiastiques. Les études achevées alors qu’il était diacre, il accompagna son Evêque et vint avec lui dans la province de Leao-Tong et afin de se concerter pour faire pénétrer en Corée l’Evêque et les Pères, il vint à la 11ème lune de l’année 1843 à la frontière de Pyen-Moun. Je me rendais alors à Péking et je le rencontrai sur la route, il me pria instamment de retourner avec lui en Corée, mais je lui répondis qu’il n’y avait aucun préparatif de fait pour le recevoir et que le danger étant considérable je n’y consentirais pas; je continuai donc ma route, mais j’appris plus tard qu’André Kim passa seul la frontière, et qu’il s’avança même [p. 104 (959)] jusqu’à Eui-Tjyou, mais ayant failli être arrêté il était retourné au Leao-Tong. A mon rétour de Péking je trouvai à Pyen-Moun une lettre d’André Kim qui me disait de revenir à la 8ème lune;
 
[4권-050하] [Liber4-050B]
 
에 그 다시 가셔 김 안더릐아와 맛나 샹약고 갑진년804 섯에 쥬 교 영졉기 언약고 도라왓다가  당매 죄인과 현 로, 니 도 마스와 다 교우들과 가지로 가셔 고 쥬교 뵈앗시나 위험야 영 졉지 못고 김 안더릐아만 뫼시고 서울지 올나온지라.
 삼삭 동안에 김 부졔 서울 돌우물골셔 류시다가  쟉만고 됴션 교우들과 가지로 샹로 가실  위험을 불고야 다이 무 도박 후에 신픔에 오ᄅᆞ샤 고 쥬교와 안 신부 뫼시고 바다흘 건너 강경이로 도박신지라.
 김 신부ㅣ 됴션으로 오신 후에 서울도 젼교시고 룡인 디방과 근쳐 에도 셩 주실  교우들이 극진이 랑야 찬양더라. 병오년 봄 에 셔양으로 보낼 쥬교․신부 편지 가지고  고 황도로 려가 호션에 젼기도 며 이후에 신네 영졉 길도 피기를 위야 가 섯내다.
 
j’y allai en effet et je rencontrai André Kim avec qui il fut convenu que l’on reviendrait à la 12ème805 lune de 1844 pour y recevoir l’Evêque; je m’en retournai et revins à l’époque fixée avec Charles Hyen, Thomas Ni et d’autres chrétiens encore, je vis alors l’Evêque Ferréol, mais à cause du danger il ne pénétra pas encore en Corée et nous retournâmes à la capitale en accompagnant André Kim seulement. Pendant 3 ou 4 mois le diacre André Kim habita Tol-Ou-Moul-Kol, il se procura alors une barque et avec des chrétiens coréens il partit pour Shang-Hai sans s’occuper du danger [p. 105 (960)] auquel il s’exposait; il aborda heureusement, reçut la prêtrise et il traversa de nouveau la mer avec l’Evêque Ferréol et le Père Daveluy pour arriver en Corée où il aborda à Kang-Kieng-I. Après son retour en Corée, le Père Kim administra les chrétiens de la capitale et donna aussi les sacrements dans le district de Ryong-In et aux environs806; tous les chrétiens l’aimaient beaucoup et n’avaient que des éloges pour lui. Au printemps de l’année 1846 il monta sur une barque et se rendit dans la province de Hoang-Hai afin de remettre à quelque barque chinoise les lettres de l’Europe; son but était aussi d’explorer la route à suivre par les missionnaires qui devaient pénétrer plus tard en Corée.
 
[4권-051상] [Liber4-051A]
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 병오년 봄에 김 신부ㅣ  고 황
도 가셔 편지 젼고 도라오 길에 조긔 사셔 말니기로 슌의 셤에셔 로 묵더니, 잇 맛 호션 추포기로 쳠가 나와  잡거 김 신부 말이 “냥반  를 엇지 잡겟냐?” 호령시 니, 쳠 드러가고 그 골 아젼놈이 “엇던 냥반인가 알아보겟다.”
야 에 올나 김 신부와 수쟉  신부 말이 섯투 고로 아젼놈 이 타국 사으로 알고 잡아 관가로 드리매 쳠도  일 업서 감영 에 보쟝지라. 김 신부 잡힌 졍을 그 공으로 갓던 교우의게 드럿내다.
 
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 김 신부 잡히신 후에 쥬로 보내엿다 가 서울노 올녀 포텽에 오월브터 칠월 금음지 갓친 줄 아오나807 다 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Au printemps de [p. 106 (961)] 1846, le Père Kim monté sur une barque se rendit en Hoang-Hai-Toet remit les lettres dont il était porteur. Au retour il avait acheté du poisson et pour le faire sécher il s’était arrêté un jour à l’île de Syoun-Eui; or il arriva qu’à ce moment même on faisait une réquisition forcée de barques afin de chasser les barques chinoises, le sous-Préfet maritime vint sur la barque du Père et en fit réquisition; le Père Kim lui dit alors: «Comment se fait-il que vous réquisitionniez la barque d’un noble?» et il s’en défendit avec éclat; le sous-Préfet se retira alors, mais un des prétoriens se dit: «Il faut que je sache quel noble c’est là». Il vint sur la barque, et pendant qu’il s’entretenait avec le Père, comme celui-ci parlait d’une manière embarrassée, le prétorien le prit pour un étranger, l’arrêta et l’envoya au prétoire. Le sous-Préfet lui-même ne pouvait plus rien et il dut faire son rapport au gouverneur.
p. 107 (962)
Je tiens ces détails de l’arrestation du Père Kim des chrétiens qui étaient allés avec lui comme bateliers.
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement qu’après son arrestation le Père Kim fut envoyé à Hai-Tjyou, résidence du gouverneur. De là on l’envoya à la capitale où il fut enfermé à la Préfecture de police depuis la 5ème lune jusqu’à la fin de la 7ème lune; j’ignore les autres détails.
 
[4권-051하] [Liber4-051B]
 
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 김 신부ㅣ 병오년 칠월 금음 새남 터 법쟝에셔 군문효수야 치명 말을 그 교우의게 드럿시나 다
 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 김 신부 치명신 후에 교우들이 그 시톄  상야 양셩 미리로 가셔 산쇼 본즉 고 쥬교와 분 묘 겻치 되ᄋᆞᆸ데다.
가히 공경 七十六 현 로
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 현 로 로 벼 즁인의 집 이라. 부친은 신유 풍파에 치명고 로 어려셔브터 모친과 누의 와 가지로 열심 슈계더니 쥬교․신부 영졉에 힘을 써 경향으로 발셥며 노고이 만터라.
긔년에 졍 신부
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Le Père Kim fut conduit au lieu du supplice de Sai-NamHte dans les derniers jours de la 7ème lune de l’année 1846, il eut la tête tranchée d’après le rite808 appelé Koun-Moun-Hyo-Syou et consomma ainsi son martyre. C’est ce que j’ai entendu dire aux chrétiens de ce temps[p. 108 (963)] là, mais j’ignore les autres détails.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après le martyre du Père Kim, les chrétiens recouvrèrent son corps et allèrent au convoi funèbre l’enterrer à Mi-Ri-Nai, au district de Yang-Syeng. Je me suis rendu moi-même à ce tombeau et je l’ai vu, il est situé à côté de celui de l’Evêque Ferréol.
 
De Venerabili 76 Carolo Hyen
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Charles Hyen appartenait à une famille de la classe moyenne qui de génération en génération avait vécu dans les dignités. Son père subit le martyre à la persécution de 1801, Charles pratiqua dès son enfance la religion avec ferveur en compagnie de sa mère et de sa sœur. Il se donna beaucoup de peine pour faire venir les Pères en Corée entreprenant de longs [p. 109 (964)] voyages de la capitale en province et endura bien des souffrances. En l’année 1839 il était
 
[4권-052상] [Liber4-052A]
 
복로 뫼시고 잇서 현 이 졀나 졍 신부 말이 “후일 을 경영고 교우 보피기로 네가 잇서야 되겟다.” 시매 피신 야 잡히지 아니고, 군난이 긋친 후에 경향으로 니며 도리 강논
고 교우 뎨셩권면며 치명쟈의 일긔 최 비리버가  거 다시 교졍야 을 러 모든 교우로 보게 지라.
 긔 군난에 안와 아이 죽고 누의도 치명매 로ㅣ 혼 도 라니며 신부 영졉에 경영기로 교우의게 돈을 거두어 서울 돌우 물골 집을 쟉만야 김 신부 나오신 후에 쥬인으로 잇더니, 죄인이
로와 치 지내기 친척과 다이 업시 신부 영졉에 치 의논
고 길도 치 니더니, 로 본 표양이 아답고 덕이 만 흔 고로 모든 교우들이 쳠앙야 표쥰으로 보고 열복지 아닌 이 업 섯내다.
 
servant du Père Chastan, il avait un ardent désir de se livrer de lui-même, mais le Père lui dit de se réserver pour veiller à l’avenir de la religion et prendre soin des chrétiens, il se cacha donc et ne fut point arrêté. Après la persécution il parcourut la capitale et la province, prêchant la doctrine, excitant et exhortant les chrétiens. Il revit aussi Les Actes des Martyrs recuellis par Philippe Tchoi, les corrigea, et fit un livre qu’il donna à lire à tous les chrétiens. A la persécution de 1839 sa femme et son fils moururent, sa sœur subit le martyre, Charles resté seul voyagea de côté et d’autre cherchant à faire venir de nouveau des Pères en Corée; dans ce but il recueillit de l’argent près des chrétiens et acheta une maison à la capitale au quartier appelé Tol-Ou-[p. 110 (965)] Moul-Kol. Quand le Père Kim fut arrêté en Corée, Charles remplit l’office de maître de maison. J’ai été aussi intimement lié avec Charles Hyen qui si nous eussions été parents, ensemble nous avons concerté les plans pour faire venir les Pères en Corée et ensemble encore nous avons voyagé dans ce but. Charles était un chrétien très vertueux, et dont les exemples d’édification étaient admirables, aussi tous les chrétiens avaient-ils les yeux fixés sur lui comme sur un modèle et pas un qui ne se soumît809 à lui.
 
[4권-052하] [Liber4-052B]
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 병오년에 김 신부ㅣ 싀골셔 잡히신 후 에 로ㅣ 돌우뭇골 신부 쥬인으로 잇다가 혹 잡힐가 념녀야 집 은 밋처  수 업고 셩교 알고 봉치 아니 최 셔방의게 맛기 고, 우 잣골 사 니 아가다 집으로 갈  오 발라와 김 더릐샤와 졍 가타리나 덕이와 뉵발가마 타고 갓더니
후에 포교들이 돌우물골 집을  무즉 쥬인이 임의 낫기에
즈려 매 교군군을 잡아 간 곳을 라 즉 바로 격린 고로 그 집에 달녀드러 로와 그 집 식구 다 잡아간지라. 죄인이 그 고 쥬교 분부 듯고 소식을 탐지코져 서울 와셔 니 아가다 집으로 간즉 낫모ᄅᆞ 사이 잇거 수샹야 지 아니고 바로 려갓더니 후에 잡힌 말 드럿내다.
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 로ㅣ 잡힌 후에 우변포텽에 갓
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Quand le Père Kim eût été arrêté en province en 1846, Charles Hyen qui passait pour le vrai maître de la maison des Pères située à Tol-Ou-Moul-Kol craignit d’être arrêté à son [p. 111 (966)] tour. Comme il n’y avait pas moyen de vendre de suite cette maison, il la confia au sieur Tchoi qui connaissait la religion chrétienne, mais ne la pratiquait point. Charles se rendit alors avec les personnes de la maison chez Agathe Ni qui habitait à Tjat-Kol au haut quartier, en s’y rendant il fit porter les femmes Barbe O, Thérèse Kim et Catherine Tjyeng appelée Tek-i dans une chaise à 6 porteurs. Plus tard les satellites vinrent à la maison de Tol-Ou-Moul-Kol et s’étant informés ils virent que les premiers maîtres l’avaient quittée; voulant les trouver à toute force, ils arrêtèrent les porteurs et se firent indiquer l’endroit où ils les avaient conduits. La maison qu’ils habitaient étant dans le voisinage, les satellites y arrivèrent tout droit, et arrêtèrent Charles Hyen et toutes les personnes de la maison qu’ils emmenèrent. À cette époque, sur l’ordre [p. 112 (967)] de l’Evêque Ferréol, je vins moi-meme à la capitale pour savoir ce qui s’y passait, je me rendis à la maison d’Agathe Ni, mais comme je vis qu’un inconnu occupait cette maison, cela me parut suspect et je m’en retournai directement sans m’informer de quoi que ce soit; plus tard j’ai appris qu’ils avaient été ainsi arrêtés.
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ai entendu dire que Charles Hyen fut d’abord810 après son arrestation emprisonné à la division de droite de la Préfecturede police
 
[4권-053상] [Liber4-053A]
 
첫다가 김 신부와 면지 말 드럿시나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다. 
 
뎨十四됴목브터 뎨二十二됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 로ㅣ 칠월 금음 새남터 법쟝으 로 나가 군문효슈야 치명 말 드럿시나 셰 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 그 시톄 교우들이  왕심이  장 지낼  죄인도 가 참예엿시나 지금 그 산쇼리 알 수 업내다.
 
et que plus tard il fut confronté avec le Père Kim, mais j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus,
 
p. 113 (968)
Respondit: J’ai entendu dire que Charles Hyen fut lui aussi dans les derniers jours de la 7ème lune conduit au lieu du supplice de Sai-Nam-Hte où il eut la tête tranchée d’après le rite811 Koun-Moun-Hyo-Syou et consomma ainsi son martyre, mais j’ignore les détails exacts.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Les chrétiens recouvrèrent le corps de Charles et allèrent l’enterrer à l’extrémité de Oang-Sim-I; j’assistai même à l’enterrement, mais il me serait impossible d’indiquer aujourd’hui l’emplacement du tombeau.
 
[4권-053하] [Liber4-053B]
 
가히 공경 八十 김 더릐샤
                 	八十一 니 아가다 
	八十二 우 수산나
	八十三 졍 가타리나 덕이
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 김 더릐샤ㅣ 서울 사으로셔 어려로 브터 열심 슈계고 동졍을 직희더니 五十六 니 요안과 요안 슈양모 오 발라와 치 잇다가 요안이 잡히기 젼에 더릐샤의게 부탁 “내가 죽어도 슈양모 잘 보호야 달나.” 고, 후에 서로 나 지 아니야 화가동에 젹은 집을 쟉만고 잇실  죄인이 와셔 보앗
고 후에 돌우물골 김 신부에 복로 잇더니 교즁의 표양이 아 답고 덕이 쵸월 사이라.
니 아가다 외인 부모의게 낫시나 쇼년과부로 문
 
De Venerabilibus 80 Theresia Kim 
81 Agatha Ni,
Suzanna Ou,
Catharina Tjyeng Tek-i
 
Juxta 11um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Thérèse Kim était originaire de la capitale, elle pratiquait avec ferveur la re- [p. 114 (969)] ligion dès son enfance, et gardait la virginité. Elle habitait la même maison que 56 Jean Ni et sa mère adoptive Barbe O. Avant son arrestation Jean dit à Thérèse: «Quand même je viendrais à mourir, je vous recommande ma mère adoptive, et vous prie d’en prendre toujours soin». Dans la suite en effet elles ne se séparèrent jamais; elles s’étaient procurées812 une petite maison au quartier appelé Hoa-Ka-Tong où elles vivaient ensemble; je leur y rendis moi-même visite alors. Plus tard elles entrèrent comme gouvernantes à la maison du Père Kim située à Tol-Ou-Moul-Kol. Thérèse se faisait remarquer parmi les chrétiens par ses beaux exemples et ses vertus plus qu’ordinaires. Agathe Ni était issue de parents païens, devenue veuve de bonne heure,
 
[4권-054상] [Liber4-054A]
 
교야 잣골다가 로 집을 쟉만야 우 수산나 하인 삼아 가지 로 열심 슈계  죄인이 여러 번 가 보앗고
 우 수산의 력을 셰히 모ᄅᆞ 싀골 사으로 서울 와 니 아가다 집에셔 치 열심 슈계 것도 친히 보앗고
 졍 가타리나 덕이 본 셩교 봉나 의 죵으로 잇실  그 샹 뎐은 영평 김 원이라. 쳡을 삼으려 즉 샹뎐 모친이 슈계 고로 덕이 블샹이 넉여 여 보낸즉 덕이가 서울 와 몬져 니 아가다의게 이십냥을 밧고 엿다가 후에 이십냥 밧치고 쇽신야 다 교 우와 잇더니, 추후에 김 신부 하인으로 드러가 잇셔 열심 슈계며 셩픔이 류슌야 이 다 닐더니 죄인이 그 여러 번 보앗내다.
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 현 로 일긔 뎨十二됴목에 긔록 대로 김 더릐샤와 니 아가다와 우 수산나와 졍 가타리나 덕이와 오
 
elle se convertit à la religion et se procura une maison à part [p. 115 (970)] au quartier appelé Tjat-Kol. Elle avait pris Suzanne Ou à son service et ensemble elles pratiquaient avec ferveur; je leur ai rendu visite plusieurs fois alors.
Bien que j’ignore l’histoire exacte de Suzanne Ou, je sais qu’elle était originaire de la province, elle vint à la capitale à la maison d’Agathe Ni avec qui elle pratiquait la religion et j’ai été moi-même témoin de sa ferveur.
Catherine Tjyeng surnommée Tek-i, quoique d’origine chrétienne, était néanmoins esclave dans une maison noble: son maître le sieur Kim du district de Yeng-Hpyeng voulant la prendre pour concubine, la mère du maître, qui pratiquait la religion, eut pitié de Tek-i et la renvoya libre. Tek-i vint alors à la capitale où elle se vendit de nouveau comme esclave à Agathe Ni, moyennant 20 ligatures813, puis elle rendit les 20 ligatures, se racheta, sortit [p. 116 (971)] de cette maison et alla vivre chez des chrétiens. Plus tard elle entra comme domestique à la maison du Père Kim où elle pratiquait avec ferveur. Elle avait un caractère bon et souple et les chrétiens en parlaient avec éloges, je l’ai vue moi-même plusieurs fois alors.
 
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Comme je l’ai déposé au 12ème interrogatoire concernant Charles Hyen, Thérèse Kim, Agathe Ni, Suzanne Ou, Catherine Tjyeng Tek-i et Barbe O
 
[4권-054하] [Liber4-054B]
 
발라와 현 로ㅣ 가지로 잡히엿내다.
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 김 더릐샤와 니 아가다와 우 수산나 와 졍 가타리나 덕이 우변포텽에 치명 지 갓친 줄 아오나 다
 졍 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨十四됴목브터 뎨十八됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨十九됴목대로 무즉 답왈 가지로 잡힌 녀교우 오명 즁에 오 발라ㅣ 교야 나오고 그 남아 김 더릐샤와 니 아가다와 우 수산나와 졍 가타리나 덕이 신덕에 구야 죵시 불굴매 포텽에 셔 교야 치명엿단 말 드럿시나 와 졍을 셰히 모로ᄋᆞᆸ내다.
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 치명 후에 니 아가다 부친이 긔
의 시톄  장 로 지내고 더릐샤, 우 수산나, 덕이 시톄 수구문 밧긔 린 거 교우들이 밤에  그 근쳐에 다시 장
 죄인도 치 참예엿시나 오랜 일인 고로 산쇼리도 모로고 다
 졍도 니젓내다.
 
furent prises en même temps que Charles Hyen. 
 
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais seulement que Thérèse Kim, Agathe Ni, Suzanne
Ou et Catherine Tjyeng furent enfermées à la division de droite de la Préfecture de police et qu’elles [p. 117 (972)] y restèrent jusqu’à leur martyre, j’ignore les autres détails.
 
Ab 14° Interrogatorio usque ad 18um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 19um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Des cinq chrétiennes qui furent arrêtées ensemble, BarbeO apostasia et sortit de prison, les 4 autres Thérèse Kim, Agathe Ni, Suzanne Ou et Catherine Tjyeng dite Tek-i demeurèrent fermes dans leur foi et inflexibles jusqu’à la fin. J’ai entendu dire qu’elles furent étranglées à la Préfecture de police et qu’elles consommèrent ainsi leur martyre, mais j’ignore l’époque et les détails exacts.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Après le martyre de ces chrétiennes le père d’Agathe Ni recouvra le corps de sa fille et le fit enterrer à part.
 
p. 118 (973)
Pour les corps de Thérèse Kim, Suzanne Ou et Catherin Tjyeng dite Tek-i, les chrétiens les recouvrèrent en dehors de la porte appelée Syou-Kou-Moun où on les avait jetés et pendant la nuit ils les enterrèrent dans le voisinage. J’ai assisté moi-même à l’enterrement, mais comme ces choses datent de loin, j’ignore aujourd’hui la place exacte du tombeau et j’ai oublié tous les autres détails.
 
[4권-055상] [Liber4-055A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 양 오월 二十六일노 다시 오려 즉 당신이 증인을 양 오월 二十六일 진시말에 이곳으로 오기 분부 신 후에 죄인려 이 문셔 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문 셔 착실이 잠가 두기 부탁 후에 증인과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
G. Mutel Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 119 (974)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi die 26ª mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem in hoc loco ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora, mense et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Franciscus Kim testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-055하] [Liber4-055B]
 
회 八十二
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 오월 이십뉵일 진시말, 갑신 오월 初二일, 교종 네오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과 부쥬 교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한양 골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 김 방지거 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허 원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 120 (975)
Sessio LXXXII.
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 26a mensis Maii hora 8ª ½ ante meridiem (anni Kap-sin, 5ae lunae, 2a die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram
R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Kim Francisco testi hic praesenti <Sic me Deus adjuvet, et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>,814 reassumptum fuit examen a 25° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
[4권-056상] [Liber4-056A]
 
공번된 뎨목
뎨二十五됴목대로 무즉 답왈 긔와 병오년에 치명 가히 공경  팔십여 명은 다 홀노 셩교 봉고 젼 연고ㅣ니, 그브터 지금지 외인과 교우 의논치 말고 다 그리 알고 말니 긔년 후에 최 비리버와 현 로ㅣ 치명일긔 지어 위쥬치명으로 말 거  교우들이 보고 열복며 찬양고 그러치 아니타  이 도모지 업고, 병오년에 김 신부ㅣ 몬져 타국 사으로 잡혓시나 후에 신부신 고로 죽음을 당 줄도 아ᄋᆞᆸ고 의게도 이치 드럿내다. 긔와 병오년에 교우 잡은 후에 형벌노 아모조록 교 식이 려 야 교 이 즉시 방고 고복고 굴치 아니 이 모도 죽엿내다. 그 관쟝이 교우려 말기 “양 다 죄인 들은 ‘살녀 줍시오.’ 고 비 너희들은 ‘죽여 달나.’ 니 오히려 내가 너희게 살나 비고나.”  말 드럿내다.
 
juxta quod interrogatus testis, 
Respondit:
 
De Omnibus Venerabilibus Dei Servis.
 
Les Vénérables qui au nombre de plus de 80 ont enduré le martyre en 1839 et en 1846 ont subi la mort uniquement parce qu’ils prati- [p. 121 (976)] quaient la religion ou qu’ils la répandaient; depuis lors et jusqu’aujourd’hui chrétiens et païens sans distinction en sont tous persuadés et en parlent dans ce sens. Après 1839 Philippe Tchoi et Charles Hyen rédigèrent Les Actes des Martyrs,815 ils en parlent comme de Martyrs pour Dieu; les chrétiens ont lu ce livre, l’ont pour ainsi dire approuvé et loué et pas un seul contradicteur ne s’est élevé. En 1846 le Père Kim fut arrêté en effet d’abord816 parce qu’on le prit pour un étranger, mais je sais que c’est toujours ainsi que j’en ai entendu parler à autrui.
En 1839 comme en 1846, après avoir arrêté les chrétiens on s’efforçait par toutes sortes de supplices de les faire apostasier et on relâchait immédiatement ceux qui apostasiaient en effet, quant à ceux qui signaient leur condamnation et qui demeuraient inflexibles on les met- [p. 122 (977)] tait tous à mort. Les mandarins de ce temps là disaient aux chrétiens: «Les autres accusés me prient tous de leur conserver la vie, pour vous vous me demandez de vous faire mourir, au contraire c’est moi qui suis obligé de vous prier de vouloir vivre». C’est ce que j’ai entendu dire.
 
[4권-056하] [Liber4-056B]
 
뎨二十六됴목대로 무즉 답왈 죄인 알기 모든 교우들이 치명 가히 공경 쟈 공경 일은 별노 업오나 다 승텬야 셩인으로 밋고 말며 셩교회에셔 셩인픔에 올니시기 졀이 라ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十七됴목대로 무즉 답왈 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十八됴목대로 무즉 답왈 가히 공경 쟈의 무덤은 죄인이 만 히 모ᄅᆞ고 약간 아 거 이 우 긔록엿시나 장 나 이장  에 치명쟈 공경 일 업고, 교우들이 양 치명쟈 즁히 넉이나 공번되게 공경기 새로이 로이 공경 일도 업 거시 혹 이 단이 될가  연고ㅣ올셰다.
 
뎨二十九됴목브터 뎨三十九됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨四十됴목대로 무즉 답왈 됴션셔 이지 군난이 간단이 업 시 샹이니 셩교 드러나게 봉치 못고 외인을 무셔워야 치 명쟈의 무덤에 임의로 니지 못즉 치명쟈 공경 일
 
Juxta 26um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Ce que je sais c’est que bien que les chrétiens ne fassent à peu près aucun acte tendant à vénérer les Vénérables Martyrs; ils les croient néanmoins tous au Ciel, les regardant comme des saints et en parlent dans ce sens; ils éspèrent et désirent ardemment que l’Eglise procède à leur Béatification et à leur Canonisation817.
 
Juxta 27um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
p. 123 (978)
Juxta 28 um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: J’ignore pour un grand nombre de Vénérables l’endroit où se trouve leur tombeau. Ce que je sais à ce sujet je l’ai déposé plus haut. Lors de l’enterrement ou de la translation des corps il n’y a jamais eu aucun acte de culte quelconque, car bien que les chrétiens aient les Martyrs en estime et vénération, loin de leur rendre un culte public, ils ne leur rendent même aucun culte privé par la raison qu’ils craignent en général qu’en agissant ainsi il ne se rendent coupables du péché de superstition.
 
Ab 29° Interrogatorio usque ad 39um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 40um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En Corée la persécution a toujours existé sans interruption jusqu’aujourd’hui.
 
p. 124 (979)
Il est impossible de pratiquer la religion au grand jour, dans la crainte des païens les chrétiens ne peuvent même à leur guise visiter les tombeaux des Martyrs, aussi il est même impossible
 
[4권-057상] [Liber4-057A]
 
과 거이 잇 수가 업섯내다.
 
뎨四十一됴목브터 뎨四十七됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다. 뎨四十八됴목대로 무즉 답왈 다시 더 엿올 말 업내다. 
 
무 뎨목을  후에 문셔  뎨목에 니ᄅᆞ매
 
뎨一됴목대로 무즉 답왈 아ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二됴목대로 무즉 답왈 三十뎡 로ㅣ 잡히기 젼에 관젼에 밧칠 원졍을 지어 밧친 줄 아오나 친필 문셔ㅣ 어 잇 줄 모로ᄋᆞᆸ고, 三十一 뉴 스딩의 친필 진셔로 지은 거 죄인이 귀히 넉여 두엇더 니 군난에 일헛내다.
 七十六 현 로ㅣ 최 비리버가 ‘치명일긔’ 초 잡은 거 다시 곳쳐 바르게  거 아오나 친필 문셔ㅣ 어 잇지 모ᄅᆞ고 벗긴 것만 교우의게 잇 줄 아오며 죄인의게 업내다. 그 남아 긔와 병 오년에 치명쟈 즁에 유식 이
 
qu’il y ait eu aucun acte de culte public à leurs tombeaux.
 
Ab 41° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
 
Expleto examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium testis monitus de obligatione tradendi scripta quae Venerabilibus Servis Dei tribuantur, ne Ecclesiae censuris innodetur
 
p. 125 (980)
Respondit: J’ai bien compris.
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je sais, il est vrai qu’avant son arrestation 30 Paul Tyeng avait composé un écrit pour le présenter au juge, mais j’ignore aujourd’hui où se trouve l’original. J’avais moi-même quelques fragments composés en chinois par 31 Augustin Nyou, je les conservais avec soin comme des choses precieuses, mais je les ai perdus lors des persécutions. Je sais aussi que 76 Charles Hyen revit et corrigea la rédaction faite primitivement par Philippe Tchoi des Actes des Martyrs; j’ignore où se trouve l’original, je sais seulement que des copies sont entre les mains des chrétiens, mais je n’en possède moi-même aucune. Parmi les autres Martyrs de 1839 et de 1846 il y en avait plusieurs
 
 
[4권-057하] [Liber4-057B]
 
여러히ᄋᆞᆸ고 필경 무 편지나 문셔가 잇섯것만도 셰히 모로ᄋᆞᆸ고 긔년에 옥에 갓친 교우들이 편지 써 보낸 줄 아오나 후에 최 비 리버ㅣ “《긔일긔》 짓기 위야 그 모든 편지 거두어 보고 쓴 후에 혹 드러나면 위가 야 온젼이 업시엿노라.”  말을 비리버의게 드럿내다.
 
뎨三됴목과 뎨四됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
모든 무 뎨목을  후에 촌문에 니ᄅᆞ매 증이 이왕 무 뎨목  답 말 외에 다시  말 업다 니
 
qui étaient instruits, il est probable qu’ils ont dû laisser soit des lettres, soit [p. 126 (981)] d’autres écrits, mais je ne connais rien d’une manière exacte. De plus, en 1839 les chrétiens enfermés dans la prison écrivirent des lettres qu’ils réussirent à envoyer; plus tard Philippe Tchoi les recueillit toutes afin de rédiger les lettres des Martyrs; je lui ai entendu dire à lui-même qu’ils les avait détruites toutes après s’en être servi, dans la crainte de quelque danger pour les chrétiens si elles venaient à paraître plus tard.
 
Juxta 3um et 4um Interrogatoria interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
p. 127 (982)
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
 
 
[4권-058상] [Liber4-058A]
 
촌문에도 찰을 긋친 후에 당신이 증인의게 임의로 더 말을  고 곳칠 거 곳치기로 허락시매 죄인이 증인의게 픔달 거 온 젼이 닑혀 들닌즉 증인이 드 후 이 우 픔달 모든 말을 준뎡야 슈결 두니라.
 
진실 말이올셰다. 김 방지거
 
증인이 나간 후에 당신이 죄인의게 이 음 회에 찰고 박 베드루 증인을 양 칠월 십오일 졍오시, 이곳으로 브ᄅᆞ기 분부시고  이 문셔 민 후 무ᄅᆞ신 됴목과 답한 문셔 착실이 잠가 두기 부탁 후에 슈결 두시니라.
 
G. Mutel    Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Kim Franciscus examinatus.
 
Licentiato praedicto teste, eoque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die 15ª mensis Julii hora 12ª meridie futurae sessionis moneam Dominum818 Pak Petrum alterum testem examinandum ut in hoc loco intersit necnon ut postquam, solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[4권-058하] [Liber4-058B]
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다.
 
이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 128 (983)
Super quibus omnibus et singulis sicut super gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
 
[4권-059상] [Liber4-059A]
 
회 八十三
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 칠월 십오일 졍오시, 갑신 윤오월 二十三일, 교종 네 오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과  쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한 양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
젼에 쳥던 증인 박 베드루 드러오매 당신이 진실 말 고  비밀 졍을 누셜치 아니기로 셰을 분부신즉 무릅 고 텬쥬 셩경에 손을 혀 허원여 왈
“내가 박 베두루 내 압희 잇 거륵신 텬쥬 셩경에 손을 혀
 
p. 129 (984)
Sessio LXXXIII.
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 15ª mensis Julii hora 12ª meridie (anni Kap-sin, lunae 5ae intercalaris 23a819 die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina Providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegatus pro Tribunali sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Comparuit Dominus Pak Petrus testis praeventive monitus cui Dominatio sua detulit juramentum de veritate dicenda et secreto servando quod ille genuflexus tactisque sanctis Dei Evangeliis coram se positis praestitit dicens:
Ego Pak Petrus tactis sacrosanctis Dei Evangeliis, coram me positis,
 
[4권-059하] [Liber4-059B]
 
무ᄅᆞ시 말과 찰고 됴목로 진실 말을 기로 셰오니,
 누셜치 아니며 무ᄅᆞ시 말과 답 말과 긔 픔달 거 누ㅣ게던지 도모지 드러내지 말기로 허원니 그러치 아니면
셰 반 죄와 즉시 당 기졀벌에 걸닐 거시며 림죵시 외에 고 샤죄지부의 읏듬이라도 샤지 못며 홀노 교화황이 샤실 줄노 알고 이러케 허원고 셰노니 텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나
 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 즉시 찰을 시쟉즉
 
첫 됴목로 셰과 셰 반 죄벌의 관계 즁을 아냐? 증 인이 답왈 아ᄋᆞᆸ내다.
 
juro dicere veritatem tam super Interrogatoriis, quam super articulis super quibus examinabor, necnon servare secretum nec alicui penitus revelare tam [p. 130 (985)] contenta in Interrogatoriis quam responsiones et depositiones a me faciendas sub poena perjurii et excommunicationis latae sententiae a qua nonnisi a Summo Pontifice, excluso etiam Majori Poenitentiario, praeterquam in articulo mortis, absolvi possim, et ita promitto et juro, sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia.
Quo juramento praestito, clausisque januis, plicum Interrogatoriorum, hactenus clausum, Dominatio sua aperuit, statimque inceptum fuit examen dicti testis, qui ad interrogationem sibi factam respondit ut infra:
 
Juxta primum Interrogatorium, testis monitus de vi et gravitate juramenti poenisque perjurii,
Respondit: J’ai bien compris.
 
[4권-060상] [Liber4-060A]
 
뎨二됴목대로 무즉 답왈 죄인의 셩은 박씨오 본명은 베드루오, 은 서울 졍동이오, 부친은 박 방지거오 모친은 김 더릐샤온 죽엇고, 죄인의 나흔 뎡 오십팔셰오 십일셰에 문교 령셰 고 이십팔셰에 김 발라와 혼야 서울셔 사오니 가셰 극빈 외다.
 
뎨三됴목대로 무즉 답왈 상년 을에 고․령셩톄 ᄋᆞᆸ고 젼에  삼십이나 될 에 삼년 동안을 셩 밧은 외에 샹 담 야 지내다가 오년 젼브터 회두야 마다 셩를 밧내다.
 
뎨 四 됴목대로 무즉 답왈 그런 일 업내다. 
 
뎨 五 됴목대로 무즉 답왈 그런 일 업내다. 
 
뎨六됴목대로 무즉 답왈 신부ㅣ 브ᄅᆞ시기에 아 대로
 
Juxta 2um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Mon nom de famille est Pak et mon nom de baptême Pierre. Je suis originaire de la capitale au quartier appelé TjyengTong, mon père s’appelait François Pak et ma mère Thérèse Kim, tous deux sont morts. Je suis né en 1827 et ai par conséquent 58ans, j’ai été converti à la religion chrétienne et baptisé à l’âge de [p. 131 (986)] onze ans; à 28 ans j’ai été marié à Barbe Kim et j’habite à la capitale, nous sommes excessivement820 pauvres.
 
Juxta 3um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je me suis confessé et ai reçu la Sainte Communion à l’automne de l’année dernière; auparavant, à part 3 ou 4 ans pendant lesquels j’ai reçu les sacrements vers l’âge de 30 ans, j’ai toujours vécu dans la tiédeur. Depuis 5 ans seulement je suis revenu à résipiscence et je fréquente les sacrements tous les ans.
 
Juxta 4um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais il ne m’est rien arrivé de semblable.
 
Juxta 5um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Jamais rien de semblable ne m’est arrivé.
Juxta 6um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Je suis venu répon- [p. 132 (987)] dant à l’appel du Père
 
[4권-060하] [Liber4-060B]
 
쥬의 영광을 위야 치명쟈의 졍을 엿기로 왓고 다 지향 은 업내다.
 
뎨七됴목대로 무즉 답왈 ᄅᆞ친 이 도모지 업내다.
 
뎨八됴목대로 무즉 답왈 긔년 젼에 죄인의 집안이 죵조모 十五박 누시아와 가지로 잇실  쥬교․신부ㅣ 그 집에 림샤 셩 주 시 거 보앗시나 나히 겨우 십여 셰 되 고로 어 신부 줄  셰히 아지 못고, 긔 군난 당여 一범 쥬교와 二노 신부와 三졍 신부의 피착 슈형 졍 모로오나 그에 남터에셔 가지로 참슈치명신 말을 드럿내다.
 十五 박 누시아의 졍은 셰히 아오나 가지로 치명 이 아 지 못ᄋᆞᆸ고 아홉 사만 셔쇼문 밧긔셔 치 치명 줄은 아ᄋᆞᆸ내다.
三十六 젼 아가다 외인 궁녀로셔 박 누시아와 
 
dans le seul but de lui exposer pour la plus grande gloire de Dieu ce que je sais concernant les Martyrs, je n’ai aucune autre intention.
 
Juxta 7um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Personne absolument ne m’a instruit de la manière de répondre.
 
Juxta 8um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Avant la persécution de 1839 notre famille habitait la même maison que ma grand’tante paternelle 15 Lucie Pak; j’y ai vu l’Evêque et les Pères y venir donner les sacrements, mais comme j’avais à peine dépassé l’âge de 10 ans, je ne sais pas au juste quels821 étaient ces Pères. Quand arriva la persécution de l’année 1839 j’ignore aussi de quelle manière furent pris et torturés l’Evêque 1 Imbert, le Père 2 Maubant et le Père 3 Chastan, mais j’ai en[p. 133 (988)] tendu dire qu’ils furent cette année même décapités à Sai-Nam-Hte et qu’ils subirent le martyre tous trois ensemble.
Bien que je connaisse l’histoire de 15 Lucie Pak, je ne connais point les chrétiens qui subirent le martyre en même temps qu’elle, je sais seulement qu’ils furent au nombre de 9 conduits en dehors de la petite porte de l’Ouest où ils eurent la tête tranchée et consommèrent ainsi leur martyre.
36 Agathe Tjyen était d’origine païenne et fille du palais,
 
[4권-061상] [Liber4-061A]
 
가지로 문교야 타당이 슈계 으로 궁을 나 새문밧긔 젹은 집에 잇서 각금 우물골 박 누시아 집에 와셔 여러 날 묵을 에 죄 인이 죵죵 보앗시니 긔년에 나히 오십이나 되더라. 열심 슈계고 잇다가 군난이 대치매 박 누시아 집에 피신야 잇실 에 포졸들 이 집에 돌입야 그 집 식구들을 온젼이 잡아갈 새 죄인도 치 잡 히엿고, 몬져 관텽으로 갓다가 좌변포텽 녀간에 갓치 거 친 히 보앗고,  번은 주뢰 형벌을 밧고 을녀 간으로 드러가 것 도 보앗내다.
 그 후에 죄인이 포텽에셔 나와 이형조을 보지 못엿시나 뎐 옥으로 린 후에 죵죵 니며 박 누시아의 식 갓다 주며 신 브림도 야 박 누시아 치명 지 아니 닌 날 업서고, 젼 아 가다 형문 삼 당
 
convertie à la religion chrétienne avec Lucie Pak, elle quitta le palais dans le but de la pratiquer avec régularité, et se retira à822 une petite maison située en dehors de la petite porte de l’Ouest; elle venait fréquemment à la maison de Lucie Pak au quartier appelé Ttjyok-Ou-Moul-Kol et y restait souvent plusieurs jours; c’est là que je l’ai vue, en l’année 1839, elle paraissait [p. 134 (989)] avoir environ 50 ans. Elle pratiquait la religion avec ferveur quand éclata la persécution, pour l’éviter elle vint à la maison de Lucie Pak. C’est alors que les satellites envahirent cette maison et emmenèrent toutes les personnes qui s’y trouvaient; je fus pris aussi à cette occasion, on nous conduisit d’abord au Tribunal de police correctionnelle et de là à la division de Gauche de la Préfecture de police: j’y ai vu enfermer Agathe Tjyen au cabanon des femmes. < J’y ai vu une fois Agathe Tjyen qu’on ramenait au cabanon en les traînant après avoir subi le supplice de la courbure des os. >823 Dans la suite je sortis de la Préfecture, aussi ignore-je de quelle façon Agathe fut transférée au Tribunal des Crimes; toutefois, quand elle fut dans la prison de ce Tribunal, je l’y ai vue, car je fréquentais la prison pour porter la nourriture à Lucie Pak et faire les commissions en mon pouvoir; jusqu’au martyre de Lucie Pak, il ne s’est passé un jour sans que je me rendisse [p. 135 (990)] à la prison. Agathe Tjyen après avoir reçu à trois reprises la bastonnade sur les jambes,
 
[4권-061하] [Liber4-061B]
 
후 고복 다짐고 결안지라.
 그 오라비 만일 아가다ㅣ 법쟝에셔 죽으면 구실도 락되며 톄면 도 샹가 야 음식에 독약을  보내 거 아가다ㅣ 짐쟉고
양 집에셔 보내 음식을 아니 먹고 칼 아래 죽기 라더니, 누 시아 치명 후 죄인이 다시 뎐옥에 아니 녓시나 추후에 젼 아 가다도 셔쇼문 네거리에셔 참슈치명 말을 젼언으로 드럿내다.
 
fut condamnée à mort et signa sa condamnation. Son frère, craignant, si Agathe était exécutée publiquement, de perdre sap lace et d’être déshonoré, mêla du poison aux aliments qu’il lui envoyait. Agathe s’en étant aperçue ne voulut plus dès lors manger des aliments qu’on lui envoyait de sa famille, espérant porter sa tête sous le glaive. Après le Martyre de Lucie Pak je cessai de fréquenter la prison, mais plus tard j’ai entendu dire par la rumeur publique qu’Agathe Tjyen avait elle aussi été décapitée et subi824 le martyre au carrefour situé en dehors de la petite porte de l’Ouest.
 
[4권-062상] [Liber4-062A]
 
날이 저믈매 찰을 긋치고 일노 다시 오려 즉 당신이 증인을  일 졍진시에 이곳으로 오기 분부신 후에 죄인려 이 문셔 미고  무ᄅᆞ신 됴목과 답 문셔 착실이 잠가 두기 부탁 후에 증인 과 치 슈결 두시니라.
 
진실 말이올셰다. 박 벼드루
G. Mutel    Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부
로 이 공번된 문셔 미기 이 우 긔록 년월일시와 곳이니다. 이러외다. 셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 136 (991)
Attenta autem tarditate horae dimissum fuit examen animo illud reassumendi et continuandi cras hora 8ª ante meridiem in hoc loco et ad hunc effectum Dominatio sua monuit testem ut adesset praedictis die, hora et loco, deinde jussit mihi notario ut postquam solitum instrumentum confecero, interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se subscripsit una cum teste, ut sequitur:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Pak Petrus testis examinatus.
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi, in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus. 
Loco † signi.
 
[4권-062하] [Liber4-062B]
 
회 八十四
 
쥬의 일홈을 인야 아멘
이 공번된 문셔로 뭇 사이 이 알기 오쥬 예수 강 후 일쳔팔
팔십년 양 칠월 십뉵일 졍진시, 갑신 윤오월 二十四일, 교종 네 오 뎨십삼위 칠년에 됴션 젼교시 신부 민 스딩이 교화황과  쥬교의 명을 밧와 긔와 병오년 치명일긔 찰기로 서울 한 양골 본에 좌뎡시매 죄인이 셔 소임으로 참예온즉
증인 박 베드루 드러오매 당신이 셰을 분부신즉 젼과 치 허 원고 세여 왈 “텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”
셰 후에 문을 닷고 무 뎨목을 내여 찰을 다시 온즉
 
p. 137 (992)
Sessio LXXXIV
In nomine Domini. Amen.
Praesenti publico instrumento cunctis et ubique pateat et notum sit quod anno a salutifera Domini nostri Jesu Christi Nativitate millesimo octingentesimo octogesimo 4° die vero 16ª mensis Julii hora 8ª ante meridiem (anni Kap-sin, 5ae lunae intercalaris, 24ª die) Pontificatus autem Domini nostri Leonis divina providentia Papae XIII anno 7° coram R. D. Gustavio Mutel missionario apostolico, judice subdelegato sedente in sua domo in Seoul Han Yang Kol meque Notario Actuario praesente,
Clausis januis et aperto plico Interrogatoriorum hactenus clauso, delatoque iterum juramento Domino Pak Petro testi hic praesenti
<Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen>,825 reassumptum fuit examen ab eodem 8° Interrogatorio quo intermissum fuerat,
 
[4권-063상] [Liber4-063A]
 
뎨八됴목대로 련야 무즉 답왈 병오년 봄에 七十五 김 신부ㅣ 고 황도로 가실 에 죄인이 화쟝이로 갓더니  동모님 베드루와 김 요아김과 님 셔방, 노 셔방과 엄 공과 신부 복 ㅣ러라. 편지 호션에 젼고 볼 일 다 보시고 도라오실  슌의셤 에 도박야 류다가 관가에셔 호션 츠려 잡이 되매 령 이  에 올나 김 신부와 수쟉  신부 이샹이 넉여 타국 사으 로 알 고 잡아간지라. 치 잡히기 님 베드루, 엄 공과 신부ㅣ 가지로 드러가고 추 후에 노 셔방, 님 셔방 두 사이 일 동졍을 피고져 야 려가 오 래도록 다시 아니 온즉 죄인과 김 요아김이 큰  리고 거루  고 닷 만에 서울노 와 말 드즉 김 신부와 님 베드루와 엄 공이 발셔 서울노 잡혀와 포텽에 갓친지라. 그 후에 죄인이 잡힐가 야 싀골노 피신엿다가 도
 
juxta quod interrogatus testis,
Respondit: Au printemps de l’année 1846, quand le Père 75 Kim monta en barque pour se rendre dans la province de Hoang-Hai, je l’accompagnai en qualité de cuisinier. Nos compagnons de voyage étaient Pierre Rim, Joachim Kim, le sieur Rim, le sieur No, le batelier Em et le servant [p. 139 (993)] du Père. Le Père avait transmis les lettres dont il était chargé à une barque chinoise et avait terminé ses observations; au retour nous abordâmes à l’île de Syoun-Eui; pendant que nous y étions le mandarinat fit une réquisition de barques pour éloigner les barques chinoises, un employé du mandarinat vint sur notre barque et pendant qu’il s’entretenait avec le Père, celui-ci ayant paru différer des autres Coréens, il le prit pour un étranger, l’arrêta et l’emmena. Avec le Père furent pris également Pierre Rim et le batelier Em, comme lui ils furent emmenés au mandarinat. Un peu plus tard le sieur Rim et le sieur No, voulant savoir comment l’affaire tournait, descendirent à terre tous deux et comme ils tardaient à revenir, Joachim Kim et moi nous abandonnâmes la grande barque et montés sur la chaloupe nous nous rendîmes à la capitale où nous arrivâmes [p. 140 (994)] en cinq jours. Là nous apprîmes que le Père Kim ainsi que Pierre Rim et le batelier Em826 avaient déjà été amenés comme prisonniers à la capitale et qu’ils étaient enfermés à la Préfecture de police. Craignant d’être arrêté à mon tour, je m’enfuis en province pour me cacher, et ce n’est qu’au retour que j’appris
 
[4권-063하] [Liber4-063B]
 
라올  김 신부ㅣ 참슈치명셧단 말을 듯고 다 졍 모로ᄋᆞᆸ 
내다.
 七十七 남 베드루 경문이도 아 사이오니 긔년 젼에 죄인의 
집과  니웃야 사 고로 죵죵 보더니, 룡호영 슌ᄅᆞ 니며 반 
찬 장야 명고 독실이 슈계더니, 잡힌 졍을 세히 모로
 대 포텽에셔 형벌밧을  압흐다  소 밧겻지 들니더란 말과 
치명 말을 드럿고 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
七十九님 요셉은 아지 못나 말 드즉 긔 아 베드루 잡힌 말
듯고 슌의 쳠와 친 고로 아과 치 잡힌 사을 혀 노흐랴
고 갓다가 마 잡히여 샹경고 관젼에 용이 셩교 봉 사 
으로 셜명고 치명 말 드럿시나 다 졍 모ᄅᆞᄋᆞᆸ내다.
 十五 박 누시아와 二十九 박 마리아 형뎨의 졍은 셰히 아ᄋᆞᆸ 내다.
 
뎨九됴목대로 무즉 답왈 팔십여 명 가히 공경 쟈 즁에 졍을
 
que le Père Kim avait eu la tête tranchée et avait consommé son martyre; j’ignore les autres détails. Je connais aussi 77 Pierre Nam surnommé Kyeng-Moun-i: avant l’année 1839 il habitait la maison voisine de la nôtre et je le vis alors bien souvent. Il était soldat du Ryong-Ho-Yeng et faisait en même temps un petit commerce de comestibles pour gagner sa vie; il pratiquait très fidèlement la religion chrétienne. J’ignore de quelle manière il fut arrêté, mais j’ai entendu dire que pendant qu’il[p. 141 (995)] subissait la torture à la Préfecture de police, ses gémissements se faisaient entendre jusqu’au dehors; j’ai entendu dire aussi qu’il subit le martyre, mais j’ignore les autres détails. Je n’ai point connu 79 Joseph Rim, mais j’ai entendu dire que dès qu’il apprit que son fils Pierre avait été pris, il se rendit aussitôt à l’île de Syoun-Eui comptant sur ce qu’il connaissait intimement le sous-Préfet maritime pour faire délivrer son fils et les autres prisonniers; mais il fut arrêté à son tour et dirigé sur la capitale. Là il fit courageusement devant le juge profession de pratiquer la religion chrétienne et j’ai entendu dire aussi qu’il subit le martyre; j’ignore les autres détails. Je connais plus exactement ce qui concerne 15 Lucie Pak et sa sœur aînée 29 Marie Pak.
 
Juxta 9um Interrogatorium interrogatus,
p. 142 (996)
Respondit: parmi les 80 et plus de Vénérables
 
[4권-064상] [Liber4-064A]
 
이 알기 박 누시아와 박 마리아인 고로 다 치명쟈 공경
 일 업고 그 형뎨 셩인과 치 넉여 집안을 보호기 밋고
라오니 셩인픔에 올니기 졀이 원ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十됴목대로 무즉 답왈 됴션 나라 법이 셩교 엄금고 쥬교․ 
신부 나라로 못 오게 며 오 이 잡아 죽이고, 지어교우지 
셩교 봉 졍이 드러나면 잡아 죽이 법이 이왕브터 잇 
지 잇내다.
 
가히 공경 十五 박 누시아 
二十九 박 마리아 형뎨
 
뎨十一됴목대로 무즉 답왈 박 누시아와 박 마리아 형뎨 죄인의 
죵조모ㅣ 되나 치명실 에 죄인이 어린 고로 젼 졍은 셰히 모
로ᄋᆞᆸ고 누시아 어려셔브터 대궐 인으로 드러가 샹궁으로 잇서
 
je ne connais un peu exactement que ce qui concerne Lucie Pak et sa sœur aînée, aussi n’est-il pas étonnant que je n’aie pratiqué envers les autres aucun acte de Vénération. Pour les deux sœurs, je les regarde comme des saintes, je crois et j’espère qu’elles protègent notre famille, aussi désire827-je de tout mon cœur leur Béatification et leur Canonisation.828
 
Juxta 10um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: En Corée la loi du royaume prohibe sévèrement la religion chrétienne, elle défend aux Evêques et aux Prêtres d’aborder dans le pays et met à mort ceux qui y viennent; même pour les simples chrétiens, quand on vient à savoir qu’ils pratiquent la religion, la loi est de les arrêter et de les mettre à mort et il en est ainsi depuis le commencement jusqu’aujour- [p. 143 (997)] d’hui.
 
De Venerabilibus 15 Lucia Pak, 
29 Maria Pak ejus sorore
 
Juxta 11um interrogatorium interrogatus,
Respondit: Lucie Pak et Marie Pak sont mes grand’tantes paternelles, lors de leur martyre j’étais encore bien jeune, aussi ne connais-je qu’imparfaitement les événements antérieurs qui les concernent. Lucie dès son enfance était entrée au palais royal en qualité de fille du palais; malgré qu’elle fût parmi les premières
 
[4권-064하] [Liber4-064B]
 
샹춍이 융후나 문교 후에 병탈고 궁에셔 나와 남문 밧 우 물골에 집을 쟉만고 죄인 집 식구와 가지로 지내더니 열심 슈계
으로 죄인 집안을 온젼이 문교식이고 모든 교우의 표양과 층찬 바ㅣ러니, 그 형님 마리아 언제 문교지 모로대 누시아 궁에 잇 실  죵죵 치 드러가 잇다가 집 쟉만 후에 가지로 살며  치 열심 슈계더라.
 
뎨十二됴목대로 무즉 답왈 긔년 봄에 군난이 대치매 누시 아ㅣ 피신코져 야 우물골 집을 고 문안 큰살니뭇골에 다 집 을 사셔 죄인 집안과 가지로 드러 잇서 젼 아가다도 치 와 잇실  로 앗밥 먹은 후 포교들이 돌입야 집안 사들을 다 잡아 갈  누시아ㅣ 집에 돈 이십냥 잇 거 포의게 주라 주고 흔연이 잡혀간지라. 누시아와 마리아와
 
et qu’elle jouît829 de l’affection et des faveurs royales, dès qu’elle connut la religion chrétienne elle prétexta une maladie et sortit du palais. Elle se procura une maison au quartier appelé Ttjyok-Ou-Moul-Kol en dehors de la grande porte du Sud et c’est là qu’elle vécut avec tous les membres de ma famille. Par sa ferveur à observer les préceptes de la religion, elle [p. 144 (998)] procura la conversion de toute ma famille; elle était comme le modèle et le sujet des éloges de tous les chrétiens. Pour sa sœur aînée Marie, j’ignore quand elle fut convertie à la religion, seulement je sais qu’alors que Lucie était encore au palais, Marie sa sœur y allait fréquemment et même y séjournait, quand elle se fut procurée830 une maison, sa sœur y vint habiter avec elle et ensemble elles pratiquaient avec ferveur.
Juxta 12um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Au printemps de l’année 1839, la persécution ayant éclaté avec violence, Lucie voulant chercher à l’éviter vendit sa maison du quartier Ttjyok-Ou-Moul-Kol et acheta une autre maison au quartier appelé Hkeun-Sal-Ni-Mout-Kol à l’intérieur des murs, notre famille se rendit aussi à la nouvelle maison et Agathe [p. 145 (999)] Tjyen venait aussi d’y arriver quand un jour, après le repas du matin, les satellites envahirent subitement la maison, ils arrêtèrent et emmenèrent toutes les personnes qui s’y trouvaient. Lucie prit alors 20 ligatures qui restaient comme en pourboire aux satellites, après quoi elle partit toute joyeuse. Pour Lucie et Marie
 
[4권-065상] [Liber4-065A]
 
다 녀인들은 홍로 허리만 동혀고 남인은 결박야 몬져  관텽으로 갓다가 좌변포텽으로 리고 집과 셰간은 다 젹몰엿 내다.
뎨十三됴목대로 무즉 답왈 누시아와 마리아ㅣ 몬져 포텽에 갓쳣 실  죄인이 치 잇서 보고 잇다가 나온 후에 누시아와 마리아 형뎨가 이형조되매 뎐옥에 갓처 잇실  죄인이 아흰 고로 임의로  니며 신브림도 여 주더니, 형뎨 다 이 구야 고초 달게 밧고 어려온 빗치 업더니 로 누시아ㅣ 막난이 블너 담 이에 말여 왈 “내가 부탁 일이  가지 잇시니 우리 목 버힐 에 졍 신을 일치 말고 칼을 아 헛지 말아.  번에 버혀 달나.” 며 슐 을 먹엿단 말을 드럿시나 친히 보지 못ᄋᆞᆸ고 뎐옥에 갓치기 치명
 지 잇서내다.
뎨十四됴목대로 무즉 답왈 그 잡히던 날 포텽에서 누시아와
 
ainsi que les autres femmes, on se contenta de leur passer la corde rouge autour des reins, les hommes seuls eurent les bras liés. On se rendit d’abord831 au Tribunal de police correctionnelle, puis de là à la division de Gauche de la Préfecture de police. La maison et tous les membres qu’elle contenait furent complètement confisqués.
Juxta 13um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Au commencement, quand Lucie et Marie furent enfermées à la Préfecture de police, je les vis par la raison [p. 146 (1000)] que j’y étais enfermé moi-même avec elles. J’en sortis bientôt, puis Lucie et Marie furent transférées au Tribunal des Crimes et enfermées à la prison, comme j’étais encore enfant il m’était loisible de fréquenter la prison, ce que je faisais afin de rendre à mes grand’tantes les services en mon pouvoir. Toutes deux demeurèrent toujours constantes supportant en patience et avec joie leurs souffrances et sans laisser paraître le moindre découragement. Un jour Lucie fit appeler le bourreau et lui parlant par-dessus le mur de la prison elle lui dit: «J’ai une chose à te demander, c’est que quand tu nous couperas la tête tu ne perdes point ton sang froid, aiguise bien ton sabre et ne nous donne point de coups à faux, tranche la tête d’un seul coup». Et elle le régala de832 vin. Je n’ai point vu la chose moi-même, mais [S.147 (1001)] je l’ai seulement entendu raconter. Elles restèrent à la prison jusqu’à leur martyre.
 
Juxta 14um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit: Le jour même de leur arrestation
 
[4권-065하] [Liber4-065B]
 
마리아ㅣ 문초 거  번 보고 후 졍은 모로ᄋᆞᆸ내다. 이형조  후 법대로 삼 좌긔되엿단 말 드럿시나 엇더케 뭇고 답 거
 아지 못ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十五됴목브터 뎨十七됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨十八됴목대로 무즉 답왈 포텽에 잇실  누시아와 마리아ㅣ  번 주뢰 형벌밧고 간으로 을녀 들어오 거 보앗고, 이형조
 후에 형뎨 다 법대로 삼 문목에 삼십도식 마즌 샹처지 친 히 보앗고, 누시아ㅣ 졍강이가 여져 골이 나온 거 머리카락 으로 코 유지로 다리 쌋시나 훗번 좌긔에 거러 형조로 가매 모든 이 이샹이 보고 신통타 더라. 형뎨 이치 혹형을 당나 감슈 인
고 조곰도 굴치 아니며 고복 다짐고 치명기만 라더라.
 
j’ai vu Lucie et Marie appelées à subir un interrogatoire à la Préfecture de police, j’ignore ce qui arriva dans la suite. Après qu’elles eurent été transféerées au Tribunal des Crimes j’ai entendu dire aussi que selon la loi elles subirent trois interrogatoires, mais j’ignore comment elles furent interrogées et ce qu’elles répondirent.
 
Ab 15° Interrogatorio usque ad 17um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 18um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pendant que j’étais à la Préfecture de police, j’y ai vu une fois Lucie et [p. 148 (1002)] Marie Pak qu’on ramenait au cabanon en les traînant après avoir subi le supplice de la courbure des os. Après qu’elles eurent été transférées au Tribunal des Crimes, toutes deux subirent la bastonnade de 30 coups chaque fois: j’ai vu les blessures que ce supplice leur avait faites. Lucie avait l’os de la jambe rompu elle se servit d’un cheveu pour couper la moelle qui en sortait, puis elle enveloppa sa blessure de papier huilé. A l’interrogatoire suivant elle put néanmoins se rendre à pied jusqu’au Tribunal et tous ceux qui en furent témoins en étaient étonnés et regardaient la chose comme extraordinaire. Malgré ces cruels supplices les deux sœurs supportaient tout en patience et avec joie et demeurèrent toujours inflexibles; elles signèrent leur condam- [p. 149 (1003)] nation et n’attendaient que le martyre.
 
[4권-066상] [Liber4-066A]
 
뎨十九됴목브터 뎨二十二됴목대로 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二十三됴목대로 무즉 답왈 긔년 봄에 죄인을 내여 죽인단 말 을 듯고 죄인이 뎐옥에 드러가 본즉 누시아 내여 가더니 누시아ㅣ 그날 치명 줄 알고 령혼 육신을 예비며 갈 림시에 옥즁 교우 뎨셩 위로야 왈 “뒤흘 아오라.” 며 쟉별과 슈에 다 거
 친히 보앗시나 어린 에 무서워 법쟝지 가지 못엿내다. 그날 아홉 교우 치 내여 셔쇼문 네거리에 참슈치명엿내다.
 나라 법에 로 형뎨 죽이지 아니즉 박 마리아 아직 뎐옥에 잇서 죽을 결안을 누시아와 치 엿시나 여러 달 동안에 셔쇼문 밧 긔 참슈치명 줄 아오나 보지 못엿내다.
 
뎨二十四됴목대로 무즉 답왈 누시아 치명 지 삼일 만에 죄인 부 친과 삼촌이 법쟝 가 신톄  쳥파 문부리에 장 지내
 
Ab 19° Interrogatorio usque ad 22um Interrogatorium interrogatus, Respondit non esse informatum.
 
Juxta 23um Interrogatorium interrogatus
Respondit: Au printemps de cette année 1839, ayant entendu dire qu’on devait exécuter des condamnés, je me rendis à la prison et je vis que le jour de son martyre était arrivé et elle s’y était préparée tant pour le corps que pour l’âme. Au moment de partir elle exhorta et consola ses compagnes de captivité leur disant de la suivre dans cette même voie du martyre. Je l’ai vue faire ses adieux et monter dans la charrette, mais, enfant que j’étais, je pris peur et n’osai point aller jusqu’au lieu du supplice. Ce jour-là 9 chrétiens furent conduits ensemble au carrefour en dehors de la petite [p. 150 (1004)] porte de l’Ouest où ils eurent la tête tranchée et consommèrent ainsi leur martyre. D’après la loi du royaume, comme il est défendu de mettre à mort deux sœurs le même jour, Marie Pak resta encore à la prison. Bien qu’elle ait été condamnée en même temps que Lucie, ce n’est que plusieurs mois plus tard qu’elle fut décapitée en dehors de la petite porte de l’Ouest. Bien que je connaisse son martyre, je n’en ai point été témoin oculaire.
 
Juxta 24um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: 3 jours après le martyre de Lucie, mon père et mon oncle se rendirent au lieu du supplice, recouvrèrent son corps qu’ils allèrent enterrer à Moun-Pai-Pou-Ri du quartier appelé Tchyeng-Pa.
 
[4권-066하] [Liber4-066B]
 
고 그 후에 형님 마리아 신톄도  누시아 산쇼 엽희 장 지낸 말 드럿시나 산쇼 분명이 모로ᄋᆞᆸ고  번도 가 본 일 업며  장 지내던 부친과 삼촌이 이왕 죽고 알 길이 업내다.
 
공번된 뎨목
 
뎨二十五됴목대로 무즉 답왈 죄인이 알기 박 누시아와 마리 아 형뎨와 혹 약간 졍 아 가히 공경 치명쟈 홀노 셩교 봉
 고로 죽음을 당엿시나 그 남아 말 듯기도 그러고 다 연고 도모지 업섯시니, 그러므로 모든 교우들이 팔십여 명 가히 공경 쟈  위쥬치명쟈로 찬양니 다 말은 죵 듯지 못 엿내다.
 
뎨二十六됴목브터 뎨四十七됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다. 뎨四十八됴목대로 무즉 답왈 더  말 업내다.
 
무 뎨목  후에 문셔  뎨목에 니ᄅᆞ매 뎨一됴목대로 무즉 답왈 아ᄋᆞᆸ내다.
 
뎨二됴목브터 뎨四됴목지 무즉 답왈 모로ᄋᆞᆸ내다.
 
모든 무 뎨목을  후에 촌문에 니ᄅᆞ매 증인이 이왕 무 뎨목 답 말 외에 다시  말 업다 니
 
Plus tard ce furent eux également qui recouvrèrent le corps de Marie qu’ils enterrèrent à côté du tombeau de [p. 151 (1005)] sa sœur. C’est du moins ce que j’ai entendu dire, car j’ignore moi-même la place exacte de ces tombeaux: je n’y suis jamais allé et de plus, mon père et mon oncle qui livrèrent ces corps à la sépulture étant morts, il est bien impossible de savoir où est situé ce tombeau.
 
De Omnibus venerabilibus Dei Servis.
 
Juxta 25um Interrogatorium interrogatus,
Respondit: Pour Lucie et Marie Pak dont je connais l’histoire ainsi que les Vénérables Martyrs sur lesquels j’ai déposé, pour quelques détails, j’affirme qu’ils ont subi la mort uniquement parce qu’ils pratiquaient la religion chrétienne. Pour les autres Vénérables j’ai entendu dire qu’il n’y a pas d’autre cause de leur mort, aussi tous les chrétiens font-ils l’éloge [p. 152 (1006)] de 80 et plus de Vénérables Martyrs pour Dieu. Je n’ai jamais entendu dire autre chose.
 
Ab 26° Interrogatorio usque ad 47um Interrogatorium interrogatus, 
Respondit non esse informatum.
 
Juxta 48um Interrogatorium interrogatus, Respondit: Je n’ai plus rien à ajouter.
Expleto autem examine super Interrogatoriis deventum est ad Interrogatoria de perquisitione scriptorum, testisque respondit ut sequitur:
 
Juxta 1um Interrogatorium interrogatus, Respondit: J’ai bien compris.
 
Ab 2° Interrogatorio usque ad 4um Interrogatorium interrogatus 
Respondit non esse informatum.
 
p. 153 (1007)
Expleto autem examine super omnibus Interrogatoriis deventum est ad articulos super quibus dixit tantum scire quantum deposuit ad Interrogatoria ad quae se retulit.
 
[4권-067상] [Liber4-067A]
 
촌문에도 찰을 긋친 후에 당신이 증인의게 임의로 더 말을 고 곳 칠 거 곳치기로 허락시매 죄인이 증인의게 픔달 거 온젼이 닑혀 들닌즉 증인이 드 후이우 픔달 모든 말을 준뎡야 슈결 두니라.
 
진실 말이올셰다.   박 벼드루
 
증인이 나간 후에 당신이 죄인의게 이 음 회에 찰고 박 베드루 증인을 후에 뎡하실 월일시와 곳으로 브ᄅᆞ기 분부시고  이 문셔 민 후 무ᄅᆞ신 됴목과 답한 문셔 착실이 잠가 두기 부탁
 후에 슈결 두시니라.
G. Mutel      Judex Subdelegatus
m. ap. Coreae
 
Absoluto autem examine etiam super articulis, fuit per me Notarium Actuarium de mandato Dominationis suae eidem testi relecta integra depositio, data facultate declarandi, corrigendi vel addendi quidquid reputaverit.
Qua lectione per ipsum bene audita, depositionem suam ratam habuit, confirmavit et de mandato Dominationis suae propria manu subscripsit ut infra:
 
Ita pro veritate deposui
Ego Pak Petrus testis examinatus.
 
Licentiato praedicto teste, eoque abeunte, Dominatio sua mandavit mihi Notario ut pro die mensis et hora determinanda futurae sessionis moneam Dominum Pak Petrum alterum testem examinandum ut in hoc loco determinando intersit necnon ut postquam solitum instrumentum confecero interrogatoria et responsiones hactenus receptas claudam et se su<b>scripsit833 ut infra:
 
Gustavius Mutel missionarius apostolicus Coreae 
Judex subdelegatus.
 
[4권-067하] [Liber4-067B]
 
이 우 긔록 모든 졍과 일에 죄인이 셔 소임으로 참예와 분부로 
이 공번된 문셔 미기 이우 긔록 년월일시와 곳이니다.
                                                  이러외다.  셔 金保祿 [서명 / 날인]
 
p. 154 (1008)
Super quibus omnibus et singulis sicut supra gestis, ego Notarius ecclesiasticus qui illis interfui ac de eisdem rogatus fui, hoc praesens publicum instrumentum confeci et stipulavi in forma, die, mense, anno, Pontificatu et loco quibus supra:
 
Ita est
Kim Ye Syen
Notarius ecclesiasticus in actuarium deputatus.
Loco † signi.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Per le opere citate in coreano si è fatto uso del sistema di romanizzazione McCune - Reischauer.

2 transsumptum ms.

3 pastore con. Stella.

4 Pro Vicario ms. hic et passim.

5 Opportunatatem ms.

6 formulitatibus ms.

7 perrgere ms.

8 Coregregatione ms.

9 Resperserunt ms.

10 linea hic translata.

11 Sacreè Congregation ms.

12 la renseigner ms.

13 verité ms.

14 déja ms.

15 parait ms.

16 évènements ms.

17 paraître: paraitre ms.

18 refléchir ms.

19 vient du fait que: vient que ms.

20 du ms.

21 mêre ms.

22 Magdeleine, semper ms.

23 mêre ms.

24 matiêre ms.

25 «la soeur de ms.

26 quatre vingt deux ms.

27 tres ms.

28 veritable ms.

29 Julette aut Julitte ms.

30 Susanne ms.

31 transsumptum ms, hic et passim.

32 Sic ms (hic et passim).

33 tria verba deleta ms in margine.

34 mortem: martyrium ms. ante correctionem

35 remissioralium ms.

36 amanuensi ms.

37 Sic ms.

38 Ammanuensis ms.

39 una littera addita.

40 Mandchororia ms.

41 supra lineam add. ms.

42 possit ex possidit ms.; duae litterae additae ms. in margine.

43 –sc-: ms. alibi Verolles

44 commissio ms.

45 obedientium ms.

46 obedire ms.

47 discutiandum ms. a.c., in mg. una littera mutata.

48 dubia s.l.; unum verbum infra lineas additum in mg.

49 ut in mg. additum cum glossa: unum vocabulum additum.

50 hororum ms.

51 presentium ms.

52 litterarum s.l.; unum verbum infra lineas additum ms. in mg.

53 quo ms.

54 apostolicae ms. a.c.; una littera suppressa in mg.

55 vel expunxit ms.; unum verbum mutatum in mg. ms.

56 duae litterae mutatae in mg. ms.

57 unum vocabulum additum in mg. ms.

58 Patrizi p.c.; duae litterae mutatae in mg. ms.

59 Sic ms.

60 ac p.c. ms.; unum vocabulum mutatum in mg. ms.

61 quere ex queres vel quee ms.; una littera deleta in mg. ms.

62 Hic solum –ae- ms., semper –oe-.

63 Coreano s.l. ms.; unum vocabulum inter litteras additum in mg. ms. 

64 vice s.l. ms.; unum vocabulum inter litteras additum in mg. ms.

65 fide, zelo religionis ms.

66 ut p.c. ms.; una littera mutata in mg. ms.

67 quod p.c. ms.; unum vocabulum mutatum in mg. ms.

68 seu p.c. ms.; unum vocabulum mutatum in mg. ms.

69 exequutione p.c. ms.; duae litterae mutatae in mg. ms.

70 Dei p.c. ms; unum vocabulum additum in mg. ms.

71 Remissiorialibus ms.

72 transumptari ex transsumptari ms; una littera deleta in mg. ms.

73 Coreane ms.

74 oblata s.l.ms.; unum vocabulum additum in mg. ms.

75 reddatur correxit ex videatur ms; unum verbum mutatum in mg. ms.

76 sic.

77 Vero ms.

78 caussa ms.

79 Magdanam ms.

80 Vero ms.

81 caussam ms.

82 sic.

83 rationabbiiter ms.

84 sic.

85 srrvandae ms.

86 literas, hic et alibi ms.

87 istae ms.

88 cavendae ms.

89 Lith. Barusse, Mon Lepetit, Q. p. Princesse ut legitur in mg. inf. ms.

90 Literas (hic et passim).

91 nec ms.

92 paullo (hinc et passim).

93 ne.

94 3 litterae deletae in mg. ms.

95 excessivement ut extrêmement.

96 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen] add. in mg. ms. Undecim verba addita in mg. hic et alibi ms.

97 (I) Grenier public où l’on amasse les grains provenant des impôts sur les champs des 8 provinces pour les distribuer ensuite entre les dignitaires et pensionnés du gouvernement (Note du Juge traducteur)

98 Préfecture de Police: quondam Préfecture de police aut préfecture de police ms.

99 (I) En Corée les jeunes femmes sortent difficilement, l’étiquette ne le permet guère, de plus le témoin était alors malade à la maison de son mari dont presque tous les membres étaient païens; on la laissait d’autant moins sortir, qu’on craignait qu’elle ne compromît toute la famille. 

100 [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

101 ait: a ms.

102 fut ms.

103 dict ms.

104 Respondit: Juxta 2um Interrogatorium interrogata del. ms.; quinque vocabula deleta in mg. ms.

105 dabord ms.

106 (I) Palais servant de résidence au gendre et à la fille du roi d’alors.

107 Cru+cis signum ms.

108 (I) [Sic me deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

109 (I) Thérèse Kim martyrisée en 1846 déclarée Vénérable (n° 80).

110 de ms.

111 (I) En Corée on prépare avec des pois cuits et pelés une espèce de pâte commestible appelée «toupou», il s’agit ici du résidu des pois qui ont servi à fabriquer cette pâte. Cela constitue aussi que les marcs de vin une nourriture plus que chétive que l’on donne aux animaux et que les hommes ne mangent pas ordinairement.

112 (I) on appelle ainsi l’administration chargée de fournir officiellement au gouverment tous les objets qui se fabriquent avec du chanvre, tels que câbles, cordes, etc.

113 familles ms.

114 Tribunal des Crimes: aliquando crimes aliquando Crimes ms.

115 mit ms.

116 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

117 alle ms.

118 demeura: ara ms.

119 ex-écution ms.

120 eu ms.

121 [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

122 d’une i.l. ms.;

123 donné ms.

124 fut ms.

125 ego del. ms.; unum vocabulum deletum in mg. ms.

126 [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

127 de la province: de province ms.

128 ego del. ms.; unum vocabulum deletum in mg. ms.

129 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

130 forsitan juxta 27um Interrogatorium.

131 dailleurs ms.

132 ont ms.

133 Licentiato ms.

134 Ni Elisabeth = Y Elisabeth, semper ms.

135 mûe ms.

136 [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

137 (I) Expression qui témoigne énergiquement dans la bouche d’un païen de la constance dans la foi de la Vénérable, les païens croient ordinairement que les chrétiens sont amenés à la foi par des moyens magiques et extraordinaires et que leur constance dans la foi est d’autant plus grande qu’ils sont plus complètement penétrés de ce charme.

138 Interrogata om. ms

139 (I) Ces deux témoins sont morts depuis longtemps. 

140 coup a.c. ms.; una littera deleta in mg. ms.

141 (I) Il est à remarquer que des personnes qui certainement ont été etranglées à la Préfecture de Police ne portaient après coup aucune trace de la strangulation; je ne sais comment expliquer la chose, mais je tiens ce détail de plusieurs chrétiens très dignes de foi qui ont examiné la chose de près.

142 circonstantiées ms.

143 Licentiato ms.

144 (I) Village en dehors de la porte de l’Est où habitent beaucoup de soldats de la capitale.

145 oui ms.

146 Idem.

147 leur: les ms.

148 avec: en ms.

149 venait ms.

150 avec: en ms.

151 [Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

152 dabord ms.

153 la ms.

154 oui ms.

155 leur: les ms.

156 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

157 crut ms.

158[Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

159 de Pongtchyen s.l. ms.; duo vocabula infra lineas addita in mg. ms.

160 aux: au ms.

161 Sur-le-champ: sur le champ ms.

162 lieues: lys aut ligs ms. (non potest legi).

163 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

164 fut ms.

165 Licentiato ms.

166 que le Père 1 Imbert: que le Père que 1 Imbert ms.

167 fut ms.

168 Licentiato ms.

169 Sic ms.

170 montés: montées ms.

171 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

172 par-devers nous: par devers nous ms.

173 Sic ms.

174 sur-le-champ: sur le champ ms.

175 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

176 cacheè ms.

177 veritable ms.

178 lombées ms. 

179 batonnets ms.

180 <pincettes>: male legi potest ms. 

181 brulèrent ms.b

182 était ms.

183 <se dirent>: male legi potest ms.

184 <puis>: <p> non legi potest ms.

185 conduite ms.

186  Licentiato ms.

187 Coreè ms.

188 anneè ms.

189 évènements ms.

190 maitre ms.

191 geoliers ms.

192 ils les envoyèrent: ils envoyèrent ms.

193 près d’elle son fils: près fils ms.

194 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

195 Interrogatorio 8° ms.

196 a ms.

197  l’aie: l’ai ms.

198 dabord ms.

199 (I) Grosse cloche située au milieu de la capitale et qu’on frappe le soir pour annoncer la fermeture des portes et le matin pour donner le signal de l’ouverture des portes de la capitale.

200 dabord ms.

201 repondit ms.

202 dailleurs ms.

203 <bien>: non legi potest ms.

204 [sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

205 poncture ms.

206 brulèrent ms.

207 lacuna ms. 

208 eidem ex eadem ms.

209 Licentiato ms.

210 Ni Clara = Y Clara, hic et passim ms.

211 dict ms.

212 arrêtée ms.

213 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

214 omisso ms.

215 Licentiato ms.

216 dabord ms.

217 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

218 d ms.

219 Licentiato ms.

220 Paik ms.

221 Paik ms.

222 Paik ms.

223 fut-il: fût-il ms.

224 avec: en ms.

225 sapèque: ancienne monnaie chinoise et indochinoise. Fig. petite pièce de la plus faible valeur ndr.

226 Paik ms.

227 Paik ms.

228 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

229 Paik ms.

230  Fortasse Im, hic et passim.

231 dailleurs ms.

232 s’apprétait ms.

233 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

234 il ms.

235 fut ms.

236 Licentiato ms.

237  In Seoul Han Yang Kol in sua domo ms.

238 chez d’autres: chez autres ms.

239 arrive ms.

240 effor ms.

241 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

242 à ms.

243 dabord ms.

244 ramener: rapporter ms.

245 [Sic me Deus adjuvet et haec Sacrosancta Ejus Evangelia. Amen], ut supra.

246 61: 62 ms.

247 martyre ms.

248 subit ms.

249 B 281-3: Coreana Beatificationis et Canonizationis Ven. Servi Dei Laurentii Imbert Episcopi Capsensis et vVcarii Apostolici Coreae neque non Sociorum eius, without frontispiece, includes an Informatio ‘super dubio an constet de martyrio et causa martyrii, signis seu miraculis, in casu et ad effectum, de quo agitur’ and a Summarium ‘super dubio’ etc. with the Decretum de validitate processuum et de oboedientia praestita decretis Urbani VIII, signed by the Praefectus Fr. S. Card. Martinelli, and is composed of: I Catalogus testium, eorum scientiae causa et nonnulla martyrii adiuncta, starting from Rosa Tjyang and Catarina Kim up to no. 42 (p. 104), followed by II De Singulis Venerabilis Dei Servis pp. 105 ff. until p. 482, signed by Mutel 1/7/1885 and Kim Ye Syen notarius, and III Ex documentis in summario pro introductione causae relatis (pp. 483 ff.) including an ‘Excerptum epist. Ep. Bellinensis vic. Apost. Coreae’ with the Italian letter by Chastan (1843), a Letter by Claudius bishop of Drusipare ‘vicario Apostolico di Pondicherì’ 1844, an epist. by Chastan to Maubant in Latin, an epist. in Italian by Emmanuele G.F. Verolles, bishop of Colombia and Apostolic vicar of Manchuria, a letter by Ferréol to Barren, 1846, in Italian, and a letter by Andrea Kim from prison of 28/8/1846 up to page 588; then Animadversiones P.P. promotoris generalis fidei super dubio pp. 1-66 by Mariani 28/06/1921 and the Responsio of Marenghi and Guidi 30/08/1921 pp. 1-218.
B 28/4 Nova positio, Romae, ex Typographia Pontificia 1923 including Novae animadversiones pp. 1-40 (by Angelo Mariani, S.C. Adv., S. Fidei promotor, 15/1/1922), Responsio ad novas animadversiones (de probationibus, de testibus, de documentis, de singulis venerabilibus dei famulis, etc.) pp. 1-204, 14/3/1923, by Octavius Marenghi Adv., Adulphus Guidi, revisoribus Carolus Salotti, S. Cong. Adv., signed by S.R.C. Adsessor et S.F. Subpromotor Generalis.
B 28/5 Positio novissima (super martyrio, causa martyrii, signis seu miraculis), Romae, Guerra et Mirri 1924, including Factum concordatum, Novissimae animadversiones R.P. Promotoris generalis A. Mariani.S.Fidei Promot. Generalis....
25/06/1923, Responsio ad novissimas animadversiones, by G. Mutel, 23/11/1922, and a Summarium additionale with Documenta recently found in the Royal Korean Court and translated into French (Annales du Grand Conseil, 18/4/1839), other charts Ex Diario Magnae Aulae, 1839, Ex Annalibus Regni Hen-Tjong et al. , (p. 39), Ex Diario magnae Aulae, ending with Synoptic Tables on Names, Day and Kind of Death, Kind of Witnesses, Documents.
All or parts of such documentation will be published in the final volumes of our edition, following the evidence from witnesses. We just extract in this volume the Interrogatoria, that is the questions submitted to the witnesses.

250 I was helped deeply by Prof. Sang-Jin Kang in preparing the edition. This edition benefited also from discussions on the Korean language with Dr. Woon-Ho Choi. I must thank Prof. Nam-Duh Kim who has advised me in many perspectives. I am also grateful to the Humanities Korea Research Institute of Seoul National University and Director Prof. Yong-Joon Song.

251 On both martyrs, I have tried to find their names in the Byeng-In Bak-Hai Jeung-Eun-Rok (<병인박해증언론>,고문-색인편), Han-Kuk Kyo-Hoi-Sa Yeon-Ku-So, 1987 Seoul. These names, however, are not observed.

252 On this, see Tjo-Sen Hou-Ki Tchen-Tjou-Kyo Sin-Tja Tjai-Pan Ki-Rok Sang-Tjoung-Ha (<조선후기천주교신자재판기록 상중하>), (ed.) Jong -Tae Seo & Keon Han, Kook-Hak Tja-Ryo-Won, Seoul 2004 (2007).

253 There is a translation problem of Tjoung-In (中人) into “middle class” in English. Korean Tjoung –In (中人) can be compared to the new Bourgeois of 18th Century France.

254 See HC 1, Preface of Francesco Stella.

255 This is translated into modern Korean in Sunkyoja-wa Zeunggeoja-deul, a book for studies on the Korean Church, Seoul 1982: now in Cheong, Ha-Sang (丁夏祥), Sangjaesangseo (上宰相書 (ed. & trans.) Yoon, Min-Ku, Seong Hwang Seok-Du Lu-Ga Seo-Won (성-황석두 루가서원), Seoul 1999.

256 Yoon, Min-Ku, op. cit. pp. 54-56.

257 Ego deletum in mg

258 mi ms., fortasse Mi, propter nomen anni (계미, 癸未).

259 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia, Amen additum in marg.

260 Kou-ouel ms. (구월, 이천).

261 Ithyen vel Intchyen ms., fortasse I-Tchyen (이쳔), an potius Ni-Tchyen (리쳔)? cf. Keui-Hai, cf. p. 93 (리쳔).

262 Mou-soi-mak vel Kou-soi-mak ms. fortasse Mou-Soi-Mak (무쇠막, 서강).

263 aliquando préfecture ms., fortasse Préfecture semper, propter nomen magistratus (포청, 捕廳).

264 tribunal des crimes: aliquando Tribunal aliquando tribunal; aliquando crimes aliquando Crimes ms: Tribunal, Crimes, fortasse Tribunal et Crimes semper, propter nomen magistratus (형조, 刑曹).

265 y ms., fortasse Ni (리), vide p. 3 (426), cf. Keui-Hai, p. 15 (리아가다).

266 fortasse Tai-Pok-i (대복이).

267 d’autre crime ms.

268 tai-pok-i ms. (대복이).

269 entamés ms.

270 No–Kou (로구) ms., an potius No-Ko? cf. No-Ko-San (노고산).

271 Martyrs: aliquando Martyrs aliquando martyrs; semper Vénérables Martyrs ms.

272 Sainte communion: aliquando Sainte aliquando sainte; aliquando Communion; aliquando communion ms.

273 Ego, unum verbum deletum, in mg. ms.

274 You ms., aliquando Nyou, an potius Nyou (류, 劉 )? cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루)

275 Tya-rin-pa-hoi vel Tja non-pa-hoi ms. (댜린바회).

276 Ste ms.

277 fut ms.

278 aliquando Tyeng (뎡, 丁), aliquando Cyeng ms. cf. Keui-Hai, p. 42 (뎡봐로).

279 évêque: aliquando Evêque aliquando évêque ms.

280 martyre ms.

281 post Agathe, Pak, ms.

282 Ryeng-me-ri ms. (룡머리, 양근).

283 préfecture: aliquando Préfecture aliquando préfecture ms.

284 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen. additum in marg.

285 Tjyeng vel Tiengyeng ms., fortasse Tjyeng (졍, 鄭), cf. Keui-Hai, p. 114 (졍안드뤼아).

286 Sai-nam-hte ms. (새남터).

287 ut supra.

288 The toupet (상투) was usual hairstyle in Corea.

289 teki ms., fortasse Tek-i (덕이), vide S. Andrea Kim p. 133, n. 60, cf. Il-Sung-Rok (丙午 閏五月 二十六日).

290 Tjyeng ms., recte Tjyo (죠, 趙), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 50 (죠갸오로).

291 Yi ms., recte Han (한), vide HC 1,cf. Keui-Hai, p. 69 (한막다릐나).

292 No ms., cf. Keui-Hai, p. 7 (로베드루): an potius Na (라)? cf.라백다록 (Na Paik-Ta-Rok, 羅伯多祿, Petrus).

293 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in mg.

294 Etat: aliquando Etat aliquando état ms.

295 Ai o Kai ms. (애오개).

296 Mak-na-mon-tjyeng ms. (막나무졍).

297 sans avant ms.

298 Ko-yang ms. (고양).

299 aliquando ouest ms., fortasse Ouest semper, propter nomen loci Seulensis (서소문).

300 Pou-hpyeng ms. (부평).

301 Hoi-yang ms. (회양).

302 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

303 de voile ms.

304 ministère: aliquando Ministère aliquando ministère ms.

305 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

306 elle ms.

307 Hpo-tchyen ms. (포쳔).

308 Youn-i ms., an potius Hyeop-i (허협)? cf. Keui-Hai, p. 116 (허봐로).

309 Errata numeratio in paginis, usque ad (503).

310 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

311 avait ms.

312 Vox angevina ad plostellum designandum (fr. brouette).

313 vu ms.

314 vu ms.

315 entendu ms.

316 Personne autre ms.

317 Sou-ri-san ms. (수리산).

318 male legitur ms.

319 Kyeng-hte-Syen ms., fortasse Kyeng-Htjyen (경쳔), cf. Keui-Hai, p. 89 (리요왕 경쳔이).

320 Ste ms.

321 Cru †cis signum ms. Hinc “Crucis † signum”.

322 savoir ms.

323 excessivement i.e. extrêmement.

324 toupou ms. (두부).

325 Sam-htai ou moul ms. (삼태우물, 아현동).

326 male legi potest ms.

327 Tang-ko-Kai ms. (당고개, 용산).

328 dict testis, qui ms.: corr. coll. p. 123 (544).

329 Ka-mam-tol ms., fortasse Ka-Ma-Kol (가마골, 용산), cf. S. Andrea Kim, pp. 236-37, Oa-Seo (와서, 瓦署) vel Oa-Hyen (와현, 瓦峴), quod Ka-Ma-Kol significatur.

330 Sapèque, Engl. cash: a type of coin used in East Asia from the 2nd century BC until the AD 20th century (see tab.)

331 Ho-yeng-i ms. (호영이).

332 fit ms.

333 tji-ou-ri vel yi-ou-ri ms. (지우리, 양근).

334 Intchyen ms. (인쳔).

335 c’était i.e. il était.

336 parler ms.

337 dict testis, qui ms: corr. coll. p. 123 (544).

338 Pai-o-Kai ms. (배오개).

339 Neuri-Kol vel Heuri-Kol ms. (르리골, 효제동), vide ms. p. 51 (906).

340 mou-syoul ms. (무슐, 戊戌).

341 de tout de bon ms.

342 soumettre ms.

343 Kyeng-nâi-Kol ms. (경내골).

344 les ms.

345 parler à ms.

346 a ms.: corr. coll. p. 91 (512).

347 dict testisque, qui ms.: corr. coll. p. 186 (607).

348 Tong-Mak-an-Kol vel Cong-Mak-an-Kol ms. (동막안골, 서교동).

349 à torrent ms.

350 tonnerre ms.

351 non liquet ms.

352 Sai-ma-htyang-Kol vel Sai-ma-htyeng-Kol ms. (새마텽골, 서대문).

353 Hak-ta-ri-Kol ms. (학다리골, 서소문동).

354 Kong-tek-i ms. (공덕이).

355 Sa-mal vel Sai-mal ms. (새말, 경기도 광주).

356 Pong-tchyen ms. (봉쳔).

357 Eglise: aliquando Eglise aliquando église ms.

358 Pongtchyen ms. (봉쳔).

359 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

360 aux pro les.

361 Syou-ouen ms. ut supra (슈원).

362 Tchyoung-Tchyeng-to ms. (충쳥도), cf. Keui-Hai, p. 86 (충쳥도).

363 Sye-ping-Ko ms. (셔빙고).

364 Ong-tjin ms. (옹진).

365 Rim Yang-no vel Kim Yang-no ms. (림양노), cf. Keui-Hai, p. 7 (림).

366 ut supra.

367 ut supra.

368 les ms.

369 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

370 deletum ms.

371 You ms., fortasse Nyou (류, 劉), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루).

372 Ryou ms., fortasse Nyou (류, 劉), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루).

373 Syong-to ms. (숑도,인천).

374 selon que je saurais ms.

375 dénûment ms.

376 To-thyel-i vel Co-thyel-i ms. (도쳘이).

377 fortasse To-Tchyel-i (도쳘이).

378 Mou-soi-mak ms. (무쇠막, 서강).

379 dabord ms.

380 He-tai-pok-i ms. (허대복이).

381 fut ms.

382 Sic me Deus adjuvet, et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

383 Pongtchyen ms. (봉쳔).

384 emmenés ms.

385 male legitur ms.

386 Mirinai ms. (미리내).

387 Koun-tjip-i ms. (군집이).

388 J’ai entendu aux chrétiens ms.

389 <por> non legitur ms.

390 mensis hora meridiem deletum ms.

391 Kap-Sin ms. (갑신, 甲申).

392 ais ms.

393 dire ms.

394 ttjyok-ou-moul-Kol vel Ccyok-ou-moul-Kol ms. (쬭우물골, 남정동), vide p. 5 (635).

395 aurait ms.

396 Fo sic ms.

397 <alors> ms.

398 ego del. ms.

399 Kap-Sin ms. hic et passim (갑신, 甲申).

400 Sic me Deus adjuvet et haec sacramenta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

401 Hong-Sal-moun-an ms. (홍살문안).

402 quoique que ms.

403 fut ms.

404 connaissé-je i.e. connais-je.

405 plus intimement liée ms.

406 Tyeng vel Cyeng ms. (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳).

407 béatification: aliquando Béatification aliquando béatification ms.

408 canonisation: aliquando Canonisation aliquando canonisation ms.

409 in ms.

410 Ego deletum in mg.

411 Sic me Deus sdjuvet et haec Sacrosancta ejus Evangelia. Amen. additum in marg.

412 Keum-oui-yang ms. (금위영, 禁衛營).

413 male legitur ms.

414 He (허) vel E vel Sye ms.

415 ou bien i.e. ni ne.

416 le ut du.

417 Sang-ryong-tjyang ms. (쌍룡졍), cf. Kyeng-KiTjap-Ka (애오개, 걸바위, 너분바위, 쌍용정, 개좃바위).

418 Ai-o-Kai ms. (애오개).

419 dict testis, qui ms.: corr. coll. p. 123 (544).

420 Ryen-mot-Kol vel Kyen-mot-Kol ms. (련못골, 연지동).

421 Tjyou vel Yyou ms. (쥬, 周).

422 Syeng-to ms. (셩도), cf. Keui-Hai, p. 20 (셩도).

423 Tyeng vel Cyeng ms. (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 42 (뎡봐로).

424 Tyeng vel Cyeng ms. (뎡,丁), cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳).

425 Nyou vel Nyon ms. (류, 劉), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 46 (류완스딩).

426 Nyou vel Nyon ms. (류, 劉), vide p. 195 (616), cf. Keui-Hai, p. 111 (류베드루).  

427 Tjyo vel Yyo ms. (죠, 趙), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 50 (죠갸오로).

428 Son vel Sou ms., fortasse Son (손, 孫 ), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 84 (손막다릐나).

429 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in marg.

430 Hyen vel Hyon ms. (현, 玄), vide HC 1, cf. Keui-Hai, p. 71 (현분다).

431 I-syen-i ms. (이션이), cf. Keui-Hai, p. 81 (박완스딩류 회쟝 이션이).

432 Kyeng-htyen-i ms. (경텬), cf. Keui-Hai, p. 89 (리요왕 경쳔이).

433 Keui-hai ms., fortasse Keui-Hai, propter nomen anni 1839 (긔해, 己亥).

434 Tjyeng vel Cyeng ms., ut supra; cf. Keui-Hai, p. 7 (졍가타리나).

435 Tô ki, Tok-i ms., aliquando Tek-i, fortasse Tek-i (덕이).

436 Tjyang-tong vel Yyang-tang ms., fortasse Tjyang-Tong (쟝동, 壯 洞 ), vide S. Andrea Kim, p. 125, cf. II-Sung-Rok (日省錄, 丙午 閏五月 二十二日, 丙午, “壯洞”).

437 Tok-i vel Cok-i ms. (덕이).

438 ut supra.

439 ut supra.

440 ut supra.

441 savoir i.e. à savoir.

442  205 ms., an potius 25?

443 Dnam ms.

444 miss. ap. ms.

445 lunae 2° ms.

446 Dna ms.

447 dict testis, qui ms.: corr. coll. p. 159 (580).

448 faisaient ménage ut faisaient le ménage.

449 Pong-tchyen ms. (봉쳔).

450 Pou-hpyeng vel Pou-Sip-jeng ms. (부평).

451 vide supra.

452 tirant i.e. sortant.

453 ut supra.

454 quels ut qui.

455 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen, additum in marg.

456 entendue ut avertie.

457 Syeng-sil-i ms. (셩실이).

458 Ong-tjin ms. (옹진).

459 Sai-Nam-hte ms. ut alibi (새남터).

460 Koun-tjip-i ms. (군집이).

461 fortasse Ong-Tjin (옹진).

462 mis aux menottes i.e. garrotté.

463 Koan-ak-San ms. (관악산).

464 Hoang-to-Kol ms., fortasse Hoang-To-Kol (수원 황토골) vel Han-Te-Kol (용인 한터골).

465 Syou-ouen ms. (슈원).

466 mou-syoul ms. (무슐, 戊戌).

467 Yang-kan ms. (양간).

468 ut supra.

469 violences ms.

470 chai<se>: non liquet ms.

471 demanda i.e. interrogea.

472 Ye-syang-i ms. (여샹이), cf. Keui-Hai, p. 5 (김여샹이란쟈).

473 Syou-ouen ms. ut semper (슈원).

474 même ut mêmes.

475 Hoi-Ka-ma-Kol ms. (회가마골).

476 Kou-ram ms. (굴암, 窟庵).

477 Yong-in ms., aliquando Ryong-in, fortasse Ryong-In (룡인).

478 Sai-nam-hte ms. ut alibi

479 Eung-i ms. (은이, 隱理).

480 j’espère leur ms.

481 canonization ms.

482 Ego deletum ms.

483 Mai-tjou-mou-Kol vel Mai-tjon-mou-Kola, fortasse Mai-tjou-Mou-Kol ms. (매주미골, 봉래동), cf. Byeng-In, p. 423.

484 Kim Tchil-Pok-i vel Kim Tchil-pak-i ms., fortasse Kim Tchil-Pok-i (김칠복이).

485 Ste ms.

486 Htai-moun-hong-i vel Htai-moun-hang-I ms., an potius Htai Moun-Hong-i (태문홍이)?

487 fut ms.

488 Haing-Tjyou vel Hanig-tjyou ms. (행쥬).

489 Pai-hteuim ms. (배틔, 진천).

490 Tjin-tchyen ms. (진쳔).

491 Ste ms.

492 ayant perdu le fil des chrétiens ut ayant perdu de vue les chrétiens.

493 arrêté ut ferme.

494 revint ms.

495 Hak-tari ms. (학다리, 서소문동).

496 Pong-tchyen vel Pong-tchyon ms., fortasse Pong-Tchyen (봉쳔).

497 Yong-in ms., fortasse Ryong-In (룡인).

498 fils ut enfants.

499 à ut dans.

500 fit ms.

501 Pong-tchyen ms. hic et infra (봉쳔).

502 eut ms.

503 vd. supra.

504 vd. supra.

505 vd. supra.

506 Tjik-san vel Yik-san ms., fortasse Tjik-San (직산).

507 Tchyeng-hpa vel Cchyeng-hpa ms., fortasse Tchyeng-Hpa (쳥파).

508 vd. supra.

509 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen, additum in marg.

510 Hak-tari-Kol ms. (학다리골, 서소문동).

511 ut supra.

512 quelque argent ut un peu d’argent.

513 ut supra.

514 ut supra.

515 canonization ms.

516 Si-heung ms. (시흥).

517 Kem-tji-sam vel Kem-tji-som ms., fortasse Kem-Tji-San (검지산).

518 m’y: male legitur ms.

519 Ego deletum in mg. ms.

520 Tjyang vel Yyang ms., fortasse Tjyang (쟝, 張).

521 Yang-tji ms. (양지).

522 Tjyeng-soi ms. (졍쇠, 양지).

523 excessivement ut extrêmement.

524 Ste ms.

525 ut supra.

526 Eum-tar-ani ms. (음달안이, 용인 陰達理).

527 ut supra.

528 ut supra.

529 Hpjyeng-htaik vel Hjyeng-htaik ms. (평택).

530 interrogata del.: suppl. coll. p. 91 (512).

531 Ego deletum ms.

532 Rim vel Kim ms., recte Rim (림, 林 ).

533 ut supra.

534 ut supra.

535 montait ut était sur.

536 Kieng-moun-i ms. (경문이), cf. HC 1.

537 Rim vel Kim ms., recte Rim (림, 林 ), vd. supra.

538 dabord ms.

539 remettait i.e. remettait la décision.

540 il n’était i.e. il n’y avait.

541 savoir i.e. à savoir.

542 Toun-tjim-i vel Coun-yjim-i ms. (서빙고 둔짐이).

543 dailleurs ms.

544 Rim vel Kim ms., fortasse Rim (림, 林 ).

545 ut supra.

546 Rim vel Kim ms., fortasse Rim (림, 林 ).

547 ut supra.

548 ut supra.

549 Toma-tji ms. (도마치, 수원).

550 Syou-ouen vel Syon-ouen ms. (슈원).

551 Rim vel Kim ms. ut supra.

552 Tjyeng soi ms. (졍쇠, 양지).

553 Yang-tji ms. (양지).

554 ut sopra.

555 Eung-I ms. (은이, 隱理).

556 Kim-Ryeng vel Kim-syeng ms. (김령, 용인).

557 martyr ms.

558 rit ms.

559 Koun-moun-hyo-syou ms. (군문효슈, 軍門梟首), i.e. poena suspendendi caput incisum ex porta magna urbis

560 Eung-i ut supra.

561 année i.e. an.

562 Ut supra.

563 dans peu i.e. sous peu.

564 enduré ut ont enduré.

565 Mi-ri-nai ms. (미리내, 안성).

566 dabord ms.

567 Kong-so vel Kong-do ms. (공소, 公所).

568 Ego deletum ms.

569 vd. supra.

570 Ssi-a-Kol ms. (씨아골, 천안).

571 Mok-tchyen ms. (목쳔).

572 Eung-i ms. ut supra (은이, 隱理).

573 Yang-tji ms. (양지).

574 Kong-tjou ms. (공쥬).

575 excessivement i.e. extrêmement.

576 Syou-ouen ms. (슈원).

577 Tchi-moun-i ms. (치문이).

578 Moun-hoa ms.: Moun-Hoa (문화), cuius praenomen est Myeng-Hyek (명혁).

579 “Confrerie of Saint Scapulaire” is in Korean 성교회 (Sung Kyo Hoi, 聖敎會). This was not an official institutional name of Korean Catholic Church among Korean people. Korean Christians might have called Katholic Church as 성교회 at that time for giving high respect to Catholic Church. The name 성교회 means exactly Holy Church.

580 Syeng-to ms. (셩도, 성도).

581 Pai-o-Kai ms. (배오개, 종로).

582 Tyeng vel Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡,丁) cf. Keui-Hai, p. 73 (뎡엘니사벳).

583 Nyou vel Nyon ms., fortasse Nyou (류, 劉).

584 Kong-so ms. (공소, 公所).

585 Yang Kan ms.

586 Syou-ouen ms.

587 ut supra.

588 Tyeng vel Cyeng ms., fortasse Tyeng (뎡, 丁 )

589 Tjyo vel Yyo ms., fortasse Tjyo (죠, 趙).

590 Eung-I ms. (은이, 隱理) ut alibi.

591 Yang-tji vel Yang-Hi ms., fortasse Yang-Tji (양지).

592 fortasse I –Syen-i (이션이).

593 vd. supra.

594 Tchi-oun-i ms. (치운이).

595 Sou-ri-san ms. (수리산) ut supra.

596 Koa-tchyen ms. (과쳔).

597 celles i.e. pour celles.

598 Sou-ri-san ms. (수리산).

599 entendu i.e. averti.

600 ut supra.

601 ut supra.

602 Col-tam-keri vel Tol-tam-Keri ms., fortasse Tol-Tam-Ke-Ri (돌담거리, 수원).

603 Sic me Deus me adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia. Amen additum in margine.

604 Eung-i ms. ut alibi.

605 Yang-Tji (양지): Yang-tji vel Yang-Yi ms.

606 Nai-hpo ms. (래포).

607 Tchyoung-tchyeng ms. (충쳥).

608 ut supra.

609 ut supra.

610 tonnerre ms.

611 Sai-nam-hte ms. (새남터).

612 Mirinai ms. ut alibi (미리내, 안성).

613 Yang-syeng ms. (양셩).

614 Mòrònai vel Mirinai ms. (미리내, 안성).

615 ut supra.

616 ut supra.

617 ut supra.

618 Kong-so ms. (공소, 公所).

619 Syou-ouen ms., ut alibi (슈원).

620 appelé ms.

621 ut supra.

622 Kim Ye-Sang-i ms., aliquando Kim Ye-syang-i, fortasse Kim Ye-Syang-i.

623 Ye-Syang-i ms. (여샹이).

624 Tol-tam-Keri vel Col-tam-keri ms. (돌담거리, 수원).

625 ut supra.

626 fortasse Ye-Syang-i (여샹이)

627 ut supra.

628 vide supra.

629 partie i.e. en partie.

630 Yang-Kan vel Yang-Kun ms. (양간).

631 advenu i.e. arrivé.

632 Sai-nam-hte ms. (새남터).

633 ut supra.

634 Sin-Tchi-Koan-i ms. (신치관이).

635 eut ms.

636 Sye-ping-Ko ms. (셔빙고).

637 Ta-rai-Kol vel Ca-rai-Kol ms. (다래골, 홍성).

638 Hong-Tjyou vel Hong-Hyou ms., fortasse Hong-Tjyou (홍쥬).

639 Keum-pou ms., fortasse Keum-Pou vel Eui-Keum-Pou (금부 vel의금부, 義禁府).

640 In-Kyem-i vel In-Kyen-i ms. (인겸).

641 Sai-nam-hte ms. (새남터).

642 Koa-Tchyen vel Koa-Tchyon ms. (과쳔).

643 Sim-sa-min-i vel Sin sa-nim-i ms. (심사민이), cf. S. Andrea Kim, p. 50 (沈士民).

644 Ko-ma-tchyeng-Kol ms. (고마창 vel 고마청, cf. 雇馬廳).

645 fut ms.

646 excessivement i.e. extrêmement.

647 Pong-tchyen ms. (봉쳔).

648 vide supra.

649 tirèrent i.e. sortirent.

650 Yyo vel Tjyo ms., fortasse Tjyo (죠, 趙 ).

651 plusieurs ms.

652 I-syen-i ms. (이션이).

653 Ho-yeng-i ms. (호영이).

654 Hto-Tjyeng-i vel Hto-sjyeng-i ms., fortasse Hto-Tjyeng-i (토졍이, 마포).

655 Kat-teung-i ms. (갓등이).

656 Syou-ouen ms., ut supra (슈원).

657 par i.e. dans.

658 prefecture ms.

659 Kim tjyel-pyek-i vel Kim Yyel-pyek-i ms. (김졀벽이).

660 Tjyel piek-i vel Yyel piek-i ms. (졀벽이).

661 Sic me Deus adjuvet et haec sacrosancta ejus Evangelia additum in margine.

662 Shang-hai ms. (상해).

663 Hoang-hai ms. (황해).

664 Rim vel Kim ms., recte Rim (림, 林 ).

665 Syeng-sil-i ms. (셩실이).

666 Syoun-myeng vel Syoun-myong ms. (슌명).

667 Syeng-tchyel-i ms. (셩쳘이).

668 Hoang-hai-to vel Hoang-hai-ta ms. (황해도).

669 Syoun-eui ms. (슌의, 순위도).

670 Kim vel Rim ms., recte Rim (림, 林).

671 ut supra.

672 ut supra.

673 Hoang-hai-to vel Hoang-hai-te ms. (황해도).

674 Torturae instrumentum. In Coreana lingua 큰칼 (Keun Kal).

675 ut supra.

676 Koun-moun-hyo-syou ms. (군문효슈, 軍門梟首).

677 vide supra.

678 Yang-syeng ms. (양셩).

679 Kyeng-moun-i ms. (경문이).

680 Rim vel Kim ms., recte Rim (림, 林).

681 ut supra.

682 Koun-tjip-i ms. (군집이).

683 ut supra.

684 Syeng-sil-i ms. (셩실).

685 Syoun-eui ms. (슌의).

686 comme en qualité ms.

687 la dernière i.e. une extrême.

688 Toun-tjim-i vel Coun-yjim-i ms. (서빙고 둔짐이).

689 Tchyeng-ha vel Cchyeng-ha ms., fortasse Tchyeng-Ha (쳥하).

690 Tchin-tchyen vel Yin-tchyen ms. (진쳔).

691 Tchyoung-tchyeng vel Cchyeng-tchyeng ms. (충쳥).

692 an potius Oang-Sim-Ri (왕십리)?

693 d’arc ms.

694 Pong-tchyen ms. (봉쳔).

695 Hong-Sal-moun-an (홍살문안).

696 de i.e. sa.

697 par trop à ms.

698 sic ms.

699 quels ut qui.

700 This was edited by Yoon Min Gu (윤민구) in 1999.

701 de ms.

702 cet ms.

703 Lettre de Mgr. Ferréol à M. Barron, Direct.: AME vol. 507. ff. 961-971.

704 The letters of St. Andreas Kim: <성 안드레아 김대건 신부 서한>, 한국교회사연구소 편, 1996, pp. 217-341.

705 Histoire de l’Eglise de Coree 2, pp. 115-118

706 andraea ms.

707 Maubant ms.: corr. coll. 유 신부.

708 son mari ms.: corr. coll. 모친과 가지로.

709 a ut dans.

710 fut ms.

711 jouit ms.

712 suppl. coll. 진산셔.

713 참조, Hagiographica Coreana 1.

714 cf., <기해-병오박해 순교자 증언록> 上, p. 19.

715 cf., Congr. Riti. Processus 4858, p. 79.

716 cf., <기해-병오박해 순교자 증언록> 下, p. 964.

717 cf., <기해-병오박해 순교자 증언록> 下, p. 964.

718 참조,『최양업신부의 서한』 1984년, 64쪽.

719 참조, <기해-병오 박해 순교자 증언록> 상, 한국교회사연구소 발행, 6쪽.

720 원문은 애궁으로 되어 있다. 수원교회사연구소 편, 천주교 수원교구, 2012.

721 참조, Hagiographica 1.

722 참조, 『최영업 신부의 서한』 1984년, 쪽수 64-65.

723 아마도 김여선 일 것이다. 엄밀한 고증이 요청된다.

724 이는 내가 보충했다.

725 decem verba addita in margine, ms.

726 부모의게 : 원본에서는 ‘모친’을 지우고 옆에 ×표시를 하여 ‘부모’로 고쳤다. 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선이 ‘ᄀᆡᆼ이’(更二字)라 적어 ‘모친’을 ‘부모’로 수정했다는 것을 확인하고 서명했다.

727 suppl. coll. 경샹도로.

728 suppl. coll. 류 신부를 뫼시고.

729 말기를 : 원본에서 ‘말한즉기를’ 중 ‘한즉’을 줄로 그어 지웠으나, 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

730 son mari ms.: corr. coll. 모친과 가지로.

731 a ut dans.

732 eut ms.

733 suppl. coll. 츌가 후 오라지 아니야 쟝부 죽으매 친졍에 와셔.

734 suppl. coll. 모친과.

735 세시리아 : 원본에서는 ‘실’을 지우고 옆에 ‘시’를 써 고쳤으나 확인 서명은 없다. ‘리’와 ‘도’ 사이에는 ×표시를 하고 ‘아’를 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선이 ‘가일’(可一字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다.

736 五十: 원본에서는 ‘五十一’에서 ‘一’을 지웠으나 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

737 c’était ut il était.

738 fut ms.

739 decem verba addita in margine, ms.

740 fut ms.

741 후회더니 : 원본에는 ‘회후’로 되어 있고, ‘회/’와 ‘후∖’에 /∖표시가 있는데, 이는 글자의 순서를 서로 바꾸라는 문장 부호다. 현재 사용되는 교정부호 ‘∽’와 같다. 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

742 suppl. coll. 뎡산 사으로.

743 eut ms.

744 서울 : 원본의 ‘본’와 ‘사으로’ 사이에 ○표시를 하고 ‘서울’을 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선이 ‘가이’(可二字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다.

745 졍 <증언록>: corr. coll. 61 Protais Tyeng, cf. <기해일기> p. 98.

746 déclarés ms.

747 suppl. coll. 진산셔.

748 suppl. coll. Kim Francisco.

749 decem verba addita in margine, ms.

750 야고버 <증언록>: 방제 <모방 신부의 1836년 12월 3일 서한> 참고 교정.

751 Jaques ms.: corr. coll. A_MEP, Vol. 1260, f. 99.

752 fortasse Tjyen-Na, cf. 젼나.

753 sa ms.: corr. coll. 죄인 집.

754 Ryong-tchou ms.: corr. coll. 룡촌.

755 perdit ms.

756 voie ms.: corr. coll. 비단.

757 de poudre ut de la poudre.

758 cette ms.

759 Decem verba in margine addita in mg. ms. 4859 3. 45(900), cf. “텬쥬와 밋 이 거륵 신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.”

760 fut ms.

761 excessivement ut extrêmement.

762 dénument ms.

763 니 마리아 : 원본의 ‘리’와 ‘’ 사이에 ○표시를 하고 ‘아’를 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선이 ‘가일’(可一字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다

764 듯고 : 원본의 ‘’과 ‘그’ 사이에 ‘고’를 삽입하였으나, 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

765 a ms.

766 ou le voir ms.

767 연고 두 번 <중언록>: transp. coll. deux fois le voyage de Pé-King, cf. http:// info.catholic.or.kr/saint/view.asp?ctxtsaintid=2235.

768 Jean Baptiste semper ms.

769 Pé-king aut Péking ms.

770 졍진시에 <재판록>: corr. coll. 4ª post meridiem, cf. <증언록> 하, p. 681.

771 졍진시에 <재판록>: corr. coll. 4ª post meridiem, cf. <증언록> 하, p. 682.

772 Decem verba addita in margine, ms.

773 de ms.

774 허락지 아니시고 : ‘’와 ‘니’ 사이에 ‘지 아’ 두 글자를 삽입하였으나, 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

775 sut ms.

776 cet ms.

777 Bruguiere ms.

778 fut ms.

779 dabord ms.

780 cf. 叛 <일성록>.

781 업 : 원본의 ‘업’과 ‘고’ 사이에 ○표시를 하고 ‘’을 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선은 ‘가일’(可一字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다.

782 coute que coute ms.

783 4° aut 4ª ms.: corr. coll. p. 88 (943).

784 decem verba addita in margine, ms.: transp. coll. 텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.

785 미구 : 원본에는 ‘구미’로 되어 있고, ‘구/’과 ‘미∖’에 /∖표시가 있는데, 이는 글자의 순서를 서로 바꾸라는 문장 부호다. 현재 사용되는 교정부호 ‘∽’와 같다. 뮈텔 신부와 서사 김여선의 서명은 없다.

786 tous ceux sa condition ms.

787 fut ms.

788 덕이 : 원본의 ‘’과 ‘밧’ 사이에 ×표시를 하고 ‘이’를 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서서 김여선이 ‘가일’(可一字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다.

789 죄인 : 원본의 ‘진쳔’과 ‘집에’ 사이에 ○표시를 하고 ‘죄인’을 삽입하고, 문장 맨 위에 뮈텔 신부와 서사 김여선이 ‘가이’(可二字)라고 적어 추가사실을 확인하고 서명했다.

790 fit ms.

791 dabord ms.

792 불굴 : 원본에는 ‘굴불’로 되어 있고, ‘굴/’과 ‘불∖’에 /∖표시가 있는데, 이는 글자의 순서를 서로 바꾸라는 문장 부호다. 현재 사용되는 교정부호 ‘∽’와 같다. 뮈텔 신부와 서사 김여선의 확인 서명은 없다.

793 c’était ut il était.

794 C’était ms.

795 dabord ms.

796 一 <재판록>: corr. coll. De Venerabili 52 Augustino Pak.

797 Maubant ms.: corr. coll. 유 신부ㅣ, cf. <재판록> 5권 045상.

798 soumit ms.

799 mort ms.

800 fut ms.

801 decem verba addita in margine, ms.: transp. coll. 텬쥬와 밋 이 거륵신 셩경이 나 이러시 도아주쇼셔. 아멘.

802 andraea ms.

803 Maubant ms.: corr. coll. 유 신부.

804 ○진년 <재판록>: corr. coll. 1844.

805 11ème ms.: corr. coll. 섯.

806 aux environs ut dans les environs.

807 아오나 : 원본에는 ‘오아나’로 되어 있으나 교정 부호가 없다. 여기서는 문맥에 맞게 ‘아오나’ 로 고쳤다.

808 rit ms.

809 soumit ms.

810 dabord ms.

811 rit ms.

812 procuré ms.

813 In the Indo-Chinese monetary system the coins (sapèques) have a hole in the centre, which was used to tie them with one another, so creating “ligatures” of different sizes and values [N.o.E.]

814 decem verba addita in margine, ms.

815 les actes des martyrs, ms.: corr. coll. 치명일긔.

816 dabord ms.

817 Canonization ms.

818 Dnm ms.

819 5ª ms.: corr. coll. 二十三일.

820 excessivement ut extrêmement.

821 quels ut qui.

822 à ut dans.

823  번은 주뢰 형벌을 밧고 을녀 간으로 드러가 것도 보앗내다 om. ms.

824 subi ut avait subi.

825 decem verba addita in margine, ms.

826 No ms.: corr. coll. 엄.

827 é ms.

828 Canonization ms.

829 jouit ms.

830 procuré ms.

831 dabord ms.

832 de ut du.

833 suscripsit ms.: suppl. coll. ms. 4859, p. 127 (982) (… ) se subscripsit ut (…)
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